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மஹாவித்துவான 


அரசகேசரி 
இயற்றிய 


புன்னாலைக்கட்டுவன்‌ 
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iw 


யை 


இவமயம்‌, 


மூகவு I. 
ல ௮12) (ம்‌ லை] 
பூமலி சோலைப்‌ புன்னையம்‌ பதியி - 
லாயாக்‌ கடவையி லமர்ந்திடு கயமுகன 
அாய விணையடி தொழுகு அம்‌ 
பூமிசை கிலவிப்‌ பொலியவிவ்‌ வுரையே, 


A வானுறு சனைமிகு மருதடி யமர்ந்த 
யானை முகங்கொ ளிறைவற்‌ பரவுதும்‌ 
மாநில மீதினின்‌ மருவியிற்‌ நூாலுரை 
தானில வுற்றுச்‌ சால்புறும்‌ பொருட்டே. 


தற்கொல னே. சொன்லேக்குப்‌ பொரு 
ணோக்குச்‌ தொடைநேரக்கு முதலியவற்றாற்‌ சிறந்துவிளங்குவது 
கம்பராற்செய்யப்பட்ட இராமாவதாரமொன்றுமே என்பது அறி 
ஞர்‌ யாவர்க்கும்‌ ஒப்பமுடிர்ததொன்றேயாம்‌. அதனோடடுத்துச்‌ 
கிறப்புவாய்ந்தது இந்த இரகுவம்மிசமே. 


இத இரகுவம்மிசஞ்செய்தவர்‌ இற்றைக்கு ஏறக்குறைய 
முந்‌ நூ அவருஷங்களுக்குமுன்னே யாழ்ப்பாணத்து நல்லூரிலிரு 
நீது அரசாண்ட பரராசசேகரமகாராசாவின்‌ மருகரும்‌, மகாவித்‌ 
துவானுமாகிய அரசகேசரி என்பவர்‌, நல்லூரின்‌ழேப்பாகத்திற்‌ 
- மெபொருந்திய காயன்மார்கட்டிலுள்ள தாமரைக்குளத்தருகே, ஒரு 
மேன்மாடத்திலிருக்து இதனைப்‌ பாடினார்‌ என்பர்‌. அரங்கேற்றிய 
விடம்‌ சோழராசாக்களுடைய இசாசதானிகளுளொன்றாகிய திரு 
வாரூர்‌. இந்‌ நால்‌ கேட்டோன்‌ பரராசசேகாமகாராசன்‌, அஃது; 


“இன்ன காதை யியன்ற விரும்பொருட்‌ 
டுன்னு செஞ்சொற்‌ றுகடபு தூய நால்‌ 
பன்னு செஞ்சொற்‌ பரராச சேகர 


மன்ன னின்ப மனங்கொள வாய்ந்ததே.” 


த என்னும்‌ பாயிரச்செய்யுளானே அறியப்படும்‌, 


| பரராசசேகரமகாராசாவின்‌ .காலத்திலே, அவன்றம்பி செக 
சாசசேகரனும்‌, இந்த அரசகேசரிமுதலியோரும்‌ ஈல்லூரிலே ஒரு 
செச்தமிழ்ச்சங்கர்‌ தாபித்திருந்தார்களென்றும்‌, மதுரைமுதலிய 
இடங்களினின்றுக்‌ தருவித்‌ துப்‌ பல எட்டுப்பிரதிகளை இராமநாத 
புரத்திலிருந்து எழுஅவித்துத்‌ தங்கள்சங்கத்திற்‌ சேர்த்துவைத்‌ 
தார்களென்றும்‌ சரித்திரகாரர்கள்‌ கூறுவார்கள்‌. இவர்கள்காலத்‌ 
திலேயே பரராசசேகரம்‌ என்னுஞ்‌ றந்த வயித்தியநாலும்‌, செக 
ராசசேகரம்‌ என்னுஞ்‌ சிறந்த சோதிடநூலும்‌ இயற்றப்பட்டன. | 


இர்த இரகுவம்மிசத்திற்கு முதனூல்‌ வடமொழியிலே காளி 
தாசன்‌ என்னும்‌ மகாகவியினாற்‌ செய்யப்பட்ட இரகுவம்மிசமே. 
, சரித்திரமேயன்‌ றி வருணனை களுஞ்‌ சிறிதும்‌ வழுவாவண்ணம்‌ வட 
மொழிச்சுலோகங்களைத்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்த்துச்‌ செய்த அரச 
கேசரியாருடைய வன்மை எவரானும்‌ வியக்கப்படத்தக்கது. அதற்‌ 


குக்‌ காட்டாக: வடமொழி இரகுவம்மிசத்திலே, 


ஹாாஜஐ)௦ம-ரணா&_8௦ வூகீவ-க)ாயிகைலெள। 


ஜி நர௦ட்‌க நிஹி க௦ட_தஜ ஹவிடெகவஹ-ஃ_கரப_ந&॥ 
என்னுஞ்‌ சுலோகம்‌ 


தமிழிலே 
“(கனைகமல்வீ ரனுங்காவலான்றரு 
புனைமணிமுடியொடும்பொலீற்‌ துதோன்‌ றினான்‌ 
றினகரன்றிவாச்தகாலத்திற்சேர்த்திய ' 
வினவொளிகொகெனலிலங்கிற்றென்னவே.”? 


என இவரான்‌ மொழிபெயர்‌ சீதப்‌ பாடப்பட்டிருக்கின்றது. இப்‌ 
படியே பெரும்பாலும்‌ ஒவ்வொரு சுலோகமும்‌ மொழிபெயர்த்துப்‌ 
பாடப்பட்டிருக்கின்றது. இதனால்‌, இவர்‌ தென்மொழியிலன்றி 
வடமொழியிலும்‌ வல்லுநர்‌ என்பது அறியத்தக்கது. 


இவர்‌ தமிழிலுள்ள பஞ்சலக்கிெயங்களுளோன்றுயெ சிலப்ப 
திகாரத்தில்‌ அதிகம்‌ அராய்ச்சயுடையர்‌. அது? 


:நிக்குமானழைக்குமாயர்நீடிசைநிறையவுது 


மூக்கமேன்‌றளவேயா ல்யோதையதளவேயும்‌ த த்‌ அ 
க 


முகவுரை. ௫ 


வாக்குதீங்கொன்றைமீன்பாடரவத்தீங்கொன்றைமாற்றத்‌ 
தேச்குவேயேனற்காப்பின்‌ நிறத்தவேயகற்றுமன்றே,” 
என்பதனானும்‌, 


“அரிமுகமடுத்‌ அவிழுமான்மதவள றுநாறக்‌ 
கரிமுகவோடமூர்க்‌துசிலதியர்மருங்குகாப்பச்‌ 
சுரிமுகநெற்றிதுற்றச்சுடர்மணிவர்க்கந்தொக்க 
பரிமுகவோடமூர்ந்துசிலதியர்பாங்குபோனார்‌.?” 


என்பதனானும்‌, பிறவற்றானுமுணரப்படும்‌. 


இவர்‌ இதனைக்‌ கம்பராற்‌ செய்யப்பட்ட இராமாவதாரத்‌ 
தைப்போலப்‌ பாடவேண்டுமென்று கருதிப்பாடினார்‌ என்பது கர்‌ 
ணபரம்பரை. ௮ஃதுண்மையாதல்‌, இசாமாவதாசதீதுள்ள சொற்‌. 
பொருட்பிரயோகங்கள்‌ இதன்கண்ணுமாங்காங்குப்‌ பயின்றுவரு. 
தலாலுணரத்தகும்‌. அன்றியும்‌, கம்பர்‌ சடையப்பவள்ளலை, இரா 
மாவதார த்‌ தின்கண்‌ இடையிடையேவைத்‌ அப்‌ புகழ்ந்தி ருத்தல்‌ 
போல, இவரும்‌ பரராசசேகரனை, இந்த இரகுவம்மிச த்தின்‌ கண்‌ 
இடையிடையேவைத்துப்‌ புகழ்ந்திருத்தலும்‌ அதற்கோர்சான்று 
2 | 

இதசன்கணுள்ள மாலையிட்ப்படலம்‌ எத்தகைக்கவிகளாலும்‌ 
பாடமுடியாத விசிட்டமுடையதாகப்‌ பாடப்பட்டிருக்னெற து. 
அங்கனமாதல்‌, 


602 


சறுகொடிவிழிவண்டன்னானம்புயஞ்செலாதுமீள 
வுறுமமோன ச த்தினொண்டிரையுர்தாநிற்ப 
கறுமலர்நளினமாடேநின்றொருகளினமாடே 

கட வத மலும்‌ ர்குரி சில்பாற்கொண்டுபோனான்‌.” 


என்றும்‌, 


“மார்‌ தளிர்மேனிரல்லாள்வரிவிழிமான்போய்வல்லே 
பாய்ந்தவன்கண்ணிகன்னிற்படா துறநிற்பத்‌இங்கள்‌ 
காந்தொருவீ திசன்னைக்கடந்தொருவீதஇதன்னிற்‌ 
போந்தெனமற்மோர்செம்மமன்னயல்கொண்டுபோனாள்‌.?? 
என்றும்‌, 
“மைதிகழ்கோதைகாட்டக்கருக்கயல்மருண்டுபோயர்‌ 
கெய்திகழ்வேலான்மார்பநெடுத்தடத்‌ துழுதுநீப்ப 


ஸா மூக விவர. 


மெய்திகழிமையச்சாரனின்றொருமேருச்சார 
லெய்திளமயிலின்மற்றோரேக்தல்பாற்கொண்டுபோனாள்‌.'” 
எனறும்‌, 
'மொய்வளைவிழிச்சகோரமங்கவன்‌ முகவெண்டி கட்‌ 
கைவளர்நிலவையுண்ணாதொழிந்திடக்கற்பகத் தின்‌ 
மெய்வள யலேநின்றோர்மந்தார த தயல்போய்மேவுற்‌ 
தெய்வமென்கிளியின்‌ மற்றோர்செம்மல்பா ந்கொண்பிபுக்காள்‌.”” 
என்னும்‌, 
ஞு தையட்டெழுர்தகொங்கைச்சுனந்தையத்தோகையன்னாள்‌ 
காதலின்குறிப்பைநோக்கிய ருகுபேய்க்களித்‌அுமெல்லப்‌ 
பேதையப்பாற்செல்வேமோ வென்‌ நிடப்பிடி யனாளக்‌ 
கோதையைப்பார்‌ த்தபார்வைகொல்லியகிடக்‌ ததன்றே,” 


என்றுங்‌ கூறியசெய்யுட்களிலும்‌, இன்னும்‌ பிறசெய்யுட்களிலு 
முள்ள பொருள்வைப்பின்‌ நண்மையை உற்றுகோக்குந்தோறும்‌ 


கன்கு புலப்படும்‌. 


இரெகுவம்மிசமென்ப அ இரகுவினடைய வம்மிசத்தையுணர்‌ 
தும்‌ அல்‌ என விரியும்‌. சூரியவம்மிச த்தாசர்களுள்‌ ஞு சிறந்‌ 
நி அவனைக்‌ குலமுதலாகக்கொண்டார்‌. “பரதம்‌” என்‌ 
பதுபோல. லக்‌-கடத்தல்‌. உ-விகுதி. இலகு என்பது ரல வொற்‌ 
அமைபற்றி இரகு என நின்றது. சொற்கடலையும்‌, பகைக்கடலை 
யுக கடக்தவனென்பத பொருள்‌, ௮௮3 
“ட ெட்டமெய்தகவப்பயச்‌சிறுவற்கவவயின்‌ 
மட்டிலகலைக்கடறனையும்வாள மர்‌ 
முட்டியபகையையுமுடி வுகாண்பனென்‌ 
நிட்டனரொருபெயரிசகுவென்னவே.”” 
என்பதனான றியப்படும்‌. 


இசன்கட்‌ சொல்லப்பவென சூரியவம்மீசத்தரசர்களாயெ 
இலிபன்‌, அவன்‌ மகன்‌ இரகு, அவன்‌ மகன்‌ அயன்‌, அவன்‌ 
மகன தசரதன்‌, அவன்‌ மகன்‌ ஸ்ரீராமன்‌ என்னு மரசர்களுடைய 
சரித்திரங்களும்‌, ஸ்ரீராமனுக்குப்‌ பின்னும்‌ இருபத்துமூன்று தலை 
முறை அரசர்களுடைய சரித்திரங்களுமே. 


இச்‌ நாற்குப்‌ பொருள்கூறல்‌ பரம்பரையரய்க்‌ கேட்டறிந்த 
வர்களுக்கேயன்றி ஏனையோர்க்கு மிகவரிதாகும்‌.' 


முகி விரை. or 


இத்தகைமையான இரற்அற்கு ஒருரை இருப்பின்‌ எவர்களும்‌ 
இலகுவில்‌ விளங்கிக்கொள்வார்களென்றுகரு தி, ஸ்ரீலஸ்ரீ. ஆறுமுக 
நாவலரவர்கள்‌ மருகரும்‌, மாணாக்கரும்‌, வித்‌ துவசிசோமணியுமா 
யெ ஸ்ரீமத்‌. ந, ௪, பொன்னம்பலபிள்ளையவர்களிடத்தும்‌, சுன்‌ 
கைம்‌, வித்துவான்‌ ஸ்ரீமத்‌, ௮. குமாரசுவாமிப்புலவரவர்களிடத்‌ 


துங்‌ கேட்டறிந்தவாறே யான்‌ இதற்கோருரை எழுதி வெளிப்‌ 


நட 


யடுத்தலாயினேன்‌. இவ்வுரை முதனூற்‌ கருத்தோடு மாறுபடர 


வண்ணம்‌ ஆராய்ந்து எழுதப்பட்ளெளஅ. முதனூற்‌ சுலோகங்‌ 
களாம்‌ இடையிடையே காட்டப்பட்டிருக்கின்றன. 


இவ்வுரையை எழுதும்பொழுது எனக்குநேர்ந்த ஐயவிபரீ 
தங்களை நீக்கியும்‌, சொற்பொருட்‌ பிழைகள்‌ வாராதபடி.. பார்‌ 


வையிட்டும்‌ உதவிய கெ புலவரவர்களுடைய நீதிகுன்றா உள்ளப்‌ 
பெருந்தகைமை என்னாலன்றி இவவுலகத்தாலும்‌ என்றும்‌ புகழ்‌ 


ந்து பாராட்டப்படத்தக்கது. 


யாழ்ப்பாணத்திலுள்ள நாட்டுக்கோட்டை நகரத்தாரும்‌, 


மற்றும்பிசபுக்களும்‌ இவ்வுரையின்‌ இன்றியமையாமையை அறி 


ந்து, இதனை அச்சிற்‌ பதிப்பித்து வெளிப்படுத்தற்குக்‌ தங்கள்‌ 


தங்களாலியன்றபொருளை உபகரித்துதவிய பெருநன்‌ றி என்னால்‌ 


மறக்கற்பரலதொன்றன்‌ ற, 


இவ்வுரையிலே காணப்படும்‌ பிழைகளை எனக்கு நேரே எழு 


இயறிவிப்பின்‌, அவற்றை து ல்‌ மீளத்‌ திருத்தி 
இன ப்பட்‌ அன்‌. 


குணநாடிக்குற்றமுகாடியவற்றுண்‌ 
மிகைநாடிமிக்ககொளல்‌.” 


புன்னாலைக்கட்வென்‌. இங்ஙனம்‌, 
ஆந்த 5 
்‌ தைமி, சி. கணேசையர்‌. 


௨ 


ச றப்புப்பாயி ரம்‌, 


சேன்னை பிரஸிடேன்ஸி காலேஜ்‌ 
தமிழ்ப்பண்டி தர்‌ 
மஹாமஹோபாத்தியாயர்‌ 
பிரமஸ்ரீ. ௨. வே. சாமிநாதையாவர்கள்‌ 

இயற்றியது. 

ஆசிரியவிருத்தம்‌. 

உலம்பூத்த புயவாச கேசரியா ரரய்நீதுமுன 
முரைதீத தாய 


ஈலம்பூத்த சுவையிரகு வங்கிசத்திற்‌ கனியவுரை 
நன்டு யற்றிப்‌ 


பலம்பூத்த தமிழ்வலவர்‌ மதிப்பவெளிப்‌ படுத்தினன்யாழ்ப்‌ 
பாண மேயோன்‌ 


குலம்பூத்த நலமுடையோன்‌ கணேசையப்‌ பெயராளன்‌ 
குணமிக்‌ கோனே. 
, பட அப ய்க்வி 
வண்ணார்பண்ணைச்‌ சைவப்பிரகாசவித்தியாசாலைப்‌ 
பிரதம பண்டிதா 
சுன்னகைம்‌ 
ஸ்ரீமத்‌. அ. குமாரசுவாமிப்‌ புலவரவர்கள்‌ 
இயற்றியது. 
ஓ 
ஆசிரியவிரு த்தம்‌. 


ஆரியத்திற்‌ புகழ்படைத்த கீவிகாள! காசனெனு 
மறிஞர்‌ கோமான்‌ 


சிறப்புப்பாயிரம்‌. 


சூரியற்கு முதன்மைதரு மாபிரகு வமிசமெனச்‌ 
சொல்லா நின்ற 

பேரி.பலுங்‌ காப்பியமொன்‌ றினிதளித்தான்‌ பொன்போலப்‌ 
பெரிதும்‌ பேணி 

ஆரியங்கற்‌ பவரெல்லா மாதியினிற்‌ கற்றுணர்வ 
தந்த நூலே. (௧) 


அவ்விரகு வமிசமெனு நூலகஞ்சேர்‌ பெருமையுட 
னருமை யாய்ந்து 
திவ்வியசெந்‌ தமிழ்ப்புலவ னரசகே சரியென்று 
செப்பும்‌ வேந்தன்‌ 
எவ்வெவருச்‌ தமிழ்காட்டிற்‌ கோரமிர்த மிதுவென்ன 
வினிமை சான்ற | பாவிற்‌ 
செவ்வியசொற்‌ பொருளமைத்தோர்‌ 'கரப்பியமாய்த்‌ தமிழ்ப்‌ 
செய்தா னன்றே. (௨) 


சொற்பமெப்‌ லி னமைந்தபொரு வருக்கும்‌ 
"தோன்று மாற்றால்‌ 

கற்பவர்க ளிடரின்றி யிதற்திதுவே பொருளென்று 
காணும்‌ வண்ணம்‌ 

சொற்பொருள்க ளினிதுணர்ந்தே யிலக்கண நூன்‌ முடி புகளுக்‌ 
துலங்கக்‌ காட்டி ்‌ 

விற்பனஞ்சே ருரையொன்று வரைந்தளித்தான்‌.யாவனெனின்‌ 

விளம்பக்‌ கேண்மோ. (௩) 


மாமதுரைத்‌ தமிழ்ச்சங்க மாசிகபத்‌ இரமாகி 
வரிசை பெற்ற 
காமருசெர்‌ தமிழினிடைக்‌ கற்பவர்க ளஞளங்கொள்ளக்‌ 
கம்ப நாடன்‌. 
பாமருவு அண்பொருளுங்‌ கவிக்கு பலவேறு 
பண்டை நூலின்‌ | [குஞ்‌ . 
தோமருவா மெய்ப்‌ெ பொருளும்‌. வரைர்தளிக்தேர னெழுக்கமி 
சுகுண சீலன்‌. ப | (சா) 


சி றப்புப்பாயிரம்‌, 


காக்பகோத்‌ திரமுடையோன புன்னைககர்ச்‌ சின்னையர்‌ - : 


காதன்‌ மைந்தன்‌ 


தேசிகன்வித்‌ அவசூடா மணிபொன்னம்‌ பலப்பெயர்கொள்‌ 


- செம்மல்‌ பாங்கே 
பேசரிய விலக்கியமு மிலக்கணமும்‌ பிறநூலும்‌ 
பெரிது கற்றோன்‌ 


பூசரர்கோன்‌ கணேசனெலும்‌ பெயருடையோன்‌ கவிபாடும்‌ 


புலமிக்‌ கோனே, 


யாழ்ப்பாணம்‌ இந்துகாலேஜ்‌ 
பிரதம தமிழ்ப்பண்டி தர்‌ 
பருத்தித்துறை சா ர்ந்த புலோலி 
ஸ்ரீமத்‌. வ. குமாரசுவாமிப்புலவாவர்கள்‌ 


இயற்றியது. 
~~ 


ஆசிரியவிருத்தம்‌. 


பெரும்புகழ்பெற்றிட்ட மகாகவிகாளிகாசன்வட 
மொழியிற்பேசும்‌ 

அ ுங்கவியாம்‌ர குவம்சகாவியத்தையரசகே 

சரியென்ரே்‌ தும்‌ 

விரும்புசுட ர்ப்பரிதிகுலத்தமிழராசன்‌ ன்யாழ்ப்பாண. 
மிசைறல்லூரான்‌ 

இருக்தமிழாற்பாடியமிம்கெனவருக்தவிருர்திட்டா 
னெவர்க்குமன்றே. 


அன்‌ அரை க்ததமிழிரகுவம்சகாவியமேதா 
வியசேயாய்ந்து 

கன்றுரைக்கவுண்ர்வ தன்‌ நிரரணிவில்‌ சர ர றிவரிய 
வியல்பாகின்ற 


தென்றுளத்தின்மதித்அுணர்ச்து தமிழர்கள்‌யாவருமுவகை 


யெய்தும்வண்ணம்‌ . 


(இ) 


௪ சிறப்புப்பாமிர ம்‌. 


நின்‌ றுலகனிலைபெறவோர்புதியவுரைசெய் தானை 
நிகழ்த்‌ தக்கேண்மின்‌, (௨) 


சசோங்குகல்லைகர்வாசன்வித்வசசோமணியென்றேகலஞைர்‌ 
செப்பு தப்பில்‌ 
பேரோல்குபொன்னம்பலப்பிள்ளையின்பாற்பிரியமுடன்பல்லாண் டு 
கற்றோன்மற்றும்‌ 
ட்‌ செந்தமிம்ப்ே ்‌ : இரிகைக்கரராமாவ 
பாசோங்குமதுரைச்செந்தமிழ்ப்பேருற்றபத்த 
தாரச்செய்யுட்‌ 
கேரோங்குபாடாம்தரங்கள்‌ மற்றுமெழுதிவிடுத்தேவருக்கு 
மிதமேசெய்தோன. (௩) 


ஏர்செறியுமல்லாகத்தின்‌ கூருகியெவ்வளமுக்தந்துலகோர்க்‌ 
இனிமையான | 

நீர்செறியும்புன்னககர்வாசன்பெம்மானிமலபாதத்துணைக்கு 
ரேசன்கஞ்ச த்‌ 

தார்செறியுங்காசிபகோத்திரச்சின்னை யர்தவத்்‌இனாலுதித்தமதிச்‌ 
சற்குணத்தான்‌ [ம்‌ 

பார்செறியுர்தமிமைஈனியுணர்கணேச பண்டி தனெண்டிசை மதிக்கு 


ர்‌ 


பண்‌ பினனே, (௪) 


தைக 


வ்‌ ல்‌ 
யாழ்ப்பாணம இந்தகாலேஐ , 
பழைய பிரதம தமிம்ப்பண்டி கர்‌ 
தாவடி 
ஸ்ரீமத்‌. ஆ. மு. சோமாஸ்கந்தபிள்ளயவர்கள்‌ 
இயற்றியது. 
ன ஆ. ௮௮) (சதம்‌ அன 
ஆசிரியவிருத்தம்‌. 
பொன்னக ரயோத்தி யாண்ட புரவலர்‌ தம்மின்‌ மிக்க 
மன்னவ னிரகு வென்பான்‌ மரபினை விளங்கக்‌ கூறி 
யன்னதை யிரகு வம்ச மாமென வாரி யத்திற்‌ 


பன்னினன்‌ காளி தாச பண்டிதன்‌ பாவலோனே. (௧) 


சிறப்புப்பாமிரம்‌. ௫ 


அப்பெருங்‌ காப்பி யத்தை யரசகே சரியென றேது 
மிப்பெரும்‌ புவி யிராச னிருந்தமி மதனா லாய்க்து 

திப்பிய வமிர்த மென்றே திசையுளோர்‌ செவிம மிப்பச்‌ 
செப்பின னென்று நின்‌ று செந்தமிழ்‌ சிறக்கத்‌ தானே. (௨) 


செந்தமிழ்ப்‌ பாவி னாலே செய்தவிர்‌ _நாலின்‌ மாடே 
வந்தநுண்‌ பொருளி யாவு மரபுளி விளங்கித்‌ தோன்றச்‌ 
சந்தமா ருரையி தொன்று தமிழகஞ்‌ சிறக்கு மாற்ளாற்‌ 
றந்தனன்‌ யாவ னென்னிற்‌ சாற்றுவனவனைக்‌ கேண்மின்‌. (௩) 


மதுரையில்‌ வைத்த சங்க மாசிக பத்தி ரத்திற்‌ 

ச துரனாய்த்‌ தமிழி ராம வவதார மாதி தர்க்க 

முதிர்வினான்‌ முறையே தீட்டு மூதறி வுடைய மேலோன்‌ 
மதியினி அண்மை வாய்ந்தோன்‌ மரபுளி நால்க ளாய்ந்தோன்‌, 


நன்னகர்‌ நல்லை யாறு முசவனா நாவ லற்கு 
மன்னிய மருகன்‌ வித்வ சிரோமணி மதியி னான்ற 
பொன்னவ னனைய பொன்னம்‌ பலவனாம்‌ புலவன்‌ றன்பா 


லென்னுட னிலக்கி யத்தோ டிலக்கண மினிது கற்றேன்‌. (௫) 


சுன்னைவாம்‌ குமார சாமிச்‌ சொற்றமிழ்ப்‌ புலவன்‌ பாலு 
மன்னமாண்‌ கலைக ளெல்லா மரிறபத்‌ தெரிந்த செல்வன்‌ 
புன்னைவகம்‌ பூசு ரர்க்குட்‌ புண்ணியப்‌ புருட னான 

நனனயச்‌ சன்னை யார்க்கு ஈற்றவப்‌. புதல்வ னன. (௬) 


மாசிலா மறைவ லாளர்‌ மணியென வந்து தோன்றி 
யாசில்சித்‌ தாந்த நூல்க ளமைவுட னாய்ர்து முள்ளோன்‌ 
பூசிதன்‌ குணத்தின்‌ மேன்மை பூண்டி.டும்‌ புனிக னானோன்‌ 


காசிப கோத்திரத்தோன்‌ கணேச பண்டி தன்‌ முனன்றே, (எ) 


சிறப்புப்பாமிரம்‌. 


(Government Training College) 
கோழும்பு அரசினர்‌ ஆசிரியகல்லூரித்‌ 
தமிழ்ப்பண்டிகர்‌ 
கென்கோவை - 
ஸ்ரீமத்‌. ச. கந்தையபிள்ளையவர்கள்‌ 
இயற்றியது, 
னல 


ஆசிரியவிருத்தம்‌. 


மாமேவு வடமொ ழிதேர்‌ கவிஞரெலாம்‌ பலநெடுகொள்‌ 
வருக்தி கோற்ற 

தூமேவு தவப்பயனாய்ப்‌ போர்‌ தாகவி மழைபொழிர்த 
சொர்ண மேகம்‌ 

கோமேவு கவிகாளி தரசனென வுலகுபுகழ்‌ 
கோமான்‌ செய்த 

பாமேவு விசயரகு வமிசமறி ஞருக்கமிர்தாய்ப்‌ 
பயிலு மாதோ. 


அன்னவட நூற்பொருளைச்‌ செர்‌ தமிழிற்‌ பத்தமகு 
மணியுந்‌ தோன்ற | 


முன்னையநா னெறியனைத்து மினிதமையக்‌ காப்பியமா 


மொழிந்தான்‌ முன்னாண்‌ 6 


மன்னியயாழ்ப்‌ பாணமுறு மன்னவர்கள்‌ குலஇலகன்‌ - 


மருவா ரேறு 
தன்னிகரில்‌ கேள்வியினான்‌ பேரரச கேசரியாக்‌.' 


கையான்‌ மிக்கோன்‌. 
த 


(க) 


(2) 


கற்பவருக்‌ கருங்குரை த்தா யருக்தொடரும்பொருள்கோளுங்‌ 


கரந்து நின்ற 
 சொற்பொருளு மிகமலிர்து காப்பியங்கட்‌ குளவாய 
கொல்லை மாண்பும்‌ 


பற்பலவாய்‌ யாழ்ப்பாணப்‌ புலவர்குழாம்‌ பாம்பரையிற்‌ 


பயிலு மாறு 


சி நப்புப்பாயிரம்‌. ௭ 


நிற்பதுகண்‌ டிக்‌ நாலுக்‌ குரையியற்ற லவசியமா 
நியதி யென்று, (௯) 


கருத்‌அரையும்‌ பதப்பொருளுங்‌ கடாவிடையு மிலக்கணமுங்‌ 
காட்ட தாகப்‌ 

பொருத்தமுறு மேற்கோளு மெளிதுணர்தற்‌ பாலனவாய்ப்‌ 
பொருந்து மாற்முல்‌ 

திருத்தமுனும்‌ புத்துரையொன்‌ றறிஞருள மகிழ்பூப்பச்‌ 
சிறப்பச்‌ செய்தே 

அருத்தியுடன்‌ வெளிப்படுத்தி யுபகரித்தோன்‌ யாவனெனி 


லறையக்‌ கேண்மோ. (௪) 


செந்தமிழி லிலக்கணமு மிலக்கியமுங கரைகண்டு 
தெளிந்த தீரன்‌ 

முந்துபுக முறுபொன்னம்‌ பலப்பிள்ளை யெனப்புகலு 
முதல்வன்‌ பாலுஞ்‌ 

சிந்தையுறை தருசெம்மல்‌ செந்தமிழும்‌ வடமொழியுக்‌ 
தேர்ந்த கோமான்‌ 

கொர்தலர்பூம்‌ பொழிற்சுன்னைக்‌ குமாரசுவா மிப்பெயர்கொள் 
குரவன்‌ பாலும்‌. (௫) 


பாவியலு மிலக்கயெழு மிலக்கணமுங்‌ கற்றுணாந்தோன்‌ 
பரந்து கொண்ஞூக்‌ 

காவியலும்‌ புன்னைநகர்க்‌ காசிபகோத்‌ திரத்துதித்தோன்‌ 
கற்றோர்‌ தங்கள்‌ 

நாவியலும்‌ புகழாளன்‌ சின்னையவேள்‌ புரிதவத்தா 
னண்ணும்‌ பாலன்‌ 

கோவியலும்‌ புலமையினான்‌ கணேசனெனும்‌ பெயர்படைத்த 
குரிசின்‌ மாதோ, (௬) 
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ய்‌ 


பக ம்‌ ஆ! 


(1) 


கணபதி துணை. 
இ ரகுவம்மிசம்‌ 


தேலமு மூரையும்‌. 


காப்பு. 
உதயமா வலரி யெண்ணி ௮ தித்தன வொளியிற்‌ மய 
சிகைவிலா நிலவுச்‌ செக்கர்ச்‌ செவ்வந்தி மெய்யார்‌ தந்த 
புதைகொண்மா மதத்த வாம்ப லானனப்‌ புனிதப்‌ பொற்றே 
னிதையவா ரிசத்‌ ச தானா லெக்கலை மணவா தெற்கே, 


இதன்பொருள்‌. மா உதய அலரி எண்‌ இல்‌ உதித்தன ஒளியிற்று ஆய - 
பெரிய உதயஞாயிறு அளவில்லாதன உதித்தாற்போன் ற ஒளியினையுடைத்‌ 
தாய,--இதைவு இல்லா நிலவுச்‌ செக்கர்‌ செம்‌ அந்தி மெய்யார்‌ தந்த - அழி 
வில்லாத நிலவினையுடைய செவ்வானம்‌ போன்ற (விபூதியை யணிந்த) திரு 
மேனியையடையவராடிய இவபிரானார்‌ தந்தருஸிய,--புதைகொள்‌ மா மத 
த்த ஆம்பல்‌ ஆனன புனித பொன்‌ தேன்‌ - அழத்திற்கடத்தலைக்‌ கொண்ட 
கரிய மதத்தையுடைய யானைமுசத்தைக்கொண்ட சுத்தமாகிய அழிய 
தேன்‌ --இதையவாரிசத்ததானால்‌ - இதயகமலத்தி லிருந்ததாமின்‌ எற்கு 
எக்கலை மணவா அ - எனக்கு எந்தக்‌ கலைஞானம்‌ அடையாது. என்றவாறு, 


ஏகாரம்‌ அசைநிலை. இல என்னும்‌ வினைப்பெயரினீற்றகரமும்‌, இல 
லாத என்னும்‌ பெயரசெச்சத்தீறும்‌ விகாரத்தாற்‌ றொக்கன, எண்ணில்‌ அலரி 
எனமாற்றிப்‌ பொருள்சோடல்‌ இத்‌ தணைச்‌ சறப்பின்று. உதித்தால்‌ என்பது 
உதித்து என விகாரமாய்‌ நின்‌ றது. ஒளியிக்ராயமெய்‌, சிதைவிலாமெய்‌, செவ்‌ 
வர்திமெய்‌ எனத்‌ தனித்தனி கூட்டி முடிக்க. அம்பலானனப்‌ புனிதப்பொற்‌ 
றேன்‌விஈாயகக்கடவுள்‌. செந்நிறமான மேனியின்‌ மீது வெண்ணிறமான 
விபூதி பரர்திருத்தல்‌, செவ்வானத்தின்மீது வெண்ணிலாப்பரர்திரு த்தல்‌ 
போலுமென்பார்‌ நிலவுசசெக்கர்ச்செவ்வந்திமெய்யார்‌ என்னார்‌. உவமை 
யடைக்கியையப்‌ பொருளடை வருவிக்கப்பட்ட து. செக்கர்‌, செம்‌ என்பன 
ஒருபொருட்பன்மொழி. சிதைவிலா என்பதை அந்திக்சேற்றி இல்பொரு 
ஞூ வமையாக்கினு மமையும்‌, தந்த தேன்‌ எனக்‌ கூட்டுக. புதைகொள்‌ மாம 


தம்‌ என்பதற்கு விசையினால்‌ வீழுமிடத்திலுள்ள பொருளைப்‌ புதைத்தலைக்‌ 


உ இரகுவம்மிசம்‌. 


கொண்டமதம்‌ எனினுமாம்‌. ஆசிரியர்‌ தாம்‌ எடுத்துக்கொண்ட நூல்‌ இனிது 
முடியுமாறு முதலில்‌ விநாயகக்கடவுளுக்கு வணக்கம்‌ கூறினார்‌ என்க. இனி 
இதன்கண்‌ அலரிப்பூக்கள்‌ அளவிறந்தன பூத்தாற்போன்‌ ற ஒளியையுடைத்‌ 
தாய செவ்வர்திப்பூப்‌ பூத்த ஆம்பற்பூலிலுள்ள தேன்‌ தாமரையின்‌ கண்ண தா 
யின்‌ எப்பகுதியவான மணமுண்டாகாது என வேறுமொருபொருள்‌ தொ 
னித்தல்‌ காண்க. (க) 


ல 


பாயிரம்‌. 
CACY 5) (6 VFS 


வேறு, 
உலகம்‌ யாவையு நிற்பன வுத்தொழில்‌ 
விலக லாது விளைத்தும்‌ விளைத்திலா 
இலகு நீர்மைய தெப்பொரு ளப்பொரு 


ளலகி லாத வருட்கடன்‌ மூழ்குவாம்‌. 


இ-ள்‌. உலகம்‌ யாவையும்‌ நிற்பனவு தொழில்‌ - உலகமெல்லாம்‌ நிலை 
பெறுதற்குரிய பஞ்சகிருத்தியக்தசை,--விலகலாது விளைத்தும்‌ வீளைத்தி 
லாது இலகு நீர்மையது எப்பொருள்‌ - இடையறாத (சங்கற்பமாத்திரை 
யானே) இயற்றியும்‌ இயற்றாது விளங்குகின்‌ உ இயல்புடையது எந்தப்‌ 
பொருளோ அப்பொருள்‌ அலகு இலாத அருட்கடல்‌ மூழ்குவாம்‌ - அந்தப்‌ 
பொருளினது அளவில்லாத இருபைக்கடவில்‌ (யாம்‌) மூழ்குவாம்‌, எ-று, 


உலகம்‌ என்றது ஈண்டுச்‌ சேதனாசேதனப்‌ பிரபஞ்சங்களை, நிற்பனவு 
தொழிற்பெயர்‌, விளைத்தும்‌ விளைத்திலாமை- சன்‌ ஒளிமாத்திரையானே 
தாமரையை யலர்த்தித்‌ தான்‌ விசாரமின்றி நிற்குஞ்‌ குரியனைப்போலத்‌ 
தனது சத்தி சங்கற்பமாத்திரையானே உலதினைத்‌ தொழிற்படுத்தித்‌ தான்‌ 
விகாரமின்றி நிற்றல்‌. இதனை, *:கந்தமலரயன்படைக்குமுலகமெல்லாம்‌ 
பப ௮ருவிப்பன்விகாரங்கண்மருவான்வானின்‌- முந்திரவியெ திர்முளரியலர்‌ 
வுறுமொன்‌ றலர்லான்‌ முகையாமொன்றொன்‌ அலருமுறையினாமே” என்னுஞ்‌ 
. செய்யுளானறிக. (செப்பிரகாசம்‌.பொ.டு) அருட்கடன்‌ ஞூழ்கினார்க்கு முடி 
யாததொன்‌ றின்மையின்‌ யாமும்‌ அங்ஙனே மூழ்கி இதனை முடிக்குதுமெ 
ன்பது குறிப்பெச்சம்‌, இங்ஙனமே ““நற்குணக்கடலாதெனன்‌ றரோ?? என்‌ 
ரார்‌ கம்பரும்‌, (௧) 
ஆதி யாயணு வாயல வாயரு 
ணிீதி யாய்நிப மாய்நிப மாவதற்‌ 
கேதி லாதவ ரெவ்வெல ரவ்வவர்‌ 


பாத தாமரை சென்னி பரிக்குவாம்‌, 


பாயிரம்‌. ௩. 


இ-ள்‌. ஆதஇியாய்‌-பதியாஇயும்‌,--அணுவாய்‌-பசுவாஇயும்‌,--அல்லவாய்‌ - 
அல்லாதனவாயெ (ஐவகைப்‌) பாசஙகளாயும்‌,--அருள்‌ மீதியாய - (இவற்றை 
யெல்லாம்‌) அருளோ0 நடாத்‌. ஐவதாயும்‌,--நிபமாய்‌ - (இவற்றிற்கெல்லாம்‌) 
காரணமாதியும்‌,--நிபம்‌ அவதற்கு ஏது இலாதவர்‌ எ எவர்‌ - (அவ்வாறு) 
காரணமாவதற்கு (ப்‌ பிறிதோர்‌) காரணமில்லாதவராயும்‌ நின்றவர்‌ எத்‌ 
தன்மையையுடைய எவரோ.,---௮௮வர்‌ பாததாமரை சென்னி பரிக்குலாம்‌ - 
அத்தன்மையையுடைய ௮வது திருவடித்தாமரைகளை யாம்‌ இர௫ற்‌ சூடு 
வாம்‌, எ-று, 


ஐவகைப்பாசமாவன மலம்‌, மாயை, கன்மம்‌, மாயேயம்‌, திரோதாயி 
என்பன. காரணமாவதற்கு அருளே காரணமென்பா£ நிபமாவதற்கேதி 
லாதவர்‌ என்ரூர்‌. அருள்‌ காரணமாதலை **காரணனாடித்தானே கருணையா 
லெவையுரல்‌ இ-யாருயிர்முழு துமேவியனை ச்தையுமியற்றிகிற்கும்‌ - பூரணமுத 
ல்வன்‌?3 என்னுஞ்‌ செய்யுளான நிக. (௨) 


கோதி கந்த கூரவர்‌ பாஞ்சுட 

சாதி யாறறு தத்துவ மல்லகென்‌ 
ஜோதி நின்ற குணங்குறி யோதிலார்‌ 
சோதி யென்பதை யாமுக்‌ அதித்துமே. 


இ-ள்‌. கோது இகந்த குரவர்‌ - குற்றத்தைநீங்கய பெரியோர்கள்‌, 
பரஞ்சுடர்‌ ஆதி ஆறறு தத்துவம்‌ அல்லது என்று ஓதி - பரஞ்சோ தியாகிய: 
முதற்பொருளான து முப்பத்தாறு தத்துவமுமல்லாத வியல்பினையுடையது! 
என்று கூறி,--நின்ற குணம்‌ குறி ஓதிலார்‌ - எஞ்சிநின்‌ ற குணத்தினையும்‌ 
குறியையும்‌ (அதற்குக்‌) கூமாதவராய்‌,-— சோ தி என்பதையாமும்‌ துதித்தும்‌- 
(மாணாக்கனே! நீ,) சோதித்துப்பார்‌ என்று கூறிய பொருளை யாமும்‌ துதிப்‌ 
பேம்‌. எ-று, 


குற்றம்‌ என்றது காமமுதலிய அறுவகைக்‌ குற்றங்களையும்‌, ஓதி என்‌ 
பதைக்‌ அதித்தும்‌ என இயைக்க, ஓதிலார்‌ என்பதை முற்றாக்கி ஓதிற்றி 
லர்‌ எனப்‌ பொருள்கூறி ஓதி.என்பதை அதனோடு முடிக்கினு மமையும்‌. 
இப்பொருட்கியைய என்பதை என்பதற்கு அவர்‌ என எழுவாய்‌ வருவிக்க. 
சோதி ஏவல்வினைமுற்று, சோதித்தல்‌-அனுபவத்துவைத்தறிதல்‌. இரட்‌ 
டுறமொழிதலால்‌ அவர்‌ சோதி வடிவாயுள்ள து என்று சொல்லியதை எனவு, 
மொருபொருள்‌ தோன்‌ றவைத்தனர்‌ என்க. முப்பத்தாறு தத்துவத்தையுங்‌ 
கடந்ததென்பார்‌ ““அல்லஅ?? என்றார்‌. “(மூலமாடஇியதத்‌ அவமுழுவ துங்கட 
ந்து மேலுயர்ந்திதெனிமுதல்‌?? என்றார்‌ பிறரும்‌, நின்ற என்பதற்கு நிலை. 
பெற்ற எனப்‌ பொருள்‌ கூறினு மமையும்‌. குணங்குறி என்றது தடத்தலக்‌ 
கணத்தை, (௩) 


கற்பு ணைக்கொடு கார்க்கட ஸீந்துவா 


னற்பு தத்தி னமைந்தவ னசையபோது 


௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


சொற்பு ணைக்கொடு சொல்லுதன்‌ மேயினேன்‌ 
மற்பு யத்த ரகுவின்‌ மரபரோ., 


இ-ள்‌. கார்‌ கடல்‌ - கரிய கடலை,--சல்‌ புணை கொடு-கல்லாகய புணை 
யைக்கொண்டு,--நீந்துவான்‌ அற்புதத்தின்‌ ஆசை அமைந்தவன் போல்‌ - கடட 
க்கும்படி. அற்புதத்தோடு அசை (யுற்று) முயன்ரானொரு௮வனைப்போல,-- 
மல்‌ புயத்த ரகுவின்‌ மரபு - மற்றொழி லமைந்த பயத்தையுடைய ரகுமகாரர 
சனத வம்மிசமாகிய கடலை-—சொல்‌ புணை கொடு சொல்லுதல்‌ மேயி 
னேன்‌ - கவியாகிய புணேயைக்‌ கொண்டு சொல்லிக்‌ கடத்தற்கு (அசையுற்ற) 
முயன்றேன்‌. எ-று. 

அரோ அசை. இரண்டும்‌ முடிதலரிதென்பதாம்‌. அமைந்தவன்‌ ஆசை 
போல்‌ என்பது உவமேயத்திற்ியைய அசையுற்று ௮அமைந்தவன்போல்‌ 
என மாற்றிப்‌ பொருள்‌ கொள்ளப்பட்டது. வினை அலாய்கிலையால்‌ வரு 
விக்சப்பட்டஅு. “(அசைபற்றியறையலுற்றேன்‌?? என்றார்‌ கம்பரும்‌. இதில்‌ 
பின்னைய இரண்டடியும்‌ ஏகதேசவுருவகம்‌. அற்புதம்‌ கற்புணையைக்‌ கொ 
ண்டு கடக்குமதிசயம்‌. இதுமுதல்‌ ஈான்குசெய்யுளும்‌ அவையடக்கம்‌. 
அவை அடக்கம்‌ - அவையை அடக்குதல்‌. (௪) 


உட்டு ளக்கனு சொற்பொரு. ஸூக்கமுள்‌ 
ளிட்டு ளத்தமிழ்‌ சொல்வனென்‌ றநியான்மடக்‌ 
கட்டு ளத்தெணல்‌ கையிலி கற்குழி 

தொட்டு எப்புணச்‌ சுட்தே லொக்குமே. 


இ-ள்‌. உள்‌ அளக்கு அறு சொல்‌ பொருள்‌ ஊக்கம்‌ உள்‌ இட்டு - தன்னி 
டத்தே அசைவுபடுதலை நீங்கிய சொல்வலியையும்‌ பொருள்வலியையும்‌ 
மனத்திற்‌ சொண்டு,--உள்ள - மதிக்கும்படி,--யான்‌ தமிழ்‌ சொல்வன்‌ என்று 
மடக்‌ கட்டு உளத்து எண்ணல்‌ - யான்‌ தமிழ்ப்பாவால்‌ (இந்த இரகுவம்யிசத்‌ 
தைப்‌) பாடுவேனென்று அறியாமையின்‌ அ: பந்தத்தையுடைய மனத்தில்‌ 
எண்ணுதல்‌ _—கையிலி கல்‌ குழி தொட்டு உள்‌ அப்பு உணச்‌ சுட்டுதல்‌ ஓக்கும்‌- 
கையில்லாதவன்‌ கல்லிற்‌ குழிதோண்டி உள்ளே பொருந்திய நீரை உண்‌ 
ணும்படி. கருதுதலை ஒக்கும்‌. எ-று. 
எண்ணல்‌ ஓக்கும்‌ என்க. இரண்டுமுடிதலரிதென்பதாம்‌. வழுவுடை 
யது என்று தள்ளப்படாத சொல்‌ என்பார்‌ உட்ளெக்கறு சொல்‌ என்றார்‌. 
தமிழ்‌-அகுபெயர்‌. தமிழ்சொல்வன்‌ என்பதற்குத்‌ தமிழிற்‌ சொல்வேன்‌ 
எனப்‌ பொருள்கூறினு மமையும்‌. (௫) 
அறிய கத்தைவெ லற்புதர்ச்‌ சேரினென்‌ 
சிறிய சொற்பொருஃ்‌ செம்மை பயக்குமாற்‌ 
பொறிய லர்ப்பகை கொண்டல்‌ வோபுனல்‌ 


வறிய கற்பனி வாரி யளிப்பதே. 


இ-ள்‌. என்‌ சிறிய சொல்‌ - எனது Ai சொல்லா னது, அதி அசத்‌ 
தை வெல்‌ அத்புதர்ச்‌ சேரின்‌ - (நூல்களைக்‌ 9 
அத த்புதத்தையுடையவர்களாகிய அ றிக ர்கனைச சே 


ம்மை பயக்கும்‌ - ல்‌ செம்மையைத்‌ தரும்‌-— புனல்‌ ஒதிய கல்‌ -கீர்‌ 
வதக்த சக்திரகாகதக்‌ கல்லானது. _ பொறி அலர்‌ பகை கொண்டு அனவோ- 
சச்திரனைக்‌ கொண்டலலவா _ பனி வசி அளிப்பது -குளிர்க்த கீரைத்‌ ௧௫ 


வது. எ-று. 


சொல்‌ - சவி: ஆகுபெயர்‌. அதிச்து என்னும வீனையெச்சம்‌ ஈது 
கெட்டு அறி என கின்தது. ““வரிப்புனேபக அ?? தல அரி என்பது 
போல. சல்விக்கழகு ௪ கற்றறிக்தடல்கலாசலின்‌ அறியக கத்தைலேல்‌ என்றார்‌. 
கெல்லல்‌-அடக்கல்‌. இனி அதி தலையுடைய அகம்‌ எனினுமாம்‌. செம்மை- 
திருத்தம்‌. மதியாத கழுவவித்‌ த்‌ செம்மைபயக்கு மென்றார்‌. *செசற்பச லூமிழ 
த்‌ தமறுவுமதியா ந்கழுவி3? என்றார்‌ பிதரும்‌. பொறியலர்‌-தாமை ப்பூ. அதன்‌ 


௨2 


பகை-சக்இரன்‌. இது திருட்டாகத ௮ ணி, (௬) 


கற்ற இக்தையீக்‌ சேர்னென கர்க்கசச்‌ 


சொற்ற வாதெனச்‌ படகு வேண்டுமோ 


னமாகிய சொல்லான ௮ 
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கத்த னன்‌ ஹான்‌ அவலும்‌ ஏக்‌) டத மன ததையடையாரை 
அடையின்‌ -தலாது என சொத்திடல்‌ வேண்டுமோ - ஒழுடையாது 
என்று சொல்லவும்‌ வேண்டுமோ. எல்‌ தயங்கும்‌ இனன்‌ காத்து என்றும்‌ 
உத்த தாமரைக்கு - ஒனிவிளங்குகன்‌ இ சூ சூரியனுடைய கையின்‌ சண்ணே எப்‌ 
பொழுதும்‌ மலர்ச்திருக்கன்த தாமரை மலருக்கு ஒர்‌ குறை இலலை - 
ஒரு குறைவமிலலை. ௭-௮. 


ஓகாரம்‌ எதிர்மறை. சூரியனுடைய கை சையின்‌ மலர்‌ குதைவின்‌ தி அலச்கு 
இருக்குமாஅபோல எனது சொல்லும்‌ அறிலோரை அடை 5 இருக்குமாயின்‌ 


வழுவின்‌ நி விளங்கும்‌ என்பதாம்‌. இதுவ மேலை அணி. (எ) 


= - ச் = ரூ 
வன் றி சைக்காளி தாசன்‌ வடமொழ்‌ 
தென்றி சைத்தமி மானனி செப்புகே 
னன்றி சைக்கு ௮ முசைவழி நன்னெடுக 


குன்ற நி சைப்பது போலுங்‌ சூறிப்பசே 7. 
ச 
இ-ள்‌. வன்‌ இசை காளிதாசன்‌ உடமொழி - வ 


% 
_— 
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கும்‌ கானிதாசன த வடமொழிக்‌ காவியத்தை 


தன்‌ றிசைத்‌ தமிழால்‌ சண! 

செப்பகேன்‌ - தென் விசையின்‌ கண்‌ வழங்கும்‌ தமிழ்மொழியினால்‌ ஈன தா 
௫ ஓகம்‌ அலம்‌ ய்‌ ச 

கப்‌ பாகேன்‌ அத. ஈன்று இசைக்கும்‌ உரைவழி - ஈன்றுாகக்கூதும 


கா இர,குவம்மிசம்‌. 


சொல்லின்‌ வழியே,--ஈல்‌ கெடும்‌ குன்று இசைப்பது போலும்‌ குறிப்பு - 
மிக நெடிய மலை பிரதித்தொனிசெய்தல்போலும்‌ உணர்ச்சியை யுடைத்து. 
எ-று. 


வீரர்சளாகயெ அரியர்களிருக்குர்‌ திசையாதலின்‌ வடதிசையை வன்‌ 
றிசை என்றார்‌. அன்றித்‌ துறவுபூண்டிருக்குச்‌ திசையாதலின்‌ அங்ஙனம்‌ 
கூறினாரெனினு மமையும்‌. வடமொழி என்பதில்‌ வடக்கு வாளாபெயர்‌, 
வடமொழி அகுபெயர்‌. காளிதாசன்வடமொழி என்புழி ஆறாம்வேற்றுமை 
செய்யுட்ழெமைக்கண்‌ வந்தது. **கபிலரதுபாட்டு?? என்பதுபோல. இத 
னால்‌ இந்நூல்‌ அதர்ப்படயரக்கப்பட்டமை கூறப்பட்டது, (௮) 


இன்ன காதை யியன்ற விரும்பொருட்‌ 
மின்னு செஞ்சொற்‌ றுகடபு தூய நால்‌ 
பன்னு செஞ்சொற்‌ பரராச சேகர 
மன்ன னின்ப மனங்கொள வாய்ந்ததே. 


இ-ள்‌. இன்ன காதை இயன்ற இரும்‌ பொருள்‌ துன்னு செஞ்‌ சொல்‌ 
துகள்‌ தபு தூய நூல்‌ - இந்தக்‌ காதை அமைந்த பெரிய பொருள்களையும்‌ 
செறிந்த செஞ்சொற்களையுமுடைய குற்றமற்ற நூலானது,--பன்னு செஞ்‌: 
சொல்‌ பரராசசேகர மன்னன்‌ - சொல்லுதன்‌்ற செஞ்சொற்களையுடைய 
தலை அறிந்த பரராசசேகரமகா ராசன்‌ இன்பம்‌ மனங்கொள வாய்ந்த து- 
இன்பத்தோடு அங்ககரித்தலால்‌ சிறப்புற்றது. எ-று, 


காசை இயன்ற நூல்‌ எனக்‌ கூட்டுக, நூவ்‌ வாய்ந்தது என முடிக்க. 
கேட்டற்குரிய அறிவுடையானென்பார்‌ பன்னுசெஞ்சொற்‌ பமராசசேகரமன்‌ 
னன்‌ என்றார்‌. 'இதனால்‌ இர்நூல்‌ கேட்டவர்‌ இனர்‌ என்பது கூறப்பட்ட து. 


பாயிர முற்றிறறு, 


௦ 6 ௦ 
ப மஅனபபடலம. 
இறவை 
தெள்ள னந்தம தாகச்‌ சிறைகொடு 
வெள்ளி வெண்டிரி விண்ணெழல்‌ யோலெழா 
பள்ள வேலை பருகுபு வஞ்சருட்‌ 
கள்ள மென்ன விருண்டன காரரோ. 
இ-ள்‌. வெள்ளி வெண்டிரி தெள்‌ அனர்தமதாட ணைகொடு விண்‌ 
எழல்போல்‌ கார்‌ எழா - வெள்ளிமலை பல வடிவங்களையுடைய சாடி சிறை 
யைக்கொண்டு ஆமாயச்தில்‌ எழுந்து செல்லுதல்போல மேகங்கள்‌ எழுக்து 


ஆற்றுப்படலம்‌. 5] 


சென்று,--பள்ளவேலை பருகுபு - ஆழமாகய கடனீரையுண்டு, வஞ்சர்‌ கள்ளம்‌ 
உள்‌ என்ன இருண்டன - வஞ்சகருடைய கள்ளம்பொருக்திய மனத்தைப்‌ 
போல இருண்டன. எ-று. 


வெண்மை வாளாமொழி, வேலை-அகுபெயர்‌. அரோ-அசைகிலை. கள்‌ 
எம்‌-வஞ்சகம்‌. கார்‌ எழா பருகுபு இருண்டன என்க. லெள்ளிலெண்திரி 
4 எரி எழல்போல்‌ எனவும்‌, வஞ்சர்‌.........என்ன எனவும்‌ வெண்மை 
கருமைகட்கு உவமைகூறியவாறு, (௧) 


மறிபெ ருந்திரை யுண்டலின்‌ மல்கிய 
நறிய வெண்ணுசை பற்றலி வினா 
னெறிய வாய்ப்புற நீவதல்‌ செய்தெனச்‌ 
செறியு மின்ன றலைத்தலை செய்தவே. 


இ-ள்‌. மறி பெரு திரை உண்டலின்‌ - (கரைசார) மறிகன்ற பெரிய 
திரையையுடைய கடனீரையுண்‌ ணுதலினால்‌ ,--மல்இிய ஈறிய வெள்‌ நுரை பற்‌ 
றலின்‌ - (அக்கடலின்‌ கண்‌) நிறைந்துள்ள நல்ல வெண்ணுரைகள்‌ பற்றிக்‌ 
கொள்ளுதவினால்‌,-—ரெறிய வாய்ப்புறம்‌ நாவினால்‌ நீவுதல்‌ செய்தென - 
நெறிப்பையுடைய வாயின்புறத்தை காவினாலே தடவினாற்போல,--செறி 
யும்‌ மின்னல்‌ தலைத்தலை செய்த -(அம்மேகங்கள்‌) செறிந்த மின்னலை இடங்‌ 
கடோறுஞ்‌ செய்தன. எ-று. 


தஇரை-அகுபெயர்‌. நீவுதல்‌ செய்தெனச்‌ செயத என்க, வாயப்புறம்‌- 
புறவாய்‌. இது. தற்குறிப்பேற்றம்‌. (௨) 


மேக்கெ றிந்து விரிகட லுண்டுமே 

ன க்கெ றிந்த வகடு நிரம்பலா 

லேக்கெ றிக்‌ துல கெங்கு மிரைத்திடத்‌ 
தேக்கெ றிந்தெனப்‌ பம்பின செல்லரோ. 


இ-ள்‌. மேக்கு எறிந்து விரி கடல்‌ உண்டு - (திரைகளை) மேலேவீூப்‌ 
பரக்கன்ற கடனீரையுண்டு,-- மேல்‌ - பின்‌, நீக்கு எறிந்த அகடு நிரம்ப 
லால்‌ - அகன்ற வயிறு நிரம்புதலால்‌,--தேக்கு எறிந்தென - ஏப்பமிட்டா ற்‌ 
போல,--உலகெங்கும்‌ ஏக்கு எறிந்து இரைத்திட - உலகமுழுவதும்‌ ஏக்க 
முற்றச்‌ சத்தமிடும்படி,--செல்‌ பம்பின - மேகங்கள்‌ ஒலித்தன. எ-று, 


உண்டு தேக்கெறிந்தெனப்‌ பம்பின என்க. நீக்கு எறிதல்‌-நீக்கத்தைப்‌ 
பரப்புதல்‌. நிரம்பலால்‌ தேக்கெறிந்தென எனக்‌ கூட்கெ. முழக்கின்‌ கடு 
மையால்‌ ஏக்கெறிந்து இரளைத்தன என்க. இதுவு மேலையணி. (௩) 


பகடு சுற்றலைப்‌ பைம்புன லோடன 
 லகட, டக்கி யடக்கரி தாயயர்‌ 


௮. இரகுவம்மிசம்‌. 


வுகட கைப்பி னுமிழ்வன போலொரு 
இருட னித்தனி கான்றன வெங்குமே. 


இ-ள்‌. பகடு சுற்று அலை பைம்‌ புனலோடு அனல்‌ அகடு அடக்கி - 
தெப்பங்கள்‌ சூழ்ந்த திரிசின்‌ ற கடலிலுள்ள பசிய நீரோடு , அக்னியை 
யும்‌ வயிற்றில்‌ அடக்கி,--அடக்கரிதாய்‌ அயர்வு உகள்‌ தகைப்பின்‌ - அடக்க 
முடியாமல்‌ அயர்ச்சி (உறும்படி) புரளுகின்‌ ந தாக்கத்தினால்‌ -உமிழ்வன 
போல்‌ - சத்திப்பதுபோல -ஒரறாஅ இருள்‌ எங்கும்‌ சனிதனி கான்‌ ரன - 
(மேகங்கள்‌) குறையாமல்‌ இடியை எவ்விடத்தும்‌ தனித்தனியே கான்‌ றன. 
எ-று, 


அடக்கரிதாய்‌ . உகள்‌ தகைப்பின்‌ என்க. உகள்‌ தசைப்பின்‌ அடக்கரி 
தாய்‌ என மாற்றிப்‌ பொருள்‌ கூறினு மமையும்‌, புரளுதல்‌ முழங்குதலைக்‌ 
குறித்தது. இதுவு மேலையணி, (௪) 
அங்க ணாழிசெ லந்தமெய்‌ கொண்டுவெற்‌ - 
பெங்கு அங்க விழிந்‌ தன போலவே 
மங்குல்‌ வாடை மடுப்ப மயங்கலாற்‌ 


பொங்கு தாரை திரண்டு பொழிக்‌ தவே. 


இ-ள்‌. அங்கண்‌ ஆழி செல்‌ அந்த மெய்‌ கொண்டு- அவ்விடத்தே கட 
லிற்‌ சென்ற அந்த (வெண்ணிற) வடிவைக்‌ கொண்டு வெற்பு எங்கும்‌ 
இங்க இழிர்தன போல - (பொன்‌) மலை முழுதையும்‌ விழுங்கும்படி. இறல்‌ 
இய துபோல,--மங்குல்‌ - மேகம்‌,--வரடை மடுப்ப மயங்கலால்‌ - வாடைக்‌ 
காற்று மூகஞ்செய்ய. (அதனோட) கலத்தலால்‌-—பொங்கு தாரை இரண்டு 
பொழிந்த - (அம்மலையின்மேல்‌) மிச்ச தாரையைத்‌ இரண்டு சொரிந்தன. 
எ-று, 


இழிந்தன போலப்‌ பொழிந்தன என்க. வாடை மடுப்பத்‌ தம்முட்‌ கல 
தீதலால்‌ எனினுமாம்‌. தாரை-மழை ஒழுக்கு. இது வெண்ணிறமுடைய 
தாதலின்‌ அந்த மெய்‌. கொண்டு என்றார்‌. இங்கனமே, £“வெள்ளிவிழ்‌ 
தினைலிம்த்தெனத்தாரைகள்‌...... வழங்கின?? என்றார்‌ கம்பரும்‌. : இதுவு 
மேலையணி, (௫) 


உன்னு மாழி யுவர்ப்பன லுண்டுட 
னன்ன ஹும்புன னன்னரி னல்கலா 
லன்ன காலை யளக்கரு மற்புதச்‌ 
சென்னெ டுங்கலைச்‌ சித்தரி னயவே. 
இ-ள்‌. உன்னும்‌ அழி உவர்ப்புனல்‌ உண்டு - கருதப்படும்‌ கடலிலுள்ள 
உவர்‌ நீரை உண்ட-உடன்‌ நல்‌ நறும்‌ புனல்‌ ஈன்னரின்‌ நல்கலால்‌ - 
உடனே நல்ல நறிய நீராக்கி நன்மையோடு தருதலால்‌, அன்னகாலை- 


ஆற்அப்படலம்‌. ஆ 


௮ப்பொழுத.--அளக்க அரும்‌ அற்புதச்‌ செல்‌ - அளவிடற்கரிய அற்புதத்தை 
யுடைய மேகம்‌-—-நெடிம்‌ கலை சித்தரின்‌ ஆய - யிக்க கலைகளையறிக்த சித்‌ 
தரைப்போலாயின. எ-று. 


அற்புதம்‌ - உவர்நீரை நன்னீராக்குமதிசயம்‌. (“தேக்குதெண்டிரைப்‌ 
புணரிரீர்வெம்மையைச்டர்‌ இ-யாக்கவாலொளியுலகில்விட்டேகலால்‌?? எண்‌ 
ரூர்‌ கந்தபுராணகாரரும்‌. சித்தர்‌ ஒன்றை ஒன்றாக்குஞ்‌ தித்‌ தியடையோர்‌. 


விஞ்சு மாமலை மீது விழுங்கிருண்‌ 
மஞ்சு கான்‌ றிடு மாலி மறித்தெழ 
லெஞ்ச லின்‌ றியவ வெற்பி னிளங்கிளி 


A ம்‌ ° ்‌ =o} . 
யஞ்செர லார்கழக தரவ போன்றவே. 


இ-ள்‌. விஞ்சு மா மலை மீது- மிச்ச பெருமையையுடைய மலையின்‌ 
மேல்‌,--விழுங்கு இருள்‌ மஞ்சு சான்றிடும்‌ ஆலி மறித்து எழல்‌ - (அதனை) 
மூடிய இருளையுடைய மேகங்கள்‌ கான்ற நீர்த்துளிகள்‌ மீணடு மேலெழு 
தல்‌. --௮ வெற்பின்‌ .மேல்‌ - அம்மலையின்மேல்‌,--இளம்‌ இளி அம்‌ செர 
லார்‌ - இளமையான இளியின்மொழிபோலும்‌ அழயெ சொல்லையுடைய மக 
ளிர்கள்‌ --எஞ்சல்‌ இன்றிச்‌ கழங்கு அவே போன்ற - குறைவின்றிக்‌ கழங்‌ 
காரடுதலை ஒத்தன. எ-று, 


எழல்‌ போன்ற என முடிக்க. (௪) 


அன்ற மைப்புயல்‌ சோனையி னம்மலை 
* 00 ட்‌ . த ு 1 1 & . 

(ற ங்ன (மற்றவு நீர்கொெ மதீட்வர ௦7 

மன்றி னித்த ஈடம்புரி வானவன்‌ 


குன்‌ மொத்து செம்பொற்‌ குவடரோ. 


இ-ள்‌. துன்று மை புயல்‌ - கெருங்கிய கரிய மேகங்கள்‌,--சோனை 
யின்‌ நீர்சொடு அம்மலை முன்றில்‌ முற்றவும்‌ மூடலால்‌ - விடாமழையின தூ 
நீரினாலே அந்த மலையின து மேலிடம்முழுவதையும்‌ மூடிவிடலால்‌,--செம்‌ 
பொன்‌ குவடு- இமயமலை, மன்றில்‌ நித்தம்‌ நடம்புரி வானவன்‌ குன்றம்‌ 
ஒத்தது - கனகசபையின்‌ கண்ணே அனவரதமும்‌ ஈடனஞ்செய்கின்ற சிவ 
பிரான து வெள்ளிமலையை ஒத்தது. எ-று, 


செய்யுளாதலிற்‌ சுட்டு முன்வர்தது. செம்மை பொன்னை வீசேடி 
த்து நின்றது. முன்றில்‌ மேலிடமென்பதை “வயங்கு பளிங்கு முன்‌ றி- 
ருன்குலநாளிற்றகைமுத்‌தமுயிர்‌ததசங்கம்‌?? என்‌ பதனானுமறிக. (இராமா - 
சடல்‌-௪௪-ம்‌ செய்யுள்‌. (௮) 


௩ உரு (2) [ட உ 
புணாட்‌! னிக்கரி நாற்ற பகை த தவர 


னிணர்ம லர்த்தொடை யிர்திர னலெழா 


[ம 


௧0 இரகுவம்மிசம்‌. 


வணர்‌ லைப்படு மைந்தன்‌ வரு தகும்‌ 
te NWA 1 ப்‌ அதி பரப்ப வல்‌ ரூ ்‌ 
யுணர்து யென்ற குணர்த்துவ போன்றவே. 


இ-ள்‌. பனி பணர்‌ இரி நீரில்‌ புதைத்த வான்‌ - இமயமலையை நீரினால்‌ 
மூடிய மேகங்கள்‌ (அம்மடுதலால்‌),--இணர்‌ மலர்‌ தொடை இர்திரனால்‌ 
எழா - பூஙகொச்து ளலர்ர்கத பூவாற்‌ றொடுத்த மாலையை யணிந்த இர்திர 
னால்‌ எழுந்து,--வணர்‌ அலை படு மைந்தன்‌ வருத்தம்‌ - வளைவாகிய கடலு. 
ளமிழ்ந்திக்‌ நடக்கின்ற புசல்வனாகிய மைநாகத்தின்‌ வருத்தத்தை -— 
நீ உணர்தி என்று உணர்த்துவ போன்ற - நீயும்‌ அனுபவித்து அறிகுதி 
என்று (அதற்கு) உணர்ததுவதை யொத்தன. எ-று, 

அங்கு அசைநிலை. வான்‌ போன்ற எனவும்‌, எழா படு மைந்தன்‌ எனவ 
முடிக்க. படுதல்‌-அமிமர்திக்கடத்தல்‌. நீரிலமிழ்க இனோர்படும்‌ வருத்தத்தை 
ஏனையோரும்‌ பட்டாற்றான்‌ றெரியுமாசலின்‌ உணர்தி என்று உணர்த்து 
போன்ற என்றார்‌. (௬) 


வேறு, 
 கார்த்தலைக்‌ குன்றத்‌ வ்‌. கதத்தவாய்‌ மதத்த மாவி 
னீர்த்தலை யருவி பொங்கி நிரக்துகா னிமிர்ந்து லையா 
தார்த்தலை மாவஞ்‌ சாடிச்‌ சம்பகஞ்‌ சரித்த பே சேகு 


பேர்த்‌ த்தலை இ இத்‌ இ யுக்தி நடந்தன பெரிதி னம்மா. 


இ-ள்‌. கார்‌ தலை குன்றத்து - மேசங்கள்படியும்‌ உச்சியையுடைய்‌ அம 
மலையினின்‌ றும்‌-—அம்கண்‌ கதத்தவாய்‌ மதத்த மாவின்‌ நீர்‌ தலை அருவி 
பொங்கி - அங்கே வேகத்தையுடையனவாய்‌ மசத்தையுடைய யானையைப்‌ 
போல நீரைத்‌ தசன்னிடச்தேயுடைய அருவி இளர்ந்து,--நிரந்து கால்‌ 
நிமிர்ந்து கைபோய்‌ - பரந்து உயர்ர்து சென்று தார்‌ தலை மரவம்‌ 
சாடி - பூக்களை மேலேகொண்ட குந்குமமரங்களை அழித்‌ ஐ.--சம்பகம்‌ சரி 
த்து - சம்பகமரங்களைச சாய்த்து, அசோகு பேர்த்து - அசோகமரங்களைப்‌ 
பேரச்‌ செய்து, --அலை இட்து உச்தி பெரிதின்‌ ஈடரந்தன - திரைகளை லீூ 
(அவற்றைக்‌) தள்ளிக்கொண்டு மிகவுஞ்‌ சென்றன. எ-று, 

அம்மா அசைநிலை, யானையும்‌ நிளர்‌ கொண்டு பரர்துசென்று உயர்‌ 
ச்சியோடிம்‌ போய்‌ மரங்களை முறித்து நீரைச்‌ இந்தித்‌ தாண்டிச்செல்லுத 
லியல்பாதலின்‌ அதனை உலமைகூறினார்‌. உந்துதல்‌ தாண்கெல்‌. என்னும்‌ 
பொருள்பயத்தலை ““மந்தரைக்க_திதமும்வழிச்செல்லாரொ டெ முக்தியேபோ 
தல்கண்டு”” என்பதனாலறிக. (இராமா-ஆற்று-௫௫-ம்‌ செய்யுள்‌) (௧௦) 


அறத 
3 ப்‌ ௩ (RA ப்‌ ப்‌ வ ன்‌ ரு 

தேக்க லார நாகா சம்‌ அரம்‌ இலகந்‌ தப 

[டாககத மதமா மறறும வர ரி3நர்‌ வரு 2 லாஃல 
மேக்குற நிமிரக்‌ குன்றம்‌ வேலைவாய்‌ மைந்தற்‌ காண்பா 


ஞக்கமீக்‌ கொள்ளச்‌ சேற என்னவவ்‌ வருவி மன்னோ. 


ஆற்றுப்படலம்‌. கக 


இ-ள்‌. ௮ அருவி - அர்த அறாலியான அ, கேக்கு ௮௫ல்‌ ஆரம்‌ நாகம்‌ 
சிந்தும்‌ திலகம்‌ தீபம்‌ மா கத மதமா மற்றும்‌ வாரி நேர்‌ வருதலால்‌ - 
தேக்கமரங்களையும்‌ அதின்மாங்களையும்‌ சந்தன மரங்களையும்‌ புன்னைமர௩ 
களையும்‌ புளியமரங்களையும்‌ மஞ்சாடிமரங்களையும்‌ சோ திவிருக்கங்களையும்‌ 
மிக்க விரைவையுடைய யானைகளையும்‌ பிறவற்றையும்‌ வாரிக்கொண்டி எ 
ரே வருதலர்ல்‌,--மேக்கு உற நிமிர்‌ அக்குன்‌ தம்‌ - மேலாக நிமிர்ந்த அம்‌ 
மலையான து,--வேலைவாய்‌ மைந்தன்‌ காண்பான்‌ - கடலின்‌ கண்‌ (அமிழ்‌ ந்திய) 
தன்புதல்வனாயெ மைநாகத்தைக்‌ காணும்படி - அக்கம்‌ மீக்கொள்ள சேறல்‌ 
அன்ன - செல்வம்‌ அதிகரிக்கச்‌ செல்லுதலைப்போலும்‌. எ-று. 


- உலகத்திலே ஒருலர்‌ தம்‌ புதல்வர்‌ மூதலாயினோரைக்‌ காணும்படி. 
செல்லும்பொழுது தம்மாலியன்ற உபகாரப்பொருள்களைக்‌ கொண்டுசேற 
லியல்பாதலின்‌ அதனை இக்குன்‌ றத்தின்மேல்‌ ஏற்றி ஆசிரியர்‌ கூறினார்‌ 
என்க. அதிகரித்தல்‌ - அதிகமாகப்‌ பொருந்தல்‌. (௧௧) 


மலைப்படி. யருவி நீத்த மத்தன்மா அலன்றன்‌ சென்னி 
கலைப்படி இரிசஈ்து காணிற்‌ காயமொன்‌ றமையா தென்னக 
தலைப்படி யுடல்கொண்‌ டேதெ தலைகண்டு தரிப்பில்‌ சேட 
னிலைப்படி. யடியுங்‌ காண்பா னிறங்குத னிகர்க்கு மன்றே. 
இ-ள்‌. மலை படி அருவி நீத்தம்‌ - மலையிற்றங்கிலிமும்‌ அருவிவெள்‌ 
எம்‌,--மத்தன்‌ மாதுலன்றன்‌ சென்னி கலைப்படி இரிஈது காணில்‌ - வெபிரா 
னுடைய மாமனாதிய இமயத்தினது தலையைச்‌ சாத்திரப்படி இரிந்து பார்‌ 
த்தற்கு-ஒன்று காயம்‌ அமையா து என்ன - ஒருடம்பு போதாதென்று,-- 
தலைப்படி. உடல்கொண்டு ஏகி தலைகண்டு - தலை (எவ்வளவோ அகத்‌) துணை 
உடலைக்கொண்டு சென்று (அதன்‌) முடியைச்சண்டு,--நிலைப்‌ படி. அடியும்‌ 
காண்பான்‌ இறங்குதல்‌ கிகர்க்கும்‌- நிலத்தின்‌ &ழ்ப்படிர்க அடியையும்‌ 
காணும்படி இறங்குதலை நிகர்க்கும்‌. எ-று, ப 
நீத்தம்‌ நிகர்ச்கும்‌ என முடிக்க. கலைப்படி காணில்‌ எனக்‌ கூட்டுக. 


நிலை-நிலம்‌. அத, ““நிலைமுத ற றழுவிவிண்ணினி௰ிர்க்‌ து?? என மேலும்‌ இம்‌ 
தூலாரிரியரே கூறுமாற்றா னறியப்படும்‌. தலை-ஆயிரம்‌, (௧௨) 


இறப்புவி யனந்த பானு வெண்ணில்கா லெரியு மேனும்‌ 
வறப்பில நீரதாய மல்லிகை மலாஞ்‌ சோதிச்‌ 

கறப்புறு சரயு வென்னுற்‌ இதருகதி தெண்டங்‌ கொள்ளா 
வறப்பய னருத்து வாரி னகலிடக்‌ தருத்து மாக்கம்‌, 


இ-ள்‌. புவி இற அனந்த பானு எண்‌ இல்‌ கால்‌ எரியுமேனும்‌ வற 
ப்பு இல நீரகாய- பூமி அழியும்படி. அளவில்லா ஐ சூரியர்கள்‌ அளவில்லாத 
காலம்‌ எரிர்துகொண்டிருர்தாலும்‌ வற்றாத நீரையுடைத்தாய,-மல்லிசை 
மலர்‌ அம்‌ சோதி. இறப்பு உறு சரயு என்னும்‌ இரு ஈதி- மல்லிகைப்‌ 


௧௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


பூவின்‌ அழகிய ஒளியையுடைய. சிறப்புப்பொருர்‌,திய கரயுவென்டின்‌ ற 
அழகிய ஈதியான ௮ு,--தெண்டம்‌ கொள்ளா அறப்பயன்‌ அருத்துவாரின்‌ - 
(ஒருவரைச்‌) தெண்டித்துத தருமத்தின்‌ பயனை உண்பிப்பாரைப்‌ போல - 
. அகலிடத்து அக்கம்‌ அருத்தும்‌ - பூமியின்கண்ணே (அங்குள்ளாரைகத்‌ கானே) 
தனது செல்வத்தை உண்பிக்கும்‌. எ-று. 
தெண்டிச்‌ தத்‌ தாமே அறப்பயனை ஊட்லொரைப்போலத்‌ தானே தன்‌ 
பயனாகிய தண்ணீரைச்‌ கொண்டு சென்று சொடுக்குமென்பகதாம்‌. அக்கம்‌- 
நீர்‌. அருத்துவாரின்‌ அருத்தும்‌ என்க. (௧௩) 
சதிர்பட நிமிர்ந்து தாவித்‌ தழல்விழிப்‌ புயங்க மெல்லாம்‌ 
விதார்பட. வெளவிப்‌ பச்சை விண்டுனை யெடுத்து வையம்‌ 
பிதிர்பட விரைந்து சுற்றிப்‌ பெருஞ்சிறை புடைத்துச்‌ சேட 
னதிர்பட வழன்றி டாப்புள்‌ எரசினிற்‌ போயிற்‌ றன்றே. 


இ-ள்‌. சதிர்பட நியிர்்து தாவி - சதுரப்பாட பொருந்தக்‌ தளர்ந்து 
பாய்ந்து,--தழல்‌ விழி புயங்கம்‌ எல்லாம்‌ விதிர்பட வெளவி - அக்தநினிகா 
லும்‌ கண்களையுடைய பாம்புகளையெல்லாம்‌ நடுங்கச்‌ கவர்க்து-— பச்சை 
விண்டுவை எடுத்த - பசிய மூங்கல்களை எடுத்துக்கொண்டு,--வையம்‌ பிதிர்‌ 
பட விரைந்து சுற்றி - பூமி பிதிர்வடையும்படி விரைந்து சூழ்ர்து-— பெரும்‌ 
சிறை புடைத்து - பெரிய பக்கங்களில்‌ மோதி,--சேடன்‌ அதிர்பட அமன்‌ 
. நிடா- சேடன திருமாறு வேகங்கொண்டு- புள்‌ அரசினில்‌ போயிற்று - 
கருடனைப்போலச்‌ சென்றது. எ-று, 


கருடனுக்‌ இயையும்‌ பொருள்‌ சொள்ளுங்சால்‌ விண்டுவை எடுத்து 
என்பதற்கு விஷ்ணுலைச்‌ சுமந்து என்றும்‌, சிறைபுடைத்து என்பதற்குச்‌ 


சிறகுகளை அடித்து என்றும்‌, அழலுதல்‌ என்பதற்குக்‌ கோபித்தல்‌ என்‌ 
அம்‌ பொருள்கொள்க,' இது சிலேடையுவமை., (௧௪) 


2. ஓ. 
தடவரை எறிந்திட்‌ டாரத்‌ தாருக னூறி வெய்ய 
வடவையி னெரிகட்‌ டான வரையிற மடித்து வாரி 
விடமென வயிர வன்மா வீட்பெ செவ்வேள்‌ வென்றிப்‌ 


புடைபட விளங்கும்‌ வைவேல்‌ போலவும்‌ போயிற்‌ றன்றே, 


இ-ள்‌. தட வரை எறிந்இட்டு- வளைவான மூங்கில்களைப்‌ பிடுங்கி எறி 
ந்து;-—ஆரத்‌ தாரு கல்‌ நூறி - சந்தன மரங்களையும்‌ மலைகளையும்‌ அழித்து 
வெய்ய வடலையின்‌ எரிகண்‌ தானவரை இற மடித்து- கொடிய வடவா 
முகாக்னியைப்போல எரிகின்ற கண்களையுடைய யானைகளை அழியும்‌ 
படி. கொன்று, விடமென வாரி வயிர வன்மா லீட்பெ - விடேமென்று 
அள்ளி வயிரத்தையுடைய சிங்கங்களைக்‌ கொன்று-—செவவேள்‌ புடைபட 
விளங்கும்‌ வென்றி வைவேல்‌ போலவும்‌ போயிற்று - சுப்பிரமணியக்கடவு 
எது பக்கத்திலே பொருந்த விளங்கும்‌ வெற்றியையுடைய கூரிய வேல்‌ 
'போலவுஞ்‌ சென்றது, எ-று, 


௮, ஐஅப்படலம்‌. ௧௩. 


இனி வேற்கிசையப்‌ பொருள்‌ கொள்ளுங்கால்‌, கஇரவுஞ்சமலையைப்‌ 
பிளர்‌து தாருகனைக்‌ கொன்று அவுணரை அழியும்படி கொன்று மாமரத்‌ 
தை வீழ்த்தி விளங்கும்‌ வேல்‌ எனப்‌ பொருள்கொள்க. ஆரச்தாருகனூறி என்‌ 
பகை ஆரத்தாரு உக நூறி எனக்‌ கண்ணழித்து உக என்பதற்கு அழிய 
எனப்‌ பொருள்கோடலுமொன்று. விடமென வீட்டுபு எனச்‌ கூட்டி. ஈஞ்சு 
போலக்‌ கொன்று எனப்‌ பொருள்கோடல்‌ சிறப்பின்‌ று. இதுவுமேலையணி. 


பொன்கொழித்‌ தெறிந்துஞ்‌ செய்ய மணிதலை பொடித்துமுத்த 
முன்கொழிச்‌ திட்செ சந்த முருக்குபு முகங்கொ ரரேர்‌துந்‌ 
தென்கொழித்‌ தியங்கிற்‌ றல்லாற்‌ நிருகஇ சிறப்பின்‌ மிக்க 


ஈன்கொழித்‌ ததையோ வேக ஈனிபட நடந்து மம்மா. 


இ-ள்‌. திரு ஈதி- அழகிய ௩இி,--பொன்‌ கொழித்து எறிந்தும்‌-பொற் 
பொடிகளைக்‌ கொழித்துப்‌ பரப்பியும்‌, செய்ய மணி தலை பொடித்தும்‌ - 
மாணிக்கமணிகளைத்‌ தன்மீது தோன்றச்‌ செய்தும்‌,-முத்தம்‌ முன்‌ கொ 
மித்திட்டு சந்தம்‌ முருக்குபு மூகம்‌ கொடு ஊர்ர்தும - முத்துக்களை முன்‌ 
னரே கொழித்துச்‌ சந்தன மரங்களைப்‌ பிடுங்கி முற்பக்கத்திற்‌ கொண்டு 
சென்றும்‌,--தென்‌ கொழித்து இயங்கிற்று அல்லால்‌ - அழகிய பொருள்‌ 
களைப்‌ பரப்பிச்‌ சென்றதேயல்லாமல்‌,--வேகம்‌ ஈனிபட ஈடர்தும்‌-வேகம்‌ 
மிகப்பொருந்தச்‌ சென்றும்‌,--சறப்பின்‌ மிக்க நன்கு ஒழித்ததோ - சிறப்‌ 
பின்யிக்க கல்ல பொருள்களை விட்டுவிட்டதோ, எ-று, 


அம்மா-அசைநிலை, வேகமாய்‌ நடப்போர்‌ நல்ல பொருள்களை விட்டும்‌ 
விலொர்கள்‌. இது வேகமாய்ச்‌ சென்றும்‌ கல்ல பொருள்களை விட்செ சென்‌ 
நிலதென்பதாம்‌. இனி இதன்கண்‌ பொன்னாபரணங்களைப்‌ பிடுங்கி எறிக்‌ 
தும்‌, மணிமாலைகளைப்‌ பொடி படச்‌ செய்தும்‌, முத்‌ துமாலைகளைப்‌. பிடுங்க 
வீசிச்‌ சந்தனத்தை அழித்து முகங்கொண்டு சென்றும்‌ வேகமாக. ஈடந்தும்‌ 
அழகபிற்‌ குறைந்திலதென்பதும்‌ தோன்றுதல்‌ காண்க, வேகமாய்ச்‌ செல்‌ 
லோர்க்கு வெயர்லையால்‌ அழகு அழியும்‌ எனக. (௧௬) - 
பெருவரைக்‌ தடங்க டத்திப்‌ பிறங்குவில்‌ லெயினர்‌ யாரும்‌ 
வெருவரப்‌ புகுந்து வெள்ளை தரையுளை விதிர்த்து. வாய்விட்‌. 
டருவலிக்‌ களிறு நூறி யம்மருப்‌ பெறிந்து பாய்ந்து 
பொருசினக்‌ தரியே றென்னப்‌ புறவஞ்சென்‌ நடைக்‌ கதன்‌ ற. 


இ-ள்‌. பெருவரை தடங்கள்‌ ததச்தி- பெரிய மலைப்பக்கங்கடோறும்‌ 
யாய்ர்து, பிறங்கு வில்‌ எயினர்‌ யாரும்‌ வெருவரப்‌ புகுந்து - விளங்குகன்‌ ற 
ட.வில்லையேச்இய வேட்டுவர்கள்‌ யாவருமஞ்சும்படி. புகுக்து,- வெள்ளை நுரை 
உள்‌ விதிர்த்து - வெண்மையான நுரைகளை உள்ளே ிக்தி,--லாய்விட்டு - 
.ஒலித்து,--அழுவலிக்‌ களிறு நூறி - வெல்லுதற்கரிய வலியையுடைய யானை 
களைக்‌ கொன்று,--அ௮வ்‌ மருப்பு எறிந்து- அவற்றின்‌ கோடுகளைப்‌ பியெகி 
எறிர்து,--பாய்ந்‌ து பொரு சனத்து அமி ஏறு என்ன புறவம்‌ சென்று 


தர இரகு சுவம்மிசம்‌. 


அடைர்தது -பாய்ம்து பொருகின்‌ ற கோபத்தையுடைய தில்சேற்றைப்போல 
மூல்லைரிலத்துச்‌ சென்று அடைந்தது. எ-று, 

திம்கேற்றுக்கு இசையப்‌ பொருள்கொள்ளுங்கால்‌ நுரை உளை விதிர்‌ 
த்து என்பதற்கு நுரைபோலும்‌ பிடர்மயிரை அசைத்து எனப்‌ பொருள்‌ 
கொள்க. இது கலேடையுவமை. (௧௪) 


ஆசறு தளவச்‌ செம்ம லரிறபத்‌ தைவந்‌ தாயர்‌ 

பாசிமை பரந்த முன்றிற்‌ பான்முடை கழூஇவெண்‌ சாந்தம்‌ 
பூசுபு நறிய வேங்கைப்‌ புதுமலர்‌ பரப்பிற்‌ றன்றே 

கேசுறு முல்லை யாட்குச்‌ செய்தொழி லவரி னம்மா. 


இ-ள்‌. தேசு உறு முல்லையாட்கு செய்தொழிலவரின்‌ - அழகுயொ 
ருந்திய முல்லைநிலமாகய முதல்விக்கு ஏவல்செய்யுமகளிரைப்போல்‌ - 
ஆசு அறு தளவச்‌ செம்மல்‌ அரில்‌ தபத்‌ தைஉந்து- குற்றமற்ற முல்லையின்‌ 
பழம்பூக்களை மாசு நீங்கும்படி நீக்கி (எனவே அலகிட்‌ட என்‌ றபடி.),--ஆயர்‌ 
பாசு இழை பரந்த முன்றில்‌ பால்‌ முடை கழீஇ. இடையர்களது பசிய 
அப ரணங்கள்‌ பரந்த முற்றத்திலுள்ள பாலின்முடையைக்‌ கழுவி, வெண்‌ 
சாந்தம்‌ பூசுபு - வெண்மையாதிய சந்தன த்தைப்‌ பூள்‌ (எனவே மெழுக என்ற 
படி),--ஈறிய வேங்கை புதுமலர்‌ பரப்பிற்று - ஈறுமணம்பொருந்திய வேம்‌ 
கையின்‌ புதிய மலர்களைப்‌ பரப்பியது. எ-று. 


ஏவலாட்டிகளும்‌௮ல ட்டுக்‌ கழுவி க்‌ மலர்பரப்பல்‌ வழக்கா தலின்‌ 
அவர்களை உவமை கூறினார்‌. (௧௮) 


சொவவிற்கொண் டிளைத்த வன்ன தொழிலிடைநோன்கான்‌ முற்றுக்‌ 
தவ்விக்கொண்‌ டெடுத்த வெல்லாக்‌ தலைத்தலை சிதறிற்‌ றேனும்‌ 
செவ்விக்கொண்‌ டிமிர்பொன்‌ பூத்த கடுக்கையைச்‌ சிறிதும்‌ போடா 
வவவிக்கொண்‌் டிறந்து போக மருதத்தை மணந்த தன்றே. 


இ-ள்‌. ரொவவில்‌ கொண்டு இளைத்த அன்ன தொழில்‌ இடை-வருத்‌ 
தத்துடன்‌ சுமர்து இளைத்தாற்போன்‌ ற தொழிலோடு, மொன்‌ கான்முற் 
அம்‌ தவ்விக்கொண்டு எடுத்த எல்லாம்‌ தலை தலை சிதறிற்றேனும்‌ - வலிய: 
சாடுமுழுதும்‌ பாய்ந்து கலர்ர்தனவாநிய பொருள்களையெல்லாம்‌ இடர்‌ 
தோறும்‌ சிதறியதாயினும்‌-செவ்வி கொண்டு இமிர்‌ பொன்‌ பூத்த கடுக்‌ 
கையை சிறிதும்‌ போடாது வவ்விக்கொண்டு - அழகைச்சொண்டு விளங்கு. 
கின்ற பொன்போலும்‌ மலரைப்பூச்ச சொன்றையைச்‌ ூறிதும்‌ வழுவ 
விடாது கவர்ந்துகொண்டு,--இறந்து போடு மருதத்தை மணந்தது - கட. 
ந்து சென்று மருதநிலத்தைச்‌ சேர்ர்தது. எ-று. 


கால்களைத்‌ தவ்விக்சொண்டு என்பதும்‌ தோன்ற நின்றது. துவ்வு 
தல்‌ வலிசுருங்க மிதித்தல்‌. சுமந்து இளைத்தோர்‌ சுமந்த பொருள்களை 
யெல்லாம்‌ இடங்கடோறும்‌ போட்டுச்செல்வாராயினும்‌ அரியகாஇய பொ 


அற்அுப்படலம்‌. கடு 


டன்னைமாத்இரம்‌ போடமாட்டார்கள்‌. அதுபோல இதுவம்‌ எடுத்தவைக 
ளெல்லாலற்றையும்‌ சிதறியதாயினும்‌ பொன்பூத்த கடுக்கையை மாத்திரம்‌ 
போடாது கொண்டு பல வதால்‌; பொன்‌ ஆகுபெயர்‌, (௧௯) 


அடி த்தெழு ல்‌ சங்கப்‌ பல்லியத்‌ அவைப்பி னோதை 
பிடித்தளி யிசையி னான்ற பெருவய லரங்கம்‌ புக்குச்‌ 

செடித்தலைக்‌ கருப்பு மென்பூற்‌ திரையினை விட்டிட்‌ டோங்கி 

நடி.த்தெதிர்‌ நடந்த தன்றே நடனியர்‌ தம்மின்‌ மன்னே. 


| இ-ள்‌. அடித்து எழு தொகைய சங்கம்‌ பல்‌ இயம்‌ தலைப்பின்‌ ஓதை 
பிடித்து- தடித்து எழுகின்‌ உ கூட்டமான சங்குகளாதிய பல வாச்சியங்‌ 
களின்‌ முழக்கேோதையைப்‌ பிடிக்து,--அளி இசையின்‌ ஆன்‌ ற பெருவயல்‌ 
அரங்கம்‌ புக்கு - வண்டினோசையினால்‌ நிறைந்த பெரிய வயலாகிய அரய்‌ 
இற்‌ புகுர்து-செடிதலை கரும்பு மென்‌ பூ திரையினை விட்டிட்டு ஓங்‌ - 
செடியான தலையையுடைய கரும்பாதிய மெல்லிய பொலிலவாதி௰ திரைப்‌ 
புடைவையை விட்டுக்‌ நிளர்ர்‌து-—ஈடனியர்‌ தம்மில்‌ நடித்து எதிர்‌ கடக்‌ 
தது - நடனமகளிரைப்போல நடித்து எதிரே சென்றது. எ-று, 


நடித்தல்‌ - அசைதல்‌. ஈடனமகளிரும்‌ வாச்யெங்களொலிக்க அரம்நிற்‌ 
புகுந்து திரைப்புடைலையை விட்டுக்‌ இளர்ந்து ஈடித்தலின்‌ இவ்வாறு கூறி 
னார்‌ என்க. திரையைச சிலேடையுருவமாசக்கொண்டு செடித்தலைக்‌ கருப்பு 
மென்பூ என்பதை அடையாக்கிப்‌ எனக கல்‌ இச்துணேச சிறப்‌: 
பின்று, (௨௦) 


வளத்தன தரங்கச்‌ செங்கை வலமிடம்‌ போக்கி யாடற்‌ 

களத்தன விளங்கு வாவிக்‌ காவியங்‌ கண்கள்‌ காட்டித்‌ 

தளத்தன கமல மென்பூக்‌ தார்முகம்‌ அளக்கித்‌ தாளா 

தள தீதன புன்னை யங்கா னளக்கர்வர யடைம்த தன்றே. 

இ-ள்‌.  வளத்தன தரங்கச்‌ செம்‌ கை வலம்‌ இடம்‌ போக்கி - (அந்த 
அறான த) வளத்தையுடையனவாதிய திரைகளென்னுஞ்‌ சிவந்த கைகளை 
வலத்திலும்‌ இடத்திலும்‌ போகச்‌ செய்து (எனவே அபிஈயித்து என்ற 
படி),-அஆடல்‌ களத்தன விளங்கு வாவிக்‌ கரவி ௮ம்‌ கண்கள்‌ காட்டி-போ 
ரைக்கொண்ட களத்தையுடையனவாகிய விளங்குதின்‌ ற வாவியிலுள்ள குவ 


ளைமலர்களாதிய அழிய கண்களைக்‌ காட்டி, 
தார்முகம்‌ துளச்ச- இதழையுடைய தாமரையின்‌ மெல்லிய பொலிவபொருச்‌ 
திய பூவாகிய முகத்தை அசைத்து தாழாது அளத்தன புன்னை ௮ம்‌ கரன்‌ 
அளக்கர்வாய்‌ அடைர்தது - தாமதியா து உப்பளங்களையுடைய புன்னைமரச்‌ 
சோலைகளைக்கொண்ட கரையையுடைய கடலினிடத்தேயடைர்தது. எ-று. 


கள்ளத்தனவாகிய கண்‌, என இயைக்க, போக்கி, காட்டி, அளக்க, 


அடைந்தது எனக, அக்கம்‌ (௨௧) 


௧௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


குன்றவான்‌ றலைப வுச்சி மும்மதக்‌ குவட்டி னோ 
கன்றவான்‌ காரான்‌ வாரிக்‌ கழித்தடங்‌ கடந்த காட்சி 
துன்‌ பே ரியாற்று மூரிக்‌ கதியினிற்‌ ௮ளக்கி லாது 
நின்றவோ திரிந்த வாயிற்‌ றரிப்பவோ நிலையி லாத, 


இ-ள்‌. குன்ற வான்‌ தலைய உச மும்மதக்‌ குலட்டினோடு - மலையின்‌ 
பெரிய சிகரத்தினது உச்சியிலுள்ள யானைகளோ0),--கன்ற அன்‌ காரான்‌ 
வாரி - கன்றுகளையுடைய பசுக்களும்‌ எருமைகளும்‌ வாரப்பட்டு,-- கழி 
தடம்‌ கடர்த - கழிநிலத்தைக்‌ கடச்சகன.,--காட்சி துன்று பேர்‌ யாறு மூரி 
கதியினில்‌ - அழகு செறிந்த பெரிய யாற்றினது வலிய கதியின்கண்‌,_— 
அளக்கலாது நின்றவோ திரிந்தவாயின்‌ நிலையிலாத தரிப்பவோ - அசை 
யாது நின்றனலாகிய அசாப்பொருள்களோ நிலைகுலைந்தனவானால்‌ நிலை 
யில்லாதனவாஇிய சரப்பொருள்கள்‌ நிலையாக நிற்குமோ. எ-று. 


நின்றன மரமுதலியன, அவற்றின்‌ றிரிவு மேலே -கூறப்பட்டது. 
ஓஇகாரங்களில்‌ முன்னையது ஒழியிசை; பின்னையது எதிர்மறை, (௨௨) 
மெய்தகுஞ்‌ சயில மொன்றே வெறியது கடட தேனும்‌ 
பொய்தகுந்‌ தளவ யெங்கும்‌ பூத்தன புனித வேங்கை 
நொய்தில்வண்‌ டடங ங்க ளெங்கும்‌ விரிக்‌ தன பூவை நோக்கிற்‌ 
கைதையங்‌ கான 2 மலர்ந்தன கமலக்‌ காடே. 


ம இ-ள்‌. மெய்‌ தகும்‌ சயிலம்‌ நர வெறிய து - பொருள்மிகுர்த குறி 
ஞ்செரிலம்‌ ஒன்றே வெறுமையையுடைய து, - -வெறியதேனும்‌-௮து வெறியதா 
பினும்‌, -கோக்கில்‌ - - பார்ச்குமிடத்்‌ து, புனித வேங்கை பொய்‌ தகும்‌ தள 
வம்‌ எங்கும்‌ பூத்தன - தன்கணுள்ள வேங்கைப்பூக்களை இன்மைபொரும்‌ திய 
முல்லையெங்கும்‌ அலரச்செய்தன பூவை ரொய்தில்‌ வண்‌ தடங்கள்‌ எங்‌ 
கும்‌ விரிக்தன - காயாமலாளை விரைவில்‌ அழகிய தடாகங்களெங்கும்‌ விரி 
யச்செய்தன,--கமலக்காடு கைதை அம்‌ கானம்‌ எங்கும்‌ மலர்ந்தன - தாம 
ரைமலர்க்கூட்டத்தைத்‌ தாழைக்காடெங்கும்‌ மலரசசெய்தன. எ-று, 
வெறுமை-ஒன்றுமில்லாமை. குறிஞ்சியிலுள்ள வேங்கைப்பூவை முல்‌ 
லையிற்சேர்த்தமையின்‌ அது வெறிதாயின து என்க. முல்லையின்கணுள்ள 
பொருள்களை ஆறு அள்ளிக்கொண்டு சென்றமையின்‌ அது ஒன்றுமில்லா 
ததாயிற்று என்பார்‌ பொய்தகுர்தளலம்‌ என்றார்‌. ஆறு குறிஞ்சியிலுள்ள 
வேங்சைப்பூலை முல்லையின்‌ கண்ணும்‌, முல்லையிலுள்ள காயாம்பூவை மரு 
தத்தின்கண்ணும்‌, மருதத்திலுள்ள தரமரைப்பூவை ரெய்தலின்கண்ணும்‌ 
சேர்த்தது என்பது கருத்து. பூத்தன விரிந்தன மலர்ந்தன என்பனவற்‌ 
நிற்‌ பிறவினைப்பொருளையுணர்த்தும்‌ விவ்விகுதி தொக்குரின்‌ றன. பன்மை 
நிலம்பற்றிவர்தது. (னு 
அறைந்தன மணியும்‌ பொன்னு மாரமு மகிலு மேகெரண்‌ 
டுறைந்தன வர்கள்‌ குன்றிக்‌ கொன்றளித்‌ தவ துண்டே 


ஆற்துப்படலம்‌. ௧௭ 


நிறைந்தன வளத்தி னாதி நிலைகளம்‌ பாத நீர்மை 
சிறந்தன பெரியோர்க்‌ கென்கொ லளிப்பது சிறிய ரம்மா. 


இ-ள்‌. ஊர்கள்‌ அறைந்தன மணியும்‌ பொன்னும்‌ ஆரமும்‌ அகிலும்‌ 
(கொண்டு உறைந்தன - ஏனைநிலக்தூர்களெல்லாம்‌. சொல்லப்பட்ட மணிக 
ளையும்‌ பொன்னையும்‌ சச்தனமரங்களையும்‌ அதில்களையும்‌ பெற்று இருக்‌ 
தன,--குன்‌ றக்கு அளித்திவெது ஒன்று உண்டே - மலைக்கு (அவைகள்‌ கை 
மாறாக) க கொடுப்பதொன்று உளதா,-—ரிறைந்தன வளத்தின்‌ அதி நிலை 
தளம்பாத நீர்மை சிறந்தன பெரியோர்க்கு - நிறைந்தனவா யெ வளங்களால்‌ 
மிக்கவராய்‌ நிலைகளம்பா ததன்மையையுடைய சிறந்த AA 
சிறியர்‌ அளிப்பது என்‌ - சிறியோர்‌ TV கொடுப்பது மாது? எ-று, 


குன்றக்கு என்பதில்‌ அத்‌ அசசாரியை தொக்குநின்றது. “மாடக்குச 
சித்திரமும்‌? என்பதிற்போல. எவன்‌ என்பது என்‌ என்றாய்‌ ஈண்டின்‌ 
மைகுறித்து நின்றது. ஆடத்‌ தளம்பாத என இயைக்க. இனி ஆடி என்‌ 
பதைச்‌ றெர்த என்பதனோடு முடிப்பினுமமையும்‌. இப்பொருட்கு நீர்மை 
யினால்‌ என அலுருபு விரித்துரைக்க. இது வேற்றுப்பொருள்வைப்பு.( ௨௪) 


பற்பல பொருளை யெங்கும்‌ பறித்துடன்‌ பறித்த வெல்லா 
மற்பக லாது சிந்திக்‌ தவர்தமக்‌ களித்த லாலே 

பொற்பில கொடியோர்‌ தம்மிற்‌ போந்தது போந்த னாம்‌ 
கற்பக வனமு மாகி நடந்தது கன்னி யாறே. வ வல்‌ 4 


இ-ள்‌. கன்னி ஆ - அழிவில்லாத ஆறான து,--பற்பல பொருளை ௫ 


எங்கும்‌ பறித்து பொற்பு இல கொடியோர்‌ தம்மில்‌ போந்தது - பற்பல 
பொருள்களையெல்லாம்‌ எவ்விடத்தும்‌ பறித்துக்கொண்டு அழிவில்லாத 
கொடியோர்களைப்போலச்‌ சென்றத,--போந்ததேனும்‌- அவ்வாறு (கொடி 
யோர்போலச்‌) சென்‌ றதாயினும்‌,--உடன்‌ பறித்த எல்லாம்‌ அற்பு அகலாது 
இர்‌ இத்கவர்தமக்கு அளித்தலால்‌ - உடனே பறித்தவைகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
அன்புநீங்கா ௮ நினை த்தவர்களுக்குக்‌ கொடுத்தலால்‌, --கற்பகவனமும்‌ ஆகி 
ஈடச்சது- கற்பகச்‌ சோலையாகியுஞ்‌ சென்றது. எ-று. 


சர்‌ இத்தவர்‌ தமக்கு என்பதை ஆற்றுக்கு இசையப்‌ பொருள்சொள்‌ 
ளுங்கால்‌ தான்‌ நினைத்தவர்க்கு என்றும்‌, கற்பகத்துக்கு இசையப்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளுங்கால்‌ தன்னை அன்போடு நினைத்தவர்ச்கு என்றும்‌ கொள்க, 
இதனை இங்கனம்‌ மாற்றிப்‌ பொருள்கொள்ளாது யாற்றெழுக்காக முடித்‌ 


அப்‌ பொருள்கொண்டு நிரனிறையாகக்‌ கொள்வாருமுளர்‌. (௨௫). 


நெடுநிலச்‌ தனந்த மாக நிமிர்நதி மள்ளர்‌ வெள்ளத்‌ 
தடையினுட்‌ திடற்துய்‌ யானர்‌ க படு நடந்து தாவி. 
மடுவுறத்‌ திரிர்து மற்றும்‌ வயின்டெற முலாவி யாரம்‌ 


படுதிரைப்‌ பணில, வேலை பட்டது பட்ட தன்றே. , 
௩. 


இ இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. கெடு நிலத்து அனந்தம்‌ ஆட நிமிர்க இ- நெடிய பூமியினிடத்தே 
அளவில்லாத பிரிவுடையதாஇிச்‌ செல்லுஇன்ற ஈதியானது.,.--மள்ளர்‌ வெள்‌ 
மாத்தடையினுள்‌ இடந்து- மள்ளர்களது அணையுட்‌ இடந்து,--உய்யானக்‌ 
தவம்ட்‌ து - பூஞ்சோலையின்‌ கண்ணே தவழ்ந்த. செய்‌ ஈடந்து தாவி - வயல்‌ 
களில்‌ ஈடந்து (பின்‌) பாய்ந்து, மூ உறத்‌ திரிர்து - வாவிகளில்‌ பொரும்‌ 
தத்‌ திரிர்து;- மற்றும்‌ வயின்‌ தொறும்‌ உலாவி - மற்று மிடங்கடோறு 
முலாவி,- ஆரம்‌ படு திரைப்‌ பணில வேலைபட்ட,.து பட்டது - முத்துக்கள்‌ 
படுகின்ற திரைபொருர்திய சங்குகளையுடைய கடலின்கண்ணே பாய்ந்து 
கலந்தது. எ-று. 


இதன்கண்‌ இடந்து தவழ்ந்து நடஈது இரிந்து உலாவி அழிந்தது என்ப 
துர்‌ தோன்றுதல்‌ காண்க, படுதல்‌ உண்டா தல்‌. ஆரம்படு பணிலம்‌ எனக்‌ 
கூட்டிப்‌ பொருள்கூறினு மமையும்‌. (௨௬) 


ஆற்றுப்படலமுற்றித்று, 


நாட்டுப்படலம்‌. 
ன அன வ 


தெளிஈ யந்தரு நாட்டிடைப்‌ பல்பொருட்‌ டிருவை 
யளிக யந்‌துசிற்‌ சிலசொல வமைந்தன மைத்து 
மொளிந லந்தரு இகிரியா னுலகமேம்‌ பூத்த 


நளின மென்னதை யன்ன அ கோசல காடே. 


இ-ள்‌. கெளி நயம்‌ தரு நாட்டிடைப்‌ பல்‌ பொருள்‌ திருவை - சிறந்த 
வளங்களைத்‌ தருனெற காட்டின்கண்ணேயுள்ள பல பொருள்களாலுமாய 
செல்வத்தின்‌ து இறப்பை,--அளி ஈயந்து இல்கல சொல அமைர்தனம்‌ - 
அன்போடுவிரும்பிச்‌ சற்‌ வார்த்தைகள்‌ கூறுதற்‌ இயைச்தேம்‌,- கோசல 
நாடு- கோசலகாடானது,--ஓளி ஈலம்‌ அனைத்தும்‌ தரு இஇிரியான்‌ ஏழ்‌ 
உலகம்‌ பூத்த ஈளினம்‌ என்னது அன்ன த - ஒளியின்‌ ஈலமெல்லாவற்றை 
யுந்‌ தருகின்ற சக்கரப்படையையுடையவராகிய விட்டுணுவினது எழுலகங்‌ 
களையும்‌ பூத்த உக்தியங்கமலம்‌ எத்தன்மையதோ அத்தன்மையது. எ-று. 


இருலைச்‌ இறத்ில சொல அமைந்தனம்‌ என்க. பல்பொருட்டிருவை 
என்பதற்குப்‌ பலபொருள்களின து அமகை எனினுமாம்‌. திருவை விரும்பி 
அவற்றிற்‌ சிற்தலவற்றைச்‌ சொல்ல அமைர்தனம்‌ எனினுமாம்‌. ஏழுலகி 
லுள்ள பொருள்களு மங்கே காணப்படுதலின்‌ உலகமேம்பூதீதசளின மென்‌ 
னதையன்ன து என்றார்‌. பூத்தல்‌ - தோற்றுவித்தல்‌. என்னதை என்பதி 
லுள்ள ஐ சாரியை. இனி ஈஸினம்‌ என்‌ அதை அன்னது கோசலகாடு 
எனக்‌ கண்ணழித்துப்‌ பொருள்கூறினு மமையும்‌. (௧) 


நாட்டப்படலம்‌. ௧௯ 


விரவித்‌ தண்வயற் குவளைவண்‌ டுழக்கிட மென்று 
இரவுச்‌ செய்திட வாகங்க டணக்குமவ வெல்லை 
நிரவித்‌ தேனிசைத்‌ அயின்றுகு இளைந்தெழு நீள்சங்‌ 
கரவத்‌ தின்றுயி லெழுவன சரோருகத்‌ தன்னம்‌. 


இ-ள்‌. தண்‌ வயல்‌ குவளை விரவி வண்டு உழகடெ- தண்ணிய வயல்‌ 
களிலுள்ள குவளைமலர்களிற்‌ கலந்து எண்கெள்‌ உழக்ச,--மென்‌ தாது 
இரவுச்‌ செய்திட - (அதனாற்பரந்த) மெல்லிய பூந்தாது இராச்சாலத்தைச்‌ 
செய்ய,-—அகங்கள்‌ தணக்கும்‌ ௮ எல்லை - சச்சரவாகங்கள்‌ பிரிின்ற அப்‌ 
பொழுத,-சரோருகத்து அன்னம்‌ - தாமரைப்பூவிலுள்ள அன்னங்கள்‌, 
நிரவித்‌ தேன்‌ இசைத்‌ அயின் று - நிரம்பி வண்டுகள்‌ ஒலித்தலால்‌ நித்திரை 
கொண்டு, சூல்‌ உளைந்து எழு நீள்‌ சங்கு அரவத்தின்‌ துயில்‌ எழுவன - 
(பின்‌) கருப்பவேதனையுற்று எழுகின்ற நெடிய சங்கொலியினால்‌ நித்திரை 
யினின்றும்‌ எழுவன, எ-று. 


சக்கரவாகங்கள்‌ பகலிற்‌ கூடி இரவிற்‌ பிரியுமியல்புடையன லா தலின்‌ 
இரவுசசெய்‌ இடவாகங்கடணக்கும்‌ என்றார்‌. இசை முதனிலைத்தொழிற்‌ 
பெயர்‌. இரவென்று கருதி ௮வவெல்லையிற்றுமிலும்‌ என்க. அன்னங்‌ 
கள்‌ சரோருகத்திலே நிரவித்‌ துயின்று எனினுமாம்‌. இப்பொருட்கு இசை 
பெயர்‌. தஅமிலுதற்கேற்ற மெல்லோசை என்பது தோன்‌ ற இசை என்றும்‌, 
எழுதற்கேற்ற வல்லோசை என்பது தோன்ற அரவம்‌ என்றும்‌ கூறினார்‌. 


கலிப்ப வெள்வரால்‌ பாய்தனுங்‌ கட்டவிழ்‌ கழுநீர்‌ 
சலிப்ப வள்புகுக்‌ துழக்கிய தண்ணறும்‌ பெடைரீர்‌ 
பலிப்ப வான்‌ நிரை யெறிந்தித மடைத்தலும்‌ பதைத்துள்‌ 
ளொலிப்ப வண்டுலாய்ப்‌ புறத்திருர்‌ திரங்குவ வோடை. 


இ-ள்‌. கலிப்ப வெள்‌ வரால்‌ பரய்தலும்‌ சட்டவிழ்‌ கழுநீர்‌ சலிப்ப - 
(நீர்‌) ஒலிக்குமாறு வெள்ளிய வரான்மீன்கள்‌ பாய்ந்தவளவிலே முறுக்‌ 
கவிழர்த செங்கழுநீர்மலர்கள்‌ நெடுழும்படி,--உள்‌ புகுந்து உழக்கிய 
தண்‌ நறும்‌ பெடை - உள்ளேபுகும்‌ அ உழக்கிய தண்ணிய நல்ல பெடைகள்‌,-- 
நீர்‌ பலிப்ப வான்‌ திரை எறிந்து இதம்‌ அடைத்தலும்‌ - நீர்‌ மிகும்படி. 
பெரிய திரைகளை எறிந்து இதழ்களை அடைத்துவிதெலும்‌,- பதைத்து 
உள்‌ ஒலிப்ப - பதைத்து உள்ளே' இருந்‌. ஒலிப்ப,--வண்டு உலாய்ப்‌ புறத்து 
இருந்து இரங்குவ ஓடை - வண்டுகள்‌ உலாவிப்‌ புறத்தே இருந்து இரங 
குவன ஓடைகள்‌. எ-று; 


பெடை பதைத்து உள்‌ ஒலிப்ப வண்டு புறத்து இருந்து இரங்குவ 
ஓடை என்க. இரங்கு ஓடை என இடத்துநிகழ்பொருளின்றொழில்‌ 
இடத்தின்மேலேற்றிக்‌ கூறப்பட்டது. சலிப்ப என்பதற்கு விரிய என 
நிகழ்காலமாகப்‌ பொருள்கூறினு மமையும்‌, (௩) 


௨௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


வாகி னீர்வளம்‌ பொழுமையின்‌ மடற்களம்‌ விம்ம 
லாக நறோக்னெ போலிசைக்‌ குரலரி தரவே 
பாக மோடிய வாளையின்‌ பாய்ச்சலாற்‌ கோட்டுப்‌ 


பூக ராசியின்‌ பொதிமிட றுடைப்பன பொய்கை. 


இ-ள்‌. வாகு இன்‌ நீர்‌ வளம்‌ பொறாமையின்‌ - (தமது) அழகுபொருர்‌ 
திய இனிய நீர்ளத்தைப்‌ பொருமையினாலே,--மடற்களம்‌ விம்மலாக 
ரோக்கினபோல்‌ இசைக்குரல்‌ அரிதா - (கமுகுகள்‌) மடலையுடைய கழுத்து 
விம்முதலுற கோக்க (வாய்த்‌. தன்னுள்ளே கொறுகொறுத்தது) போல 
இசையினொலியை வண்டுகள்‌ ௪ர.,--பாகம்‌ ஓடிய வாளையின்‌ பாய்ச்சலால்‌ - 
பக்கத்தில்‌ மேலாக எழுந்து ஓடிய வாளைமீனின்‌ பாய்ச்சலினாலே,--கோட்‌ 
டுப்‌ பூகராசியின்‌ பொதி மிடறு உடைப்பன பொய்கை - கரையிலுள்ள அக்‌ 
கமுகுக்கூட்டங்களின்‌ மடலாற்பொஇந்த மிடற்றை உடைத்துவிவென 
பொய்கைகள்‌. எ-று, 


வாகன்‌ என்பதிலுள்ள இன்னைச்‌ சாரியையாகக்‌ கொள்ளினு மமை 
யும்‌. ஒருவருடைய லள ச்தைக்கண்ட பொருமைகொள்வோர்‌ பொருமை 
மிகுதியினாலே கழுச்‌ துவிம்மி லெடித்துக்‌ கொறுகொறுப்பது இயல்பா தலின்‌ 
மடற்களம்விம்லாசகோக்கெயபோலிசைக்குரலரிதர என்றார்‌. இசைக்கு 
ரல்‌ தர என்றதனாற்‌ சொறுகொறுத்தல்‌ பெற்றாம்‌. பொறாமையின்‌ நோக்‌ 
இனபோல்‌ தர உடைப்பன என்க. (௪) 


அழனி ஈன்னதித்‌ இரைக்கரத்‌ தடிபடாச்‌ சூற்சங்‌ 
கழவி னைக்‌ தகொண் டாற்றுபு தலைக்கொடு போதி 
யெழரி மிர்ந்தன வளம்பல வின்றுடன்‌ வளர்க்குங்‌ 


கழனி மங்கைகைக்‌ கையடை கொடுப்பன கால்கள்‌. 


இ-ள்‌. கழனி நல்‌ நதித்‌ திரைக்‌ கரத்து அடிபடாச்‌ சூல்‌ சங்கு ௮ழ- 
ஒலியையுடைய நல்ல நதியினது திரையா கிய கையினாலடிபட்டுக்‌ கருவை 
யுடைய சங்கு அழ,--கால்கள்‌ இனைஈதுகொண்டு அற்றுபு தலைக்கொடு 
போகி- (அதனைக்‌) கால்வாய்கள்‌ வருந்‌ திக்கொண்டு தாங்கித்‌ தலையிற்கொ 
ண்டுசென்று,---எழ நிமீர்ர்தன வளம்‌ பல ஈன்று உடன்‌ வளர்க்கும்‌ கழனி 
மங்கை கை - கிளர்ந்து உயர்க்தனவாதிய வளங்கள்‌ பலவற்றையும்‌ ஈன்று 
ஒருசேர வளர்க்கின்ற வயலென்னும்‌ பெண்ணின து கையில்‌ கையடை 
கொடுப்பன - அடைக்கலமாகக்‌ கொடுப்பன, எ-று. 


பலபிள்ளைகளைப்‌ பெற்றுச்‌ இறிதும்‌ வருந்தவிடாது வளர்ப்பாட்கு 
இவவோர்குழந்தையை வருந்தவிடா.து வளர்த்த 'லரிதன்றென உணர்ந்து 
கையடை கொடுப்பன என்பார்‌ வளம்பலவீன்றுடன்‌ வளர்க்குங்கழனிமங்‌ 
கைகைக்கையடைகொடுப்பன என்றார்‌. அழுதல்‌ என்றதும்‌, இனைதல்‌ 
என்றதும்‌ ஒலித்தலை. வளம்‌ கமுகு கரும்புமுதலியன. ஆற்றுபு என்பத 
ற்கு ஆறசசெய்து எனப்‌ பொருள்கூறினு மமைபு:ம்‌, (௫) 


நாட்டுப்படலம்‌. ௨௧ 


பயிலு மொண்னெக்‌ காங்கொடே யணை த்துடன்‌ பைந்கேன்‌ 
றயிலம்‌ வாக்கிமென்‌ டுதெனுங்‌ காப்புறத்‌ தரிக்து 
வெயில வெண்மதிக்‌ குழவிவண்‌ டி சையினை வேட்டுத்‌ 


துயில வின்மலர்த்‌ தொட்டில்கை யசைப்பன சோலை. 


இ-ள்‌. சோலை - சோலைகள்‌:--வெயில வெண்‌ மதிஃ்குழவி - ஒளியை 
யுடைய வெண்மையாதிய திங்கட்குழலியை.-— பயிலும்‌ ஒண்‌ சினைக்‌ கரம்‌ 
கொடு அணைத்து - (தன்னிடத்திற்‌ பொருந்திய ஒள்ளிய கொம்பர்களா 
இய கைகளைக்கொண்டணைத்து,-— உடன்‌ பைர்‌ தேன்‌ தயிலம்‌ வாக்கி - 
உடனே பசிய தேனாதிய எண்ணெயை வார்த்து,--மென்‌ தாது எனும்‌ 
காப்பு உறத்‌ தரித்து -மென்மையாதிய மகரந்தமென்னும்‌ திலகத்தைப்‌ 
பொருந்த அணிந்‌ (இடத்‌ இ),--வண்டு இசையினை வேட்டுத்‌ துயில - (அக்கு 
மூவி) வண்டிசையாகிய தாலாட்டை விரும்பிக்‌ கேட்டுத்‌ துயிலும்படி.,-- 
இன்‌ மலர்‌ தொட்டில்‌ கையசைப்பன - இனிய மலர்த்தொட்டிலை. ஆட்டுத 
லைச்‌ செய்வன, எ-று. 


தரித்து இடத்தி ௮சைப்பன, துயில அசைப்பன எனத்‌ தனித்தனி 
முடிக்க. இடத்தி என்பது அவாய்நிலையால்‌ வருவிக்கப்பட்டது. இனி 
இன்மலர்த்‌ தொட்டிலிற்‌ (கிடத்தித்‌) அமில அதனை ஆட்தெலைச செய்வன 
என மாற்றிப்‌ பொருள்கூறினு மமையும்‌. காப்பு என்றது காலலீன்பொ 
ரட்ட இடப்பட்ட திலகத்தை. (௬) 


நெறிய கட்டவிழ்‌ மைக்குவ ளைப்புன னிலைவாய்ச்‌ 

செறிய ணிப்பதி யத்திடை வளரிளஞ்‌ சேல்கள்‌ 

பிறிவில்‌ கொத்திமைப்‌ பிணிக்கிடை நெடிதுகை பிழையா 
தெறிதொ ழிற்கரு வியினுழைர்‌ தோடுவ வெங்கும்‌. 


இ-ள்‌. ரெறிய கட்டு அவிழ்‌ மைக்‌ குவளை புனனிலைவாய்‌௪ செறி அணிப்‌ 
பதியத்திடை வளர்‌ இளஞ்சேல்கள்‌ - நெறிப்பையுடைய முறுக்குவிரிந்த 
கரிய குவளைமலர்களையுடைய தடாகத்தின்கண்ணே நெருங்கிய அழகிய 
பாசியினிடையே வளருகின்ற இளமையாகிய சேல்கள்‌,--பிறிவு இல்‌ கொ 
த்து இழைப்‌ பிணிக்கு இடை - பிரிவில்லாத கூட்டமான நூலின்‌ பிணிப்பு 
களுக்கு இடையே,--நெடிது கைபிழையாது எறி தொழிற்‌ கருவியின்‌ - 
மிகவும்‌ தவறாது எறிகின்ற தொழிற்கருவியானது நுழைந்து ஓடுதல்‌ 
போல,--நுழைச்து எங்கும்‌ ஓவெ - (அதன்கண்‌) நுழைந்து எவ்விடத்தும்‌ 
ஓவென. எ-று. 


கைபிழையாமை ஒரு சொல்‌. கையோயா து எனினுமாம்‌. பதியத்தி 
னிடையே அதன்கண்‌ வளருகின்ற சேல்கள்‌ நுழைக அ ஓவெ எனினுமாம்‌. 
தொழிற்கருவி புடைலைநெய்தற்றொழில்செய்தற்குரிய கருவி. அது 


காடா. I (௭) 


௨௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


கள்ள ருதன நறுமலர்‌ கருத்தழி களியே 
புள்ள மதன வைகலும்‌ போகலா வஞ்ச 
முள்ள ரூதன சரோருகங்‌ கண்ணெரிக்‌ அடையத்‌ 


அள்ள ரூதன சமைப0 நித்திலத்‌ தொகையே. 


இ-ள்‌. கள்‌ ௮றாதன நறுமலரே - சேன்‌ நீங்கப்பெறாதன நறிய மலர்‌ 
களே,--கருச்தழி களி அராசன புள்ளே-மனக்கருத்தை அழிக்கின்‌ ஐ. 
களிப்பு நீங்கப்பெறாதன பறவைகளே,--வைகலும்‌ போகலா அஞ்சம்‌: 
உள்‌ அழுதன. சரோருகமே-காடோறும்‌ நீக்காத அன்னங்கள்‌ உள்ளே 
நீங்கப்பெராதன தாமரைமலர்களே ,--கண்‌ நெரிந்து உடையத்‌. துள்‌ அரு 
தன கழைபடும்‌ நித்திலக்கொகையே - கணுக்கள்‌ நெரிந்து உடையக்‌ துள்‌ 
ஹூதீல்‌ நீக்காதன மூங்கிலி லுண்டாஇின்ற முத்துக்கூட்டங்களே. எ-று, 


வைகலும்‌ அழுதன எனக்‌ கூட்கெ. புள்‌ என்பதற்கு, ௮ண்டு எனப்‌: 
பொருள்கூறினுமாம்‌. இதனாற்‌ களவெடுப்பாரும்‌, கள்ஞண்டுகெளிப்பாரும்‌, 
வஞ்சமுடையாரும்‌, இரக்கமின்றிக்‌ கோபிப்பாரும்‌ இலரென்பதுந்‌ தோ 
ன்றிற்று. இத நியமச்சிலேடை எண்னு மலங்கரரம்‌. பிரிநிலை: ஏகாரம்‌: 
முன்னும்‌ பின்னும்‌ கூட்டப்பட்டது. (௮), 


தோய ளித்தொகைக்‌ கருகற வளிப்பன சோலை 
வாய்மு கிற்கணி வதுவைசெய்‌ திவென வன எஞ்‌. 
சாய்க மைக்கடை யணைவிரித்‌. திவென சங்கம்‌ 
பாய்பு னற்றலைக்‌ கெதிர்கொள விடுப்பன பழனம்‌. 


இ-ள்‌. தோய்‌ அளித்தொகைக்கு. அரு ஈறவு அளிப்பன சோலே - 
(தன்னிடத்தே வந்து) வீழ்ந்த வண்டுக்கூட்டங்களுக்கு அரிய தேனைக்‌ 
சொடபெபனலாயெ சோலைகள்‌ வாய்‌ முகிற்கு அணி வதுவை செய்திடு 
வன - தன்னிடச்து (வந்து படிந்த) மூதில்களுக்கு அழகிய மணக்கோலத்‌ 
தைச செய்ன.--வனசம்‌ சாய்‌ கழைக்கு அடை அணை விரித்திவென -. 
தாமரைகள்‌ சாய்ந்த கருமபுகளுக்கு இலையாடிய: அணையை விரிப்பன-— 
பழனம்‌ சங்கம்‌ பாய்‌ புனல்‌ தலைக்கு எதிர்கொள்‌ விடுப்பன - வயல்கள்‌ 
சங்குகளைப்‌ பாய்சன்‌ ற நீர்மடைக்கு எதிர்கொள்ளும்படி. விடுப்பன, எ-று. 


மூகில்களிலே பூக்கள்‌ அளாலியிருத்தல்‌ மணக்கோலஞ்‌ செய்ததுபோ 
லவும்‌, தாமரையிலைகளிற்‌ கரும்புகள்‌ சாய அவைகள்‌ அவற்றைத்‌ தாம்‌. 
கியிரு த்தல்‌ அணைவிரித்ததுபோலவும்‌, சங்குகள்‌ குளிர்ச்சியை விரும்பி! 
நீர்மடைக்கு எதிர்சேறல்‌ எதிர்கொள்ளும்படி விகெகப்பட்டதுபோலவும்‌: 
இருந்தன என்க. வாய்முடுல்‌ என்பதற்குச்‌ சிறந்த முகில்‌ எனப்‌ பொ 
ருள்கூறுவாருமுளர்‌, (௯) 


சேசு நரறுவ மென்னகை ஈகையொடு சேத்திற்‌ 


காக நாறுவ நித்தில மெனநிகர்‌ காணா 


நாட்டுப்படலம்‌. ௨௩. 


வாசு நரறுவ நாவலர்‌ காவமு தனனா 


தூசு நரறுவ கெள்ளகற்‌ படுநறுந்‌ தூமம்‌. 


இ-ள்‌. தேசு நாறுவ மெல்‌ நகை - ஒளியைக்‌ காலுவன மெல்லிய மூறு 
வல்‌,--ஈகையொடு சேத்தில்‌ காசு நரறுவ நித்திலம்‌ நிகர்‌ எனக்‌ காணா 
ஆசு நாறுவ நாவலர்‌ நா - அம்முறுவலோடு உவமையிலே மணீயாக விள 
ங்குகின்‌ ற முத்துக்கள்‌ நிகர்‌ என்று சுண்டு அசுகவிகளை த்‌ தோ ற்றுவிப்பன 
நாவலர்களுடைய நாக்கள்‌.--தெள்‌ ௮௫ல்‌ படு நறும்‌ தாமம்‌ அமுசன்னார்‌ 
தூசு நாறு - செள்ளிய அகிலினின்றுமுண்டாகும்‌ நறும்புகையை அமுதம்‌ 
போலும்‌ மகளிருடைய வஸ்திரங்கள்‌ பரிமளிப்பன, எ-று. 


ஆசு என்பதற்குக்‌ குற்றமென்று பொருள்‌ கூறலுமாம்‌, ஈகையொடு 
சேத்தில்‌ காசு நாறுவ நித்திலம்‌ என நிகர்‌ காணா ௮௪ நாறுவ நாவலர்‌ 
நா என்பதற்கு அம்முறுவலோடு உவமையில்‌ முத்துக்கள்‌ குற்றத்தைக்‌ காட்‌ 
வென என்று உவமை காணாத அசுகவிகளைத்‌ தோற்றுவிப்பன ஈாவலர்நா 
என்றும்‌, அம்முறுவலோடு உவமையிலே முத்துக்கள்‌ நிகர்‌ என்று கண்‌டு 
அசுகவிகளைப்‌ பாடுகின்ற நாவலர்நா குற்றத்தைப்பொருந்துவன என்றும்‌ 
பொருள்‌ கூறுவாருமுளர்‌. இவற்றுள்‌ பின்னையபொருட்கு ஆசுசாறுவகா 
வலர்நாகாசுகாறுவ என மாற்றிக்‌ கொள்க. அமுதன்னார்‌ என்பதை முன்‌ 
நகை என்பதோடு கூட்டிப்‌ பொருள்கொண்டு பின்‌ அவர்‌ தாசு எனச்‌ 
சுட்டை வருவிழ்‌ துப்‌ பொருள்கூறினு மமையும்‌, (௧௦) 


நோற்ற லும்பலன்‌ பெறுதலுஞ்‌ செயிரெனு நுவறீ 
யாற்ற லும்புகழ்‌ விளைத்த லும்‌ பெரியவ ரடியே 
போற்ற இஅம்வெளி றிகத்தலும்‌ புதியகல்‌ விருந்தே 
யேற்ற அம்பது மிடுதலு மல்லதொன்‌ நிலையே. 


இ-ள்‌. நோற்றலும்‌ பலன்பெறுதலும்‌ - தவஞ்செய்தலும்‌ அதனாற்‌ பிர 
(யோசன த்தை அடைதலும்‌,---செயிர்‌ எனும்‌ நுவல்‌ தி ஆற்றலும்‌ புகழ 
விளைத்தலும்‌ - கோபமென்னும்‌ (கொடியதென்‌ று) சொல்லப்படுகின்‌ ந அக்‌ 
கனியைத்‌ தணித்தலும்‌ அதனாற்‌ புகழை வளர்த்தலும்‌-— பெரியவர்‌ அடி 
போற்றலும்‌ வெளிறு இகத்தலும்‌ - (கற்றறிந்த) பெரியோர்களது பாதங்‌ 
களைத்‌ அதித்தலும்‌ அதனால்‌ அறியாமை நீங்குதலும்‌. புதிய நல்‌ விருந்து 
ஏற்றலும்‌ பதம்‌ இதெலும்‌ -புதிய நல்ல விருந்தை ஓம்புசலும்‌ அன்னமிடத 
லும்‌, அல்லது ஒன்று இலை- அதிய இத்தொழில்களேயன்றி வேறொரு 
தொழிலும்‌ அங்கே நிகழ்தல்‌) இல்லை. எ-று. 


செயிரெனுந்தீ எனக்‌ கூட்கெ. ஏனைத்‌ தீயோடு வேற்றுமைதேோ 
ன்றச்‌ செயிரெனுநுவறி என்றார்‌. “சின மென்‌ னஞ்சேர்ந்தாரைக்கொ 
ல்லி” என்றார்‌ பிறரும்‌. செயிரெனுநுவநீ என்றாரேனும்‌ உபலக்கணத்‌ 
தால்‌ ஏனைய குற்றங்களும்‌ கொள்ளப்படும்‌, இது முறையே சநச்டியரசத்‌ 


௨௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


தையும்‌, வானப்பிரத்தத்தையும்‌, பிரமசரியத்தையும்‌, இல்லாச்சிரமத்தையும்‌ 
உணர்த்‌ இகின்‌ றது. (௧௧) 
காரி ரும்புறம்‌ பணைமருப்‌ பிணை த்தலைக்‌ காரான்‌ 
மூரி வெம்பிடர்‌ நுகப்பகற்‌ றலைக்கொளீஇ முறையா 
லூரி ருங்கொழு அதியிட றிமெணி யொளியாற்‌ 


பாரி னந்தரப்‌ பரிதியோ டிகலுவ பழனம்‌. 


இ-ள்‌. கார்‌ இரும்பு உறழ்‌ பணை இணை மருப்புத்‌ தலை- கரிய இரும்‌ 
பையொத்த பருத்த இரண்டு கொம்புபொருச்திய தலையையுடைய,-- 
காரான்‌ மூரி வெம்பிடர்‌ நுகப்‌ பகல்‌ தலைக்‌ கொளீஇ - எருமைகள்‌ து வலிய 
வெவ்விய மிடரில்‌ வைக்கப்பட்ட நுகத்தின்‌ ஈவொணியிலே கொழுவி, 
முறையால்‌ ஊர்‌ இரு கொழு நுதி இடறிடும்‌ மணி ஒளியால்‌ - முறை 
யோடு உழுகின்ற பெரிய கொழுவின்‌ நதி இடறி (மேலே) தோற்று 
வித்த மணியின்‌ ஒளியினால்‌,--பழனம்‌ பாரில்‌ அந்தரப்‌ பரிதியோடு இக 
லுவ - வயல்களானவை பூமியிலே ஆகாயத்தில்‌ வருனெற சூரியனோடு 


மாறுபவென. எ-று. 


பகல்‌-நுகத்தின்‌ நவொணி., ஊர்தல்‌-காரியகாரண உபசாரம்‌, இது 
ஏதுவணி. (௪௨) 

மழவு கான்முதிர்‌ பருவநா கதஜனொடு மருவும்‌ 

விழவு செய்வன வேட்கையான்‌ மதகொலி வீக்க 

முழவிற்‌ முகவால்‌ வளைமணித்‌ இபங்கண்‌ முதிர 

வழவு சாலணி வீதிதொ அர்ந்துலா வருமால்‌. 


இ-ள்‌. வால்‌ வளை - வெண்மையாதிய சங்குகள்‌,--மருவும்‌ விழவு செய்‌ 
வன வேட்கையால்‌ - பொருந்திய விவாக விழவைச செய்யும்‌ விருப்பத்தி 
னால்‌,--மதகு ஒலி விக்கம்‌ முழவிற்று ஆக - மதடின்கணுள்ள ஒலிமிகுதி 
முழவினொலியாக,--மணித்‌ தீபங்கள்‌ முதிர - இரத்தின தீபங்கள்‌ மிகுந்து 
ஒளியைக்‌ கால,--மழவு கால்‌ முதிர்‌ பருவ நாகதனொமம - இளமை 
யைத்‌ தோற்றுவிக்கின்‌ ந முதிர்ந்த பருவத்தையுடைய பெடைச்‌ சங்குக 
ளோடும்‌,--உழவு சால்‌ அணி வீதிதொறு ஊர்ந்து உலாவரும்‌ - உழவுசா 
லாய அழிய வீதிதோறும்‌ ஊர்ந்து உலாவரும்‌. எ-று. 

இற்று-சாரியை. வளை வேட்கையால்‌ அக முதிர நாகதனோடு உலா 
வரும்‌ என்க. அது பகுதிப்பொருள்விகுதி. விழவு-உலாச்சிறப்பு. (௧௩) 


நிலையு றுத்தடி. பெயர்த்தினே யேகுபு நீல 

மலையு றுத்தென விடம்புரி கடாவலம்‌ புரியக்‌ 
குலையு அத்திய வயஜொறு முழுங்கொழு அதியின்‌ 
நலையு அத்தனும்‌ வலம்புரி யிடம்புரி தருமால்‌. 


நாட்டுப்படலம்‌. ௨௫ 
& 

இ-ள்‌. ரீலை உறுத்து அடிபெயர்த்து - பூமியினுறுத்தப்பட்ட கால்களைப்‌ 
பெயர்த்து.--இணை எகுபு- இரண்டாகச்‌ சென்ற.--நீலமலை உறுத்தென 
இட.ம்புரி கடா வலம்புரிய,--நீலமலையை நிலையாக நிறுத்திவிட்டாற்போல 
இடத்தைச்‌ செய்கின்ற எருமைக்கடாக்கள்‌ வலம்வரும்படி,--குலை உறுத்‌ 
திய வயல்‌ தொறும்‌ உழும்‌ கொழுநுஇயின்‌ தலை உறுத்தலும்‌ - வரம்புகளை 
அசைவறக்‌ கட்டிய வயல்கடோறும்‌ உழுகின்ற கொழுநுதியின்‌ தலையான து 
உறுத்தியவளவில்‌ வலம்புரி இடம்‌ புரிதரும - வலம்புரிச்சங்குகள்‌ இடப்‌ 

பக்கத்திற்‌ செல்லும்‌. -று, ; 


ஏகுபு வலம்புரிய உழும்‌ கொழு என இயையும்‌, இடமபுரிகடா - 
பருத்த கடா. வலம்புரிய இடம்புரியும்‌ என ஓர்‌ சொல்லலங்காரந்‌ தோன்‌ 
றுதல்‌ காண்க. நிலை உறுத்து என்பதற்கு நிலையாக உறுத்திய எனினும்‌, 
இடம்புரிதரும்‌. என்பதற்கு இடத்தைவிட்செ செல்லும்‌ எனினும்‌ பொருந்‌ 
அம்‌. (௧௪) 


நெய்த்த மாலைய முத்தொடு பொன்மணி நிறைசால்‌ 
பொய்த்த மாலையர்க்‌ கருள்செயாப்‌ பூமகண்‌ மார்பின்‌ ்‌ 
முத்த மாலையு முழுமணி மாலையு முதிரும்‌ 

வித்த மாலையு மணிக்தென வயின்ரெறம்‌ விளங்கும்‌. 


இ-ள்‌. ரெய்த்த மாலைய முத்தொடு பொன்‌ மணி நிறை சால்‌ - செய்த்‌ 
தன்மையையுடைய வரிசையான முத்துக்களும்‌ பொன்னும்‌ மணிகளும்‌ 
நிறைந்த உழவுச சால்கள்‌-— பொய்த்த மாலையர்க்கு அருள்செயாப்‌ பூம 
கள்‌ மார்பில்‌ - பொய்யான ஒழுக்கத்தையுடையாருக்கு (த்‌ தன்‌ வளங்க 
ளை) க்கொடாத பூமிதேலியின அ மார்பில்‌ முத்தமாலையும்‌ முழுமணிமா 
லையும்‌ முதிரும்‌ வித்தமாலையும்‌ அணிந்தென - முத்துமாலைகளையும்‌ மாணிக்‌ 
கரத்தினமாலைகளையும்‌ முதிர்ந்த பொன்மாலைகளையும்‌ அணிர்அுவிட்டா ற்‌ 
போல,--வயின்‌ தொறும்‌ விளங்கும்‌ - இடங்கடோறும்‌ விளங்கும்‌. எ-று. 


ஒடு எணணுப்பொருட்டு, செய்யுளாதலின்‌ முறைபிறழக்‌ கூறினார்‌. 
பூமகளை எழுவாயாக்‌இனுமாம்‌. (௧௫) 


சேறு காலிடு மள்ளருள்‌ ளத்திருள்‌ செய்தும்‌ 
வீறு சானில வுகுத்தன வென்கொலோ வியக்கே 
னேறு தேசிக வளையரி மணிக்கதி ரிகல 


நாறு நாறுகைக்‌ கொண்டெழு கடைசியர்‌ நகையே. 


இ-ள்‌. ஏறு தேசிக வளை அரி மணிக்கதிர்‌ இகல - உயர்ந்த பொன்‌ 

வளையல்‌ மரகதமணியின்‌ ஒளியை ஓக்கும்படி.,--கரறும்‌ நாறு கைக்கொண்டு 

எழு கடைசியர்‌ நகை - கோன்றுகின்ற நாற்றுமுடியைக்‌ கையிற்கொண்டு 

எழுகின்ற மருதசிலமகளிரின்‌ ஈசையானத,--சால்‌ சேறு இடும்‌ மள்ளர்‌ 
௮ 


வந்ததுல இரகுவம்மிசம்‌. 


உள்ளத்து இருள்‌ செய்தும்‌ - காலாற்‌ .சேறுசெய்கின்‌ ற மள்ள து மனத்தின்‌ 
கண்ணே இருளைச்‌ செய்தும்‌,--வீறு சால்‌ நிலவு உகுத்தன - பெருமை 
சான்‌ ற நிலவைக்‌ கான்றன,-- என்‌ வியக்கேன்‌ - (அதனை யான்‌) எவ்வாறு 
வியப்பேன்‌, . எ-று, 


நாற்றின்‌ பச்சைகிறம்‌ வளையலின்‌ கண்ணே தோன்‌ றுதலின்‌ அவ்வளை 
யல்‌ மரகதமணிக்கதிமை ஒத்தது என்க. இருள்செய்தும்‌ நிலலைக்காலு 
தல்‌ வியக்கப்படத்தக்கதாகலின்‌ என்கொலோவியக்கே னென்றார்‌. இக 
லக்கொண்டு எழும்‌ மகளிர்‌ என முடிக்க. வளை கதிர்‌ இகல நாறுகின்ற 
கை என நாறுதலை வளையின்‌ வினையாக முடித்தலும்‌, வளை இகலும்படி 
நாறும்‌ நாறு என நாற்றின்‌ வினையாக்கி, நாறுதல்‌ ஒளிசெய்தல்‌ எனப்‌ 
பொருள்கோடலுமொன்று. (௧௬) 


குவளை மாக்கய து தராபதது தன்‌ றியுங குதலை 
தவள மாக்களி ன்னர்‌ மிதுனமேற்‌ செயுமாற்‌ 
கவள மாக்கன தனப்பிடி ஈடைக்கருங கயற்கட்‌ 


பவள வாய்க்கடை இயர்வள முடிநடும்‌ பாடல்‌. 


இ-ள்‌. களமா கன தனம்‌ பிடி ஈடை கரும்‌ கயல்‌ சண்‌ பவளவாய்‌ 
கடைசியர்‌ - களிற்றுயானையை நிகர்த்த பாரமாகய முலைகளையும்‌ பிடிபோ 
ன்ற நடையையும்‌ கரிய கயல்மீன்போன்ற கண்களையும்‌ பவளம்போன்‌் ற 
வாயையுமுடைய மருதநிலப்‌ பெண்கள்‌,--வள முடி நடும்‌ பாடல்‌ - வளம்‌ 
பொருந்திய நாற்றுமுடிகளை நடும்போது பாடும்‌ பாடல்கள்‌,--குவளை மாக்‌ 
கயத்து ௮ராபதத்து அன்றியும்‌ - குவளைகளையுடைய பெரிய வாவியிலுள்ள 
வண்டினிடத்தன்‌ றியும்‌-— குதலை இவள்‌ ௮ மாக்‌ களி - குதலைமொழிகளிட 
த்தே பொருந்திய அந்தப்‌ பெரிய களிப்பை--னெ்னர மிதுனமேல்‌ செ 
யும்‌ - இன்னரவிரட்டைகளிடத்தும்‌ செய்யும்‌, எ-று. 


பாடல்‌ களிசெய்யும்‌ என்க. (௧௪) 


தொய்யு கோவொடு அணைமலை முலைசமந்‌ துழலும்‌ 
பொய்யி னோடலைக்‌ திவெதே யல்லது புகுந்த 

செய்யி னாதைகொண்‌ டணிமுடி நடுமிமாழித்‌ தேனார்‌ 
கையி னோபுருர்‌ துலாயது மள்ளர்தங்‌ கருத்தே. 


இ-ள்‌. மள்ளர்‌ தம்‌ கருத்து - மள்ளர்களுடை.ய கருத்தானது, தொய்‌ 
யும்‌ சோவொடு துணைமலை முலை சுமந்து உழலும்‌ பொய்யினோடு அலைக்‌ 
திலெதே அல்லது - இளைக்கும்‌ வருத்தத்தோட இரண்டாயெ மலைபோலும்‌ 
முலையைச சுமந்து உழலுகன்ற பொய்யாதிய இடையினோடு (டெக்‌ த) 
அலைவதேயல்லாமல்‌ -— புகுந்த செய்யின்‌ ஓதைகொண்டு அணிமுடி நடும்‌ 
மொழித்சேனார்‌ கையினோ புகுந்து உலாயது - தாம்‌ புகுந்த வயலின்கண்‌ 


நாட்டுப்படலம்‌; ௨௪ 


அரவாரங்சொண்டு அழயெ நாற்றுமுடிகளை நடுகின்ற பெண்களது கையி 
னிடத்தோ புகுர்துலாவியது, எ-று. 


கருத்து அலைவதேயல்லது கையினா புகுர்துலாயது என்க. பொய்‌ - 
ஆகுபெயர்‌. ஓ எதிர்மறை. மள்ளர்‌ கருத்துப்‌ பெண்களிடத்தன்றி நாற்று 
நடுதலிற்‌ சென்றிலதென்பதாம்‌. (௧௮) 


கயற்பி றங்கின பிறஙனெ கண்கள்செங்‌ கமல 
மயற்பி றங்னெ பிறங்க முகங்களா ரத்தி 
னியற்பி றங்னெ பிறங்னெ வெண்ணகை யெண்ணில்‌ 
வயற்பி றங்கின பிறங்னெ மாதரார்‌ வயினும்‌. 


இ-ள்‌. கயல்‌ பிறங்க கண்கள்‌ பிறங்கன - கயல்கள்‌ விளங்கின கண்‌ 
களும்‌ விளங்Cனெ,- அயல்‌ செங்கமலம்‌ பிறங்கினெ முகங்கள்‌ பிறங்னெ - 
பக்கங்களிலே செர்தாமரைமலர்கள்‌ விளங்கின முகங்களும்‌ விளங்கின,-- 
ஆரத்தின்‌ இயல்‌ பிறங்கன வெண்‌ ஈகை பிறங்னெ - முத்தினது காட்சி 
விளங்கின வெண்மையா௫ூய பற்களும்‌ விளங்கின எண்ணில்‌ வயல்‌ பிறங்‌ 
கன மாதரார்‌ வயினும்‌ பிறங்கன - (இங்ஙனமே) ஆராயுமிடத்‌ அ வயலிலே 
விளங்கயெலைகள்‌ பெண்களிடத்தும்‌ விளங்கின, எ-று, 


ஒப்புமைபற்றி வயற்பிறங்கனெபிறங்கன மாதரார்‌ வயினும்‌ என்றார்‌. 


அம்பொ னூபுர மரற்றின வரற்றின வன்னங்‌ 

கம்பு கையகத்‌ தொலித்தன வொலித்தன கம்பு 
தும்பி கோதையிற்‌ ரெனித்தன ஜொனித்தன சுரும்பு 
பைம்பொ னார்வயிற்‌ கலித்தன கலித்தன பழனம்‌. 


இ-ள்‌. ௮ம்‌ பொன்‌ நூபுரம்‌ அரற்றின அன்னம்‌ அரற்றின - அழகிய 
பொன்னாலாகிய சிலம்புகள்‌ ஒலித்தன அன்னமும்‌ ஒலித்தன கம்பு கை 
அகத்து ஒலித்தன கம்பு ஒலித்தன - வளையல்கள்‌ கையின்கண்ணே ஒலித்‌ 
தன சங்குகளும்‌ ஒலித்தன ,-தும்பி கோதையில்‌ தொனித்தன சுரும்பு 
தொனித்தன - வண்டுகள்‌ கூர்தலின்கண்‌ ஒலித்தன வண்கெளும்‌ ஒலித்‌ 
தன ௨-பைம்பொனார்வயின்‌ கலித்தன பழனம்‌ கலித்தன - இவ்வாறே 
பெண்களிடத்தே ஒலித்தவைகள்‌ வயல்களிடத்தும்‌ ஒலித்தன. எ-று, 

சிலம்போசை அன்னத்தினொலிபோறலின்‌ சிலம்பு ஒலிக்குப்‌ பதி 
லாக அன்ன ஒலி கூறப்பட்டது. கம்பு சொன்மாத்திரையளவிற்‌ பதி 
லாகச்‌ கூறப்பட்டது. இணிச்‌ சங்குவளையலணியும்‌ வழக்குப்பற்றிக்‌ கூறி 
னாரெனினுமாம்‌. பைம்பொனார்‌ - பசிய பொன்போன்‌ றவர்‌. (௨௦) 


நடவு நட்டிடு நாரியர்க்‌ கெளியவோ ஈறுஞ்செய்‌ 
வடம தற்றிட மனக்களி விளைத்தவம்‌ மடவார்‌ 


௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


சுடர்செய்‌ கற்பல சிந்தினர்‌ சந்தலுந்‌ அள்ளித்‌ 


தடமு லைத்தலைப்‌ பங்கமிட்‌ டெறிந்தன தடிகள்‌. 


இ-ள்‌. ஈறும்‌ செய்‌ நடவு ஈட்டிமெ நாரியர்க்கு எளியவோ - நல்ல 
வயல்களானவை நாற்றுகளை நடுகின்‌ ற பெண்களுக்கு வலிமையிற்‌ குறைந்‌ 
கனவோ,--வடமது அற்றிட - வடங்களறுதலால்‌,--மனக்களி விளைத்த 
௮ மடவார்‌ சுடர்செய்‌ கல்‌ பல சிந்தினர்‌ சிந்தலும்‌ - மனக்களிப்பை உண்‌ 
டாக்கிய அப்பெண்கள்‌ ஒளியைசசெய்தின்ற பல இரத்தினக்கற்களைச்‌ 
சிந்தினார்கள்‌; சிர்தினமாத்திரத்திலே-— தடிகள்‌ - வபல்கள்‌,-—- அள்ளி தடம்‌ 
முலைத்தலைப்‌ பங்கம்‌ இட்டு எறிந்தன - துள்ளிப்‌ பெரிய முலையினிடத்தே 
சேற்றையிட்டெறிர்தன. எ-று, 


மனக்‌ களி விளைத்தல்‌-கள்ளூண்டு மனக்களிப்பை உண்டாக்கல்‌. மன 
மயக்கத்தினால்‌ வடங்களை அறுத்துவிட அவற்றினின்றும்‌ மணிகள்‌ சிந்தின 
என்க, அள்ளிப்பங்கமிட்டெறிர்தன என இடத்துரிகழ்பொருளின்றொ 
மில்‌ இடத்தின்மேலேற்றிக்‌ கூறப்பட்டது. இதில்‌ பெண்கள்‌ கற்களை 
எறிய வயல்களுஞ்‌ சபதமிட்தெ தடிகளை எறிந்தன எனவு மொருபொருள்‌ 
தொனித்தல்‌ காண்க. . (௨௧) 


கொண்ட பல்வளப்‌ பெரியவர்‌ தம்மொடுங்‌ கொடியார்‌ 
தண்டு கின்றலிற்‌ றவறலாற்‌ சார்வது முண்டே 
யுண்டொர்‌ மாமு மதிக்கென வுடைத்திடும்‌ வதன 
மண்ட! லங்களும்‌ படைத்தன சேதக மறுக்கள்‌. 


இ-ள்‌. மதிக்கு ஓர்‌ மா மறு உண்டென உடைத்திமெ வதன மண்டலங்‌ 
களும்‌ - சந்திரமண்டலத்திற்கு ஒரு பெரிய மறு உண்டென்று (அதனைப்‌) 
புறங்கொடுக்கச செய்கின்‌ உ முகமண்டலங்களும்‌,--சேதக மறுக்கள்‌ படை 
த்தன - சேற்றாலாடய மறுக்களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டன,--கொண்ட பல்‌ 
வளப்‌ பெரியவர்‌ தம்மொடும்‌ - கொண்ட பலவளங்களையுடைய பெரியோர்‌ 
களோடும்‌,--கொடியார்‌ தண்டுடன்‌ றலில்‌ தவறலால்‌ சார்வதும்‌ உண்டே- 
கொடியோர்‌ பகைத்தலினால்‌ திமையேயன்‌ நி அடைவது பிறிதும்‌ உண்டா? 
எ-று, 


இது வேற்றுப்பொருள்வைப்பு. (௨௨) 


அத்த மன்னசொல்‌ லியர்புரி யோரொரு தொழிலின்‌ 
பைத்த செவ்வியிற்‌ பொலிவன வான்டீரம்‌ பத்து 

மத்தி றத்தன வையிரு தொழிலுமக்‌ காற்றுக்‌ 

கொத்த செவவிகொண்‌ டுய்வதற்‌ கையமு முளவோ. . 


நாட்டுப்படலம்‌. பாகு, 


இ-ள்‌. துத்தம்‌ அன்ன சொல்லியர்‌ புரி ஒர்‌ ஒரு தொழிலின்‌ - பால்‌ 
போன்‌ ற சொல்லையுடையலர்களா திய மகளிர்கள்செய்கன்‌ ற ஒவ்லொருதசொ 
மிலினாலே,--மாம்‌ பத்தும்‌ பைத்த செவ்வியில்‌ பொலிவன - மரங்கள்‌ பத்‌ 
தும்‌ பசிய அழடெனாடு பொலிவடைஒன்‌ றன ,— அத்திறத்தன ஐயிரு தொ 
ழிலும்‌ அந்நாற்றுக்கு ஒத்த - அத்தன்மையலாதிய பத்துத்தொழிலும்‌ அரத 
காற்றுக்கு ஒருசேரப்‌ பொருந்தின -—செவ்விகொண்டு உய்வதற்கு ஐயமும்‌ 
உளவோ - அங்கனமாக அந்நாறு அழகைக்கொண்டு தளிர்ப்பதற்குச சந்‌ 


தேகமுமுண்டோ. எ-று. 


அல்‌-அசை. ஓகாரம்‌ எதிர்மறைப்பொருளில்‌ வந்தது. மகளிர்தொ 
ழில்களாற்‌ பொலியும்‌ மரங்கள்‌ பத்தாவன: மகிழ்‌, பாலை, பாதிரி, முல்லை, 
புன்னை, குரா, அசோகு, குருக்கத்தி, மா, சண்பகம்‌ என்பன. தொழில்கள்‌ 
சுவைத்தன்‌ முதலியன , (௨௩) 


புரங்க ளாறிய வுயிரெலா மயக்குவ போர்வே . 
ரூரங்கொள்‌ வாளியே யாயினு மாங்கொளி ரிழையார்‌ 
கரங்க ளாய்வன களைகளங்‌ கவன்முதல்‌ கடையிற்‌ 
சரங்க ளாதலின்‌ யாதினும்‌ பெண்மையே சான்ற. 


இ-ள்‌. புரங்கள்‌ ஆறிய உயிரெலாம்‌ மயக்குவ - உடம்புகளிற்றங்்‌கெ 
உயிர்களையெல்லாம்‌ மயக்குவன,--போர்‌ வேள்‌ உரங்கொள்‌ வாளியே 
யாயினும்‌ - போரையுடைய மன்‌ மதன து வலிமையைக்கொண்ட பாணங்களே 
யாயினும்‌,-—அங்கு ஒளிர்‌ இழையார்‌ கரங்கள்‌ ஆய்வன களைகள்‌ அங்கவன்‌ 
முதல்‌ கடையிற்‌ சரங்கள்‌ - அங்கே விளங்குகின்ற ஆபரணங்களையுடைய 
வர்களாகிய மகளிர்‌ தங்‌ கைகளாற்‌ கொய்கின்‌ றனவாதிய களைகள்‌ அந்த 
மன்மதன து முதலிலும்‌ கடையிலுமுள்ள பாணங்களே,--அகலின்‌ யாதி 
னும்‌ பெண்மையே சான்ற - ஆதலினால்‌ யாவற்றினும்‌ பெண்டன்மையே 
மிக்கது. எ-று, 


வாளியே என்பதில்‌ ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌. சரங்களே என்பதில்‌ தேற்‌ 
றேகாரம்‌ தொக்குமின்‌ றது, பெண்மையே என்பதில்‌ ஏகாரம்‌ பிரிநிலை, 
முதல்கடையிற்‌ சரம்‌ - தாமரையும்‌ குவளையும்‌. (௨௪) 


இட்ட மெத்திய வெய்யவ ரிடுக்கண்‌ வந்திறுத்தான்‌ 
முட்ட வத்தலைப்‌ பகைவரா குவரென முன்ஜோர்‌ 
பட்டு ரைத்தன காட்மொ பானுவாந்‌ பரியுங்‌ 

கட்ட கட்டலக்‌ கொட்டைவான்‌ சரோருகக்‌ களையே. 


இ-ள்‌. மா பானுவால்‌ பரியும்‌ - பெரிய சூரியனால்‌ வாடுஇன்‌ ற.--கட்ட 
கள்‌ தலை கொட்டை வான்‌ சரோருகக்‌ களை - பிடுங்கப்பட்ட தேனைக்‌ 
தன்னிடத்தேகொண்ட பொகுட்டினையுடைய சாமரைப்பூக்களாதிய. .களை 


ஷு 2 இரகுவம்‌ மிசம்‌. 


கள்‌.--இட்டம்‌ மெத்திய வெய்யவர்‌ - நட்பில்‌ மிச்ச லெய்யோர்‌,--இடுக 
கண்‌ வந்து -இறுத்தால்‌ அத்தலை முட்ட பகைவர்‌ ஆகுவர்‌ என - (நட்கட்‌ 
பட்டாரிடத்து) ஒரு துன்பம்‌ வந்து சேர்ந்தால்‌ அப்பொழுதே முற்றப்‌ 
பகைவராகுவாரென்று,---முன்னோர்‌ பட்டு உரைத்தன காட்டும்‌ - முன்னோர்‌ 
கள்‌ அனுபவித்துச்‌ சொல்லிவைத்தவற்றை (ப்புலப்பட) க்‌ காண்பிக்கும்‌. 
எ-று. 


என உரைத்தன என இயையும்‌. வெய்யவர்‌-கொடியோர்‌; சூரியன்‌. 
இது நிதரிசனம்‌ என்னுமலங்காரம்‌. ப்‌ (௨௫) 

கார்செ யுங்குழற்‌ கடைசியர்‌ கட்டபூங்‌ காவி 

தார்செ யுங்கமைத்‌ தலைப்பொலி வனவவர்‌ த.ம்மே 

லேர்செ யுந்தகை யுருவிலி யுயிர்சொள விகல்லான்‌ 

போர்செ யும்படி படையெடுத்‌ தெழுற்தன போலும்‌. 


இ-ள்‌. கார்‌ செயும்‌ குழல்‌ கடைசியர்‌ கட்ட பூங்‌ காவி- மேகத்தினை 
ஒத்த கூந்தலையுடைய மருதநிலமகளிர்‌ பிறெதியெறிந்க பொலிவாகிய கருங்‌ 
குவளை மலர்கள்‌ தார்‌ செயும்‌ கழைத்‌ தலைப்‌ பொலிவன - ஒழுங்கினையு 
டைய கரும்பினிடச்‌ துப்‌ பொலிவன அவர்‌ தம்மேல்‌ - ௮வர்கண்மீ து,--ஏர்‌ 
செயும்‌ தகை உருவிலி - அழகைச்செய்யுர்‌ தசைமையையுடைய மன்மதன்‌ -— 
உயிர்கொள இகல்‌ வான்‌ போர்‌ செயும்படி - அவர்க ஞயிரைக்‌ கொள்ளும்‌ 
பொருட்டு வலிய பெரிய போரைச்‌ செய்யமும்படி.,--படை எடுத்து எழுந்‌ 
தன போலும்‌ - (அம்புதொடுத்துள்ள விற்‌) படையை எடுத்துக்கொண்டு 
எழுந்தமையைப்‌ போலும்‌, எ-று, 


கொள விகாரம்‌; காரியப்பொருட்டு. கொள்ளச்‌ செய்யும்படி. என 
இயையும்‌. ஏர்‌ செயும்‌ தகை உருவிலி என்பதற்கு அழகைச்செய்யுக்‌ தகை 
மையையுடைய உருவம்‌ இல்லாதவன்‌ எனக்‌ கூறினுமமையும்‌. பொலி 
வன எழுந்தனபோலும்‌ என முடிக்க. கார்செயுங்குழல்‌ என்பதற்குக்‌ 
கருமையைச்செய்யுங்‌ கூர்தல்‌ எனினும்‌, படை என்பதற்கு அம்பும்‌ வில்‌ 
௮:மாகிய படைகளை எனினும்‌ பொரும்தும்‌. (௨௬) 


ஈர்ப்பு ஈல்லிசை யளிமுர னளினமென்‌ கழனிப்‌ 
பரப்புண்‌ மெல்லிளங்‌ கால்பட வசையிய பைங்கூழ்‌ 
வரப்பு மாமணிச்‌ சுற்றுடை மரகதப்‌ பலகை 


நிரப்பு மெனகதிர்‌ நிரைநெறித்‌ திலங்குவ நிகர்க்கும்‌. 


இ-ள்‌. ஈரம்பு நல்‌ இசை அளி முரல்‌ ஈளின மென்‌ கழனிப்‌ பரப்புள்‌ - 
யாழின்‌ ஈல்ல இசையை வண்கெள்‌ பாடின்‌ ற தாமரைமலர்களை (வ.ரம்ப 
ருகுகளிலே) யுடைய மெல்லிய வயற்பரப்பினுள்ளே,-— மெல்‌ இளம்‌ கால்‌ 
பட அசையிய பைங்கூழ்‌ - மெல்லிய இளங்கா ந்ரானதுபட அசைகின்ற பயிர்‌ 


நாட்டுப்படலம்‌. ௩௧ 


(விளங்குதல்‌),--வரம்பு மாமணி சுற்று உடை மரகதப்‌ பலகை நிரப்பு மென்‌ 
கதிர்‌ - வரம்பாக மாணிக்கச்சுற்றையுடைய மரகதப்பலகை (சன்னுள்ளே) 
கிரப்பிய மெல்லிய இரணங்கள்‌,--கிரை நெறித்து இலங்குவ நிகர்க்கும்‌ - 
நிரையே தடித்து விளங்குகல்போலும்‌, எ-று, 


மாணிக்கசசுற்றுத்‌ தாமரைக்கு உவமை. இலங்குதல்‌ என்பது அவாய்‌ 
நிலயானே அருவிக்கப்பட்‌டது. இலங்குதல்‌ நீகர்க்கும்‌ என முடிக்க. 
பைங்கூழ்‌ இலய்குவனவாகிய கதிரை நிகர்க்கும்‌ எனினுமாம்‌. சுற்று - 
குழவு. (௨௪) 


ஊன்கொ டுத்திடும்‌ வேற்கணார்க்‌ கொதுங்கிடு மாம்பல்‌ 
கானகொ டித்திஙெ குவளைநாட்‌ கமலம விரண்டும்‌ 
வான்கா டுத்திடு மன்னைய ர றுவரின்‌ வழிபாற்‌ 


றேன்கொ டுத்திட முருகனின்‌ வளர்ந்தன செந்நெல்‌. 


இ-ள்‌. ஊன்‌ கொடுத்திடும்‌ வேல்‌ கணார்க்கு ஒதுங்கிமெ - (ஊடுரு௮ப்‌ 
பட்டார்க்கு) ஊனைச்செய்கன்ற வேல்போலுங்‌ சண்களையுடையவர்களா 
இய மகளிரது வாய்முதலிய உறுப்புக்களுக்கு (உடைந்து) ஒதுங்குகின்‌ ஐ,-- 
ஆம்பல்‌ கான்‌ கொடுத்திடும்‌ குவளை காள்‌ கமலம்‌ மூவிரண்டும்‌ - செவ்‌ 
வாம்பல்வெள்ளாம்பல்மலர்களும்‌ வாசனையைச்செய்கன்‌ ந செங்குவளை 
கருங்குவளைமலர்களும்‌ செக்சாமரைவெண்டாமரைமலர்களுமாகிய ஆறும்‌, 
வான்‌ கொடுச்திடும்‌ அன்னையர்‌ அறுவரின்‌ -அகாயந்‌ தோற்றுவிக்கின்‌ ற 
(கார்த்திகைகாண்‌ மீன்களாகிய) தாயரறுவரைப்போல,--வழி தேன்‌ பால்‌ 
கொடுத்திட- வழிகின்ற தேனாகய பாலைக்‌ கொடுக்க--செர்ரெல்‌ முருக 
னின்‌ வளர்ந்தன - செர்தெற்பயிர்கள்‌ குமாரக்கடவுளைப்போல வளர்ந்தன. 
எ-று. 


மூவிரண்டுங்‌ கொடுத்திட செந்நெல்‌ வளர்ந்தன எனக. (௨௮) 


தோன்று மப்பயிர்‌ அகடப வெழுர்துசூன்‌ முதிர்ந்திட்‌ 
டான்ற மாமா கதப்பொதி யவிழ்ந்தரும்‌ வயிர 
மீன்று நெட்டிலைத்‌ தாடொறு மீர்ஞ்சுடர்‌ முத்தங்‌ 


கான்று செம்பவ ளக்குலை காய்த்தன வன்றே. 


இ-ள்‌. தோன்றும்‌ அப்பயிர்‌ - காணப்படுகின்ற அப்பயிர்கள்‌,---துகள்‌ 
தப எழுந்து - குற்றம்நீங்க வளர்ந த;-குல்‌ முஇர்ர் இட்டு - கருமுஇர்ஈ_து,-- 
அன்ற மா மரகதப்‌ பொதி அவிழ்ந்து - நிறைந்த பெரிய மரகதம்போலும்‌ 
பொதி அவிழப்பெற்று-— அரும்‌ வயிரம்‌ ஈன்று- அரிய வயிரம்போலும்‌ 
(பால்‌ பற்றாத) வெண்கதிர்களை ஈன்று,--நெடு இலை தாள்‌ தொறு ஈர்‌ 
சுடர்‌ முத்தம்‌ கான்று - நெடிய இலைகளையுடைய தாள்கடோறும்‌ குளிர்ந்த 
ஒளியையுடைய முத்துப்போலும்‌ (பால்பற்றிய) நெற்களைக்‌ கான்று,--- 


௩௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


செம்பவளக்குலை காய்த்தன - சிவந்த பவளம்போலும்‌ ரெற்குலைகளைக்‌ காய்‌ 


ததன்‌. எ-று, 


குற்றம்‌- களை, தப என்பதைக்‌ காய்த்த என்பதனோடு முடித்துத்‌ 
துகள்‌ என்பதற்கு ஈதிவாகைகளெனினுமாம்‌. அவை, “மிக்கபெய்லோடு 
பெயலின்மையெலிவிட்டில்களி - யக்கணரசண்மையோடாறு?? என்பன. 
வயிரம்‌, முத்தம்‌, பவளம்‌ என்பன ஆகுபெயர்கள்‌. (௨௯) 


கூறு வேழத்தி னரம்பையின்‌ வளைந்தன குரல்க 
ஞூறு செய்தித்‌ தொடுத்தகூன்‌ குயமொத்த வேனும்‌ 
பாறு கெட்டிலைப்‌ பூகமேல்‌ வீழ்ந்தன பழுக்காயத்‌ 
தாறு வேறிடக்‌ கொளீஇயன தோட்டியிற்‌ றங்கும்‌. 


இ-ள்‌. கூறு வேழத்தின்‌ அரம்பையின்‌ எளைந்தன குரல்கள்‌ - சொல்‌ 
லப்படுகின்ற கரும்புகளிலும்‌ வாழைகளிலும்‌ போய்‌ வளைந்தனவாடிய 
கஇர்களானவை,--ஊறு செய்திடத்‌ தொடுத்த கூன்‌ குயம்‌ ஒத்தவேனும்‌ - 
(அவற்றை) வெட்டும்படி தொடுத்த வளைந்த அரிவாளை ஒத்தனவாயினும்‌,-— 
பாறு நெடு இலைப்‌ பூகமேல்‌ வீழந்தன (குரல்கள்‌) - பாறிய நெடிய இலை 
யையுடைய கமூஇன்மீது போய்‌ வீழ்ந்தனவாதிய கதிர்கள்‌,--பழுக்காய்த்‌ 
தாறு வேறிடச்‌ கொளீஇயன சோட்டியின்‌ தங்கும்‌ - பாக்குக்குலைகளைப்‌ 
பிடுங்கும்படி கொளுவிய தோட்டியைப்போலவும்‌ விளங்கும்‌, எ-று, 


குயம்‌ அரியுமியல்பினையுடையது. தோட்டி பிடுங்குமியல்பினையு 
டைய து. (௩௦) 


தண்ணெ னீர்மையிற்‌ றலைவளை தடங்கதிர்‌ தழீஇய 
வண்ண னீலத்கொ டரும்பவி மாய்மலர்க்‌ குமுதம்‌ 
வண்ண மாநில மடந்தைதன்‌ மகமக வினைமைக்‌ 


கண்ணி >ொற்றிவாய்‌ முத்தமிட்‌ டனவெனக்‌ கவினும்‌. 


இ-ள்‌. தண்ணென்‌ நீர்மையில்‌ தலைவளை தடம்‌ கதிர்‌ தழீஇய - குளிர்‌ 
ந்ததன்மையோடு தலையைவளைத்த பெரிய கதிர்கள்சென்று தழுவிய, 
அண்ணல்‌ நீலத்தொடு அரும்பு அவிழ்‌ அய்‌ குமுதம்‌ மலர்‌ - பெருமைபொ 
ருந்திய நீலமலர்களும்‌ அரும்புகள்‌ விரிந்த சிறந்த குமுசமலர்களும்‌,-- 
வண்ண மா நிலமடர்தை - அழகிய பெருமைபொருர்திய பூமிதேவி, தன்‌ 
மக மசவினை மைக்‌ கண்ணின்‌ ஒற்றி வாய்‌ முத்தமிட்டன எனக்‌ கவினும்‌ -. 
்‌. தன்பிள்ளையின்‌ பிள்ளையா இயக திரை மையுண்ட பவள்‌ வாயி 
னால்‌ முத்தமிட்டாற்போல விளங்கும்‌. எ-று, 


மக - நெல்‌. நீலம்‌ கண்போலவும்‌, குமுதம்‌ வாய்போலவு மிருந்தன 
வென்க, ஓ எண்ணுப்பொருட்டு, (௩௧) 


நாட்டுப்படலம்‌. ௩௩. 


அருப்ப மாகில வருங்கதி ரகம்புற மசைமீ 

மருப்பெய்‌ தாமரை மதுத்தொடாத்‌ தூற்றுபு மறிவ 

விருப்பொ டேயுழு தொழிலக மறக்கலை மேலோன்‌ 

தருப்பை நீர்நிலக்‌ தையன்மேற்‌ றெளித் தமை தகுமால்‌. 

இ-ள்‌. அருப்பம்‌ அலெ அரும்‌ கதிர்‌ அகம்‌ புறம்‌ அசை - மாப்பிடியா த 
அரிய கதிர்கள்‌ அசத்தும்‌ புறத்தும்‌ அசைந்து,--மீ மருப்‌ பெய்‌ தாமரை 
மதுத்‌ கொடாக்‌ தூற்றுபு மறிவ- மேலாச வாசனையைக்காலுஇன்‌ ற தாமரை 
மிலுள்ள தேனைத்‌ தொட்டுச்‌ தெளித்து அசைவன உழு தொழில்‌ அகம்‌ 
அற - உழுசொழிலால்‌ வரும்‌ பாவம்‌ மீங்கும்படி,--கலைமேலோன்‌ விருப்‌ 
பொடு நிலத்தையல்‌ மேல்‌ தருப்பைநீர்‌ தெளித்தமை தகும்‌ - நூல்களை 
அறிந்த மேலோராதிய பிரமா விருப்பத்தோடு பூமிசேவியின்மேல்‌ தருப்‌ 
பையிற்றேய்த்த நீரைப்‌ புரோட்டுத்தமையை ஓக்கும்‌. எ-று, 

மறிவ தகும்‌ என முடிக்க. அசைந்து என்னும்‌ வினையெச்சம்‌ அசை 
என ஈறுகெட்டுநின்றது. : (௩௨) 


நன்னெ டுங்கழைக்‌ கூத்தர்வா தியன்றென நனிதீய 
கன்ன லந்தழைத்‌ தலைச்சிறு குரீஇயினங்‌ கலப்ப 
பன்ன ருந்தர எங்கடா ரூகச்செழும்‌ பவளச்‌ 


செந்தெ லங்கதிர்த்‌ தலைத இ) வீ மூவன: சேல்கள்‌. 


இ-ள்‌. ஈல்‌ நெடும்‌ கழைக்‌ கூத்தர்‌ வாது இயன்றென - நல்ல நெடிய 
கழையினின்றுவிளையாின் றகூதீதர்கள்‌ வாதுசெய்து கூத்தாடினாற்‌ 
போல,--தீம்‌ கன்னல்‌ அம்‌ தழைத்தலை சிறு குரீஇயினம்‌ நனி கலப்ப - 
இனிய கரும்பின து இலையின்‌ தலையிலே சிறிய குருவிக்கூட்டம்‌ மிகவும்‌ 
சேர,--பன்‌ அரும்‌ தளங்கள்‌ தாள்‌ உ௧- சொல்லுதற்கரிய முத்துக்கள்‌ 
தாளினின்றுஞ்‌ சொரிதலால்‌,--சேல்கள்‌ செந்நெல்‌ ௮ம்‌ கதிர்‌ தலைதழீஇ 
வீழ்வன - சேன்மர்சங்கள்‌ (எழுந்து) செர்ரெற்களது அழகிய கதிரின்‌ 
தலையைத்‌ தழுவி வீழ்வன, எ-று, 


சேல்கள்‌ (எழுந்து) தழீஇ வீழ்வன என இயைக்க, எழுந்து என்பது 
அவாய்கிலையால்‌ வருவிக்கப்பட்டது. கலப்ப தழீஇ வீழ்தல்‌ வாதியன்று 
கூத்தாடுதல்போலிருந்ததென்க. (௩௩) 


நிறைக்கு மெொண்சுடர்‌ நெருப்பெழச்‌ சிவக்‌ தன கண்ணி 
னிறைக்க ரஞ்சிவப்‌ பெய்‌ திட வெய்தினீர்ங்‌ குரலை 

நறைக்க ளுண்டெ.மீஇ மளளரார்‌ பிற்பதி னாலாம்‌ 
பிறைக்கொ டும்படை யாலரி கின்றனர்‌ பெரிதும்‌, 

இ-ள்‌. மள்ளரார்‌ - மள்ளர்கள்‌,--ஈறை கள்‌ உண்டு எழீஇ - மணம்பொ 


ருந்திய கள்ளைக்‌ குடித்து எழுர்தூ,--ஓண்‌ சுடர்‌ நிறைக்கும்‌ நெருப்பு எழ 
௫ 


௩௫௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


ெந்தன கண்ணின்‌ - ஒள்ளிய சுடர்களை நிறைவிக்கன்‌ ற நெருப்பு எழச்‌ 
சிவந்த கண்களைப்போல இறை கரம்‌ வெப்பெய்திட - இறைபொருந் 
இய கையும்‌ செக்க ஈர்‌ குரலை பிற்‌ பதினாலாம்பிறைக்‌ கொடும்படை 
யால்‌ வெய்தின்‌ பெரிதும்‌ அரிதின்‌ றனர்‌ - கண்ணிய நெற்கதிர்களை அபர 
பக்கச்‌ ௪துர்த்தசியிற்ரோன்றிய பிறைபோன்ற வளைந்த அரிவாளினால்‌ 
.மீகவும்‌ அரிதின்‌ றவர்களாயினார்கள்‌. எ-று. 


கட்குடித்தலால்‌ கண்‌ சிவந்தன என்க, கண்ணித்‌ சிவப்பெய்‌ இட 
அரிதின்‌ றனர்‌ என இயையும்‌, (௩௪) 


காலில்‌ வீழவும்‌ கணத்தலை வணக்கவு கடுக்க 
மேல வாகவும்‌ விட்டிடா வெந்தொழில்‌ விளைத்தார்‌ 
வாலி தாகவே வளர்த்தன வருமையு மறந்தார்‌ 


கோல மளளரிற்‌ கொடுந்தொழிற் கொடியரு முளரோ. 


இ-ள்‌. காலில்‌ வீழவும்‌ - தங்‌ காலின்மீ து விழவும்‌ கணத்தலை வண 
க்கவும்‌ - கூட்டமாகிய தலைகளை ௮ணக்கசவும்‌,--நடுக்சம்‌ மேலவாகவும்‌ - நடுக்‌ 
கத்தைத்‌ தம்மீதுள்ளனவாகவும்‌.--விட்டிடா வெம்‌ தொழில்‌ விளைத்தார்‌ - 
விடாமற்‌ கொடுந்தொழிலைச செய்தார்கள்‌ _—வாலிதாக வளர்த்தன ௮௫ 
மையும்‌ மறந்தார்‌ - (அவற்றைத்‌ தாம்‌) செவ்விதாக வளர்த்த அருமையையும்‌ 
மறந்துவிட்டார்கள்‌,--கோல மள்ளரில்‌ கொடும்‌ தொழில்‌ கொடியரும்‌ உள 
ரோ - அழகிய மள்ளர்களைப்போலக்‌ கொடுந்தொ ழீ லைச்செய்யும்‌ கொடியாரு 
முண்டோ. எ-று. 


ஓ- எதிர்மறை. வெர்தொழில்‌ அரிதலையும்‌ கொலையையுமுணர்த்தி 
ற்று. கீழ்‌ லிழந்தும்‌, கதிர்வளைந்தும்‌ ௮சைந்தும்‌ நிற்றலை அடியில்‌ வீழ்‌ 
தலாகவும்‌ தலை வணக்கலாகவும்‌ நடுக்கமாகவும கூறியது தற்குறிப்பு. 
தம்மை ௮ணங்கு தலையும்‌, அஞ்சு தலையும்‌, தாம்‌ வளாத்தமையையுங்‌ கருதாது 
லவெந்சொழில்விளைததமையின்‌ இவரினும்‌ மிகக்‌ கொடியரில்லை என்பதாம்‌, 

வேறு. ' 


வன்மையர்‌ மள்ளரே மாத ராருமத்‌ 
தன்மைய ரென்னிற்பெண்‌ டன்மை யென்கொலாம்‌ 
பொன்மைய நூபுரம்‌ புலம்பக்‌ கைக்கொள்‌ இ 


யென்மய மார்பணைத்‌ தெடுத்தன்‌ மேயினார்‌. 


இ-ள்‌. வன்மையர்‌ மள்ளரே - இரக்கமற்றவர்‌ மள்ளர்களே.,--மாதரா 
ரும்‌ அத்தன்மையர்‌ என்னின்‌ பெண்டன்மை என்‌ஆம்‌- (அவர்‌) மகளிர்களும்‌ 
அத்தன்மையராயின்‌ . அலர்‌ பெண்டன்மை என்னவாகும்‌ பொன்மைய 
நூபுரம்‌ புலம்ப- பொனனாலாதநிய லெம்பொலிக்க -—கைக்கொளீஇ எல்‌ 
மய மார்பு அணைத்து எடெெதன்‌ மேயினார்‌ - (மள்ளர்‌ அரிந்த நெற்களைக்‌) 
கைக்கொண்டு ௨ளி௮டி வாய மார்போடணை த்துச சமப்பாராமினார்‌.. எ-று, 


நாட்ப்படலம்‌. ௩௫ 


ஏகாரம்‌ பிரிநிலை. பெண்களிரக்கமுடையவராதலாற்றான்‌ மள்ளர்கள்‌ 
்‌ அரிந்த நெற்கதிர்களாயெ பிள்ளைகளைத்‌ தூக்கி மார்போடணைத்துச்‌ செல்‌ 
இன்‌ றனரென்பதாம்‌. புல்ம்பக்கைக்கொளீ இஎடித்தன்மேயினார்‌ என்றது 
்‌. அவாகள்‌ நெற்கதிர்களாதநியபிள்ளைகளை  அரிந்ததைக்‌ கண்டபொழுதே 
புலம்பித்‌ தூக்கிச்‌ சென்‌ றனரென்பதைக்‌ குறித்துறின்‌ றது. (௩௬) 


 இருந்தகை மளளராங்‌ கவற்றை யேன றுபோர்ப்‌ 

பெருங்கிரி செய்தனர்‌ பிறங்கு மம்மலை 

கரும்பக டுழக்குமுன்‌ வெளிய காரெனு 

மரும்பக டுழக்குத லமுத நீரவே. 

இ-ள்‌. அவற்றை - (மகளிர்‌ சுமந்து வந்த) அர்கெல்லரிகளை.--இரும்‌ 
தகை மள்ளர்‌ ஏன்று போர்ப்‌ பெருங்கிரி செய்தனர்‌ - பெருந்தகைமையினை 
யுடையமள்ளர்கள்‌ முயன்று பெரியபோர்மலையாகசசெய்தார்கள்‌,- பிறங்கும்‌ 
அம்‌ மலை - விளங்குகின்ற அப்‌ போர்மலையான அ, ரும்‌ பகடு உழக்கு 
முன்‌ - கரிய எருமைக்கடாக்கள்‌ உழக்குதற்கு முன்னமே, வெளிய கார்‌ 
எனும்‌ அரும்‌ பகடு உழக்குதல்‌ அறாத நீர- வெண்மையாதிய மேகமென்‌ 
னும்‌ அரிய எருமைக்கடாக்கள்‌ உழக்குதல்நீங்‌ காததன்மையையுடையன 
வாயின. எ-று. 


நீர குறிப்பு. வினைமுற்று, ஆக்கம்‌ தொத்குவர்த து. (௩௭) 


வழக்குறு பலனறவம்‌ வருந்திச்‌ செய்துளோ 
னிழக்கவே தண்டியா வெறுழிற்‌ கொள்வபோற்‌ 
பழக்கதிர்‌ வறிதுறப்‌ பரிய வான்பகட்‌ 


மெக்கயங்‌ கப்பய னொருகொண் டாரரோ. 


இ-ள்‌. தலம்‌ வருந்திச செய்துளோன்‌ இழக்க - தவத்தைவருந் திச 
செய்தோன்‌ இழக்கும்படி,--௮ழங்குறு பலன்‌ - (அவனுக்குக்‌) கொடுக்கப்ப 
ட்ட பயனை,-தண்டியா எறுழில்‌ கொள்வபோல்‌ - தண்டித்து வலிதாகக்‌ 
கவர்வதபோல அங்கு பழச்‌ கதிர்‌ வறிதுறப்‌ பரிய வான்‌ பகடு உழக்கி - 
அங்கே முற்றிய கதிர்‌ ௨றிதாகும்படி பருத்த பெரிய எருமைக்கடாக்க 
ளால்‌ உழக்குவித்து,--௮ப்‌ பயன்‌ ஒழு கொண்டார்‌ - அதன்கணுள்ள (நெல்‌ 
லாகிய) பயனைக்‌ குறைவின்றிக்‌ கெரண்டார்கள்‌. எ-று. 


வழக்கு - விசாரம்‌, தவம்‌ வருந்திச செய்துளோன்‌ - நெற்கதிூ.(௩.௮) 
கழியமா விளைபலன்‌ மற்றுங்‌ கைக்கொளன்‌ 
மொழியவாக்‌ தகையதோ முயன்ற வப்பல 


னொழிவுமு கொண்டுபல்‌ சகட மோ தரும 
வழியலால்‌ வழியெலா மற்ரென்‌ றில்லையே. 


௩௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. கழிய விளை மா பலன்‌ மற்றும்‌ கைக்‌ கொளல்‌ மொழிய ஆம்‌ 
தகையதோ - மிகவும்‌ விளைந்த பெரிய பயன்கள்‌ பிறவற்றையும்‌ கைக்கொ 
ள்ளூதல்‌ சொல்லற்கியைந்த தன்மையதோ,--முூயன்‌ ற அப்‌ பலன்‌ ஒழி 
வரா. கொண்டு - (மள்ளர்கள்‌) முயன்றுசெய்த அப்பயன களையெல்லாம்‌ 
முற்றக்‌ கொண்டு, -பல்‌ சகடம்‌ ஊர்தரும்‌ வழியலால்‌ - பல பண்டிகள்‌ 
ஊருஇன்‌ ற வழிகளாயிருந்தனவேயல்லாமல்‌,--வழியெல்லாம்‌ மற்றொன்று. 
இல்லை - வழிகளெல்லாம்‌ வேறொன்றுசெல்லும்‌ வழிகளாயிருக்கவில்லை. 
எ-று. 


ஓ-எதிர்மறை, பிற என்றது முதிரைமுதலியன வற்றை. (௩௯) 


ஈசன்‌ சரோருக ராக வெய்யிலான்‌ 
ம்ட்டகன்‌ றிடமனம்‌ விடாத செய்யெலாம்‌ 
வேட்டக மதிப்பதவ விளைவின்‌ றென்றுதண்‌ 


கோட்டகம்‌ பரிதியங்‌ குடிங்கு கூடுமே, 


இ-ள்‌. ஈடு அகல்‌ சரோருக ராக வெய்யிலால்‌ - பெருமையினை யுடைய 
. அகன்ற பதுமராகமணியின்‌ வெய்யிலினால்‌,--மீட்டு அகன்றிட மனம்‌ 
விடாத செய்யெலாம்‌ - மீண்டு செல்லுதற்கு மனத்தைவிடாத வயலினிட 
மெல்லாம்‌;--வேட்டு அகம்‌ மதிப்பது ௮வ்விளைவு இன்றென்‌ று - விரும்பி 
மனத்தில்‌ மதிப்பதாஇிய அவ்விளைவுகளில்‌ லையென்‌ ஐ, பரிதி ௮ம்‌ குடிங்கு 
தண்‌ கோட்டகம்‌ கூடம்‌ - சக்கரவாகம்‌ தண்ணிய கோட்டகத்தை அடை 
யும்‌. - ஏறு, 


கோட்டகம்‌- பயிருடைத்தான நீர்நிலை. சக்கரலாகங்களின்‌ புணர்ச்‌ 
சிக்குரிய பகற்காலத்தைப்‌ பதுமராகவெய்யிலாற்‌ காட்டிச்‌ செல்லவிடாது 
அவற்றின்‌ மனதைப்‌ பிணித்துக்கொண்ட வயல்‌ என்பார்‌ ஈட்டகன்‌......... 
விடாத செய்யென்றார்‌. புணர்ச்சிக்குரியவிடமாயினும்‌ உணவைப்‌ பெறுதற்‌ 
குரியவிடமன்மையின்‌ விட்டுநீங்குமென்பதாம்‌. சகோட்டகங்கூடுமென்பத 
ற்கு கோட்டகத்திலே புணரும்‌ எனப்‌ பொருள்கொண்டு அதற்கேற்ப 
அகம்மதிப்பதவவிளைவின்று என்பதற்கு பகலில்‌ லயென மனத்தின்மதிப்‌ 
பதாதிய அந்நிகழ்ச்சி எமக்கு இல்லையென்று எனப்‌ பொருள்கூறுவாரு 


முளர்‌. (௪௦) 


கத்தியா டளித்தொகை களியின்‌ கட்களாற்‌ 
பத்தியா னவமெனப்‌ பண்ணேவிட்‌ டெழா: 
நத்தியா னஞ்செய முதலி னாண்மல 
ருத்தியா னத்துமொ ருததி காட்டுமால்‌. 


இ-ள்‌. கத்தி ௮௦ அளித்தொகை - ஒலிசத்துச்‌ சுழல்னெற வண்டுக்கூ 
ட்டங்கள்‌,---நக்து ஈவம்‌ எனப்‌ பண்ணை விட்டு எழா. பத்தியால்‌ யானம்‌ 


நாட்டுப்படலம்‌. ௩௭ 


செய - சங்குகள்‌ புதிதகானவொருகடல்‌ என்று கருதி ௮யலைவிட்டெழுக்து 
வரிசையோடு செல்லும்படி, முதலின்‌ - முதன்மையோடு-— களி இன்‌ கட்‌ 
களால்‌ - களிப்பைத்தரும்‌ இனிய சேன்களால்‌,--நாள்‌ மலர்‌ உத்தியான த்‌ 
அம்‌ ஓர்‌ உததி காட்டும்‌ - புதிய மலர்களையுடைய சோலையின்‌ கண்ணும்‌ 
ஒரு கடலைக்‌ காண்பிக்கும்‌. எ-று. 


அளிச்தொகை காட்டும்‌, கட்களால்‌ காட்டும்‌, யானஞ்செயக்சாட்டும்‌ 
எனச்‌ தனித்தனி கூட்கெ. வண்டுகள்‌ உழக்கலாற்‌ சொரிகின்ற தேன்‌ 
சோலையில்‌ கடல்போல நிற்றலின்‌, அதனை ஒரு கடல்‌ என்று கருதி ௮௫ 
னிடத்தே சங்குகள்‌ வயலைவிட்டுச்‌ சென்றன என்பது கருத்து. இனி 
இதற்கு சங்குகள்‌ புதிய தேனென்று அதன்‌ கணாசையினால்‌ செல்ல கத்தி 
ஆடுஇன்‌ ஐ வண்டுகள்‌ கட்களால்‌ ஓர்‌ உததிகாட்டும்‌ எனப்‌ பொருள்கூ றி 
னும்‌ அமையும்‌. இப்பொருட்கு ஒலியும்‌ தேனும்‌ சங்கும்‌ கூடிக்‌ கடலைக்‌ 
காட்டும்‌ என்பது கருத்தாகக்‌ கொள்க, (௪௧) 


நாட்டக விலந்தைய நார மீதெலாஞ்‌ 
சேட்டளி மாயையஞ்‌ சேடி கொண்டுறீஇ 
மீட்கெ மயிற்றடங்‌ குழற்க ணீண்டலர்‌ 
சூட்வெ வெனச்சனைச்‌ செம்ம றாற்றுமால்‌. 


இ-ள்‌. மாயை சேடி - அன்பினையுடைய தோழியானவள்‌ கொண்டு 
உறீஇ - கொண்வெர்‌ த,--ஈடு உகமயில்‌ தடம்‌ குழற்கண்‌ ஈண்டு அலர்‌ 
குட்வெ என - பெருமைபொருந்திய பூமிதேவிமின து பெரிய கூர்தலின்‌ 
கண்ணே மிக்க மலர்களைச்‌ சூட்டுதல்‌ போல, சேடு அளி - பெருமைபொ 
ருக்திய வண்டுகள்‌,--சினைச்‌ செம்மல்‌ - கொம்பர்களிலுள்ள பழம்பூக்களை,-- 
சாடு ௮௧ இலந்தைய சாரமீதெலாம்‌ . தூற்றும்‌ - மருதநில தீதின்‌ கணுள்ள 
குளங்களிலுள்ள பாசிகளின்‌ மீதெல்லாம்‌ சொரிவன, எ-று. 


அம்‌ - சாரியை, உகமயில்‌ - பூமியாகிய பெண்‌, காரம்‌- பாசி, (௪௨) 


நான்றுவார்‌ மதுச்சொரி தருகன்‌ காவெலா 
மீன்றவாய்‌ தழீஇமக விரங்கல்‌ போலொலி 
யான்றவா ரணத்துவா யடைப்ப வம்புலி 
யூன்றுகோ டுழநெகா வடையி முலரோ. 


இ-ள்‌. சான்று வார்‌ மது சொரிதரும்‌ ஈன்‌ கா எலாம்‌ - தூங்கவடிஇ 
ன்ற தேனைச்‌ சொரியும்‌ ஈல்ல சோலைகளிலெல்லாம்‌,--ஈன்‌ ஐ ஆய்‌ தழீஇ 
மகவு இரங்கல்போல்‌ ஒலி அன்ற வாரணத்து வாய்‌ -பெற்றதாயைத்‌ 
தழுவிப்‌ பிள்ளையமுதல்போல ஒலியை நிறைவித்த சங்கின்‌ வாயை,-- 
அம்புவி ஊன்று கோடு உழ ரெகொ உடை இறால்‌ - சந்திரனது ஊன்றிய 
கோடான. £றுதலினால்‌ நெதிழ்ந்து உடைந்த தேனிறால்கள்‌--அடைப்ப - 
(சம்மிடத்தினின்று சொரியுர்‌ தேனால்‌) அடைத்துவிவென. எ-று. 


௧௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


தாயைக்‌ தழுவி அழும்பிள்ளேையைக்‌ சாய்‌ பாலைக்‌ கொடுத்து அதன 
முகையை மாற்றுதல்போல, சோலையின்கண்‌ இருந்து ஒலிக்கும்‌ சங்கி 
னெலியை அச்சோலையிலுள்ள தேனிரால்‌ தேனைச்சொரிந்து மாற்றும்‌ 
என்பதாம்‌. சங்கு பிள்ளை. சோலை தாய்‌. (௪௩) 


அன்னனி கடகத்துயி ரட்‌ கட்டிய 
மின்னகு விளக்கென வுயிர்கண்‌ மேல்விழ 
பன்னக மணிகளா லசைபை வ கூட்டிடு 


இன்னக விளக்கமெத்‌ திசையும்‌ கீறுமே. 


இ-ள்‌. அல்‌ கடத்து உயிர்‌ ஈணி அடுகர்‌ கட்டிய மின்ஈகு விளக்கென - 
இருளிலே காட்டின்கண்‌ உயிர்களை மிகவும்‌ கொல்லோர்‌ (ஏற்றிய) கூட்‌ 
டின்கணுள்ள ஒளிவிளங்குஇன்‌ ற விளக்கிற்போல உயிர்கள்‌ மேல்‌ விழ - 
சீவராசிகள்‌ தன்மீது வர்துவிழ,--பன்னக மணிகளால்‌ அசை பைங்‌ கூடு 
இடு இன்னக விளக்கம்‌ எத்திசையும்‌ £€றும்‌- நாக்‌ ரத்தினங்களால்‌ அசை 
தின்ற பசிய கூட்டின்கணேற்றிய தாக்கணங்குருவியின்‌ விளக்கு எத்தி 
சையிலுள்ள இருளையுச்‌ (தன்னொளியா ற்‌) இழிக்கும்‌. எ-று. 


விழ நீறும்‌ எனவும்‌, இடுவிளக்கு எனவு மியைக்க, வேட்டையாடு 
வோர்‌ காட்டிலேயுள்ள முயல்களைப்‌ பிடிக்கும்படி ஆழமான ஒரு குழி 
கோண்டி அதன்கண்‌ ஒரு தம்பச்தை நாட்டி அதன்‌ நுனியிலே பலதுவா 
ரங்கள்‌ செய்யப்பட்ட ஒரு குடத்தை லைத்து அசன்கண்‌ ஒரு தீபத்தை 
ஏற்றிவைக்க; அத்‌ தபவொளியைத்‌ துவாரங்களின்வழியாகக்‌ காட்டிலுள்ள . 
முயல்கள்‌ கண்டு தாமுண்ணுதற்கேற்ற மின்மினிச்கூட்டமென்று கருதி 
அங்குவந்து அக்குடத்தின்மேற்‌ பாய்ந்து கீழுள்ள குழியில்விழ; அவற்றை . 
அவர்கள்‌ அகப்படுத்தும்‌ வழக்கு நோக்‌ ௮அன்னனிகடச்‌துயிரகெர்கட்டுய- 
மின்னகுவிளக்செனவுயிர்கண்மேல்விழ என்றார்‌. குடம்‌ கூபோன்றிருத்‌ , 
தலிற்‌ கட்டு எனப்பட்டது. இனிக்‌ கடத்து என்பதிலுள்ள அத்தைச்‌ 
சாரியையாக்டிக்‌ கட்சியோடு கூட்டிச்‌ சடமாகிய கட்‌ என்றும்‌, மின்னகு 
விளக்கு என்பதற்கு மின்மினிபோல விளங்குகின்‌ ஐ விளக்கு என்றும்‌ 
பொருள்‌ கூறுவாருமுளர்‌. அவர்‌ கடம்‌ குடமென்றும்‌, மின்மினி என்பது 
கடைகுறைக்து மின்‌ என நின்றது என்றுங்‌ கொள்வர்‌. (௪௪) 

வேறு, 

ஈர்க்கு அண்பாளை வாய்நின்‌ நிழிதுளி யிணர்த்தா ரேறி 

வார்ந்துகே டுறந்து ரெக்க வான்கனி மயங்கிச்‌ சால்பு 

பேர்ற்துதே னராவி முலிற்‌ பிறக்‌ துபேர்‌ மறந்த வென்ற 

னேர்ந்தவா நின்ன கென்று நிறுப்பரி தெவர்க்கு மாதோ. 


இ-ள்‌. ஈர்ந்த நுண்‌ பாளை வாய்‌ நின்று இழி துளி - அரிந்த நுண்‌ 
ணிய பாளையினிடத்தினின்‌ றும்‌ சொரினெற கட்டுளிகள்‌,--இணர்‌ தார்‌ 


நாட்டுப்படலம்‌. ௩௯ 


எறி வார்க்து கேள்‌ துறர்து - சொத்தின்க௧ணுள்ள பூலினிடத்து ஏறி வடிந்து 
நிறம்‌ வேறுபட்ட ரெக்க வான்கனி மயங்கி சால்பு பேர்ந்து - நெகிழர்த 
பெரிய பழச்சாற்ரேோ கலந்து குணம்‌ வேறுபட்ட--தேன்‌ அரு இரு 
வில்‌ பிறந்து பேர்‌ மறந்த என்றால்‌ - தேன்‌ நீங்காத இருலின்‌ கண்ணே 
தோன்றிப்‌ பேர்‌ மறக்கப்பட்டனவென்றால்‌ ,- நேர்ந்த ஆறு இன்ன அ என்று 
எவர்க்கும்‌ நிறுப்பரிது- அடைந்தவழி இன்னதென்று எவராளும்‌ நிறுத்துச 
சொல்லுதல்‌ கூடாது. எ-று. 


கள்ளு சார்பால்‌ பேர்மாறி வேறுபட்டது. அசையால்‌ கமோர்‌ மே 
லோராலர்‌ என்பதாம்‌. €மோக்தன்மையையுடைய ஒருவருக்கு மேன்மை 
. வருங்காலத்து யாதோ ஒருவழியாய்‌ வந்துசேரும்‌; அத வர்தவழியை 
இவ்வழி என்று நிறுத்துச்சொல்லுதல்‌ ஒருவர்க்குங்‌ கூடாது என்பார்‌ 
கேர்ந்தவாறின்னதென்றுகிறுப்பரிதெவர்க்கும்‌ என்றார்‌. இது வேற்றுப்‌ 
பொருள்வைப்பு. | (௪௫) 


பச்சடைப்‌ பதுமத்‌ தாதி பாங்குறப்‌ பாய்காற்‌ பாணி 
நிச்சய மருத்துச்‌ செய்ய நீலங்க ணோக்கி நெக்க 
வச்ச தேரை வாய்விட்‌ டரற்றமெல்‌ லணையி னய 
கச்சப வெரிந்ம்‌ தேறிக்‌ கம்புளுல்‌ கழிக்கு மாதோ, 


இ-ள்‌. கம்பு - சங்கு-—பசு அடை பதுமத்‌ தாதி பாங்கு உற - பிய 
இலைகளையுடைய தாமரைமலராகிய தாதி பக்கத்திற்பொருந்த-பாய்‌ கால்‌ 
பாணி நிச்சயம்‌ மருத்துச செய்ய - பாய்கின்ற கால்வாயிலுள்ள நீர்‌ உண்‌ 
மையாக மருத்துவஞ்செய்ய,-— நீலம்‌ கண்‌ நோக்கி நெக - நீலங்கள்‌ பார்த்து 
மனம்‌ ரெகிம,-—௮ சில தேரை வாய்விட்டு அரற்ற - அங்குள்ள சில தேரை 
கள்‌ வாய்விட்டுப்‌ புலம்ப,--மெல்லணையின்‌ ஆய கச்சப வெரிர்‌ மீது ஏறி 
சூல்‌ கழிக்கும்‌ - மெல்லிய அணைபோலக்‌ இடக்கின்‌ ற ஆமையின்‌ முதுகின்‌ 
மேல்‌ ஏறிக்‌ கருவை ஈனும்‌, எ-று, 


கருப்பவதியானவள்‌ களைப்புவந்தகாலத்திற றனனைத தாங்கும்‌ தாதி 
பக்கத்திற்‌ பொரும்தவும்‌, மருத்துச்செய்வாள்‌ மருத்துச செய்யவும்‌, தான்‌ 
படும்‌ வறாத்தரோக்கிச்‌ பெண்கள்‌ மனநெதிழவும்‌, சலபெண்கள்‌ புலம்‌ 
பவும்‌ அணையின்மேலேறிக்‌ கருவை மீனுவளாதலின்‌ அவ்வியல்பினைச்‌ சங்‌ 
இன்மெலேற்றி இங்கனம்‌ கூறினார்‌ என்க, (௪௬) 
புடைப்பு சரிசங்‌ கொவ்வாக்‌ களத்தியர்‌ ஈகைதம்‌ பொற்பிற்‌ 
படைப்படு நாண்‌ தீர்ப்பான்‌ பஞ்சின்மெல்‌ லடியிற்‌ முக்கித்‌ 
தடைப்பட வொளித்த வன்ன தகைத்தரோ மேதித்‌ தாளிற்‌ 
இடைப்படு சேற்று லாற்றிற்‌ இம்ப்படு தரள மன்னே. 


இ-ள்‌. மேதித்‌ தாளில்‌ இடைப்படு சேற்றால்‌ ஆற்றின்‌ கம்ப்படு தர 
-சாம்‌- எருமைகளின்‌ மாளிற்கடத்தலைக்கொண்ட சேற்றினால்‌ வழியிலே 


20 இரகுவம்மிசம்‌. 


கழப்பட்‌ூ மறைக்த முச்துக்கள்‌--புடைப்படு சுரிசங்கு ஓவ்வாக்‌ களத்தி 
யர்‌ நகை தம்‌ பொற்பின்‌ படைப்படு நாணம்‌ தீர்ப்பான்‌ - பருத்த சுரித்த 
சங்கு நிகராகாத கழுத்தினையுடைய மகளிர்களது பற்களின்‌ அழநினாலே 
பெற்றுக்கொள்ளப்பட்ட நாணத்தைத்‌ தர்க்குமாறு-— பஞ்சின்‌ மெல்‌ அடி 
யில்‌ தாக்கி தடைப்பட ஒளித்த அன்ன தகைத்து பஞ்சூட்டிய மெல்லிய 
அடியிலே உறுத்திக்‌ தடைப்படும்படிசெய்ய ஒளித்திருந்தாத்போன்‌ ந 
தகைமையினையுடையது. எ-று, 


தரளம்‌ தகைத்து என இயையும்‌. செய்ய என்பது அவாய்நிலையா 
னே வருவிக்கப்பட்டது. படைப்படு என்பதற்கு உண்டான எனப்‌ பொ 
ருள்‌ கூறினுமமையும்‌. (௪௪) 


மாதரார்‌ ஞெகிழி யோதை யினமென மரீ இயம்‌ மாணடி 
ஞஷைகா வென்ன வன்ன மயல்செல வளகம்‌ மாடே 
மேதகா வெறுப்ப வேட்ப வாயின விளைய மின்னார்‌ 
பாதசா லத்த மென்கா. னடைதொடர்‌ பரிசின்‌ மாதோ. 


இ-ள்‌. மாதரார்‌ ஞெகிழி ஓதை இனம்‌ என மரீஇ - பெண்களது சிலம்‌ 
புகளினோசையை இனமென்று கருதிச சென்று, அவ்‌ மாண்பின்‌ ஆ தகா 
என்ன அன்னம்‌ அயல்‌ செல - அவற்றின்குணத்தினால்‌ ஆ இது தகாது என்று 
அன்னம்‌ பக்கத்தே செல்ல,--௮ளகு அவ்‌ மாடே மேதகா வெறுப்ப - 
பெடை அவற்றின்பக்கத்தே மேலவாது வெறுப்பனவும.-— இளைய மின்னார்‌ 
பாதசாலத்த மென்‌ கால்‌ நடை தொடர்‌ பரிசின்‌ வேட்ப ஆயின - இளைய 
மகளிரது பாதசாலமணிந்த மெல்லிய காலின்‌ நடையைத்‌ தொடர்ந்ததன்‌ . 
மையினால்‌ விரும்புவனவுமாயின, எ-று. 


வேற்றுப்பெடையை விரும்பிச்‌ சென்‌ றதென்று கருதி வெறுப்பும்‌, 
கால்‌. நடைக்குத்‌ தோலாது தொடர்ந்து சென்றதன்மையினால்‌ விருப்பு 
முளவாயின என்பது கருத்து, தொடர்பரிசின்‌ என்பதற்கு தொடர்ந்து 
போனது (என்று கருதுக), தன்மையினால்‌ எனப்‌ பொருள்கூறி அதனை 
விரும்புதற்கு ஏதுவாக்குவாருமுளர்‌. வெறுப்பன விரும்புவன வாயின 
எனினுமாம்‌. (௪௮) 


காதியங்‌ கணைக்கட்‌ செவ்வாய்க்‌ கடையெர்‌ காம ரம்ம 
வோதிமங்‌ களிற்செஞ்‌ சாந்த வளறுபா ரொன்ற வோடித்‌ 
தீதின்மென்‌ சிவிறி நீர்மேற்‌ சிக்துபு இிரித லாலே: 
மேதியங்‌ குழிவா யன்றி வெள்ளிடைப்‌ படுக்கு மன்னோ. 


இ-ள்‌. காது இயங்கு இணைக்கண்‌ செம்‌ வாய்க்‌ கடைசியர்‌ - காது 
வரையும்‌ செல்லுகின்‌ ற இருகண்களையும்‌ வெந்த வாயையுமுடைய! மருதநில 
மகளிர;-காமர்‌ அம்ம ஓதிமங்களில்‌ செஞ்‌ சாந்த அளறு பார்‌ ஒன்ற ஓடி. - 
அழகிய தன மலைகளில்‌ அணிந்த செம்மையாகிய சர்கனக்குழம்பு பூமியிலே 


நாட்டுப்படலம்‌. ௪௧ 


விழு படி ஓடி, தீதில்‌ மென்‌ சிவிறி£ர்‌ மேல்‌ இிந்துபு திரிதலால்‌ - குற்ற 
மில்லாத மெல்லிய சிவிறிநீரை ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்‌ வீசித்‌ இரிசலால்‌,-- 
மேதி - எருமைகள்‌,--அம்‌ குழிவாய்‌ அன்றி வெள்ளிடைப்‌ படுக்கும்‌- நீர்க்‌ 
குழிகளிலே அல்ல ரமல்‌ வெளியிடங்களிலும்‌ படுக்கும்‌. எ-று, 


சேறும்‌ நீருங்‌ கலந்து நீர்க்குழிபோற்‌ இடத்தலால்‌ வெள்ளிடையிலும்‌ 
படுக்கும்‌ என்க, (௪௯) 


கணிப்புது மலர்ச்செஞ்‌ சூட்டு துதற்குறக்‌ கன்னி மாதர்‌ 
மணிக்கருங்‌ கதுப்பிற்‌ காந்தட்‌ பிங்குசம்‌ வழுவ வாசத்‌ 
திணிச்துணைக்‌ கொம்மை யம்ம மசைவுறச்‌ சிகண்டி யோடு 


கணிப்பில தூங்க லோசை தழைப்பன சார லெங்கும்‌. 


இ-ள்‌, கணி புது மலர்‌ செம்‌ சூட்டு நுதல்‌ குறக்‌ கன்னி மாதர்‌ - வேள்‌ 
சையின அ புதிய மலராகிய இ௮ர்த குட்டையணிந்த நுதலையுடைய வேட்டு 
வச்‌ கன்னிப்பெண்கள்‌ --மணி கரும்‌ க தப்பில்‌ காந்தள்‌ பிங்குசம்‌ வழுவ-நீல 
மணிபோலும்‌ கரிய கூர்தலினின்றும்‌ கார்‌ சண்மலராகிய பின்குச்சம்‌ வழு 
வவும்‌,--வாசத்‌ தணித் துணைக்‌ கொம்மை அம்மம்‌ அசைவுற - வாசனையைக்‌ 
கொண்ட திணிர்த இரண்டாதிய இரண்ட முலைகள்‌ அசையவும்‌, கெண்டி 
யோடு தணிப்பில தூங்கல்‌ ஒசை சாரல்‌ எங்கும்‌ தழைப்பன - மயிலோடு 
நீங்காத ஆடலைச்செய்தற்கணுண்டான . ஓசையானது மலைச்சாரலெங்கும்‌ 
தழைப்பன. எ-று, 


தூங்கல்‌ என்பது தாங்கலைச்செய்தல்‌ எனச்‌ தன்‌ தொழிலை நிகழ்த்து 
தன்மேல்‌ நின்றது. ௮ழுவவும்‌ அசையவும்‌ அங்கலைச்செய்த ற்கணுண்டான 
தசை என்க. இதுமுதல்‌ மூன்றுசெய்யுளா ற்‌ குறிஞ்சிநிலங்‌ கூறகின்றார்‌.() 


குலமணி வாரிச்‌ செம்டொற்‌ குழிதொட்டு மூலங்‌ கொள்ளும்‌ 
வலனுயர்‌ வரிவிற்‌ காமர்‌ மகிழ்நர்த மலர்க்கை சேப்ப 
விலவிதம்க்‌ கொடிச்சி நல்லா ரிருங்கணீர்‌ கமூ௨ஈ லின்ப 
ஈலனுறு நகிலச்‌ சாந்தத்‌ தப்புகன்‌ னலத்த தன்றே. 


இ-ள்‌. செம்பொன்‌ குழி தொட்டு குலமணி வாரி மூலம்‌ கொள்ளும்‌- 
சிவந்த பொற்குழிகளைத்‌ தோண்டி. அவற்றிலுள்ள இரத்தினங்களை -வாரிக்‌ 
கிழங்குகளை எடுக்கும்‌,--வலன்‌ உயர்‌ வரிவில்‌ காமர்‌ மஇிழ்ஈர்தம்‌ மலர்‌ -கை 
சேப்ப -வெற்றியாலுயர்ந்த வரிந்த வில்லையேந்திய அமயெ நாயகரது 
மலர்போலுங்‌ கை சிவப்படைய இலவு இதழ்‌ கொடிச்சி நல்லார்‌ இரும்‌ 
கணீர்‌ கமூ௨ - இலவமலர்போலும்‌ இதழையுடைய வேட்டுவமகளிர்‌ மிக்க 
கண்ணீரால்‌ ௮க்கையைக்‌ கழுவி,---ஈல்‌ இன்ப ஈலன்‌ உறு நதிலச்சாந்தத்து 
அப்பும்‌ நன்‌ நலத்தது - நல்ல இன்பமாதிய நலத்தைப்‌ பொருந்திய மூலையி 
ன்கணணிக்த சார்இனா லப்புகின்ற நல்ல நன்மையையுடையது, எ-று, 

௬ 


௪௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


நன்மை - உபகாரம்‌. சிவப்ப சமூ௨ அப்பும்‌ ஈலத்தது என வினை 
முடிபுசெய்க. குழிதோண்டும்பொழுது இரத்தினங்கள்‌ வெளிப்பட அவற்‌ 
றையும்‌ கழங்கோடு கொள்வார்‌ என்பார்‌ குலமணிலாரிக்செம்பொற்குழி 
தொட்டுமூலங்கொள்ளும்‌ என்றார்‌. பொருட்கிசைய மாற்றியுரைக்சுப்பட்‌ 


டது. “வள்ளிகொள்பவர்தொள்வன மாமணி? என்றார்‌ பிறரும்‌. வாரி- 
அள்ளி. இனி வாரி எறிந்துவிட்டு எனப்‌ பொருள்‌ கூறுவாருமுளர்‌. நலத்‌ 
தது என்னும்‌ வினைமுற்றிற்கு எழுவாய்‌ குறிஞ்சி. (௫௧) 


திருமணிவயிரத்‌ தோட்டுச்செழுங்குழை மடவார்கொங்கைப்‌ 
பெருமணி கவர்ந்த தென்னப்‌ பிறங்குதிண்‌ கரிக்க டாத்த 
வருமணி யலங்க நாங்க வழிவில வருவி யந்தண்‌ 

குருமணி வயிர மாலை கொள்வது குறிஞ்சி யன்றே. 


இ-ள்‌. குறிஞ்சி - குறிஞ்சிகிலமான இ, திரு வயிரமணி கோட்செ செ 
மும்‌ குழை மடவார்‌ கொங்கைப்‌ பெரும்‌ அணி கலர்ர்தது என்ன - அழயெ 
வயிரமணிகளா ற்செய்த தோட்டினையணிந்த செழிய கா தனையுடைய பெண்‌ 
களது தனங்களின்‌ பெரிய அழகைக்‌ கவர்ச்ததென்று சொல்லும்படி. 
பிறங்கு திண்‌ கரிகடாத்த அருமணி அலங்கல்‌ தாங்க - விளம்குன்ற இண்‌ 
ணிய யானைகளது மதமாகிய அரிய நீலமணிமாலை அங்க அழிவு இல 
அருவி அந்தண்‌ குருமணி வயிரமாலை கொள்வது - அழிவில்லாத அருவியா 
இய அழகிய குளிர்ந்த ஒளிபொருந்திய வயிரமணிமாலையைக்‌ கொள்வஅ. 
எ-று. 

என்னக்‌ கொள்வது எனவும்‌ தாங்சக்கொள்வது எனவும்‌ கீனித்தனி 
முடிக்க. தாங்கக்‌ கொள்வது கவர்ந்ததுபோலிருந்தது என்க. மலை 
முலைக்குவமையாதலின்‌ இங்கனம்‌ கூறினார்‌. அத்து ௮ என்பன அல்வழிக்‌ 
கண்வந்த சாரியை, “£உற்பலத்தகண்‌?? என்புழிப்போல. (குறைகூறு- 


௨௩-ம்‌ செய்‌.) 7 (௫௨) 


சித்தமுண்‌ காமத்‌ தீயாற்‌ கொப்புளம்‌ பொடித்த சீர்போற்‌ 
குத்தி முலைமேற்‌ அள்ளி கொள்ளவாய்ச்‌ சியர்கன்‌ றேங்கக்‌ 
கைத்தலைப்‌ பாச மீர்க்க மறுகுவ காச முழி 

மத்தெறி தயிரோ வற்றே யாடவர்‌ மனமு மாதோ. 


இ-ள்‌. சத்தம்‌ உண்‌ காமத்‌ தீயால்‌ கொப்புளம்‌ பொடித்த சர்போல்‌ 
குத்திர முலைமேல்‌ துள்ளிகொள்ள - மனத்தைக்கவர்ந்த காமாக்கினியினாற்‌ 
கொப்புளம்‌ உண்டானதன்மையைப்போல மலைபோலும்‌ முலையின்மேல்‌ 
துள்ளிகள்‌ தெறிக்கவும்‌,--கன்று ஏங்க - வளையல்‌ ஓலிக்கவும்‌,--ஆய்சசயர்‌ 
கைத்தலப்‌ பாசம்‌ ஈர்க்க மறுகுவ - இடைச்சியர்களது கைத்தலப்பரசம்‌ 
இழுக்கச்‌ சுழல்வன,--காரில்‌ தாழி மத்து எறி தயிரோ - குற்றமில்லாத 
கலசத்தின்கணுள்ள மத்தாற்‌ கலக்கப்படுதன்ற தயிர்மாத்‌ இரமா,--அடவர்‌ 
மனமும்‌ அற்று - அடவர்களுடைய மனமும்‌ அத்தன்மைத்து, எ-று. 


நாட்டுப்படலம்‌. ௫௩. 


கொள்ளவும்‌ ஏங்கவும்‌ ஈர்க்கவும்‌ மறுகுவ எனமுடிக்க. கைத்தலப்பாசம்‌ 
என்பது கையின்கணுள்ள கபிறு எனவும்‌, கைமேல்‌ வைத்த அன்பு என 
வும்‌ இருபொருள்படகின்றது. இதுமுதல்‌! இரண்டுசெய்யுள்களான்‌ முல்லை 
நிலம்‌ கூறுகின்றார்‌. (௫௩) 

இளைத்தநான்‌ மருங்குற்‌ செவ்வா யிடைச்சிய ரிருக்கையார த்‌ 

தளைத்தவான்‌ கன்று கூய சேயொலித்‌ தமரந்‌ தாழக்‌ 

தளை த்தகோ வலர்முல்‌ லைத்தார்‌ கண்டுவண்‌ பொங்கக்‌ கூடத்‌ 

அளைத்தவேய்ங்குழற்சாதாரிதொம்மென த்தொனிக்குமன்றே 

இ-ள்‌. இளைத்த நூல்‌ மருங்குல்‌ செவ்வாய்‌ இடைசசியர்‌ - அவண்ட 
அல்போன்‌ ற இடையையும்‌ வெந்த வாயையுமுடைய இடைச்சியர்கள்‌ 
இருக்கை ஆரத்‌ தளைத்த அன்‌ கன்று கூய சேய்‌ ஒலித்‌ தமரம்‌ தாழ - தம்‌ 
மிருப்பிடங்களிற்‌ பொருக்தக்‌ கட்டிய பசுக்கன்றைக்‌ கூப்பிட்ட பேரொலி 
தாழும்படி.,--இளைத்த கோவலர்‌ முல்லைத்தார்‌ இண்டு வண்டு உபாங்கம்‌ 
கூட - கூட்டமான இடையர்களது முல்லைமாலைகளைக்‌ இண்டுகின்‌ ற வண்டு 
கள்‌ பக்கவாத்்‌தயங்களாகப்பொருந்த,--துளைத்த வேய்ங்குழல்‌ சாதாரி 
தொம்மெனத்‌ தொனிக்கும்‌ - துளைக்கப்பட்ட வேய்ங்குழலிலூ தப்பட்ட 
சாதாரிப்பண்‌ தொம்மென்றொலிக்கும்‌, எ-று, 

தாழத்‌ தொணிக்கும்‌ என்க, உபாங்கம்‌ - பக்கவாத்தியம்‌, (௫௪) 


பாட்டளி மந்த வோசை செவ்வழிப்‌ பண்ணிற்‌ பாட 
மீட்டளத்‌ தியர்க டாரம்‌ பாபெ விளரி வேண்டார்‌ 
மாட்டரும்‌ புன்னை செவ்வி மணகறுந்‌ தாதிற்‌ செம்பொன்‌ 


காட்டிட வெள்ளி வெண்மேடோ டெடுப்பன காயற்‌ கைதை. 


இ-ள்‌. பாட்டு அளி மந்த ஓசை செவ்வழிப்பண்ணில்‌ பாட- பாட்‌ 


. ஓனையுடைய வண்டுகள்‌ மந்த இசையைச்‌ செவ்வழிப்பண்ணாற்‌ பாட, அளத்‌ 


தியர்கள்‌ விளரி வேண்டார்‌ மீட்டுத்‌ தாரம்‌ பாபெ - ரெய்தனிலமகளிர்‌ விள 
ரிப்பண்ணை விரும்பாராய்‌ மீள உச்சவிசையைப்‌ பாடுவொர்கள்‌,--மரடு அரும்‌ 
புன்னை செவ்வி மண நறும்‌ தாதில்‌ செம்பொன்‌ காட்டிட - (பரிசேர்துவா 
ரில்‌) பக்கத்திலுள்ள அறிய புன்னைகள்‌ அழகிய வாசனைபொருக்திய நல்ல 
பூ்தாதினாற்‌ செம்பொன்னைக்‌ காண்பிக்க,-காயல்‌ கைதை வெண்தோடெ 
வெள்ளி எடுப்பன - கழிக்கரைகளிலுள்ள தாழைகள்‌ வெள்ளிய பூவிதழா 
இய வெள்ளியைக்‌ தாங்குவன. எ-று, 


மீட்டு என்பதற்கு (௮வ்வோசையைக்‌) திருப்பி எனப்‌ பொருள்கூ று 
மாருமுளர்‌. இதுமுதல்‌ இரண்டுசெய்யுள்களால்‌ கெய்தனில௰்‌ கூறுஇன்ருர்‌. 


மலையன்‌ ககன வேலி வைப்பன மருத மாவின்‌ [மோ 


றலையன பொருள்க ளெல்லாம்‌ இசைத்‌ திசைத்‌ தழுவித்‌. தம்‌ 


௫௫ இரகுவம்மிசம்‌. 


டலயன பஃறி போத வளித்தலி னவைகொண்‌ டாசை 


நிலையன விலைமின்‌ ரி னிறைவளளஞ்‌ சரக்கு நெய்தல்‌, 


இ-ள்‌. அலையன பஃறி - கடலிலுள்ள சகோணிகள்‌,--மலையன ககன 
வேலிவைப்பன மருதமாவின்‌ றலையன பொருள்களெல்லாச்‌ இசை இசை 
தழுவி,--குறிஞ்சியின்கணுள்ளனவும்‌ முல்லையினிடத்‌ துள்ளனவும்‌ மருதநில 
த்தினிடத்துள்ளனவுமாயெ பொருள்களெல்லாவற்றையும்‌ திசைகடோ 
அஞ்சென்று ஏற்றி தம்மோட போத அளித்தலின்‌ - தம்மிடத்து மிக 
வு்‌ தருதலினால்‌,-—அலைகொண்டு நெய்தல்‌ ஆசை நிலையன விலையின்னா 
ரின்‌ நிறைவளம்‌ சுரக்கும்‌ - அவற்றைப்பெற்று நெய்தனிலமான து அசையி 
னிலையையுடைய விலைமகளிரைப்போல நிறைந்த வளங்களைப்‌ பலர்க்குங்‌ 
கொடிக்கும்‌. எ-று. 


தம்‌ இடப்பன்மை குறித்துநின்றது. இனித்‌ தம்மோடு தழுவி எனி 
னுமாம்‌. பொருளை வீலைக்கேற்பப்‌ பலர்க்குங்‌ கொடுத்தலின்‌ விலைமின்னாரி 
னிறைவளஞ்சுரக்கும்‌ எனப்பட்டது. விலைமின்னாரும்‌ தம்‌ ஈலத்தை விலைக்‌ 
கேற்பப்‌ பலர்க்குங்‌ கொடுப்பர்‌ என்க, (௫௬) 


கொடிச்சியர்‌ குறிஞ்சிப்‌ பாடற்‌ கரய்ச்சியர்‌ குரவை தூங்கு 
மடிச்சிலம்‌ பொலிக்கு வேட்குங்‌ கடைசிய ரகத்த வன்ன 
நடைக்கெதிர்‌ கலாபம்‌ விம்ம வள த்தியர்‌ தம்மி னாளுந்‌ 
தொடிக்கர மெறிந்து ஈக்கு நடப்பன தோற்றத்‌ தெங்கும்‌. 


இ-ள்‌. எங்கும்‌ - நெய்தனிலமெங்கும்‌ கொடிச்சியர்‌ குறிஞ்சிப்பாட 
ற்கு ஆய்ச்சியர்‌ குரவை அங்கும்‌ அடிச்‌ சிலம்பு ஒலிக்கு வேட்கும்‌- கொடி 
சசியர்கள அ குறிஞ்சிப்பாடலுக்கு ஒப்ப இடைசசியர்கள்‌ கு. ரலையாடுஇன்‌ ற 
அடிகளிலணிந்த சிலம்பினோசைக்கு விரும்பிச்செல்லுகன்‌ கடைசியர்‌ 
அகத்த அன்னஈடைக்கு எதிர்‌ - கடைசியரிடத்தவா இய அன்ன ததினடைக்‌ 
கெதிரே,--சலாபம்‌ விம்ம அளத்தியர்‌ தம்மில்‌ ஈாளும்‌ தொடிக்கரம்‌ எறி. 
நீது ஈக்கு ஈடப்பன தோற்றத்த - கலாபம்‌ ஒலிக்க அளத்தியர்கள்‌ தம்மு 
ள்ளே நாடோறும்‌ வளையலையணிந்த கைகளை ஒன்றோடொன்று அடித்துச்‌ 
சிரித்து ஈடக்கன்ற கோற்றத்தையடையன, எ-று. 


எங்கும்‌ தோற்றத்த என முடிக்க. அகரம்‌ விகாரத்தாற்‌ ரறொக்குநின்‌ 
றது. “குறிஞ்சி - ஐர்பண்‌. குரவை- கைகோத்தாடல்‌. கலாபம்‌ பதி 
றைகோவைமணி, இதில்‌ கொடிச்சியர்‌, ஆய்ச்சியர்‌, கடைசியர்‌, அளத்‌ 
இயர்‌ என நானிலப்பெண்களையும்‌ கூறியதோடு முறையே அவர்களுக்கு 
ரிய குறிஞ்சிப்பாடல்‌, குரவை அங்குமடிச்சலம்பொலி, அன்ன நடை, நடத்‌ 
தல்‌ என்பவைகளைச்‌ தொடர்ச்சியாய்க்‌ கூறி சானிலத்‌ இணைமயக்கங்‌ கூறிய 
வாறுகாண்க. கொடிச்சியர்‌ குறிஞ்சிநிலமகளிர்‌. ஆய்ச்சியர்‌ முல்லைநிலமக 
ளிர்‌. கடைசியர்‌. மருதநிலமகளிர்‌.. . அளத்தியர்‌. நெய்கனிலமகளிர்‌.. (௫௭) 


நாட்டுப்படலம்‌, ௪௫ 


கான்குழற்‌ குறத்தி நல்லார்‌ கணிமலர்‌ கொள்ளு மோதைக்‌ 
கான்கிளைக்‌ காப்புச்‌ செய்தங்‌ கண்டர்சின்‌ நரற்று மோகை 
தானபுனக்‌ குறிஞ்சி யெங்குந்‌ தழைத்தலிற்‌ முழ்விற்‌ கால 
வான்கலித்‌.தனவென்‌ ரேகை மஞ்ஜஞைநஙின்‌ முலு மன்னோ. 


இ-ள்‌. கான்குழல்‌ குறத்தி நல்லார்‌ கணிமலர்‌ கொள்ளும்‌ ஓதைக்கு- 
வாசனைபொருர்திய கூந்தலையுடைய வேட்டுவமகளிர்‌ வேம்கைப்பூக்களை 
ஆப்செ.ற (புலி புலி என்னும்‌) ஒலிக்கு (அஞ்சு),--அங்கு ஆன்‌ இளைக்‌ காப்‌ 
புச்‌ செய்து நின்று அண்டர்‌ அரற்றும்‌ ஓதை - அம்முல்லைநிலத்திலே பசுக்‌ 
கூட்டங்களைக்‌ காவல்செய்துகின்று இடையர்கள்‌ ஆரவாரிக்கும்‌ ஒலி,-- 
புனக்‌ குறிஞ்சி எங்கும்‌ தழைத்தலின்‌ - RE ATES குறிஞ்சி 
நிலமெங்கும்‌ தமைத்தலினாலே,-- தாம்‌. வில்‌ கால வான்கலித்தன என்று 
ஓகை மஞ்ஞஜைகின்று ஆலும்‌ - தாழ்ந்த வில்லையுடைய காலமுஇல்கள்‌ முழங்‌ 
இன என்று கருதிக்‌ களிப்பினையுடைய மயில்கள்‌ நின்று கூத்தாடும்‌, எ-று. 


இது குறிஞ்சியும்‌ முல்லையும்‌ சம்முண்மயங்‌கிய திணைமயக்கம்‌. பூத்தி 
ருக்கும்‌ வேங்கைமரம்‌ புலிபோன்றிருத்தலின்‌ பூப்பறிக்கையிற்‌ பெண்கள்‌ 
புலிபுலி என்பது அந்நிலவழக்கு, மலைபகெடாத்திலே நச்சினர்க்கினி 
யரும்‌ ““வேங்கைப்பூவைச்‌ குதெற்கு மகளிர்‌ புலிபுலி என்று. கூப்பிடும்‌ 
எமத்தையுடைய ஆரவாரமும்‌?? என்றார்‌. இது மயக்கவணி, (௫௮) 


தங்கணற்‌ புளினக்‌ தோறு முணங்கு மீன்‌ கவருஞ்‌ சங்க 
கங்கபத்‌.இரநன்‌ னீ டன்‌ மருதமேல்‌ விதானங்‌ காட்ட 
வங்கயல்‌ கவ்வி யோடி யொ அங்குதோ மூ நீழற்‌ 


பங்கயப்‌ பழன நாரைக்‌ களிப்பன முல்லைப்‌ பந்தர்‌. 


இ-ள்‌. தங்கு அணல்‌ புளினந்‌ தோறும்‌ உணங்கு மீன்‌ கவரும்‌ - பெர 
ரூர்திய வாயினால்‌ மணற்‌ குன்றுகடோறுங்‌ காய்கின்ற மீன்களைக்‌ ௧௮௬ 
இன்‌ ற,--சங்க கங்கபத்திர நல்‌ நீழல்‌ மருதமேல்‌ விதானம்‌ காட்ட - கூட்ட 
மான பருந்தின்‌ நல்ல நிழல்‌ மருதநிலத்தின்மேல்‌ (செய்த) மேற்கட்டி 
யைக்‌ காண்பிக்க,--அம்‌ கயல்‌ கவ்வி ஓடி ஒதுங்கு தோறு ஆறும்‌ நீழல்‌ - 
அழகிய கயல்மீன்களைக்‌ கவ்விக்கொண்டு ஓடி ஒதுங்குந்தோ றும்‌ ஆறியி 
ருக்கும்‌ நீழலை,--பங்கயப்‌ பழன நாரைக்கு முல்லைப்பந்தர்‌ அளிப்பன - 
தாமரைகளையுடைய ட்ட நாரைகளுக்கு முல்லைப்பர்தர்கள்‌ கொடுப்‌ 
பன, எ-று, 

இதனால்‌ ரெய்தலுக்கும்‌ மருதத்திற்கும்‌, மருதத்திற்கும்‌ முல்லைக்கும்‌ 
மயக்கங்‌ கூறப்பட்டது. அணலால்‌ என்புழி. ஆல்‌ உருபு தொரக்குநின்‌ றத. 
தங்களுடைய புளினம்‌ என்றல்‌ இத்துணைச்‌ சிறப்பின்று, : (௫௯) 


௪௭ இரருவம்மிசம்‌. 


கடுப்பொதி நயன வாளிக்‌ குறத்தியர்‌ காமர்‌ கண்ணி 
தொடுப்பமென்‌ கை மாறிச்‌ சூடல்புன்‌ னாகஞ்‌ சோரா 
தெடுப்பவிக்‌ கார நேர்கொண்‌ டீவவே யாரமேறக்‌ | ண்ணெய்‌ 


கொடுப்பநற்‌ கண்டில்‌ வெண்ணெய்‌ கொள்வதோ வாவின்‌ வெ 


இ-ள்‌. கடு பொதி நயன வாளிக்‌ குறத்தியர்‌ - ஈஞ்சபொதிர்த கண்‌ 
ணிய பாணத்தையுடைய குறத்தியர்களால்‌,--சாமர்‌ கண்ணி தொடுப்ப 
மென்னாசம்‌ மாறி - (நெய்தநிலமகளிர்க்கு) அழகுபொருர்திய மாலையைத்‌ 
தொடுத்தற்கு மென்மையான நாகப்பூக்களைக்‌ கொடுத்த சூடல்‌ புன்னா 
கம்‌ சோராது எடுப்ப - சாமி சூதெற்குப்‌ புன்னைமலர்கள்‌ சோர்வின்றி எட 
க்கப்பின்‌ றன , இக்கு ஆர கேர்‌ கொண்டு ஆரம்‌ ஈவ - இன்னும்‌ அவர்க 
ளால்‌ (மருதநிலத்துள்ள) கரும்புகளை நிறைய எதிரே பெற்றுக்கொண்டு 
சந்தன மரங்கள்‌ கொடுக்கப்படுதின்றன,--ஈல்‌ கண்டில்வெண்ணெய்‌ உற 
கொடுப்ப ஆவின்‌ வெண்ணெய்‌ கொள்வது - இன்னும்‌ ௮வர்களால்‌ கண்டில்‌ 
வெண்ணெய்கள்‌ முல்லைநில த்துள்ளார்க்கு மிகச்‌ கொடுக்கப்படுகின்‌ மன... 
(அவர்களிடத்தில்‌) பசுவின்‌ வெண்ணெய்‌ வாங்கப்படுகின்றது. எ-று, 


நாகம்‌ சண்டில்வெண்ணெய்‌ என்பன குறிஞ்சிநிலத்துக்குரிய மர 
ங்கள்‌. அது “(நடக்குறுசந்தஞ்சிர்‌துரத்தொரெரர்தராகற்‌-கடக்கையார்‌ 
வேங்சைகோங்குபச்சிலைசண்டில்‌ வெண்ணெய்‌?9 என்னும்‌ இராமாவதாரச்‌ 
செய்யுளானும்‌, ““கமந்தநாகஈள்ளிருணாறி? என்னுங்‌ குறிஞ்சப்பாட்டில்‌ 
(௯௪-ம்‌ வரி) நாகம்‌ என்பதற்கு நாகப்பூ என ஈச்‌௫னார்க்கினியர்‌ கூறியத 
னானும்‌ அறியப்படும்‌. 


இதனால்‌ குறிஞ்சிரிலம்‌ தனக்குரிய பண்டமாற்றினால்‌ ஏனை மூன்று 
திலங்களோடும்‌ மயங்யெதாகக்‌ கூறப்பபட்ட த. எங்கனமெனின்‌: குறிஞ்சி 
கிலத்திலுள்ள மகளிர்‌ தம்‌ நிலத்துக்குரிய நாகரமுதலியமூன்றையும்‌ கொடு 
த்து முறையே நெய்தல்‌ மருதம்‌ முல்லை என்னும்‌ மூன்றற்குமுரிய புன்‌ 
கைமுதலியமூன்றையும்‌ பெற்றுக்கொள்வார்களென்பதனால்‌ என்க. 


நாகம்‌ குறிஞ்சிக்குரி (்‌ புன்னாகம்‌ நெய்தற்குரிய அ. 
ஆரம்‌ யன. . ௩ இக்கு மருதத்தித்குரியது.[யது, 
ந்வ்்‌ பான இவை மரம்‌. (2 வின வெண்ணெய்‌ மூல்லைக்குரி 


இனி இதன்‌ கண்‌ முசலடியொழிட்‌ - மூன்‌ றடிகளிலும்‌ நாகம்‌ ஆரம்‌ 
வெண்ணெய்‌ என்பவைகளால்‌ மடக்கு என்னுஞ்‌ சொல்லலங்காரமுமமைத்‌ 
அக்‌ கூறப்பட்டிருத்தல்‌ காண்க. இம்மடக்கு இரண்டா மூன்‌ ருமடி.களில்‌ 
இரண்டாமைக்காஞ்‌ £ர்களிலும்‌, என்க மூன்‌ முமாறாஞ்‌ சர்சளி 
லும்‌ வந்தது, இது பரிலருத்தன அணி, (௬௦) 


_ தாட்டுப்படலம்‌.. ௪௭ 


முல்லைத்‌ தீணைமயக்கம்‌, 

நீக்குமா னழைக்கு மாயர்‌ நீடிசை நிறைய வது 

மூக்கமேன்‌ றளவே யாலை பாதைய தளவே யுந்த 

வாக்குதீங்‌ கொன்றை மீன்பா டரவத்தீங்‌ கொன்றை மாற்றத்‌ 

தேக்குவே யேனற்‌ காப்பின்‌ நிறக்தவே யகற்று மன்றே. 

இ-ள்‌. நீக்கும்‌ அன்‌ அழைக்கும்‌ ஆயர்‌ நீடு இசை நிறைய ஊதும்‌- 
(கட்டினின்‌ றும்‌) நீக்கிய பசுக்களை அழைக்நின்‌ ற ஆயர்கள்‌ நெடிய இசை 
நிறையும்படி, ஊதுகின்‌ ற--ஊக்கம்‌ மென்‌ தளவு ஆலை ஓதையது அளவு 
உந்த - ஊக்கத்தையுடைய மெல்லிய முல்லைக்குழலோசை கருப்பா லையி 
னோசையினளவைத்தள்ள, வாக்கு தீம்‌ கொன்றை மீன்பாடு அரலத்‌ இங்கு: 
ஒன்றை மாற்ற - (இன்னும்‌ அவர்களால்‌) இசையைப்‌ பெய்து ஊதப்படு 
தின்‌ ற இனிய கொன்றைக்‌ குழலோசை மீன்படுதற்கணுண்டான (பறை) 
ஒலியின்‌ தமை ஒன்றையு மாற்றிவிட, தேக்கு வேய்‌ ஏனல்‌ காப்பின்‌ திற 
தீத அகற்றும்‌ - (இன்னும்‌ அவர்களால்‌) இசையைகிறைத்து ஊதப்படுகின்‌ ற 
வேய்ங்குழலினோசை தினைக்காவலின்பகுதியான ஓசைசளை நீக்கும்‌. எ-று. 

மேன்‌ நளவு - நீட்டல்விகாரம்‌. லெப்பதிகாரகாரர்‌ கூறிய “அம்பலம்‌ 
தீங்குழல்‌? '*கொன்றையநீதீங்குழல்‌'? “முல்லையந்திங்குழல்‌?? என்னு 
மூன்றையும்‌ ஆம்பலந்‌ இிங்குழலை நீக்கு, “வேய்ங்குழல்‌? ஒன்றுகூட்டி 
இர்நூலாசிரியர்‌ கூறினர்போலும்‌. அன்றி: “ஆம்பல்‌ தீசகம்வேல்லோலரி 
யமைதிிரிலேழ-மேம்பவெரைமூவெட்டுமூங்கிலாம்லெதிருமப்பேர்‌?? என 
ச குடாமணீநிகண்டிற்‌ கூறியவாறு (ஆம்பல்‌) மூங்கில்‌ எனக்‌ கொண்டு 
லேய்‌ எனக்கூறினாரெனினு மமையும்‌. வேய்‌ எனக்‌ கருவிகூறலின்‌ முன்‌ 
னையலற்றைப்‌ பண்‌ என்றல்‌ சறெப்பின்று. மீன்பாடரலம்‌ என்றது மீன்‌ 
கோட்பறையி னொலியை. அது ““கலவர்மீன்‌ படுத்தெழுப்புசா ப்பறையொ 
லிகறங்கத்‌ சென த்தன்னு-எலவர்சாலிகொய்சண்ணுமைத்சதம்பொலியட 
க்கிமேலெழு?? என்பதனானறியப்படும்‌, காப்பின்றிறத்த ஓசை என்றது 
தட்டை, குணில்‌, தழலையா தியவற்றினோசையை. அது ““தட்டைகுணிறழ 
லைதாங்கித்தினைப்புன த்தைக்‌ - கிட்டலுறாவண்ணங்கிளிமுதற்புள்ளோட்டி 
னளே?? என்பதனானறியப்படம்‌. இவ்வாறே கம்பரும்‌ “புன்‌ நலைப்புனங்‌ 
காப்புடைபோதரச்சென்றிருக்கும்‌?? என்றார்‌. தளவு, கொன்றை, வேய்‌ 
என்பன ஆகுபெயர்கள்‌, 

இதனால்‌ முல்லைநிலம்‌ தனக்குரிய இசைக்குழல்களால்‌ ஏனை மூன்று 
நிலங்களோடு மயங்கியதாகக்‌ கூறப்பட்டது. எங்ஙனமெனின்‌: முல்லை 
தன்னிடத்துள்ள ஆயரூதும்‌ இசைக்குழல்களினோசையால்‌ முறையே மரு 
தம்‌, நெய்தல்‌, குறிஞ்சி என்னுநிலங்கள்‌ மூன்‌ றற்குமுரிய ஆலையோதை 
முதலிய மூன்றையுமக ற்றுமென்பதனால்‌ என்க, 

தளவு முல்லைச்குரியன, ஆலை மருதத்திற்குரிய ௮. 

கொன்றை | இவை பண்ணி ப | மீன்‌ நெய்தற்குரிய து. 

வய்‌ லடங்கும்‌. . ஏனல்‌ குறிஞ்சிக்குரிய ௮. 


௯௮ இ.ரகுவம்‌ மிசம்‌. 


இனி இதன்கண்‌ முதலடியொழிந்த ஏனை மூன்‌ ஈடிகளிலும்‌ தளவு, 
கொன்றை, வேய்‌ என்பவைகளால்‌ மடக்கு என்னுஞ்‌ சொல்லலங்காரமு 
மமைத்துக்‌ கூறப்பட்டிருச்தல்‌ காண்க, இம்மடக்கு இரண்டா மூன்றா 
மடி.களில்‌ இரண்டா மைர்தாஞ்‌ சாகளிலும்‌, நாலாமடியில்‌ முதலாம்‌ நான்‌ 
காஞ்‌ சீர்களிலும்‌ வந்தது, இதுவு மேலை அணி, (௬௧) 


மருதத்திணைமயக்கம்‌. 


ம்‌ செவ்வித்‌ தாய நிறைவள மருத மாக்சள்‌ 
தாங்கொளுங்‌ கானற்‌ றேனிற்‌ றழைப்பன கானற்‌ முழை 

யாங்குழு மமலை யாற்கூ யமைப்பன வமலை வேழம்‌ 

பாங்கொடி சாற்று லோங்கும்‌ பசுங்கொடி. முல்லை யன்றே, 


இ-ள்‌. நீங்கு அரும்‌ செவ்வித்து ஆய நிறைவள மருத மாக்கள்‌ கொ 
ஊம்‌ - (அடைந்தோர்‌) வி.ட்டுநீங்குதற்கரிய செவ்வியையுடைச் சாய நிறைந்த 
வளத்தைக்கொண்ட மருதகிலமாக்கள்‌ கொள்ளுகன்்‌ £,--கா நல்‌ கேனில்‌ 
கானல்‌ தாழை தழைப்பன - காவிலுள்ள நல்ல தேனால்‌ கழிக்கரை 
களிலுள்ள தாழைகள்‌ தழைப்பன,--ஆங்கு உழும்‌ அமலையால்‌ ௮ மலை 
கூயழைப்பன - அங்கே (அவர்கள்‌) உழுகின்ற ஒலியினால அக்குறிஞ்சி 
கிலத்திலுள்ள மலைகள்‌ எதிரே கூப்பிவென.--வேழம்‌ பாங்கு ஒடி சாற்‌ 
ரால்‌ பசும்‌ முல்லைக்கொடி. ஓங்கும்‌ - (அவர்கள்‌) கரும்புகளைப்‌ பச்சங்க 
ளிலே ஒடிக்னெற சாற்றினாற்‌ பசிய மூல்லைக்கொடிகள்‌ வளரும்‌, எ-று. 


இதனால்‌ மருதநிலம்‌ ககர ப்பு தேன்‌ முதலியவற்றை உபுகாகஞ்‌ 
செய்தலால்‌ ஏனை மூன்றுகிலங்களோடும்‌ மயங்கெயதாகக்‌ கூறப்பட்டது. 
எங்கன மெனின்‌ : மருதநிலமாக்கள்செய்யும்தேன்‌ கோடன்‌ முதலிய தொழில்‌ 
களால்‌ முறையே ரெய்தல்‌, குறிஞ்சி, முல்லையென்னும்‌ நிலங்கள்‌ மூன்‌ 
றந்குமழுரிய தாழைதழைத்தன்‌ முதலிய மூன்றும்‌ கிகழ்தலினால்‌ என்க, 


காவிலுள்ள தே தாழை நெய்தற்குரிய ௮, 
னைக்கோடல்‌ (ம ்‌ திறகுரியன. நத I 
உழுதல்‌ ருத்த்திற்கு மலை குறிஞ்சிக்குரியது. 


வேழமொடித்தல்‌ இவை தொழில்‌. முல்லை முல்லைக்குரிய து. 
இனி இதன்கண்‌ முதலடியொழிந்த ஏனை மூன்‌ றடிகளிலும்‌ கானல்‌, 


அமலை, கொடி என்பவைகளால்‌ மடக்கு என்னுஞ்‌ சொல்லலங்காரமுமமை 
க்துக்‌ கூறப்பட்டிருத்தல்‌ காண்க. இம்மடக்கு முற்செய்யுளிற்‌ கூறிய 
வாறு வந்தது. இதுவ மேலை அணி. (௬௨) 
நேய்தற்றிணைமயக்கம்‌, ' 
கயற்குல வதோழு காதற்‌ கழிக்கரைக்‌ கைதை மென்ன 
றயற்சுணி ய. லை யாய்க்கா 1 ரநற்கணி கொள்ளக்‌ கேனை 


நாட்டுப்படலம்‌. ௪௯ 


நயக்கரு விளைகொண் டொண்பூ ஈவக்கரு விளைப்ப வேட்டை 


வயற்சுயல்‌ குருகெ னாமா மலர்க்கயன்‌ மருளு மாதோ, 


இ-ள்‌. கயற்குலம்‌ அதோமுகா நல்‌ கழிக்கரைக்‌ கைதை மெல்‌ நீறு- 
கயற்கூட்டங்களைக்சொண்ட அதோமுகத்தையுடைய நல்ல கழிக்கரைகளி 
லுள்ள தாழைகளின்‌ மெல்லிய நீற்றை,--அயற்கு ௮ணி அடலையாய்‌ தார்‌ 
அம்‌ ஈல்‌ கணிகொள்ள - சிவபிரானுக்கு அணியப்படும்‌ விபூ திபோலப்‌ பூக்களை 
யுடைய அழதிய நல்ல வேங்கைகள்கொள்ள,--தேனை நய கருவிளை கொ 
ண்டு ஒண்பூ நவம்‌ கரு விளைப்ப - ௮த்தாழைகளின்‌ தேனை நல்ல கருவிளை 
ஏற்று ஒள்ளிய பூவாகய புதிய கருவை உண்டாக்க -—௭ட்டை வயற்‌ கயல்‌ 
குருகு எனா மாமலர்க்கு அயல்‌ மருளும்‌ - அத்தாழைகளின்‌ பூவை வயலி 
லுள்ள கயல்கள்‌ குருகென்று தாமரைமலர்களுக்கருகே மயங்கி ஒளிக்கும்‌. 
எ-று. 


ஐயன்‌ அயன்‌ எனப்‌ போலியாயிற்று. அதோமுகாம்‌ - நீட்டல்விகாரம்‌, 
அதோமுகம்‌-ஆற்றுநீர்கீகழிமுகம்‌. 


இதனால்‌ செய்சனிலம்‌ தனக்குரிய தாழையினீறுமுதலியவற்றைக்‌ 
கொள்ளப்படுகலால்‌ ஏனை மூன்றுகிலங்களோடும்‌ மயங்கியதாகக்‌ கூறப்‌ 
பட்டத. எங்கனமெனின்‌; கெய்தற்குரிய கைதையி னி றுமூதலியவ ற்றை 
முறையே குறிஞ்சி, முல்லை, மருதம்‌ என்னும்‌ மூன்‌ றற்குமுரிய கணிமுத 
லிய மூன்றும்‌ கொள்ளுதலினால்‌ என்க. 


ஆ 


கைதைநீறு நெய்த ற்குரியன . கணி குறிஞ்சிக்குரிய த. 
அதன்தேன்‌ கருவிளை முல்லைக்குரிய து. 
அதன பூ இலை மரத்திலடங்கும்‌. ( வயற்கயல்‌ மருதத்திற்குரிய து. 


இனி, இதன்கண்‌ முதலடியொழிந்த மூன்‌ றடிகளிலும்‌ கணி, கருவிளை, 
கயல்‌ என்பவைகளால்‌ மடக்கு என்னும்‌ அலங்காரமும்‌ அமைத்துக்‌ கூறப்‌ 
பட்டிருத்தல்‌ காண்க, இம்மடக்கு இரண்டாம்‌ நான்காமடிகளில்‌ நாலாஞ்‌ 
சர்களிலும்‌, ஞமூன்ராமடியில்‌ முதலாம்‌ இரண்டாஞ்சீர்களிலும்‌ காலாமைந்‌ 
தாஞ்‌ சீர்களிலும்‌ பிரிச்‌ துநின்‌ றும்‌ வந்தன. (௬௩) 
மீமடுத்‌ திலங்கு சோதி வெண்ணிலா மதிய வட்டம்‌ 
பூமடுத்‌ துரிஞ்ச மெய்யிற்‌ பொதுளிய மதுவை வண்டு 
நாமடுத்‌ தயிலஞ்‌ சோலை நாட்டணி யின்ன இப்பால்‌ 
யாமெடுத்‌ தரைக்கப்‌ பட்ட திலங்கெழி னகர மன்றே, 


இ-ள்‌. மீ மடத்து இலங்கு சோதி வெண்‌ நிலா மதியலட்டம பூமடுத்து 

உரிஞ்ச - மேலே நிறைக்கப்பட்டு விளங்குகின்‌ ற ஒளியையுடைய வெள்ளிய 

நிலாவைக்கொண்ட சர்திரமண்டல த்தைப்‌ பூவானது தீண்டி உரோஞ்ச௪,-— 

மெய்யில்‌ பொதுளிய மதுவை வண்டு நா மடுத்து அயிலும்‌ சோலை நாடு 
எ 


௫௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


அணி இன்னது - அம்மண்டலத்தினது லடிவத்திற்பொ திந்த தேனை வண்டு 
கள்‌ நாவில்‌ நிறைத்து உண்ணும்‌ சோலையையுடைய நாட்டின சிறப்பு இத்‌ 
தன்மைய த; இப்பால்‌ யாம்‌ எடுத்து உரைக்கப்பட்டது இலங்கு எழில்‌ 
நகரம்‌ - இணி யாம்‌ எடுத்துச்‌ சொல்லும்படிபொருந்இநின்‌ ஈது விளங்கு 
இன்ற அழகையுடைய நகரசசிறப்பேயாம்‌. எ-று. 


அயிலும்‌ என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ சோலை என்னும்‌ இடப்பெயர்கொ 
ண்டது. நாமடுத்து என்பதற்கு நாவைமடுத்து எனினுமாம்‌. இப்பொரு 
ட்கு மடுத்தல்‌ - முகஞ்செய்தல்‌அவைத்தல்‌. (௬௪) 


நாட்டுப்படல முற்றிற்று. 


நகரப்படலம. 
வேறு, 


வியன்படப்‌ படைத்தவை விதியன்‌ றென்றுபின்‌ 
மயன்‌ படைத்‌ இடும்வகை வகுத்துக்‌ காட்வொன்‌ 
பயன்படப்‌ பஃறஜொழிற் பதைப்பி லா இருந்‌ 


தயன்படைத்‌ அளகக ரயோத்தி யென்பவே. 


இ-ள்‌. வியன்படப்‌ படைத்தவை விதி அன்று என்று - இறப்புப்பொ 
ருந்தும்படி (முன்னரே) படைக்கப்பட்டனவாதிய ஈகரங்கள்‌ (நூல்களிற்‌ 
கூறிய) விதிக்கு அமைந்‌ துள்ளனவல்லவென்று,--பின்‌ - பின்னரே மயன்‌ 
படைத்திடும்‌ வகை வகுத்துக்‌ காட்வொன்‌ - மயன்‌ படைக்கும்படியாக (அவ்‌ 
விதிகளை) வகுத்துக்‌ காட்மெபடி,- பயன்பட பல்தொழில்‌ பதைப்பிலா து 
இருந்து- பயன்படும்படி பலதொழில்களிலும்‌ பதைப்பின்றி இருந்து-— 
அயன்‌ படைத்துள நகர்‌ அயோத்தி - பிரமன்‌ படைத்த ஈகரம்‌ அயோத்தி 
யாகும்‌. எ-று. 


என்ப, ஏ- அசைகள்‌. வகுத்துக்காட்வொன்‌ படைத்துளது, பதைப்பி 
லாதிருந்து படைத்துளது எனச்‌ தனித்தனி முடிக்க. பயன்பட என்ப 
தைப்‌ பதைப்பிலாது என்பதன்‌ எதிர்மறையோடு முடிக்க, தொழில்‌ - 
சிற்பத்தொழில்‌. (௧) 


தற்பவா தாரமென்‌ றறிந்த தம்பிரா 
னற்பகா லமைத்தவிவ்‌ வயோத்தி போலயன்‌ 
பற்பல்கா னன்னகர்‌ படைக்கு மேனுந்தன்‌ 


ம்‌ ந்‌ ட்‌ ர த ‘ . 
சுற்பகா லத்தினுங்‌ காட்டற்‌ பாலனே. 


நகரப்படலம்‌. ௫௧ 


இ-ள்‌. தன்‌ பள அதாரம்‌ என்று அறிந்த தம்பிரான்‌ - சன்‌ பிறப்புக்கு 
இடமென்‌ றறிந்த விட்ணொவானவர்‌ -—-அன்பதால்‌ அமைத்த இ அயோ 
க்திபோல்‌ - அன்போடு படைத்த இரந்த அயோத்தியைப்போல அயன்‌ 
பல்பல்கால்‌ நல்‌ நகர்‌ படைக்குமேனும்‌ - பிரமன்‌ பற்பலதரம்‌ ஈல்ல ஈகரத்‌ 
தைப்‌ படைப்பானாயினும்‌,--தன்‌ கற்பகாலத்தினும்‌ காட்டற்பாலனோ - 
தன்‌ கற்பகாலம்வரையினும்‌ படைத்துக்காட்மெ வல்லமையின்‌ றன்மையை 
யுடையனோ. எ-று. 


பாலன்‌ குறிப்புவினைமுற்று. (௨) 


மொய்த்தலிற்‌ செறிவணன்‌ பவத்தை முன்னுணர்‌ 
மெய்த்தலைத்‌ தகையினிர்‌ ஈகரை வேட்டராப்‌ 
பைத்தலைப்‌ புறத்துத்தன்‌ ஜொழில்செய்‌ பண்பினால்‌ 
வைத்ததிற்‌ பெற்றதிவ வைய மாட்டியே. 


இ-ள்‌. மொய்த்த அலில்‌ செறி வணன்‌ பவத்தை முன்‌ உணர்‌ மெய்‌ 
தலைத்‌ தகையின்‌ - பரந்த இருள்போற்‌ செறிந்த நிறத்தையுடைய விட்டுணு 
வீன்‌ அவதாரத்தை முன்னரே அறிக்துகொண்ட உண்மையான மேலான 
உத்தமஞானத்தால்‌,-அரா இ நகரை வேட்டு- சேடன்‌ இரந்த நகரை 
விரும்பின்‌ தொழில்‌ செய்‌ பண்பினால்‌ பைத்தலைப்புறத்து வைத்ததில்‌ - 
(சுமத்தலாகிய) சன்‌ தொழிலைச்செய்யுமியல்போடு படம்பொருந்திய தலை 
யினிடத்து வைத்தஇினால்‌,--இவலையம்‌ மாட்சி பெற்றது - இப்பூமி பெரு 


மையைப்‌ பெற்றது. எ-று. 


அரா அ௮யோத்தியைச சுமத்தலினாலேதான்‌ தன்னைச்‌ சுமக்ன்‌ நதெ 
ன்னும்‌ பெருமையைப்‌ பூமி பெற்றுக்கொண்டதென்பதாம்‌. (௩) 


இகல்படப்‌ பொலிகர்தவிவ்‌ விருக்கை தாரகை 
நகல்படத்‌ துளங்கொளி மணிக ணாறலா 
லகல்படப்‌ புதுமதி யலஅ மஞ்சுடர்ப்‌ 


சன்‌ 


பகலபடப்‌ பகலையும்‌ படைக்கப்‌ பட்டதே. 


இ-ள்‌. இகல்பட பொலிந்த இ இருக்கை - மாறான (மற்றைய) நகரங்‌ 
கள்‌ அழிவுறும்படி. விளங்குகின்ற இந்த நகரமான த, தாரகை ஈகல்பட 
துளங்கு ஒளி மணிகள்‌ நாறலால்‌ - நட்சத்திரங்கள அ ஒளி கெடும்படி. விளங்‌ 
குகன்‌ ற ஒளியையுடைய மணிகள்‌ பிரகாசிச்தலால்‌,--புதுமதி அகல்பட - 
புதியசர்திரன்‌ (ஒளி) நீங்க,--அலதும்‌ அம்‌ சுடர்ப்‌ பகல்பட - இராவும்‌ 
அழயெ ஒளியையுடைய பகலாக,--பகலையும்‌ படைக்கப்பட்டது - வேறொரு 
சூரியனையும்‌ உண்டாக்கியது. எ-று, 


இருக்கை படைக்கப்பட்டது என முடிக்க. (௪) 


௫௨. இரகுவம்மிசம்‌. 


ஆதியந்‌ தம்பட வனைத்துங்‌ காட்டிய 
வேதியன்‌ படைப்பினின்‌ மிகையி ரண்டுள 
யாதெனி னொன்‌அபொன்‌ னிலங்கு மேருவா 
மோதிம மற்றதிவ்‌ வுறையு ளென்பவே.. 


இ-ள்‌. ஆதி அந்தம்‌ பட அனைத்தும்‌ காட்டிய வேதியன்‌ படைப்பி 
னில்‌ -இது முதல்‌ இது கடை என்னுந்‌ தன்மைபொருந்தச்‌ சகல பொ 
ருட்களையுக்‌ தோற்றுவித்த பிரமனது சருட்டியிலுள்ள பொருள்களுள்‌ — 
மிகை இரண்ளெ- மேலாகச்‌ சிருட்டிக்கப்பட்ட பொருள்கள்‌ இரண்டுள்‌ 
ளன, யாதெனின்‌ - அவை யாலையெனின்‌ ஒன்று பொன்‌ இலங்கு 
மேருவாம்‌ ஒதிமம்‌ - ஒன்று பொன்மயமாக விளங்குகின்ற மேருவாஇய 
மலை,-— மற்றது இ உறையுள்‌ - மற்றது இந்த நகரம்‌, எ-று. 

என்ப, ஏ - அசைகள்‌. காட்டுதல்‌ - தோற்றுவித்தல்‌. அது “(நாட்ரெர்‌ 
காட்நெர்‌ வீட்டெர்‌ வந்தபோதும்‌? என்பதனாலுமறியப்படும்‌. அதி அந்தம்‌ 
என்பதற்கு முதலும்‌ முடிவும்‌ என்பாருமுளர்‌. இத இருபொருள்வேற்‌ 
றுமைச்சமம்‌ என்னுமணி, (௫) 


பொன்கணித்‌ திலங்குரப்‌ புனிதன்‌ றன்பவ 
முன்சுணித்‌ தொருசுரர்‌ முதல்வ ரிக்நகர்‌ 
நன்கணித்‌ தாகரண்‌ ணிடாதற்‌ கன்றிவே 
றென்கணித்‌ தெண்டிசை யெண்மர்‌ காப்பதே. 


இ-ள்‌. பொன்‌ கணித்து இலங்கு உரப்‌ புனிதன்‌ தன்பவம்‌ முன்கணி 
த்து- இலக்குமி (ஈானிருத்தற்குச இறந்தது இதுலே என்று) நன்குமதி 
த்து (ச்சென்றிருந்து) விளங்குகின்ற மார்பினையுடைய விட்டுணுவின து 
பிறப்பை முன்னரே கருதி,--ஒரு சுரர்முதல்லர்‌ இநகர்‌ அணித்தாக 
நன்கு ஈண்ணிடாசதற்கு அன்றி - ஒரு தேவத்தலைவராதல்‌ இரந்நகருக்குச்‌ 
சமீபமாக மிகவும்‌ அடையாதிருத்தற்காகவேயன்‌ றி-—எண்‌ திசை எண்மர்‌ 
காப்பது வேறு என்‌ கணித்து - எட்டெதிக்கையும்‌ இக்குபாலகர்கள்‌ காப்‌ 
பது வேறென்கருஇ? எ-று, 


ஈண்ணிடாதது என்பது விசாரமாயிற்று, இது தற்குறிப்பேற்றம்‌. 


செம்பொனா லிலங்குபு திகழ யோத்தியங்‌ 
கொம்பனாள்‌ விளங்கிய கோலங்‌ கூறுமேற்‌ 
கம்பின னறுந்துழாய்‌ மார்பங்‌ கைக்கொளற 
கம்பொனாண்‌ மணவினை யணிகொண்‌ டன்னதே. 
இ-ள்‌. செம்பொனால்‌ இலங்குபு திகம்‌ அயோத்தி ௮ம்‌ கொம்பனாள்‌ - . 


செவ்விய பொன்னால்‌ (செய்யப்பட்டு) விளங்கித்‌ இகழுகின்‌ உ அயோத்தியா 
இய பெண்‌.--விளங்கெய கோலம்‌ கூறுமேல்‌ - விளங்கிய அழகைச்‌ சொல்லு 


நகாப்படலம்‌. ௫௩. 


'லேமாயின்‌,--கம்பினான்‌ நறும்‌ துழாய்‌ மார்பம்‌ கைக்கொளற்கு - விட்ணொவி 
னது நறிய துழாய்மாலையையணிந்த மார்பினை த்‌ தழுவுதற்கு-அம பொன்‌ 
ளை மணவினை அணிகொண்டன்ன அ - அழயெ இலக்குமி மணக்சோ 
லத்தைக்‌ கொண்டாற்போலும்‌. எ-று, 


கூறுமேல்‌ கொண்டன்னது என இயைக்க. சம்மினான்‌ -சங்கினையு 


டையவன்‌. மணவினை அணி - மணத்தொழிற்குரிய அணி, (௭) 


வாமமார்‌ நகர்நிகர்‌ இளக்கன்‌ மற்றைவா 
னேமநா டேயர கிருக்கை மீர்பிதித்‌ 
தாமவா ருறையுளே தண்டம்‌ தார்ப்படைக்‌ 


காமனா புர ம்விலைக்‌ காமா வீதியே, 


இ-ள்‌. வாமம்‌ அர்‌ நகர்‌ நிகர்கிளக்இின்‌ - அழகுகிறைந்த நகருக்கு உமை 
கூறுதல்‌ -— வான்‌ ஏமநாடே அரரிருக்கை - வானிலுள்ள பொன்னகரமே 
(அதன்‌) அரசிருக்கையாகும்‌;-ஈர்‌ நிதித்‌ தாமவார்‌ உறையுளே தண்டம்‌ - 
அளகாபுரியே திரவியசாலையாகும்‌,-தார்ப்படைச்‌ காமனார்புரமே விலைக்‌ 
காமர்‌ வீதி - புஷ்பபாணங்களையுடைய மன்மதனது நகரகிம வேசியரது 
லீதியாகும்‌. எ-று. 

ஈர்நிதித்‌ தாம வார்‌ உறையுள்‌ - இருகிதிகளையுடைய ஒளியைக்கொ 
ண்ட. நீண்டவீடு- அளகாபுரி. விலைக்காமர்‌ - விலைக்குவிற்குங்‌ காமத்தை 
யுடையோர்‌. (2) 


வெல்கலா விஞ்சையர்‌ நகரம்‌ விஞ்சையோர்‌ 
பல்கலா விதிக்களம்‌ பரிதிப்‌ பானுவுஞ்‌ 
செல்கலாச்‌ சைத்திர விர தந்‌ தேங்கொளு 


2 4 க ௫ 5 
மலகலார்‌ ஈந்தன வனம தென்ப. 


இ-ள்‌. வெல்கலா விஞ்சையர்‌ நகரம்‌ விஞ்சையோர்‌ பல்‌ கலா விதிக்‌ 
களம்‌ - வெல்லக்கூடாத விஞ்சையர்களது நகரமே பண்டிதர்களது பலகலை 
களின்‌ முறையையுடைய இடமாகும்‌ பரிதிப்‌ பானுவும்‌ செல்கலாச சைத்‌ 
திரவிரதம்‌ - சூரியனுஞ்‌ செல்லுதல்‌ கூடாத சைத்திரலிரதமெனனுஞ்‌ சோ 
லையே தேம்‌ கொளும்‌ மல்கல்‌ ஆர்‌ ஈந்தனவனம்‌ - தேனைக்கொண்ட 
பெொலிவார்ந்த பூஞ்சோலையாகும்‌. எ-று, 


என்ப, ஏ- அசைகள்‌. சைத்திரவிரதம்‌ குபோன அ பூஞ்சோலை. (௯) 
உருக்கினா கவற்றுகந்‌ தருவ ரூர்மதிப்‌ 
பெருக்கினார்‌ யாழ்த்சொழிற்‌ முனம்‌ பெண்ணலத்‌ 
தருக்கனான்‌ முகங்கொடு தங்குக்‌ தாமரை 
யிருக்கனான்‌ பதமதே யாக சாலையே. 


(௫.௫ இரமுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. உருக்கின்‌ நா களற்று கந்தருவர்‌ ஊர்‌ - உருக்குதலோடு நாளை 
வருத்திப்‌ பாடுகின்‌ உ கக்தரு௨ரூரே.--மதஇப்‌ பெருக்னொர்‌ யாழ்க்‌ தொழிற்‌ 
மானம்‌ - அறிவின்‌ பெருக்கத்தையுடையவர்களாகிய பாணர்களது யாழ்வா 
க்கின்ற இடமாகும்‌. பெண்‌ நலத்‌ தருக்கின்‌ சான்முகம்‌ கொடு தங்கும்‌: 
தாமரை இருக்கினான்‌ பதமதே - திலோத்தமை என்னும்‌ பெண்ணின து அழ. 
கிற்கொண்ட களிப்பினால்‌ சான்குமுகத்சைக்சொண்டு இருக்கும்‌ தாமரை 
ஆசனனாகிய பிரமனது உலகமே,--யாகசாலை- யாகசாலையாகும்‌. எ-று, 


தருக்கன்‌ கொடு தங்கும்‌ தாமரையிருக்கனான்‌ என்க. இருக்கை 
இருக்கு என விகரமாய்நின்‌ ஐ. (௧௦) 


ஈண்டமெய்த்‌ திருவொடெப்‌ பதமு மோர்வயிற்‌ 
கூண்டவே நிகசூமன்‌ றெனினென்‌ கூறுகேன்‌ 
காண்டகு மிமைப்பில ராகிக்‌ காட்சியா 


லாண்டையார்‌ திரிகுவார்க்‌ ககற்று மையமே. 


இ-ள்‌. ஈண்டு ௮ மெய்த்‌ திருவொடு எப்பதமும்‌ ஓர்‌ ஒயின்‌ கூட 
நிகரும்‌- இங்கு அந்த உண்மையான செல்வத்தோடு மேலேகூறிய சுவர்க்க 
முதலிய ஈகரம்யாவும்‌ ஓரிட.த்இிற்‌ கூடினால்‌ நிகராகும்‌-—அன்று எனின்‌ 
என்‌ கூறுகேன்‌ - அல்லதாயின்‌ வேறு எவற்றைச்‌ சொல்வேன்‌,--காண்‌ 
தகும்‌ இமைப்பு இலராகி காட்சியால்‌ ஆண்டையார்‌ திரிகுலார்க்கு - காண 
ப்பின்‌ ற இமைசத்தற்றொழிலில்லாதவராகி (இதனை) 4 காணுதற்யொரு. 
ட்ட அவ்விடத்தலர்களாய்த்‌ திரிகின்‌ றவர்களுக்கு,--ஐயம்‌ அகற்றும்‌ - 
(இதன்‌) சந்தேகத்தை நீக்கும்‌. எ-று. 

ஈண்ட என்பதற்கு செறிவற எனப்‌ பொருள்கூறினுமமையும்‌. கூட 
என்பது கூண்ட என விகாரமாய்நின்‌ ஐ. (௧௧) 


வேறு, 
உஅமை நிறுத்தது செறுநர்‌ புரத்துயி ருண்ணாமே 
வறுமை தமித்தக முடைய வொலிப்பது வன்னீரார்‌ 
முறமை கரப்பது வளை திதி ரிப்புற முந்நீர்மேற்‌ 
சிறுமை விளைப்பது சிறையை வளைத்திட தெண்ணீரே. 


இ-ள்‌. சிறையை ௯ளைத்திடு தெண்ணீர்‌ - மதிலைச்குழ்ந்த தெளிந்த 
நீரையுடைய அகழானது,--உறு மைநிறத்‌ தது - மிகுந்த கருநிறக்றையுடை 
யது,--செறுகர்‌ புரத்து உயிர்‌ உண்ணாமே வறுமைதரித்து அகடைய ஓவி 
ட்பது- பகைவருடைய உடம்பிலுள்ள உயிரை உண்ணாமையால்‌ வறுமை 
யைத்‌ தாங்கி வயிறுடையும்படி ஒலிப்ப ௫,-வன்னீரார்‌ முறைமை கரப்‌ 
பது- கொடியோர து நெறியை மறைத்துவைத்திருப்பது ளை திகிரிப்பு ற 
முந்நீர்மேல்‌ சிறுமை விளைப்ப அ - சக்கரவாளடிரியின்‌ புறத்தசேகுழ்ந்த புறக்‌ 
கடலின்‌ மீது சிறுமையையுண்டாக்குவது. எ-று, 


நகரப்படலம்‌. ௫௫) 


பசியுடையார து வயிறு உள்ளே வாயுக்கொண்டு தளர்சசியுறமா அ ஒலி 
ப்பது வழக்கரதலின்‌ உண்ணாமே வறுமைதரித்தகடைய ஒலிப்பது: என்‌ 
றார்‌. கொடியோர்‌ புறத்தே தம்மை ஈல்லவராகக்‌ காண்பித்து உள்ளே எஞ்ச 
னையை மறைத்துவைத்துக்கொண்டிருப்பதுபோல இதுவும்‌ புறத்தே 
ஈல்லதாகக்‌ காண்பித்து உள்ளே முதலைமுதலியவற்றை மறைத்துலை த இரு 
ந்ததென்பார்‌ வன்னீரார்முறைமைகரப்பது என்றார்‌. (௧௨) 


பகரம ரர்க்கிறை முனிய வெருக்கொடு பல்கேள்சூம்‌ 
சகரர்தொ டத்தியி னிடைபுதை வெற்பது தளவாஞச்‌ 
இகரவி னப்படை கொடிசெரு வைப்பயில்‌ செய்மாபோன்‌ 


மகாவி னத்தொடு சமரம்‌ விளைப்பன வன்மீனே. . 


இ-ள்‌. பகர்‌*அமரர்க்கு இறை மூனிய - சொல்லப்படும்‌ தேலர்க்கரக 
னாகிய இந்திரன்‌ கோபிக்க,--வெருக்கொடு பல்‌ கேள்‌ சூழ்‌ சகரர்‌ தொடு 
அத்தியின்‌ இடை புதை வெற்பது - அச்சங்கொண்டு பல சுற்றமாகச்‌ 
சூழ்ந்த சகரராலே தோண்டப்பட்ட கடலின்‌ மறைந்த மைகாகமா 
ன்‌து,--தளவானாச்‌ சிசரலின ப்படைகொடு செருவைப்பயில்‌ செய்மாபோல்‌ - 
(தானே) தளபதியாகத்‌ தனது சிகரங்களாகிய கூட்டமான சேனைகளைக்‌ 
கொண்டு பேரரை அப்பியாசம்‌ செய்யுமாறுபோல,--வன்‌ மீன்‌ மகரவி 
ன த்தொடு சமரம்‌ விளைப்பன - முதலைகள்‌ மகரக்கூட்டத்தோடு போர்செய்‌ 
வன. ' ஏ-று. 


தளபதி முதலையும்‌ படை மகரவினமுமென்க. “செண்டையஞ்சினை 
வணக க்‌ முதலைமா - ௮ண்டல்லார்கரைமாமகரக்குழமாங்‌ - கண்டுகின்றுகண 
லுங்கழியெலாம்‌'? என்று பிறரும்‌ இவ்வாறு கூறுதல்‌ காண்க. (சூள- 
காடு-௨௨) (௧௩) 

வாவி யிடிப்பொரு யோசனை யுய்த்திடு மன்னோதெம்‌ 

மேவி முடித்தற லாரு மதக்கொலை வெம்மாவி 

னாவி குடித்திடு மீன மகட்டிசை யைதாய்மென்‌ 

காவி யொடித்‌துழை பாய வெடித்தெறி கல்லோலம்‌. 


இ-ள்‌. தெம்‌ மேவி முடித்து அறல்‌ அரும்‌ மதக்‌ கொலை வெம்‌ மாவின்‌ 
ஆவி குடித்திடும்‌ மீனம்‌- பகையோடு எதிர்த்துக்‌ கொன்று நீரையுண்ணும்‌ 
மதத்தைக்கொண்ட கொலையையுடைய கொடிய யானையின்‌ உயிரை உண்‌ 
ணுஇன்ற மீன்ன௮,--அ௮கட்டு இரை ஐதாய்‌ மென்‌ காவி ஒடித்து உழை 
யாய - வயிற்றில்‌ இரை நிரம்பப்பெராமையினாலே மெல்லிய கருங்குவளை 
மலர்களை ஒடித்துப்‌ பக்கத்திலே பராய வெடித்து எறி கல்லோலம்‌ - அத 
னால்‌ முழங்கி வீசிய திரைகள்‌ வாவி இடிப்பு ஒரு யோசனை உய்த இடும்‌ - 
பாய்ந்து இடித்தலாலாகிய ஒலியை ஒரு யோசனைதூரம்‌ செலுத்தும்‌, 
எ-று. | 


௫௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


சல்லோவம்‌ உய்த்‌ இடும்‌ என இயைக்க. இடித்தல்‌ - பக்கத்‌ திற்சென் று 
உதைத்தல்‌. (௧௪) 

நெடுவிசை யிற்பில முடிவு கணித்திடு நீரூடே 

வவெது றப்பொரு சுறவெறி தற்குடை வன்சேடன்‌ 

கடுவுமி மப்பெரி ததுவிரு ளைத்தலை கவ்வரநீர 


நடுவுகு மிழ்த்தென நனைகண்‌ முகிழ்ப்பன நன்ன லம்‌. 

இ-ள்‌. நெடுவிசையில்‌ பிலமுடிவு சணித்திடும்‌ நீரூடு-மிக்க விசை 
யோடு பிலத்தின் முடிவை அள்க்க்‌ ற நீரின்சண்‌,- வெது உறப்‌ பொரு 
௬றவு எறிதற்கு உடை வன்‌ சேடன்‌ -வடு உறுமபடி பொருகின் ந சுரு 
எறிதலாலே அழிந்த வலியையுடைய சேடன்‌,--கடு உமிழ - ஈஞ்சைக்கால,-- 
அது இருளைத்‌ தலை பெரிது கவவா நீர்‌ ஈவெகுமிழத்தென - அது இரு 
ளைத்‌ தலையில்‌ மிகவும்‌ கவ்விக்கொண்டு நீரின்ஈடுவே குமிழ்ச்தாற்போல,-- 
நல்‌ நீலம்‌ நனைகள்‌ முகிழ்ப்பன - நல்ல நீலங்கள்‌ அரும்புகளை முதிழ்ப்‌ 
பன. எ-று, ்‌ 

குமிமத்தென முடுழ்ப்பன என இயையும்‌. முகிழ்த்தல்‌ - அரும்புதல்‌. 
எறிதற்கு என்பது உருபுமயக்சம்‌. (௧௫) 

கழைவு படக்கொலை வினையினை யுட்கொடு தாமேமெய்‌ 

குழைவு படத்திகழ்‌ முகமலர்‌ பெட்பினர்‌ கோளாமான்‌ 

முழவு படக்குமி நிடமுத லைக்குல மொய்ந்நீர்மேல்‌ 

விழைவு படப்பொதி விரிசத பததிர வீயாலோ. 


இ-ள்‌. முழவு படக்‌ குமிறிடு முதலைக்குலம்‌ மொய்‌ '8ீர்‌ - முழவோசையை 
ஒக்க ஒலிக்கின்ற முதலைக்கூட்டத்தையுடைய மொய்த்த நீர்‌,--மேல்‌ 
விழைவுபடப்‌ பொதிவிரி சதபத்திர வீயால்‌ - மேற்புறத்தில்‌ (கண்டார்‌) 
விரும்பும்படி. அலர்ந்த தாமரைப்பூச்களால்‌,--தமைவு படக்‌ கொலைவினை 
யினை உட்கொடு- மிகுதியாகக்‌ கொலைத்தொழிலை மன த்தேகொண்டு— 
தாமே மெய்‌ குழைவுபடத்‌ திகழ முகமலர்‌ பெட்பினர்‌ கோளாம்‌ - தாமே 
உடம்பு குழைவுற முகத்தை மலர்ச்துகாட்டுகின்‌ ற இயல்பினையுடையவர்க 
ளது கொள்கையையுடையதாகும்‌. எ-று. 

வீயால்‌ ஆம்‌ என இயையும்‌. (௧௬) 

பித்திகை யிற்றிகழ்‌ செக்கர்‌ மணிச்சுடர்‌ பெய்சோதி 

கத்து புனற்க ணெழக்களி யுட்கொடு கட்காணா 

மெத்து நறைப்பொலி பத்ம மெனக்கொடு வீழாவெண் 


பொய்த்த வெமக்கென வெட்கி யரற்றுவ புட்சாலம்‌. 


இ-ள்‌. பித்திகையில்‌ திகழ செக்கர்‌ மணிச சுடர்‌ பெய்‌ சோதி கத்து 
புன ற்கண்‌ எழ - சுவரினிடத்து விளங்குசின்‌ ற மாணிக்கமணியின்‌ இரணம்‌ 


நகரப்படலம்‌. ௫௭ 


வீசுன்ற ஒளி ஒலிக்கின்ற கீரின்கண்ணே தோன்ற-கண்‌ காணா 
மெத்து நறை, பொலி பத்மம்‌ எனக்‌ கொடு புள்‌ சாலம்‌ களி உட்கொடு 
வீமா- கண்ணாற்கண்‌டு மிக்க தேனாற்பொலிர்த தாமரைமலர்‌ என்று கருதி 
வண்டுக்கூட்டம்‌ களிப்பை உட்கொண்டு வந்து வீழ்ர்து,--எமக்கு எண்‌ 
பொய்த்த என வெட்டு அரற்றுவ - எமக்கு எண்ணம்‌ பொய்த்தன என்று 
காணிப்‌ புலம்புவன. எ-று. 


காணா கொடு வீழா அரற்றுவ என முடிக்க, இது மயக்க அணி, |) 


ஊனை யுருக்குயி ராய தனிப்பெடை யூடாநீ 
டீன முறப்பெரு மால்கொடு புட்குல மேபாரா 
மான மதிற்பொறி யாய ககத்‌ தினை மாநீரூ 


டான நவத்தள காகு மெனக்கரை யானாவே. 


இ-ள்‌. ஊனை உருக்கு உயிராய தனிப்பெடை ஊடா நீடு ஈனம்‌ உற- 
தன்‌ உடம்பை உருக்குகின்ற உயிர்போன்ற ஒப்பற்றபெடை வெறுத்து 
மிகவும்‌ மெலிவைப்பொருந்த,--புள்குலம்‌ மானமதிற்‌ பொறியாய ககத்‌ 
இனை பெரு மால்‌ கொடு பாரா மா கீரூடு அன ஈவத்து அளகு ஆகும்‌ என - 
பறவையினங்கள்‌ விமானத்திற்செய்த பொறியாகிய பறவையின்‌ நிழ 
லைப்‌ மிக்கு மயச்கத்தைக்கொண்டு பார்த்துப்‌ பெரிய நீரின்கண்ணே பொ 
ருந்திய புதிய பெடையாகுமென்று கருதி--கமை ஆனா - கரையைவிட்டு 
நீந்கா. எ-று, 


இதுவு மேலையணி, (௧௮) 


இனநிலை பெற்றுள வகழியி னைப்பெரி தெம்மாலே 
தனிபுக றற்கரி இதனை வளைத்துள தண்ணார்தே 

னனையளி மொய்த்தொலி கெழுமு மலர்த்தலை ஈன்காவாங்‌ 
கனைகட லைப்பெரி தளவு கணிப்பவர்‌ கல்லாரே. 


இ-ள்‌. இனநிலை பெற்றுள்‌ அகழியினைப்‌ பெரிது எம்மால்‌ தனிபுகறற்கு 
அரிது - இவ்வாறான நிலையைக்கொண்ட அகழியை மிகவும்‌ எம்மால்‌ தனியே 
சொல்லுதற்கரிசாகும்‌-— இதனை வளைத்துள தண்‌ ஆர்‌ தேன்‌ ஈனை அளி 
மொய்த்து ஒலி கெழுழு மலர்‌ தலை நன்‌ காவாம்‌ கனைகடலை - இதனைச்‌ 
சூழ்ந்த குளிர்ச்சியார்ந்த தேன்பொருர்திய அரும்புகளில்‌ வண்கெள்‌ மொ 
ய்த்தலால்‌ ஒலிபொருந்திய மலரையுடைய தலையைக்கொண்ட நல்ல சோ 
லையாஇிய நெருங்யெ கடலை அளவுகணிப்பவர்‌ பெரிது கல்லார்‌ - அளவு 
செய்பவர்கள்‌ பெறிதும்‌ கல்லாதவரேயோம்‌. எ-று. 


இன்ன என்பது இன எனத்‌ தொக்குநின் றது, (௧௬) 
டு. பகல்ல | 


௫.௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


வேறு. 
பொருவோர்பொரு ளுளவோபிற புகறாழ்சுடர்‌ பொதயுங்‌ 
கருவோடிவ ரடிமாமுடி காணாமையின்‌ மதிசூ 
டொருவோர்நிகர்‌ தருமாரைவ லூுளியோடன வுருவா 
மிருவோரையு நிகராஞுவ ரிவண்மேயின ரெல்லாம்‌. 


இ-ள்‌. புகல்‌ தாழ்‌ சுடர்‌ பொதியும்‌ கருவோடு இவர்‌ அடி மாமுடி 
காணாமையின்‌ - சொல்லுகின்்‌ உ தாழ்ந்த ஒளிசெறிந்த ௮த்திவாரத்தோடு 
பொரும்‌ திய அடியையும்‌ பெரிய முடியையும்‌ காணாமையினால்‌ ஆரை மதி 
சூடு ஒருவோர்‌ கிகர்தரும்‌ - மதிலான து மதியைச்குடிய ஏகராயெ சிவபிரானை 
ஓக்கும;-இவண்மேயினரெல்லாம்‌ வல்‌ உளியோடு அன உருவாம்‌ இரு 
லோரையும்கிகராகுவர்‌ - இந்ககரத்தின்‌ கண்ணே பொருசர்தியவர்களெல்லாம்‌ 
வலிய பன்‌ றிவடிவும்‌ அன்னவடிவுமான இருவரையும்‌ ஒப்பார்கள்‌, பொருவு 
ஓர்‌ பொருள்‌ பிற உளவோ - (இவவுவமைப்பொருள்களேயன்‌ றி). உவமை 
யாகும்‌ ஒப்பற்ற பொருள்கள்‌ பிறவும்‌ உண்டே. எ-று, 

ஓ எதிர்மறை. பொருவோர்பொருளுளவோபிற என்பதை முன்னை. 
தீதுச வெனையன்‌ நிப்‌ பொருவும்‌ ஒப்பற்ற பொருள்‌ பிற உண்டோ எனப்‌ 
பொருள்கோடல்‌ இத்துணைச இறப்பின்று. ((௨௦) 

மொய்த்துன்னிய மும்மைப்படு தட்டாக வியன்கொண் 

டிய்த்தெண்ணில வறையுட்பட வொன்றிற்‌ றனிகடையா 
வைத்‌ தன்ன து நாகத்தொடு வளரிக்ஈகர்‌ வளைமீ 
மொய்த்தும்பரி னகரத்தையு முறைசுற்றிய மதிலே. 


இ-ள்‌. நாகத்தொடு வளர்‌. இ நகர்‌ வளை மீ மொய்த்து உம்பரின்‌ 
நகரத்தையும்‌ மூறைசுற்றிய மதில்‌ - பாதலத்தோடு உயர்ந்த இந்த நகரத்‌ 
தையும்‌ சூழ்ந்து மேலே செறிந்து சுவர்க்கத்தையும்‌ முறையே சூழ்ந்த 
மதில்‌,---ஓன்றில்‌ மெய்த்துன்னிய மும்மைப்படு தட்டாக வியன்கொண்டு - 
ஒருமரத்திலேயே உண்மையாகிய மூன்றுகட்டாகச சிறப்போடுகொண்டு,ஃ 
எண்‌ இில அறை உள்‌ பட உய்த்துத்‌ தனி கடையா வைத்தன்ன து - அளவில்‌ 
லாத அறைகளை உள்ளே பொருந்தும்படி போக்கித்‌ தனியே கடைந்து 
வைத்தாற்போலும்‌. எ-று. 

மதில்‌ வைத்தன்னது என இயையும்‌. மெய்‌ வடிவமுமாம்‌, (௨௧) 


மறகண்ணின நரெண்ணின வுயிர்வாயிலி னாலீர்‌ 
திறநண்ணின கீழ்மேலுல கெங்குந்தெரி யகமே 
யுறகண்ணின புறகண்ணில வுயர்மா ள்லிதனீ மதி 
புறகண்ணின வகநண்ணில பிறிதென்புகல்‌ வதுவே, 
இ-ள்‌. மறம்‌ நண்ணின ஈட ஈண்ணின உயிர்‌ வாயிலினால்‌ ஈர்‌ திற 
ண்ணின ஈழ்மேல்‌ உலகெங்கும்‌ - அரீதியைப்‌ பொருந்தினவும்‌ நீதியைப்‌ 


நகரப்படலம்‌,. ௫௯ 


பொருர்தினவுமாகிய உயிர்களைப்‌ பொருந்துங்‌ காரணத்தினால்‌ இரண்டு 
பகுதியாகப்பொருர்திய £€ழுலகும்‌ மேலுலகுமாகிய எவ்விடத்திலும்‌, 
உயர்‌ மா மதிலிதன்‌ அகம்‌ உறநண்ணின புறம்‌ ஈண்ணில - உயர்ந்த மதி 
லாகிய இதனுடைய அகத்தே பொருந்தியவைகள்‌ புறத்தே அடைர்தில — 
கீள்‌ புறம்‌ ஈண்ணின ௮கம்‌ ஈண்ணில - நீண்ட புறத்தேபொருந்‌தியவைகள்‌ 
அகத்தே அடைந்தில (எனின்‌). பிறிது புகல்வது என்‌2-அதன்‌ தாம்‌ 
வுயரவுகளைப்பற்றி வேறு சொல்வதென்னை? எ-று, 


பாதலத்தும்‌ சுவர்ச்கத்தும்‌ இம்மதிலின்‌ உள்ளே இருந்தன உள்ளே 
_ தானிருக்சன: புறத்திருந்தன புறத்தேதானிருர்தன; அன்றி உள்ளிருர்‌ 
தன புறத்தும்‌ புறத்திருந்தன அகத்தும்‌ வந்திலவென்பது இதன்கருத்து. 
எனவே டீழேதாழ்ந் தும்‌ மேலே உயர்ந்துலிருர்தது என்பதாம்‌. இக்கருத்‌ 
தமையவே முன்னரும்‌ ““ஈாகத்தொவெளரிர்ககர்வளைமீ - மொய்த்தும்பரி 
னாகரத்தையுமுறைசுற்றியமதிலே?? என்றும்‌, பின்னரும்‌ ““குலலியவடிமா 
ஈாகா-—அா௩கர்வளைப்பவானித்‌ துளங்கொளியுசசிவான-மாரநகர்வளைக்கும்லே 
விவளநகர்‌ கீங்னொனே 9 என்றுன்‌ கூறுதல்‌ காண்க. (௨௨) 


சூழிக்கன கனகச்சுடர்‌ சுடர்மாமதி லோடே 
பேழிற்படு சயிலத்தொகை களினன்னர்‌ பிடித்தே 
யாழிக்கிரி மிருபாலினு மொருபாலிரு ளலதேற்‌ 
பாழிற்புகு மோநாவலர்‌ நிகரென்று சொல்பயனே. 


இ-ள்‌. ஆழிக்கிரி இருபாலினும்‌ ஒருபால்‌ இருள்‌ அலதேல்‌ - சக்கர 
வாளூரியின்‌ இருபக்கத்தினுள்ளும்‌ ஒரு பக்கத்திலே இருள்‌ (உளது) அல்‌ 
லாதொழியின்‌,--பேழிற்படு சயிலத்‌ கொகைகளில்‌ ஈன்னர்‌ பிடித்து - விரி 
வாகப்பொருக்திய மலைகளுள்ளே இதுவே ஈல்லதென்ற பிடித்து, சூழி 
கன கனகச்சுடர்‌ சுடர்‌ மா மதிலோடு நாவலர்‌ நிக்ர்‌ என்று சொல்‌ பயன்‌ -ச௧ 
ரத்தையுடைய மேன்மைபொருந்திய பொன்னினொளிவீளங்குகின்‌ ஐ பெரிய 
மதிலோடு புலவர்கள்‌ நிகராகும்‌ என்று: சொல்லுகின்ற பயன்‌,--பாழில்‌ 
புகுமோ - வீணிற்புகுமோ. எ-று. 

வீணிற்புகுமோ என்பது பயனற்றதாகுமோ என்றபடி. சக்கரவாள 
திரியின்‌ இருபுறத்திலும்‌ ஒளியிருக்குமாயின்‌ மதிலோடொக்கும்‌ என்பது 
கருத்து. (௨௩) 


ஆயுங்கதிர்‌ வானந்தர ராகாவுடல்‌ வேகா 
வோயும்படி. போயங்கழ லூறக்கதி பாற 
வேயுந்கனு வொரு.நாறடி யிட்டாருயி ரொட்டார்‌ 


மாயும்படி பாயும்புகை வாணங்கொடு பாணம்‌. 


இ-ள்‌. ஆயும்‌ கதிர்‌ வான்‌ அர்தரர்‌ அகா உடல்‌ வேகா ஓயும்படி. 
போய்‌ அங்கு அழல்‌ ஊற - (மேலோர்களால்‌) அரரயப்படும்‌ சூரியனும்‌ 


௬0 இரகுவம்மிசம்‌. 


ஆசாயத்திலுள்ள தேவர்களும்‌ கந்தருவர்சளும்‌ தேகம்‌ வெந்து ஓயும்படி. 
சென்று வெப்பம்‌ ஊறுதலால்‌,--௧௫ பாற -செல்லுங்‌ கதிகளினின்றும்‌ 
(அவர்கள்‌) தவற ஏயும்‌ ஒரு நூறு தனு அடி இட்டார்‌ ஒட்டார்‌ உயிர்‌ 
மாயுமபடி - பொருந்திய ஒரு நூறுவிற்கிடை தாரச்தில்‌ அடிவைத்துவந்த 
வர்களாகிய பகைவர்கள்‌ உயிர்‌ அழியும்படி, புகை வர்ணம்‌ கொடு பாணம்‌ 
பாயும்‌ -புகையையும்‌ ஒளியையுங்கொண்டு பாணங்கள்‌ பாயும்‌, எ-று. 


ஆய்ந்து இருளைக்‌ கெடுக்கும்‌ கதிர்‌ எனினுமாம்‌. பாற என்னுஞ்‌ 
செயவெனெச்சம்‌ நிகழ்காலப்பொருட்டு, அது பாயும்‌ என்பதனோடு முடி 
யும்‌, கொட்டாஎன்னும்‌ பாடத்திற்கு நீக்கி எனப்‌ பொருள்கொள்க. (௨௪) 


பங்கங்கொடு அங்குந்தகை படினன் றி மெய்படினோ 
வெங்குங்கொலை முங்குங்கன லிமொலுயி ரமொற் 
அஙகங்கொடு தங்குங்கதிர்‌ தொகுவானவ னகுகான்‌ 
மங்கும்படி பொங்குங்கருள்‌ வஞ்சம்பொதி நஞ்சம்‌. 
இ-ள்‌. துங்கம்கொடு தங்கும்‌ சுதிர்‌ தொகு வானவன்‌ ஈகுகால்‌ - உயாச 
யைக்கொண்டிருக்கும்‌ கரணங்கள்‌ தொக்குள்ள தேவனாதிய சூரியன்‌ விளங்‌ 
கும்பொழுது;-மங்கும்படி பொங்கும்‌ கருள்‌ வஞ்சம்‌ பொதி ஈஞ்சம்‌ - (அவ்‌ 
விளக்கம்‌) மங்கும்படி இளருக்‌ ற இருளையுடைய வஞ்சனைபொருந்திய ஈஞ்‌ 
சான ௮; பங்கம்‌ கொடு நுங்கும்‌ தகை படினன்றி மெய்படின்‌ -சேர்றாற்‌ 
கொள்ளப்பட்டு உள்ளடக்கப்படுக்‌ தகைமையைப்பொருந்தாமல்‌ மெய்யிற்‌ 
படுமாயின்‌ ,-எங்கும்‌ கொலை முங்கும்‌ கனல்‌ இடும்‌ உயிர்‌ அடும்‌ - பொருள்கள்‌ 
யாவற்றையுங்‌ கொலைசெய்கின்‌ உ அக்னியையிட்‌ உயிரைக்‌ கொல்லும்‌. 
ஏ-று. 


பொங்கும்‌ என்பதை முற்றாக்கினுமமையும்‌. (௨௫) 


பேரும்பொருண்‌ மேனின்றிமை பித்தும்படி முந்தும்‌ 
வாரும்பொறி யோடங்கடல்‌ வாதங்கொடு காது 
மோரும்பய நேரும்பொழு துந்தும்வினை இந்து 
மாருங்கடி தீருங்சொடி. தாலம்பொதி பாலம்‌. 


இ-ள்‌. ஆலம்‌ பொதி பாலம்‌ - ஈஞ்சபொதிர்த பிண்டிபாலம்‌,--பேரும்‌ 
யொருள்மேல்‌ நின்று இமை பிச்தும்படி முந்தும்‌ - செல்லுகின்ற பொருள்‌ 
கண்மீது எதிர்த்துகின்று இமையும்‌ பிந்தும்படி. முந்திச்‌ செல்லும்‌,--வாரும்‌ 
பொறியோடு அங்கு அடல்‌ வாதம்கொடு காதும்‌ - நீண்ட பொறிகளோடு 
அம்கு வலிய வாதத்தைச்‌ செய்துகொண்டு (பகைவரைக்‌) கொல்லும்‌,-- 
பயம்‌ ஒரும்‌ - (அவர்கள்‌) பயத்தை அறியும்‌-—ரேரும்பொழுது உந்தும்‌ - 
எதிர்க்குமபொழுது எதிர்த்துத்‌ கள்ளும்‌,--விணை இந்தும்‌ - (அவர்களது) ' 
போர்த்தொழிலை அழிக்கும்‌, அரும்‌ - அவர்களை) உண்ணும்‌, கடி து ஈரும்‌ - 
விரைவில்‌ அரியும்‌-—கொடிது - (இவ்வாறான) கொடுமையையுடைய து, 
எ-று, இ 


நகரப்படலம்‌. ௬௧ 


இமை பிர்‌ தும்படி என்பது இமைமூடமுன்‌ என்னும்‌ பொருளைத்‌ தந்து 
கின்‌ ஐது. (௨௬) 


கதமிக்குர கனுநெட்டெல்‌ கம்பித்திட வெம்புற்‌ 

றிதமிற்றிட நிலனிற்பெரி தெழுமான்முனம்‌ விழுமாற்‌ 

பதகத்துட றெடிலிற்றெரி பாடாயினும்‌ வீடா 

வுதகத்தினி னருகித்சமழ லொழுகுங்கனன்‌ மெழுசே, 

இ-ள்‌. பதகத்து உடல்‌ தொடில்‌ இற்று எரி பாடாயினும்‌ விடா - 
பறவையின து உடம்பு தீண்டின்‌ அது இறந்து எரிந்து அழிந்துபோன 
காலத்தும்‌ அதனைவிடா த,-உதகத்தினின்‌ உருகித்‌ தழல்‌ ஒழுகும்‌ கனல்‌ 
மெழுகு - நீர்போலுரு அக்கினிச்சுடர்‌ ஒழுகுகின்ற அக்கினிமெழுகா 
ன .௫:—கதம்‌ மிக்க உரகனும்‌ நெடு உடல்‌ கம்பித்திட - வேகம்மிக்க சேட 
னும்‌ நெடிய உடல்‌ நநெக,-—வெம்புற்று இதம்‌ இற்றிட நிலனில்‌ பெரிது 
எழும்‌ முனம்‌ விழும்‌ - வெம்பி. ஈரங்கெடும்படி பூமியிலே மிகவும்‌ மேலே 
அள்ளி முன்னரே விழும்‌. எ-று. 


உடல்‌ தொடில்‌ விடா மெழுகு என இயையும்‌. வீடா நீட்டல்விகாரம்‌. 


புட்டேறிய கட்டார்பொறி புல்லின்விழி கல்லும்‌ 
தெட்டேறுயி சட்டாறுமெய்‌ சேதந்தரு பூத 
முட்டேறரு முட்டாள்கொளு முறவொண்புய மற்வே 
விட்டேறடு ரெட்டாழிய வெள்ளக்‌ தலை தள்ளும்‌. 


இ-ள்‌. புள்‌ தேறிய கட்டு ஆர்‌ பொறி புல்லின்விழி கல்லும்‌ - புள்ளா 
இய தெளிந்த காவல்பொருந்திய பொறி தன்னைச்‌ சமீபித்து எதிர்த்‌ 
தால்‌ அவர்லிழியைத்‌ தோண்டும்‌,--மெய்‌ சேதம்‌ தரு பூதம்‌ தெட்‌ ஏறு 
உயிர்‌ அட்டு ஆறும்‌ - உடம்பை அழிக்கின்ற பூதம்‌ வஞ்சித்து எதிர்ந்த உயி 
ரைக்கொன்று கோபந்தணியும்‌,--முள்‌ தேறு அரு முட்டு அள்‌ கொலும்‌ - 
மூட்பொறி தெளிதலில்லாத எதிர்த்த ஆளைக்‌ கொல்லும்‌,--விட்டேழு 
ஒண்புயம்‌ அற அடும்‌ - விட்டேறு ஒள்ளிய புயம்‌ அறும்படி வெட்டும்‌, 
நெடு அழி ௮ வெள்ளம்‌ தலை தள்ளும்‌ - நெடிய சக்கரம்‌ அற்த (அகழி) 
வெள்ளத்திலே தலையை (வெட்டித்‌) தள்ளும்‌. எ-று. 

புள்ளாதிய பொறி என இயைக்க, கட்டார்ப்பொறி எனப்‌ பாடங்‌ 
கொண்டு தேன்பொருர்திய மாலையையணிந்த பொறி எனினுமாம்‌. (௨௮) 


கனமேவுமிவ்‌ வினையேபுரி கதமேபல பொருள்சூழ்‌ 
சனமேயது தகைசால்வது தனமேதன அருவா .. 
மனமேருவை விரிவாயிலெ னாகா௪ மெடாநின்‌ 


றெனமேலுயர்‌ தருகோபுச வெயினீணிலை யினதே. 


௬௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. கனம்‌ மேவும்‌ இ வினை புரி!கதம்‌ மே பல பொருள்‌ குழ சனம்‌: 
மேய த - மிகுதியைக்கொண்ட இத்தொழில்களையே செய்கின்ற வேகம்‌ 
பொருந்திய (அம்புமுதலிய) பொருள்கள்‌ சூழ்க்துள்ள (பொறிகளாகிய) 
சனங்களையடையது.--தசைசால்வது-: தகைமை மிச்கத,--தனமே தனது 
உருவாம்‌ அன மேருவை விரி வாயிலென்‌ அகாசம்‌ எடா நின்றென - பொன்‌ | 
னே தனது வடிவாகிய அந்த மேருமலையை: அகன்ற வாயிலென்கின்‌ ற 
அகாயம்‌ சுமந்து ரின்றாற்போல,--மேல்‌ உயர்தரு கோபுர எயில்‌ நீன்டிலை. 
இன து - (வாயிலின்‌) மேலே உயர்ந்து நிற்கின்ற கோபு ரத்தையுடைய மதி 
லின்‌ மிகுந்த நிலைமை இத்தன்மையது, எ-று. 


வாயிலின்மேல்‌ உயர்ர்து கோபுரம்கிற்றல்‌ அகாசம்‌. எடுத்துநிற்றல்‌ 
போலிருந்ததென்பதாம்‌. (௨௯) 


அதியால்வளர்‌ பணிமாழாடி. சடருஞ்சுட ருச்சி 
மிதியாலடி. சிவவாவெதிர்‌ விரியுங்கரு மேகக்‌ 
கதியாலிடை கருகாவுயர்‌ சுன த்தெழு கலைதோய்‌ 
மதியான்முடி வெளிருநிறன்‌ மலிகற்பன மாடம்‌, 


இ-ள்‌. மாடம்‌ - மாடங்கள்‌,--துதியால்‌ வளர்‌ பணி மாமுடி சுடரும்‌ 
சுடர்‌ உச மிதியால்‌ அடி சிவளா - பு.கமான்மிக்ச சேடன்‌ என்னும்‌ பாம்‌. 
பின்‌ பெரிய பணாமுடியில்‌ விளங்கும்‌ ஒளிபொருந்திய உச்சியில்‌ மிதித்த: 
லால்‌ அடி௫வர்து,--எதிர்‌ விரியும்‌ கருமேகக்‌ கதியால்‌ இடைகருகா - 
எதிராகப்‌ பரக்கின்ற கரிய மேகத்தின்‌ செலவினால்‌ இடைகருகி;-- ககன 
தது எழு கலைதோய்‌ மதியால்‌ முடி வெளிரு- ஆகாயத்திலே கோற்றுஇன்‌ ற 
கலைகள்பொருர்திய சச்இரனால்‌ முடி வெளுத்து,--நிறம்‌ மலிதிற்பன - 
(இவ்வாறு ஒன்றுக்கொன்று மாறான) நிறங்கள்‌ பொலியப்பெறுவன; எ-று. 


மிதி முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌. துதி துத்‌இயுமாம்‌. (௩௦) 


செவவிப்பொலி மாடத்தலை திகழ்பைம்மணி யொளிபோய்‌ 
வவவிப்பு அ நிலவைப்பெரு மதியின்புற மலிவ 
வவவிற்பயி னகரத்திரு வவளம்மதி யகடார்‌ 


நவ்விக்கினி தறுகுக்கொடி நல்குந்தகை போலும்‌. 


இ-ள்‌. செவவிப்‌ பொலி மாடத்தலை திகழ்‌ பை மணி ஒளி போய்‌ - 
அழகாற்பொலிர்த மாடச்தினுச்சியில்‌ விளககுகன்‌ ற மரக தமணியின்‌ ஒளி 
சென்று-— புது நிலவை வவ்வி மதியின்புறம்‌ மவிவ- புதிய நிலவைச்‌ கன 
ர்ந்து சந்திரனின்‌ புறத்தே பொருந்திப்‌ பொலிசல்‌,--௮ வில்‌ பயில்‌ நகரத்‌ 
இிருவவள்‌ - அர்த ஒளிபொருந்திய நகரமாகிய பெண்ணானவள்‌, ௮ மதி 
அகடு ஆர்‌ ஈவலவிக்கு அறுகுக்கொடி இனிது ஈல்கும்‌ தகைபோலும்‌ - அம்தச்‌ 
சந்திரன அ ஈவேபொருக்திய மானுக்கு அறுகுக்சொடியை இணிதாகக்‌ : 
கொடுச்சல்போலும்‌, எ-று, 


நகாரப்பாடலம்‌. ௬௩. 
மதி என்றது ஈண்டு அதன்‌ மண்டலத்தை. மலிவபோலும்‌ எனமுடிக்க. 


அப்போடிமிர்‌ விதியின்படி துவரகொண்டொளிர்‌ சுடரின்‌ 
றப்போவில மணியின்வெயி றடைசெய்தன விலையேன்‌ 
மைப்போதுயர்‌ மாடத்திசை தரளம்வரு கதிரோன்‌ 
கைப்போது முழெப்பச்சுடர்‌ காலாதொழி யாவே. 


இ-ள்‌. தப்போடு- பவளத்தோடு-- இமிர்‌ விதியின்படி. தவரகொண்டு 
ஒளிர்‌ (சுடரின்‌ தப்பு இல மணியின்‌ வெயில்‌ தடைசெய்தன - விளங்குக 
ன்ற (பரீட்சா) விதியின்படி. செர்நிறச்தைச்கொண்டு விளங்குந்‌ உ ஒளி 
யையுடைய குற்றமில்லாத மாணிக்கத்தினது வெய்யில்‌ தடைசெய்‌ 
தன --இலையேல்‌ - (இவ்வாறு) தடைசெய்யாதொழியுமேல்‌ மை போது 
உயர்‌ மாடத்து இசை தரளம்‌ - மேகங்கள்‌ (படிந்து) செல்லுஇன்‌ ற உயர்ந்த 
மாடங்களிற்பொரும்திய முத்துக்கள்‌-—வ௮௫ கதிரோன்‌ கைப்போது மு 
ழ்ப்பச்‌ சுடர்‌ காலா து ஒழியா -தோன்றுதின்ற சூரியனது கையிலுள்ள 
தாமரைமலர்கள்‌ .குவியும்படி ஒளியைக்‌ காலாதுவிடா, (எனவே காலும்‌ 
என்றபடி.) எ-று. 


இலையேல்‌ ஒழியா என முடிக்க, (௩௨) 


ரலியத்தகு மிகைகொண்டெதிர்‌ நாணாதொளி நல்கப்‌ 

பொலியத்தகு பொருளென்பன புறமுண்டுகொல்‌ பகலு 

'மெலியத்தகு திசையெங்க ணும்‌ விளை ன்‌ றன விருளே 

மலியத்தகு மணியுந்தெரி தரினன்னது மாதோ. 

இ-ள்‌. ஈலியத்தகும்‌ மிகை கொண்டு எதிர்‌ சாணாது ஒளி ஈல்கப்‌ பொலி 
யத்தகு பொருள்‌ என்பன புறம்‌ உண்டுகொல்‌ - கெடுக்கத்தக்க மேன்மை 
யைக்கொண்டு எதிரே சாணங்கொள்ளாது ஒளியைக்‌ காலும்படி பொலி 
யத்தக்க பொருள்‌ வேறும்‌ உண்டோ,--பகலும்‌ மெலிய தகு திசை எங்க 
ணும்‌ இருள்‌ விளைகின்‌ றன - சூரியனும்‌ மெலியும்படி தகைமைபொருர்‌ இய 
திக்குகள்‌ எவ்விடத்தும்‌ இருள்‌ உண்டாதின்‌ றன மலிய த்தகு மணியும்‌ 
தெரிதரின்‌ அன்ன அ - (அவ்விருளைப்‌) பொலிவுறக்‌ காலத்தக்க மணியும்‌ 
ஆராயுமிடத்து அவ்விருண்மணியேயாம்‌. எ-று, 

இருண்மணி - நீலமணி, (௩௩) 


செல்லார்மணி மாடத்திடு மகிலின்புகை திரளா 

மல்லார்கொடி வனமெங்கணு மறிவுற்றிடை திரிய 

நில்லாதகல்‌ பெடையென்றுற நினையாவுள மறுகிப்‌ 

புல்லார்வ மருதேகொடு போகும்புடை புறவம்‌. 

இ-ள்‌. செல்‌ ஆர்‌ மணி மாடத்து இடும்‌ அகிலின்‌ புகை திரளா - மேச 
ங்கள்படிந்த அழகிய மாடத்தின்கண்‌ . (பெண்கள்‌ தம்‌ கூந்தலுக்கு) இட்ட 


௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


அறெ்புகை திரண்டு மல்‌ ஆர்‌ கொடி வனம்‌ எங்கணும்‌ மறிவுற்று இடை 
அரிய - பொலிவுபொருந்திய கொடிக்காடெங்கும்‌ தடைப்பட்டு இடையே 
திரிய புறவம்‌ நில்லாது அகல்‌ பெடை என்று உற நினையா - புறாக்கள்‌ 
(தம்மோடு) நில்லாது செல்லுகின்‌ ற பெடைகள்‌ என்‌ று நன்கு நினைத்து,-- 
உளம்‌ மறுகிப்‌ புல்‌ ஆர்வம்‌ அரறாது கொடு புடை. போகும்‌ - மனம்‌ சுழன்று 
(அதனைத்‌) தழுவுகின்ற விருப்பத்தை (தன்‌ மனத்தே) நீங்காதுகொண்டு 
(அதன்‌) பக்கத்தே செல்லும்‌, எ-று, 


வடிவும்‌ நிறமும்பற்றிவந்த மயக்கம்‌, இரிய நினையா மறுகச்‌ செல்‌ 
லம என முடிக்க. இது மயக்க அணி, (௩.௪) 


மேலாயிர முளசாளர விழிவானி வியன்கை 
நாலாயிர முளமாமுடி நவிலாயிர வரையே 
காலாயிர முளகாணுநர்‌ கண்ணாயிர ரல்லர 
லேலாவியன்‌ மணிமாடறல்‌ லியல்காணிய வம்மா. 


இ-ள்‌. மேல்‌ சாளர விழி ஆயிரம்‌ (வரை) உள - (அம்மாடங்களின்‌) ' 
மேலே சாளரமாகிய கண்களும்‌ ஆயிரம்‌ வரையில்‌ உள்ளன வானி விய 
ன்கை நாலாயிரம்‌ (வரை) உள- கொடியாகிய பெரிய கைகளும்‌ நாலாயி 
ரம்வரையில்‌ உள்ளன மா முடி ஈவில்‌ ஆயிரம்‌ வரை (உள) - பெரிய முடி 
களும்‌ சொல்லப்படுகின்‌ ற ஆயிரம்வரையிலுள்ளன கால்‌ ஆயிரம்‌ (வரை) 
உள - கால்களும்‌ ஆயிரம்வரையிலுள்ளன,--காணுநர்‌ கண்‌ ஆயிரர்‌. அல்‌ 
லால்‌ இயல்‌ மணி மாட ஈல்‌ இயல்காணிய ஏலா - பார்ப்போர்‌ ஆயிரங்கண்‌ 
களையுடையராயிருந்தாலன்‌ றிச சிறந்த மணிகளையுடைய மாடல்களின்‌ 
அழகைப்‌ பார்த்தற்கு முடியாது. எ-று, 


முடி சிகரமும்‌; தலையும்‌. ஏலாது என்பது அுவ்விகுதி கெட்டுகின்‌ றது, 
உள என்பதை வரை என்பதனோமெ வரை என்பதைச்‌ சாளரமுதலியவற்‌ 


ஜின்றொகையோடுங்‌ கூட்கெ. (௩௫) 


பொன்றுஞ்சுவ மணிதுஞ்சுவ புயறுஞ்சுவ புயலின்‌ 
மின்றுஞ்சுவ விதிதுஞ்சுவ வெயிறுஞ்சுவ வெயிலின்‌ 
மன்றுஞ்சுவ வான்மீனொடு மதிதஞ்சுவ வென்று 
 லென்றஞ்சுவ புலவோர்புக ழெழின்மேருவின்‌ மாதோ. 


இ-ள்‌. பொன்‌ அஞ்சுவ - (இம்மாடங்களிலே) பொன்னும்‌: இடக்கின்‌ 
றன ,- மணி அஞ்சுவ - மணிகளுங்‌ டெக்கின்‌ றன ,-புயல்‌ அஞ்சுவ - மேகங்க 
ளூங்கிடக்கின்‌ றன புயலின்‌ மின்‌ அஞ்சுவ - மேகங்களிலுள்ள மின்னல்க 
ஞங்டெக்கின்‌ றன விதி அஞ்சுவ - சிருட்டியுங்‌ இடக்கின்‌ ற த, வெயில்‌ 
அஞ்சுவ - வெய்யிலுங்‌ கிடக்கின்‌ றத, வெயிலின்‌ மன்‌ அஞ்சுவ - அவ்வெய்யி 
லைச்செய்கின்ற சூரியனுங்‌ இடக்கின்‌ றது-வான்மீனொடு மதி அஞ்சுவ 
என்றால்‌ - நட்சத்‌ திரங்களுஞ்‌ சந்திரனுங்‌ டெக்கின்‌ றன என்றால்‌, புலவோர்‌ 


நகரப்படலம்‌. ௭௬ 


புகழ்‌ எழில்‌ மேருவின்‌ என்‌ அஞ்சுவ -புலவர்களாற்‌ புகழப்படுகின்‌ ற 
அழயெ மேருமலையில்‌ (இவற்றிலும்‌ விசேடமாக) என்ன இடக்கின்‌ றன. 
எ-று. 

என்‌ என்பது ஈண்டு இன்மை குறித்துகின்றது. எல்லாப்பொருளு 
மிங்கேயே இடக்கின்றன என்றால்‌ இவற்றிலும்‌ விசேடமாக மேருவிலே 
என்ன டெக்கன்‌ றது என்பது கருத்து. சிருட்டி - சச்‌ திரமுதவிய படைப்பு. 
அஞ்சுவ என்பதற்கு மாடங்களை எழுவாயாக்கல்‌ இத்துணைச்‌ சிறப்பின்‌ று, 


சந்தனத்‌ தேய்வை பூசிக்‌ குங்குமம்‌ தெளித்துத்‌ தாதுக்‌ 
கொர்தலர்க்‌ குப்பை வித்திக்‌ குருமணிக்‌ கோதை நாற்றி 
யந்தரத்‌ தமரர்க்‌ கேனு மடியிடற்‌ கரிய வாகி 

யிந்திரற்‌ இருக்கை யாக வகமெலா மியன்ற வன்றே, 


இ-ள்‌. அகமெலாம்‌ - (௮ம்மாடங்களின்‌) உள்ளிடமெல்லாம்‌,--சககன தீ 
தேய்வை பூசி - சந்தனக்குழம்பான்‌ மெழுக, குங்குமம்‌ தெளித்து - (அழ 
கின்பொருட்டிகி) குங்குமநீர்‌ தெளித்து,--சாதுக்‌ கொந்து அலர்க்‌ குப்பை 
வித்தி- மகரந்தத்தையுடைய கொத்தின்கண்‌ அலராநின்ற பூத்திரள்களைப்‌ 
பரப்பி,--குரு மணிக்‌ கோதை நாற்றி - ஒளிபொருந்திய மணிமாலைகளைத்‌ 
தூக்‌, அர்தாத்து அமரர்க்கேனும்‌ அடியிடற்கு அரியவாதி இந்திரற்கு 
இருக்கை ஆக இயன்ற -வானிலுள்ள தேவர்களுச்சாயினும்‌ மிதித்தற்குக்‌ 
கூடாதனவாஇ இர்திரனுக்கு இருப்பிடமாகச்‌ செய்யப்பட்டன. எ-று, 

பூசி, தெளித்து, வித்தி, காற்றி, இயன்ற எனவும்‌, ஆகி இயன்ற 
எனவும்‌ தனித்தனி முடிக்க, (௩௪) 

நாவியு மகிலு நாறு நறுங்குழற்‌ றேவர்‌ கோமான்‌ 

றேவியும்‌ திருவும்‌ வேட்கும்‌ பளிக்கர மியமுஞ்‌ செங்கண்‌ 

காவியுங்‌ கய மன்னார்‌ காற்றடஞ்‌ சுவடுங்‌ கஞ்ச 

வாவியு மலரு மாகச்‌ அஞ்சுவ வனங்க ளெல்லாம்‌, 


இ-ள்‌. வனங்கள்‌ எல்லாம்‌ - (அர்நகரின்‌) இடங்கள்‌ எல்லாம்‌, ராவி 
யும்‌ அதிலும்‌ காறும்‌ ஈறும்‌ குழல்‌ தேவர்கோமான்‌ தேவியும்‌ திருவும்‌ வேட்‌ 
கும்‌ பளிக்கு அரமியமும்‌ - நாவிப்புழுகும்‌. அடிற்குழம்பும்‌ நாறுகின்ற ஈல்ல 
கூந்தலையுடைய இந்திரன்மனைவியாகய இந்திராணியும்‌ இலக்குமியும்‌ 
விரும்புகின்ற பளிங்காலாஇிய நிலாமுற்றமும்‌,-—செங்கண்‌ காவியும்‌ கய 
லும்‌ அன்னார்‌ கால்‌ தடம்‌ சுவமெ - (அம்முற்றங்களிலே) சிவந்த கண்கள்‌ 
கா வியையும்‌ கயலையும்‌ ஒத்தவர்களாகிய மகளிர்கள து காலின்‌ அ பெரிய சுவடு 
களும்‌,--கஞ்சவாவியும்‌ மலரும்‌ ஆகத்‌ துஞ்சுவ - தரமரைவாவியும்‌ (அதிலே) 
தாமரைமலர்களுமாகக்‌ கடக்கின்றன. எ-று, 
பளிக்கரமியமும்‌ அதிற்பொருந் திய சுவடும்‌, வாவியும்‌ அதிற்பொருர்‌ திய 
தாமரைமலர்களும்‌ வேறுபாடு தெரியாது தளர்‌. த்துக்‌ இடக்‌ ன்‌றனவா 
தலின்‌ இய்வனங்க றினார்‌. . மிரனிறை. ... . 2 (௩௮) 


௯ 


௬௭ இரகுவம்மிசம்‌. 


வெயிலல வறியா மாட விளங்கொளி யடியி னாடு 
மயிலல வனங்க ணாப்பண்‌ வான்வழி வருவா ராறும்‌ 
அயிலல வியக்கர்‌ சேக்கை யுச்சியிற்‌ சூம்ர்த மேக 
வெயிலல வான்யா ரோடு மீர்ங்டெற்‌ இடங்க ளெல்லாம்‌. 


இ-ள்‌. இடங்கள்‌ எல்லாம்‌ - (அந்நகரின்‌) இடங்களெல்லாம்‌.--வெயில்‌ 
அல அறியா மாட விளங்கு ஒளி அடியில்‌ - இருள்‌ பயின்‌ றறியால்‌ மாடங்‌ 
களின து விளங்குகன்‌ உ ஒளியையுடைய அடியில்‌ இருப்பன அடும்‌ மயில்‌ 
அல அனங்கள்‌ - அடுகின்‌ ற மயில்கள்‌; அல்லாதன அன்னங்கள்‌ ,-—ஈாப்பண்‌ 
வான்வழி வருவார்‌ ஆறும்‌ துயில்‌ அல இயக்கர்‌ சேக்கை - நடுவே (உள்‌ 
ளன) அகாயவழியில்‌ வருகின்‌ றவர்களாகய தேவர்கள்‌ இளைப்பாறஇன்‌ ற 
துயிலிடம்‌; அல்லாதன இயக்கர்களது துயிலிடம்‌,--உச்சியில்‌ சூழ்ச்த மேக 
எயில்‌ அல வான்யாறு ஓம்‌ ஈர்‌ இடங்கு - உசசியிலே (பொருக்துவன) 
சூழ்ச்துள்ள்‌ மேகங்களாலாகிய படல்‌ அல்லாதன பல்க்‌ ஓடுகின்‌ ற 
குளிர்ந்த இடங்கு, எ-று. 


வெயிலல்லாதன - இருள்‌. ஸ்ஸ்‌ 


நீணிலை நிரந்த செவ்வி நிறைமரைப்‌ பொரகுட்டு வைகும்‌ 
பேணிய லாச வன்னப்‌ பொலிவினிற்‌ பிறங்கு மென்ப 
சேணொளி ருடுக்கள்‌ சூழச்‌ செம்மணித்‌ திரளிற்‌ செய்த 
மாணெழின்‌ மாடத்‌ அச்சி வதிந்தவெண்‌ மதிய மாதோ. 


இ-ள்‌. சேண்‌ ஒளிர்‌ உடுக்கள்‌ குழ - ஆகாயத்தில்‌ விளங்குகின்ற நட்‌ 
சத்திரங்கள்‌ சூம,--செம்மணிக்‌ இரளின்‌ செய்த மாண்‌ எழில்‌ மாடத்து 
உச்சி வதிர்த வெண்மதியம்‌- மாணிக்கமணித்தொகுதியாற்செய்த மாட்டி 
மைபொருந்திய அழகினையுடைய மாடங்களின்‌ உசசியிற்பொருந்திய வெள்‌ 
ளிய சர்இரன்‌,---நீள்‌ நிலை நிரந்த செவ்வி நிறை மரைப்‌ பொகுட்டு வைகும்‌ - 
உயர்ந்த அரசிருக்கையாகப்‌ பரந்துள்ள அழகுகிறைந்த தாமரைப்பொகுட்டி 
லிருக்கும்‌--பேணு இயல்‌ ௮7௪ அன்னப்‌ பொலிவினின்‌ பிறங்கும்‌ - மதிக்‌ 
கப்படும்‌ இயல்பையுடைய (அன்னங்களாற்‌ சூழப்பட்ட) அரச அன்னத்தின்‌ 
பொலிவைப்போல விளங்கும்‌. எ-று. 

சூழ வதிர்த வெண்மதியம்‌ பிறங்கும்‌ என முடிக்க. உடு சூழ்ந்த அன்‌ 
னங்கள்போல்‌ இருந்தன என்க. உடுக்கள்‌ சூழ என்றதனானும்‌, அரசவ 
ன்னமென்‌ றதனானும்‌ அன்னங்களாற்‌ குழப்பட்டமை பெற்றாம்‌. இனிப்‌ 
பேணு இயல்‌ அரச அன்னமென்பதற்கு ௮ன்னங்களாற்‌ பேணப்படுமியல்‌ 
புடைய அரச அன்னமெனப்‌ பொருள்கொண்டு அதனானே அன்னங்களின்‌ 
குமவைப்பெறுதலுமாம. (௪௦) 


உரங்கொடு தோன்றும்‌ பானு வும்பரா யிரத்து வெய்ய 
கரங்கொடு தடுக்கு மேலும்‌ காத்திட லாவ தண்டே 


நகரப்படலம்‌. ௭௭: 


. திரங்கொடு மாடத்‌ திட்ட வகிற்புகை விசும்பிற்‌ றேடிப்‌ 


பரங்கொட போகச்‌ சேப்ப மண்டலம்‌ பக்கு மன்றே. 


இ-ள்‌. உரம்‌ கொடு தோன்றும்‌ பானு - வலிமையைக்கொண்டு தோ 
ன்‌ றன்‌ ற சூரியன்‌, உம்பர்‌ ஆயிரத்து வெய்ய கரம்‌ கொடு தடுக்குமே 
னும்‌ காத்திடல்‌ அவதுண்டோ - அகாயத்திலே ஆயிரமான கொடிய கைக 
ளைக்கொண்டு தடுப்பானாயினும்‌ (பரக்காதபடி), காக்குர்தன்‌மைகூடுமோ ,-- 
திரம்‌ கொடு மாடத்து இட்ட ௮டற்புகை - வலிதாக மாடத்தில்‌ இடப்பட்ட 
அடற்புகையான த. விசும்பில்‌ தேடி பரம்‌ கொடு போதி சேப்ப மண்டலம்‌ 
பரக்கும்‌ - ஆகாயத்திலே தேடி மிகுதிகொண்டு சென்று சிவக்கும்படி சூரிய 
மண்டலத்திற்‌ பரக்கும்‌. எ-று. 

ஓ - எதிர்மறை. சேப்பப்‌ பரக்கும்‌ என இயையும்‌. இங்றனமே, “இரு 
நீதுசா றவெழிப்பரர்‌த திம்புகை - பரந்துவிண்புகுதலிற்பறிதிசேர்ததே?? என்‌ 
ரர்‌ பிறரும்‌. (௪௧) 


நீலுறு மணிசெய்‌ மாட நிரந்தசெர்‌ அதிற்‌ பதாகை 

யோலுறு பெருக்கி னண்ட பொறுக்குநீ தெதி யூடே [வே 
மாலுறக்‌ கொழுந்து கொண்டங்‌ கெழுக்துவிண்‌ வாவிச்‌ செவ 
காலுற நிமிர்ந்த வழிக்‌ கனலினிற்‌ கவினு மாதோ. 


இ-ள்‌. நீலுறு மணி செய்‌ மாடம்‌ நிரந்த செம்‌ துதிற்‌ பதாகை - நீல 
-மணிகளாற்‌ செய்யப்பட்ட மாடங்களின்மீது நிறைந்துள்ள செந்நிறமான 
. துகிற்கொடிகள்‌,--ஒலுறு பெருக்கின்‌ அண்டம்‌ ஒறுக்கும்‌ நீடு உததியூடு - 
ஒலிபொருக்திய பெருக்கனாலே அண்டத்தை அழிக்கின்ற நெடிய கடலி 
னிடத்தே-—மாலுறக்‌ கொழுச்துகொண்டு எழுந்‌ அ - பெரிதாகக்‌ கொழுந்து 
விட்டெழுக்து,--விண்‌ வாவி செவ்வே காலுற நிமிர்ந்த ஊழிக்‌ கனலின்‌ 
கவினும்‌ - ஆகாயத்திலே தாவி நன்கு அடிபொருந்தக்‌ இளர்ர்த ஊழித்‌ 
தியைப்போல விளங்கும்‌. . எ-று. 


ஊடு நிமிர்ந்த ஊழிக்கனல்‌ என இயையும்‌. பதாகை கவினும்‌ என 
முடிக்க. நீலமணிமாடம்‌ கடல்போலவும்‌, செற்துிற்பதாகை ஊழிக்கனல்‌ 
போலவும்‌ இருந்தன என்க. (௪௨) 
I திருவளங்‌ குலவு பொன்றேய்‌ அநறெகோடி யும்பர்‌ சேண்போ 
யுருவிகக்‌ தொளிர்‌ தன்‌ மேலங்‌ கதனுதி யுறுத்த லாலே 
பொருவரும்‌ வயிறு போழ்ந்து புட்கலா வத்தம்‌ பொன்ன 
கருவழிந்‌ தொழுகல்‌ போலுங்‌ காட்வெ காட்சித்‌ தம்மா. 
இ-ள்‌. திரு வளம்‌ குலவு பொன்‌ சோய்‌ அஇற்கொடி உம்பர்‌ சேண்‌ 


போய்‌ உரு இகந்து ஒளிர்தல்‌ - அழகன து வளம்விளங்குகன்ற பொன்‌ 
னிறர்‌ தோயப்பெற்ற தடல்களையுடைய கொடிகள்‌ ஆகாயத்தில்‌ உயரச்‌ 


௬௮] இரகுவம்மிசம்‌. 


சென்று தன்வடிவு தோன்றாமல்‌ விளங்குதல்‌ மேல்‌ அதன்‌ நுதி உறுத்‌ 
தலால்‌ - மேலே அதனுடைய நுதி உறுத்திவிதெலால்‌,--புட்கலாவத்தம்‌ 
பொருவு அரும்‌ வயிறு போழ்ந்து பொன்னம்‌ கரு அழிந்து - புட்கலாவத்‌ 
தமென்னுமேகம்‌ ஒப்பில்லாத வயிறு பிளர்து பொற்கரு அழிக்து,--ஓழு 
கல்‌ காட்வெ காட்டித்து - ஒழுகுதலைக்‌ காட்கிவனவாகிய காட்சியை உடை 
யது, எ-று. 


ஒளிர்தல்‌ காட்சித்து என முடிக்க, போலும்‌ - அசைநிலை. (௪௩) 


ஏன்றன மாடந்‌ தோறு மினங்கொள்‌ வெண்கொடிகள்‌ வான 
மீன்றகு பதத்தி னீடி மேதக விளங்குந்‌ தோற்றம்‌ 

வான்றகு கருணைத்‌ தெய்வ மாதி வளங்கொள்‌ வாரி 
யான்றபன்‌ முகங்கொ டிம்ப ரணைவது போன்ற தன்றே, 


இ-ள்‌. ஏன்றன மாடம்‌ தோறும்‌ இனமகொள்‌ வெண்கொடிகள்‌ - உயர்‌ 
நீத மாடங்கடோறும்‌ உள்ள கூட்டமான வெண்கொடிகள்‌,--வானமீன்‌ 
சருபதத்தில்‌ நீடி மேதக விளங்கும்‌ தோற்றம்‌ - ஈடசத்திரபதவியின்க 
ணுயர்ந்து மேன்மையுற விளங்குகின்ற தோற்றம்‌,-லான்‌ தகு கருணைச்‌ 
தெய்வ மாநதி வளம்கொள்‌ வாரி - வானிலுள்ள மேலான அருளையுடைய 
தெய்வச்தன்மைபொருக்திய பெரிய (கங்கா) நதியின்‌ வளக்தைச்கொண்ட 
நீர்‌-ஆன்ற பல்‌ முகங்‌ சொடு இம்பர்‌ அணைவது போன்றது - அகன்ற 
பல முகங்களைக்கொண்டு இப்பூமியில்‌ வருவதை ஒத்தது. எ-று. 


தோற்றம்‌ போன்றது என ம ஈண்டுக்‌ கங்கை நிறமும்‌ தொ 
ழிலும்பற்றிய உவமை, (௪௪) 


கார்க்குல மழுக்து மாடம்‌ கணிப்பில வனர்த மோர்காற்‌ 

றேர்க்கதி தடுக்குஞ்‌ சாலை தெளிக்கலை செவ்வி சேரு 

நீர்க்கதிர்‌ படுக்குங்‌ கோயி லுலப்பில கோடி. மீண்ட 

பார்க்கமை தரிக்கு காகஞ்‌ சுமக்கலாப்‌ பவன மாதோ. 

இ-ள்‌. கார்க்குலம்‌ அழுந்தும்‌ மாடம்‌ கணிப்பு இல - முடுற்கூட்டங்கள்‌ 
படிகன்ற மாடங்களும்‌ அளவில்லாதன,-ஓர்‌ கால்‌ தேர்‌ கதி தடுக்கும்‌ 
சாலை அனந்தம்‌ - ஒருருளையுடைய தேரின்கதியைத்‌ தடுக்கின்ற சாலைக 
ளம்‌ அளலில்லாதன தெளி கலைச்‌ செவ்வி சேரும்‌ நீர்க்கதிர்‌ படுக்கும்‌ 
கோயில்‌ உலப்பு இல - தெளிந்த கலைகளையுடைய அழகுபொருமர்திய சக்தி 
ரன்‌ அயிலுகன்ற கோயில்களும்‌ அளவில்லா தன மீண்ட பார்‌ கமை 
தரிக்கும்‌ காகம்‌ சுமக்கலாப்‌ பவனம்‌ சோடி - நெடிய பூமியின்‌ பாரத்தைத்‌ 
தாங்கும்‌ (சேடனாதிய) பாம்பு, சுமக்கக்கூடா த பவனங்களும்‌ கோடியாகும்‌. 
எ-று, 


சர்‌இிரனுக்குத்‌ me எனவு, பலாத்‌, த நீர்க்‌ 


கதிர்‌ என்றார்‌. பவனம்‌ - பாகசாலை. (௪௫) 


நகரப்படலம்‌. ௬௯ 


கணிக்குல மலர்ந்த வன்ன கதிர்க்குல மனந்தஞ்‌ சேய 

மணிக்குல மனந்த நீல வனக்குல மனந்த மோவப்‌ 

பணிக்குல மனந்தந்‌ தாரப்‌ பாற்குல மனம்த மார 

வணிக்குல மனந்த மோசைக்‌ தணைக்குல மனந்‌ தமன்றே. 
௯ 


இ-ள்‌. கணிக்குலம்‌ மலர்ந்த அன்ன கதிர்க்குலம்‌ அனந்தம்‌ - வேங்‌ 
கைமரக்கூட்டங்கள்‌ மலர்ர்தாற்போன்‌ ற ஒளியையுடைய (பொற்‌) கோயில்‌ 
களும்‌ அளவில்லாதன,--சேயமணிக்குலம்‌ அனந்தம்‌ - மாணிக்கமணிகளா 
லாய கோயில்களும்‌ அளவில்லா தன ,--ரீலவனக்‌ குலம்‌ அனந்தம்‌ - நீலநிற 
த்தையுடைய கோயில்களும்‌ அளவில்லா தன ஓஃப்‌ பணிக்‌ குலம்‌ அனர்‌ 
தம்‌ - சத்திரத்தொழில்களையுடைய கோயில்களும்‌ அளவில்லாசன,---தாரப்‌ 
பால்‌ குலம்‌ அனந்தம்‌ - வெள்ளியாலா திய வெண்ணிறக்கோயில்களும்‌ அள 
வில்லாதன,-ஆர அணிக்‌ குலம்‌ அனந்தம்‌ - முத்துக்களாலாய அழகதய 
கோயில்களும்‌ அளவில்லாதன ஓர்‌ ஐந்து அணைக்குலம்‌ அனந்தம்‌ - பஞ்ச 
சயனங்களையுடைய கோயில்களும்‌ அளவில்லாகன, எ-று. (௪௬) 


ஆர்ப்பன இசைக ளெல்லா நாடக வரங்க மல்லை 
யீர்ப்பன மகரி காஈற்‌ றோரண மிகலி வானைத்‌ 
தூர்ப்பன கடாத்த வேழச்‌ சேவகஞ்‌ சுற்று முற்றும்‌ 


பார்ப்பன திசைக ளெல்லாம்‌ பாய்பரிப்‌ பந்தி மாதோ. 


இ-ள்‌. இசைகளெல்லாம்‌ ஆர்ப்பன நாடக அரங்கம்‌ - இக்குகளெல்‌ 
லாம்‌ ஆரவாரிப்பன நாடகசாலைகள்‌,--அல்லை ஈர்ப்பன நல்‌ மகரிகாதோர 
ணம்‌ - இருளைக்கெடுப்ப ன நல்ல மசரகோரணங்கள்‌,--இகலி வானைத்‌ 
அர்ப்பன கடாத்த வேழச்‌ சேவகம்‌ - மாறுபட்டு காயத்தை நிறைப்பன 
மதத்தையுடைய யானைகளது தயிலிடங்கள்‌,--சுற்று முற்றும்‌ பார்ப்பன 
திசைகளெல்லாம்‌ பாய்‌ பரிப்‌ பந்தி - சுற்றுப்பக்கமுழுதும்‌ பார்ச்கப்படுகின்‌ 
றன திக்குகளிலெல்லாம்‌ பாய்கின்ற குதிரைகளையுடைய பந்திகள்‌. எ-று. 
சேவகம்‌ - யானைத்துயிலிடம்‌, அது; “'சேவகஞ்செல்வன கரிகள்‌?? என்‌ 
ப.தனானுமறியப்படும்‌. (௪௪) 
வேறு, 
மாறின்‌ மாமலர்ப்‌ பீடமும்‌ வாசமே 
யூறு நீரபி டேகமு மொண்டளச்‌ 
சேறு மேகொடு செல்வியர்‌ வெம்முலை 
வீறு தாழ விளங்குவ வீதியே, 


இ-ள்‌. மாறு இல்‌ மா மலர்ப்‌ பீடமும்‌ - ஒப்பில்லாத பெரிய மலர்ப்‌ 
பீடத்தையும்‌, வாசமே ஊறு நீர்‌ அபிடேகமும்‌- வாசனைப்பொருள்களோடு 
செர்ந்து. ஊறிய பனிநீரபிடேசத்தையும்‌,-ஒண்‌ களச சேறும்‌ கொடு- ஒள்‌ 


௭௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


ளிய சந்தனச்சேற்றையுங்கொண்டு,--செல்வியர்‌ செம்‌ முலை வீறு தாழ- 
மகளிர்களது. விரும்பப்படும்‌ முலைகள்‌ பெருமைகுன்‌ அம்படி வீதி விளங்‌: 
குவ - விதிகள்‌ விளங்குவன, எ-று, 
மலர்ப்பீடம்‌ - மலராசனம்‌. ௮௫ கால்மிநித்தற்காக லைக்கப்பட்ளெ 
ளது, மலர்முதலிய மூன்றையும்‌ முலைகளுமுடைமையின்‌ வீறுதாழ என்றார்‌. 
மணறன மாதர்‌ தனமு மராட்டமூ 
மொன்றி னொன்றிகல்‌ போல வகுத்தன 
அன்று குங்குமத்‌ தொய்யிலு மாலையு 
மன்றி யெங்கணு மக்கெறி யின்றரோ.. 
இ-ள்‌... மன்றல்‌ மாதர்‌ தனமும்‌ மராட்டமும்‌--மணமகளிரது தனம்‌: 
களும்‌ கூர்தலும்‌,--ஒன்றின்‌ ஒன்று: இகல்‌ போல உகுத்தன - ஒன்றோ 


டொன்று பகைத்தல்போலச சொரிஈ்தனவாதிய,--தன்று குங்குமத்‌ தொ . 


ய்யிலும்‌ மாலையும்‌ அன்றி - நெருங்கிய குங்குமச்சேறும்‌ மாலைகளுமே. 
யன்றி, --௮ நெறி எங்கணும்‌ இன்று - அவ்வழிகள்‌ எவ்விடத்தும்‌ (பிறி 
தொன்று) இல்லை. எ-று. 

நிரனிறை. இகல்‌ - முதனிலைக்கொழிற்பெயர்‌, (௪௯) 


கான ரம்முடித்‌ தேர்செல்‌ கடத்துடற்‌ 
கூன முமதிக்‌ கோட்டச லம்பொழி 
வான ரூமத முண்டு மயக்கருத்‌ 
தேன முதன சென்னெறி யெங்குமே.. 
இ-ள்‌. கானல்‌ முடி தாழ்‌ தேர்‌ செல்‌ கடத்து -கானலாகிய முடி 
“பொருந்திய தேர்‌ செல்லுகின்ற காட்டிற்‌ பிறந்த, -உடல்‌ கூன்‌ அரு 
மதிக்‌ கோட்டு அசலம்‌ பொழி- உடல்‌ அளைவுகீங்காச பிறையோலும்‌ 


கோட்டினையுடைய யானைகள்‌ சொரிகின்ற,--வான்‌ அறா மதம்‌ உண்டு 


மயக்கு அறு தேன்‌ - மழைபோல்‌ நீங்காத : மதத்தை உண்டு மயக்கம்நீங்‌ 
காத வண்டுகள்‌,--செல்‌ நெறி எங்கும்‌ அறாதன -செல்லுகன்ற வழி எல்‌. 
கும்‌ நீம்காதுள்ளன. எ-று, 


கூன்‌ - வளைவு. வான்‌ - அகுபெயர்‌. 1 (௫3 


பன்னி வார்குழற்‌ பைந்தொடி யார்முலைத்‌ 
துன்னி வீழ்சுணற்‌ தூர்த்தன வில்லையே 
அன்னி வாய்ப்பொன்‌ கறித்திட வறிவீழ்‌ 


கன்னி யாறு கடக்கரி தாமரோ. 


இ. -ள்‌, பன்னி வார்‌ - குழல்‌ பைம்‌ தொடியார்‌ முலைத்‌ அன்னி வீழ்‌ 
'சணம்‌- குளிர்சசிபொருர்‌ இய நீண்ட கூர்தலையும்‌ பசிய அளையலையுமுடை 


நகரப்ப்டலம்‌. ௯ 


யவர்களாகிய௰ மகளிர்கள்‌ அ முூலையிற்பொருந்தி வீழாகின்‌ ற சுண்ணங்கள்‌.--- 
அர்த்தன இல்லையேல்‌ - தூர்க்காதொழிந்தனலாயின்‌ உன்னி வாய்ப்‌ 
பொன்‌ கறித்திட ஊறி வீழ்‌ கன்னியாறு - குதிரைகள்‌ கடிலாளத்தைக்‌ 
கடிப்ப ஊறிச சொரியாநின்‌ற அழிவில்லா ததாகிய விலாழியாற,--கடக்க 
அரிதாம்‌ - கடத்தற்குக்‌ கூடாததாகும்‌, எ-று, 


பன்னி- விசாரம்‌, உன்னி-குதிரை. அர்த்தன என்பதை முற்றாக்‌ 
இப்‌ பொருள்கூறினுமமையும்‌. (௫௧) 


கள்ளி யிட்ட வகித்குழற்‌ கன்னியர்‌ 
தள்ளி யிட்ட கலன்பல தங்குவ 
தெள்ளி யிட்ட வளகைத்‌ திருவெலா 


மள்ளி யிட்டன வன்ன தகைத்தரோ. 


இ-ள்‌. கள்ளி இட்ட அதில்‌ குழல்‌ கன்னியர்‌ தள்ளியிட்ட கலன்‌ பல 
தங்குவ - கள்ளிகள்சொரிர்த அகலாலுண்டாக்கிய புகையூட்டப்பெற்ற கே 
சத்தைக்கொண்ட மகளிர்‌ அணிந்து நீக்கிய ஆபரணங்கள்‌ பல தங்குதல்‌ -— 
'தெள்ளி இட்ட அளகைக்‌ திரு எலாம்‌ - தெளிர்து (விசேடமுடையதாக) 
வைக்கப்பட்ட அளகரபுரியிலுள்ளசெல்லங்களையெல்லாம்‌,-— அள்ளி இட்டன 
அன்ன தகைத்து - அள்ளிவைத்தாற்போன்‌ ற தகைமையையுடைத் து. எ-று. 

“கள்ளிவயிற்றினகில்பிறக்கும்‌?? என்பதுபற்றிக்‌ கள்ளியிட்டவதில்‌ 
என்றார்‌. “யேய்பிளந்தொக்கநின்‌ அலர்பெருங்கள்ளியின்‌— றாய்பிளர்‌ துக்க 
காரதில்களும்‌?? என்றார்‌ கம்பரும்‌. மிகுதிபற்றி இங்ஙனங்‌ கூறினார்‌. (௫௨) 


மாறின்‌ மாமுடி மன்னவர்‌ வையமீ 
தேறு பேரணி மின்ன வியங்கலாற்‌ 
கூறு விதிக டோறுங்‌ கதிர்குழீஇச்‌ 
சேற லென்ன விளங்கக்‌ தெருவெலாம்‌, 


இ-ள்‌. மாறு இல்‌ மாமுடி மன்னவர்‌ வையம்‌ மீது ஏறு பேர்‌ ௮ணி 
மின்ன இயங்கலால்‌ - ஒப்பில்லாத பெரியமுடியையுடைய அரசர்கள்‌ தேரின்‌ 
மீதாக உயர்ந்த பெரிய ஆபரணங்கள்‌ பிரகாசிக்கச்‌ செல்லுதலால்‌,--தெரு 
எலாம்‌ - வீ.திசளெல்லாம்‌,--கூறு வீதிகள்‌ தோறும்‌ கதிர்‌ குழீஇ சேறல்‌ 
என்ன விளங்கும்‌ - சொல்லப்பட்ட வீதிகடோறும்‌ சூரியர்கள்‌ கூடிச்‌ செல்‌ 
லுதல்போல விளங்கும்‌. எ-று. 


வீதி என்றது மேடமுதலிய பன்னிருவீதிகளை. அதுவே அசிரியாகருத்‌ 
தாதல்‌ “மாந்தளிர்மேனிநல்லாள்‌......... திங்கள்‌—காந்தொருலி இதன்னைக்‌ 
கடந்தொருலீ திதன்னிற்_போரந்தென ?? என்பதனான்‌ நியப்படும்‌. அவ்வீதி 
கடோறும்‌ எனச்‌ சுட்டிப்‌ பொருள்கோடல்‌ இத்துணைச்‌ . சிறப்பின்‌ அ. 
ஏறுடேரணி என்பதை . ஏறபு ஏர்‌ ௮ணி எனச்‌ கண்ணழித்துப்‌ பொருள்‌ 
கூறுவாருமுளர்‌, (௫௩) 


இரகுவம்மிசம்‌. 


2 
ந 


தொடைகு றிக்கொடு தூதுசெல்‌ பாணர்கைக்‌ 
இடை டப்பினு மெங்கணு மேகுமா 
னடைய ருக்கி ஈடக்கு மின்னார்நிலைப்‌ 

படவு ருக்யெ சந்திரிப்‌ பாணியே, 


இ-ள்‌. தொடை குறிக்கொடு தூது செல்‌ பாணர்‌ கைக்கு இடை இடப்‌ 
பினும்‌ - மாலையை அடையாளமாகஃக்சொண்டு தூதாகச்‌ செல்லுகின்ற பாண 
ரது கையினிடத்தே கெடரதாலும்‌,--ஈடை அருக்கி நடக்கும்‌ மின்னார்‌ 
நிலைப்பட உருக்கிய தந்திரிப்‌ பாணி- நடையை ஒடுக்கி நடச்சன்‌ ந பெண்‌ 
கள்‌ தங்கிகிற்கும்படி (அவர்‌ மனத்தை) உருக்கிய யாழின து பாடல்‌,எங்க 
ணும்‌ ஏகும்‌ - எங்கும்‌ செல்லும்‌, எ-று, 


யாழ்‌ கையின்கட்டெர்‌ தாலும்‌ பாணி எங்கும்‌ செல்லும்‌ என்றபடி. 
நிலைப்பட என்பதற்குக்‌ காமத்தில்‌ நிலைப்பட என்பாருமுளர்‌. (௫௪) 


புக்கு டன்வல னேர்ந்திளை யோர்புகழ்க்‌ 
தக்கு டங்கை யறைம்‌ திடு மார்ப்புடன்‌ 
மிக்கு டம்பை வெறுத்தென வெம்பிநீள்‌ 
குக்குடம்‌ பொரக்‌ கூவொலி யோங்குமே. 


இ-ள்‌. மிக்கு உடம்பை வெறுத்தென வெம்பி நீள்‌ குக்குடம்‌ பொர - 
மிகவும்‌ உடம்பை வெறுத்தாற்போலக்‌ கோபித்து நெடிய கோழிகள்‌ போர்‌ 
செய்ய,--இளையோர்‌ புக்கு உடன்‌ வலன்‌ நேர்ந்து புகழந்து - காளையர்கள்‌ 
வந்துகூடி உடனே வெற்றியைப்பே (த தத்தங்‌ கோழிகளை) ப்‌ புகழ்ர்து,- 
௮ குடங்கை அறைர்திடும்‌ ஆர்ப்புடன்‌ - அந்த உள்ளங்கைகளை ஒன்றோடொ 
ன்று அடிக்கின்ற ஆரவாரத்தோடு,--கூவு ஒலி ஓங்கும்‌ - (அவைகள்‌) கூவு 
இன்ற ஓசையும்‌ மிகும்‌. எ-று. 


வெறுத்தெனப்‌ பொர என இயையும்‌. இது கோழிவென்றி. (தொல்‌- 
பொரு-௪௫-சூ.) (௫௫) 


வெங்கை வேழத்‌ தெதிசெதிர்‌ வீராபொற்‌ 
கொங்கை வேம மெதிரக்‌ குலைவரால்‌ 
வங்க வேழம்‌ பரப்புவி மேன்மதன்‌ 


செங்கை வேமச்‌ செயலல தில்லையே. 


இ-ள்‌. வெம்‌ கை வேழத்து எதிர்‌ எதிர்‌ லீரர்‌ - கொடிய ஐநிக்கையை 
யுடைய யானைக்கு எதிரே எதிர்த்துப்‌ போராடும்‌ வீரர்கள்‌--பொன்‌ 
கொங்கை வேழம்‌ எதிரக்‌ குலைவர்‌ - பெண்களது அழயெ முலைகளாயெ 
யானைகள்‌ எதிர்வர நிலையழிந்து தோல்வியடைவார்கள்‌,--வங்க “ஏழ்‌. அம்‌ 
பரப்‌ புவிமேல்‌ - தோணிகள்செல்‌ லின்‌ உ ஏழுகடல்களாம்‌ சூழப்பட்ட பூமி 


நகரப்படலம்‌. ௭௩ 


யின்‌ மேல்‌,--மதன்‌ செங்கை வேழச்‌ செயல்‌ அலது இல்லை - மன்மதன்‌ த 
சிவந்த கையிலுள்ள கருப்புவில்லின்‌ செயலேயன்றி (மேற்பட்ட) வேறு 
செயல்‌ இல்லை. எ-று, 


அம்பரம்‌-கடல்‌. இத அதிகோத்தி என்னுமணி, (௫௬) 


முட்டி வான்மறைத்‌ அக்கதிர்‌ மூடிமே 
லெட்டி நாக ரிமைத்திட வேறுமான்‌ 
மட்டி லாகுதி யாவி வளர்ந்தெம 


வட்டி லாவியொ டாரகி லாவியே. 


இ-ள்‌. மட்டு இல்‌ ஆகுதி அவி வளர்ந்து எழ - அளவற்ற ஓமாக்கினி 
யின்‌ புசையானது வளர்ந்து மேலெழ, அட்டில்‌ அவி ஒடு அர்‌ அகில்‌ 
அவி -(அதனோடு) அட்டி ற்புகையும்‌ நிறைந்த அகிற்புகையும்‌(கலந்‌அ),-வான்‌ 
முட்டி மறைத்துக்‌ கதிர்‌ மூடி - அகாயத்தை அளாவி மறைத்துச்‌ சூரியனையும்‌ 
மாடி,-மேல்‌ எட்டி நாகர்‌ இமைத்திட எனலும்‌ - மேலே சென்று தேவர்கள்‌ 
இமைக்கும்படி. உயரும்‌, எ-று. 

ஆகுதி - ஆகுபெயர்‌. அட்டில்‌ - மடைப்பள்ளி. (௫௭) 


நெரிரி ரம்பு நெருக்கினின்‌ மைக்தர்கதோட்‌ 
இரிநி ரம்பிய மல்லிகை இம்விழ 
- வரிநி ரம்புகண்‌ மங்கையர்‌ கொங்கையாற் 
சரிடி ரம்புவ சண்பக மாலையே. 


இ-ள்‌. நெரி நிரம்பு ரெருக்கினின்‌ - நெரித்தல்‌ மிக்க (சன) நெரு 
. க்கத்தனாலே,- மைந்தர்‌ தோள்‌ இரி நிரம்பிய மல்லிகை கழ்‌ விழ - ஆட 
வர்களது புயமலைகளில்‌ நிறைந்துள்ள மல்லிகைமாலைகள்‌ மே (கழுவி) 
விழ,--வரி நிரம்பு கண்‌ மங்கையர்‌ கொங்கையால்‌ சண்பகமாலை சரி நிரம்‌ 
புவ - செவ்வரிகிறைக்த கண்களையுடைய மகளிரது முலைசளினின்றுஞ்‌ சண்‌ 
பகமாலைகளுஞ்‌ சரிர்து வீழ்வன. எ-று. 

ரெருக்கினின்‌ விழச்‌ சரிநிரம்புவ என்க, நெருக்கனாலே புயத்திலுள்ள 
மல்லிகைமாலைகளும்‌ விழ முலையிலுள்ள சண்பகமாலைகளும்‌ விழும்‌ என்ப 
தாம்‌. (௫௮) 


தைக்கு நீண்மருப்‌ புக்கரி தார்மலை 
யொக்க நிற்பன வோர்புடை யோர்புடை 
மிக்கு வேட னிகறருஞ்‌ சேனைய 
மிக்கு வார்புன வெம்முலை வேமமே. 
இ-ள்‌. தைக்கும்‌ நீள்‌ மறுப்புச்‌ கரி தார்‌ மலை ஒக்க நிற்பன ஓர்புடை - 
தைக்கின்‌ ஐ நீண்ட கோட்டினையுடைய யானைகள்‌ நெடிய மலைகள்போல 
(1௫) 


57௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


நிற்பன ஒருபக்கத்தில்‌ -—ஓர்புடை இக்கு வேள்‌ தன்‌ இகல்‌ தரும்‌ சேனைய 
மிக்கு வார்புனை வெம்முலை வேழம்‌ (கார்மலை ஓக்க நிற்பன) - ஒருபக்கத்திற 
கருப்பு வில்லையேஈதிய மன்மதன து போரைசசெய்தின்‌ ற சேனைகளிடத்‌ க 
ள்ள மீறுதலாலே கச்சைப்புனைந்த விரும்பப்படும்‌ முலைகளா கிய யானைகள்‌ 
நெடிய மலைகள்போல நிற்பன. எ-று. 


தார்மலை ஒக்கநிற்பன என்பது பின்னுங்‌ கூட்டப்பட்டது. மிக்குப்‌ 
புனைந்த என்பதற்கு நன்குபுனேந்த எனினுமாம்‌, கோட்வேழம்‌ நிற்கும்‌ 
ஒருபால்‌; ஒருபால்‌ முலைவேழும்நிற்கும்‌ என்பதாம்‌. (௫௯) 


எண்ணி லாமுடி மன்ன ரெழிற்குடை 
யொண்ணி லாவொரு பாலொரு பாலெலாக்‌ 
கண்ணி லாவிய சாளச்‌ வாய்நகை 


இ லாமதி னெ அவி ளங்குமே. 


இ-ள்‌. எண்‌ இலா முடி மன்னர்‌ எழில்‌ குடை ஒண்‌ நிலா (நின்று விள 
ங்கும்‌) ஒருபால்‌ - அளவிலலாத முடியையுடைய அரசர்கள து. அழகிய குடை 
யின்‌ ஒள்ளியகிலா நின்றுவிளங்கும்‌ ஒருபக்கத்தில்‌ - ஒரு பால்‌ எலாம்‌ 
ஈகை வெண்‌ நிலா மதி தண்‌ நிலாவிய சாளர வாய்‌ நின்று விளங்கும்‌ - ஒரு 
பக்கத்திலெல்லாம்‌ ஈகையாகிய வெள்ளிய நிலாலையுடைய சந்திரன்‌ குளி 
ர்சசிவிளங்கிெ சாளர தினிடத்துநின்று விளங்கும்‌, எ-று, 

நின்று விளங்கும்‌ என்பது முன்னுற கூட்டப்பட்டது. ஈகைவெண்ணி 
லாமதி - முகம்‌, குடைநிலாவிளங்கும்‌ ஒருபால்‌; ஒருபால்‌ மதிமிலாவிளங்‌ 
கும்‌. என்பதாம்‌, (௬௦) 


தாங்கு மன்னர்‌ தருந்திறைப்‌ பொன்வெயி 
லோங்கு கின்றன வோரய லோரயல்‌ 
பாங்கி வர்ந்து பரப்பன பைம்பொனார்‌ 


தேங்கொள்‌ குந்தள ராசித்‌ திமிரமே. 


இ-ள்‌. தாங்கும்‌ மன்னர்‌ தரும்‌ திறைப்‌ பொன்‌ வெயில்‌ ஓங்குகின்‌ 
றன ஓர்‌ அயல்‌ - (பூமியைக்‌) தாங்குகின்‌ ற அரசர்கள்‌ கொடுக்கின்ற திறைப்‌ 
பொன்னின அ வெய்யில்மிகுகின்‌ றன ஒருபக்கத்தில்‌ — ஓர்‌ அயல்‌ பைம்பொ 
னார்‌ தேம்‌ கொள்‌ குந்தள்‌ ராசித்‌ திமிரம்‌ பாங்கு இவர்ந்து பரப்பன - ஒரு 
பக்கத்திலே பசிய பொன்னையொத்தவர்களாகய மகளிரது வாசனையைக்‌ 
கொண்ட குழற்கூட்டமாகிய இருள்‌ பாங்சரிற்‌ சென்று பரச்சின்றன. 
எ-று. 


பொன்வெயில்மிகும்‌ ஒருபால்‌; ஒருபாற்‌ குழலிருள்மிகும்‌ என்பதாம்‌, 


மல்லன்‌ மாருத வாதொடு வாம்பரி 


ஓழயாலலி மப ர வன்‌ 2வராமாரு கீ SIA ம 


நகரய்படலம்‌. ௭௫ 


- தல்ல னுண்ணிடை யற்றிடு மென்ற இ) 
மெல்ல வேழுவ மெல்லிய ரீட்டமே. 


இ-ள்‌... மல்லல்‌ மாருத வாதொடு வாம்பரி ஒல்லை போவன ஓர மரு 
ங்கு - பொலிவபொருந்திய கரற்றினோடுகொண்ட தருக்கத்தோடு பாய்கி 
ன்ற குதிரைகள்‌ விரைவாகப்‌ போதின்‌ றன ஒருபக்கத்தில்‌,-- ஓர்‌ மருங்கு 
அல்லல்‌ நுண்‌ இடை அற்றிடும்‌ என்று அழீஇ மெல்ல எகுவ மெல்லியர்‌ 
ஈட்டம்‌ - ஒருபக்கத்தில்‌ வருந்‌ துதலையுடைய நுண்ணிய இடையான அ முரி 
நீதுபோமெண்று மன மழிந்து மெல்லச்செல்லுவன பெண்களுடைய கூட்டம்‌, 
எ-று, 

தருக்கம்‌ நீயோ நானோ ஸுர்திச செல்வது. என்னும்‌ தருக்கம்‌, பரி 
ஒல்லைபோவன ஒருபால்‌; ஒருபால்‌ மெல்லியரீட்டம்‌ மெல்லவேகுவ என்‌ 
யதாம்‌.. (௬௨) 


களிக ழைத்திடு வீரர்தங்‌ கைப்படை 
யொளித ழைப்பதொர்‌ பாகமொர்‌ பாகம்‌ 
டளித ழைக்கு மரம்பைய ரன்னவா' 


நளித மைத்தி ஈஞ்சுமி டைடமே. 


இ-ள்‌. களி தழைத்திட வீரர்தம்‌ கைப்படை ஒளி தழைப்பது ஒர்பா 
கம்‌ - களிப்புமிகப்பெற்ற வீரர்களது கையிலுள்ள படைகள்‌ ஒளி தழைக்‌ 
இன்‌ றன ஒருபக்கத்தில்‌ --ஓர்‌ பாகம்‌ நீடு அளி தழைக்கும்‌ அரம்பையர்‌ அன்‌ 
னவர்‌ ஈளி! தழைத்திடும்‌ நஞ்சு உமிழ்‌. காட்டம்‌ (ஒளிதழைப்பது) - ஒருபக்‌ 
கத்தில்‌ மிகுந்த அன்பு தழைக்கப்பெறுகன்‌ ற அரம்பையரையொத்தவர்க 
ளாஇய. மகளிரது, செறிவுபொருந்திய நஞ்சினைக்‌ காலுனெ ற கண்கள்‌ ஒளி' 
தமைக்கின்றன. எ-று. 


தழைத்தல்‌ - மேற்பதெல்‌. ளைிதழைப்பது என்பது பின்னு கூட்டப்‌ 
பட்டது. படை ஒளிகதழைப்பது ஒருபால்‌: ஒருபால்‌ காட்டம்‌ ஒளிதழைப்‌ 
பது என்பதாம்‌. (௬௩.) 


தெள்க லாமுனி சீற்றக்‌ கனறரு 
முள்கு சாபத்‌ துரங்கெடு மிக்திரன்‌ 
வெள்க மேய விழுப்பொருள்‌ யாவையு வ. 


கொள்பயோததி யொத்தது கூலமே. 


இ-ள்‌. கூலம்‌-கடைவீதி,--தெள்‌ சலா முனி 2ற்றக்‌ கனல்‌: தரும்‌ 
உள்கு சாபத்து உரம்‌ கெடும்‌ இச்திரன்‌ வெள்க - தெளிந்த கலைஞானச்‌ 
தையுடைய துருவாசமுனிவாது கோபாக்கினி தரப்பெற்ற வருக்துகன்‌ ற 
சாபத்தினால்‌ வலிமைசெட்ட இர்திரன்‌ லெட்சமூறும்படி,--மேய விழுப்‌ 


௪௭௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


பொருள்‌ யாவையும்‌ கொள்‌ பயோததி ஒத்தது - (அவனுலகிற்‌) பொருந்திய 
சிறந்த பொருள்களனை த்தையும்‌ (தன்பால்‌) அடைர்‌ தகொண்ட பாற்கடலை 
ஒத்தது. எ-று. 

மேய என்பதற்கு (தன்னிடத்தில்‌) அடைந்த எனினுமாம்‌. இதற்‌ 
இயையக்‌ கொள்‌ என்பதற்கு ஏற்றுக்கொண்ட எனப்‌ பொருள்‌ கொள்க. 


விழுப்பொருள்‌ கற்பகதரு காமதேனு சிந்தாமணி முதலாயின. (௬௪) 


பாரவே குங்கு மப்பொற்றை பற்றிமா 
டன்‌ வேதண்ட மேறிய வச்சிறார்‌ 
இர வேயெறி சுட்டிக்‌ திருமணி 


வார வேந்துவ பாளித வள்ளமே. 


இ-ள்‌. பார குங்குமப்‌ பொற்றை பற்றி - பூமியிலுள்ள குங்குமத்தாலா 
இய சிறுமலையைப்‌ பிடித்த; மா அர வேதண்டம்‌ ஏறிய ௮ சிறார்‌ - 
பக்கத்திலுள்ள முத்துமலையின்மேலேறிய அவ்வணிகச்‌ றெலர்கள்‌-— ர. 
எறி சுட்டித்‌ திருமணி வர - அறுந்துபோக எறிந்த சுட்டியிலுள்ள மணி 
கள்‌ வர; பாளித வள்ளம்‌ ஏர்துவ- (அவற்றைப்‌) பச்சைக்கருப்பூரவள்ள& 
கள்‌ ஏந்துவன. எ-று. 


௮ என்னுஞ்சுட்டு வணிகரைக்‌ குறிச்தது. சிறார்‌ எறிமணி என 
இயையும்‌. வார நீட்டல்விகாரம்‌. (௬௫) 


கற்கு மாமறை கன்னிதன்‌ கேள்வனா 
வொற்க மாகமர டியி ருந்தென 

வற்கு மாறுசெ யாரக்‌ குவையருபம்‌ 
பொற்கு வாலொரு பாலிற்‌ பொலியுமே. 


இ-ள்‌. கற்கும்‌ மா மறைக்‌ கன்னி- சுற்கப்படுன்‌ ற பெரிய வேதத்தி 
ற்கு முதல்வியாகிய நாமகள்‌,-தன்‌ கேள்வன்‌ நா ஒற்கமாக ஊடி மாடு 
இருந்தென - தனது காயகராகிய பிரமதேவரது நா வெற்றிடமாகும்படி பிரி 
நீது (அவருடைய பக்கத்தே) இருர்தாத்போல -— அற்கு மாறுசெய்‌ அரக்‌ 
குவை - இருளுக்கு அழிவைச்செய்கன்‌ ற முத்துக்குவியல்‌-— அரும்‌ பொன்‌ 
குவரல்‌ ஒரு பாலிற்‌ பொலியும்‌ - அரிய பொற்குவியலின்‌ ஒருபக்கத்தில்‌ விள 

ங்கும்‌. எ-று. 

ஆரக்குவை சாமகளையும்‌, பொற்குவை பிரமாவையும்‌ ஒத்திருந்தது 
எனக, (௬௬) 
தேங்கு கானற்‌ களிச்சிறை சேர்‌ ச்திறே 
ராங்கா மாறு மவரணி யங்கையின்‌ 
வாங்கு நீலலை தேய்ந்திட மான்மத 
மோங்கி மீறி யொ ரோசனை வீசுமே.. 


நகரப்படலம்‌. ௭௭ 


இ-ள்‌. தேங்கு கானல்‌ இளிச்‌ சிறை சேர்த்தி - நிறைந்த ஒளியை 
யுடைய கிளிச்சிறையென்னும்‌ பொன்னைச்‌ சேர்த்தி, நேர்‌ அங்கு மாறும்‌ 
அவர்‌ - அதற்குச்‌ சமமாக அங்கே விற்கின்ற ௮ச்செட்டி.கள்‌,.--அணி அங்‌ 
கையின்‌ வாங்கு கீள்‌ துலை தேய்ந்இட - அழகிய கையினால்‌ எடுத்த நெடிய 
தராசிலே தேய்தலால்‌,--மான்மசம்‌ ஓங்கி மீறி ஓர்‌ ஓசனை வீச்ம்‌- மிருக 
மதம்‌ மிகவும்‌ மேற்பட்டு ஒருயோசனை தாரத்திற்குத்‌ தன்‌ மணத்தை 
வீசும்‌, எ-று, 


தேய்ஈ இட ஓங்கி மீறி வீசும்‌ என்க. சமமே என்று பார்க்கும்படி 
அடிக்கடி தாழத்தலாற்‌ றட்டிலே கேய்தலின்‌ மான்மதம்‌ ஒருயோசணை 
அரத்துக்குத்‌ தன்மணத்தை வீசும்‌ என்பதாம்‌. (௬௪) 


நிறைபு கழ்ப்பெரு நாய்கர்க்கு நணிலத்‌ ்‌ 
தறையி லற்ய(மு மின்றென லாயினு 

முறையு மிற்றமொ முக்கம்‌ விடாதபோ 

லிறைப டைத்திறுக்‌ குந்தொடை யீழமே. 


இ-ள்‌. நிறை புகழ்ப்‌ பெரு நாய்கர்க்கு- நிறைந்த புகழையுடைய 
பெரிய வணிகருக்கு,--நீள்‌ நிலத்து அறையில்‌ அற்பமும்‌ இன்றெனலாயி 
னும்‌,--நெடிய நிலத்திலே அறைகளில்‌ அற்பமேனும்‌ வெற்றிடமில்லையாயி 
னும்‌,--உறையும்‌ இல்‌ - அவர்களிருக்கின்ற வீகெள்‌,- தம்‌ ஒழுக்கம்‌ விடாத 
போல்‌ - தமது (வைத்திருக்தலாகிய) அநுசரிப்பை விடாதனபோல 
இறை படைத்‌ த - இறைகளிலுள்ள சட்டங்களிலே பெற்றுக்கொள்ளுதலி 
னால்‌ ஈழத்‌ தொடை இறுக்கும்‌- பொன்னரிமாலைகள்‌ தங்கும்‌. எ-று. 


இல்‌ என்பது பால்பகாவஃறிணைப்பெயராதலின்‌ தம்‌ எனப்‌ பன்மையா ற்‌ 
கூறினார்‌. இறை-இறப்பு. அது ஈண்டு அகுபெயராய்ச சட்டத்தை உணர்த்தி 
நின்றது. வணிகர்கள்‌ பொன்னரிமாலை முதலியவற்றைச்‌ சட்ட்த்திலே 
தூங்க இட்டு விற்றல்‌ வழக்கா தலின்‌ இங்கனங்கூறினார்‌. இதனைக்‌ ““கரியக 
ம்பலக்கிடுதின்மேற்கதிர்விபேவளத்‌ - தெரியல்பொன்னரிமாலிகைதெண்ணி 
லரச்சொரியும்‌-பரியநித்‌திலமணிவடமாகதப்பசுந்தார்‌ - விரியவிட்டன விர்‌ திர 
வின்னிரையனைய?? என்னும்‌ இருவிளையாடற்புராணச்‌ செய்யுளான நிக. () 


வீடில்‌ வானுல கத்தினை வென்றுபின்‌ 
பாடின்‌ மாநகர யாதெனப்‌ பல்சனங்்‌ 
கூடி யார்ப்பன கோதிலக்‌ கோரகர்‌ 


நேடி யார்ப்பது போன்று நிரந்‌ தவே. 


இ-ள்‌. பல்‌ சனம்‌ கூடி ஆர்ப்பன - (அக்கடைவலீதியிற்‌) பல சனங்கள்‌ 
கூடி ஆரலாரித்தல்‌,--கோதில்‌ ௮ கோரநகர்‌ - குற்றமில்லாத அந்த அர௫ 
நகரமான து-வீடில்‌ வானுலகத்தினை வென்று - அழிவில்லாத விண்ணுல 
சத்தை வெற்றிகொண்டு-பின்‌ பாடு இல்‌ மாறகர்‌ யாசென நேடி ஆர்ப்‌ 


௭௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


பது போன்று சிரந்த- பின்பு எனக்குக்‌ சோலாத பெரிய ஈசரம யாதெ 
ன்று தேடி ஆரனாரிப்பது போன்று பரந்தன, எ-று, 


ஆஅர்ப்பன ல கொழிற்பெயா. (௬௯) 


கான மும்மலை யுங்கட லும்பணை த்‌ 

தான மும்பொன்‌ னகரமுர்‌ தாழ்விலா 
வான வெண்பெருந்‌ இப மற்றவு 

மான வொண்பொரு ளாலவ்‌ வணிக்சகடை.. 


ல்‌ 


இ-ள்‌... ௮. அணி கடை.- அந்த அழகிய கடைவீதியான த ஒண்‌ பொ 
ருளால்‌ - ஒள்ளிய பொருள்களால்‌, கானமும்‌ - முல்லைலெமும்‌,- மலையும்‌ - 
குறிஞ்சிகில மும்‌-—கடலும்‌ - ரெய்தனிலமும்‌,—பணைத்தானமும்‌ - மருதநில 
மம்‌, பொன்ன கமும்‌ - சுவர்க்கலோகமும்‌,--தாழ்‌விலாலான எண்‌ பெ 
ருக்‌ தீபமும்‌ - குறைவில்லாசனவான எண்ணப்படுதின்‌ ற பெரிய இவுக 
ஞம்‌,--மற்றவும்‌ ஆன - ஏனைய இடங்களுமாயிருந்தன. எ-று. 


முல்லைமுதலிய இடங்களின்‌ பொருள்களெல்லாம்‌. அங்கே இருத்த 
லின்‌ அவ்வவைகளாயிருச்தன என்றார்‌. (௭௦), 


செம்பொ டேய்கிறச்‌ கண்ணஞ்‌ செறித்திம 
வம்பொ டேகள பாதி ய்ளாயணிக்‌ 
கொம்பொ டேயலை யும்மலர்க்‌ கருப்பையின்‌ 


வம்பொ டேவதி யுஞ்சில மன்றமே. 


இ-ள்‌. செம்பொடு ஏய்‌. நிறச்‌ சுண்ணம்‌ செறித்து- செம்போடு. ஓத்த 
நிறத்தினையுடைய சுண்ணங்கள்‌ செறிக்சப்பெற்று,-- இம அம்பொடு கள 
பாதி அளாய்‌ - பனிமீரோடு. களபச்சாந்துமூதலியன அளாவப்பெத்று,-- 
அணிக்‌ கொம்பொடு அலையும்‌ மலர்க்‌ குப்பையின்‌ வம்பொடு.- அழயெ.கொம்‌ 
பாகளின்கண்‌ இடந்து. அலைகன்‌ ற மலர்க்கூட்டத்‌ இன்‌ மணத்தோடு 
மன்‌ றம்‌ வதியும்‌ - லெ மாளிகைகள்‌ இருக்கும்‌. எ-று. 


சுண்ணம்முதலியன வைக்கப்பட்டிருக்கன்றன என்பது கருத்து.(எக) 


அறைசெய்‌ கன்ன னெரித்துற வட்டசாற்‌ 
அறைசெய்‌ முக்கனி யோடமு ஆர்ட்டலா 
னிறைசெ யும்பிரி வுள்ளினர்‌ நெஞ்சினை ச்‌. 
சிறைசெ யுஞ்சில சித்திர கூடமே. 


இ-ள்‌. அறை செய்‌ கன்னல்‌ நெரித்து உற அட்ட சாற்று உறை செய்‌ 
முக்கனியேோ டு - துண்டுசெய்யப்பட்ட கரும்புகளை தெரித்து (எடுத்‌ த) ஈன்கு 
காய்ச்சிய சாற்றினோடு பொருந்தச்செய்த முக்கனிகளோடு,-- அமுது ஊட்ட 
லால்‌ - அமுதையும்‌ உண்பித்தலால்‌,--சல சித்திரகூடம்‌ - சல சத்‌ இரகூட. 


நகாரப்படலம்‌. ௪௯ 


ங்கள்‌ --ரிரைசெயும்‌ பிரிவு உள்ளினர்‌ நெஞ்சனைச சிறை செயும்‌ - நிறை 
வைச்செய்கின்‌ ற பிரிவைக்‌ கருதினோருடைய மனத்தைத்‌ தடுக்கும்‌. எ-று, 


அறை - துண்டு, செக்கிலிதெற்களவாகத்‌ துணிக்கப்பட்டது. (௭௨) 


கந்த மாமலர்க்‌ கானமுங்‌ காவியங்‌ 
கொத்த ளாவு மிலஞ்சியு ந்‌ குன்றிள 
மந்த மாருத மன பின மரீ இவர 


வந்த மரநக ரெங்கணு மானவே. 


இ-ள்‌. கந்த மாமலாக்‌ கானமும்‌- வாசனைபொருந்திய பெரிய பூஞ்‌ 
சோலைகளிலும்‌,--காவி அம்‌ கொர்து அளாவும்‌ இலஞ்சியும்‌ - கருங்குவளைப்‌ 
பூங்கொத்துகள்‌ சேர்ந்த வாவிகளிலும்‌--குன் று இள மந்த மாருதம்‌ அன்பின்‌ 
மரீஇ) வரவு - பொதியமலையிற்‌ பிறக தவரும்‌ இளமையையும்‌ மந்தமான செ 
ல்லுகையையுமுடைய தென்றற்காற்று விருப்பத்தோடு அளாவிலரு தல்‌ -— 
அந்த மாநகர்‌ எங்கணும்‌ ஆன - அந்தப்‌ பெரிய நகரமெவ்லீடத்தும்‌ பொருந்‌ 
தின. எ-று. 


அம்‌ - சாரியை, வருதலாற்‌ கந்தம்‌ ஆன என முடிப்பினுமமையும்‌, 


பல்க இப்பவப்‌ பற்றிலர்‌ பற்றுறு 
மெல்க திக்கு ஈகருழி யெய்தினோ 
மல்க இக்க வளம்பல துய்க்கையாற்‌ 


செல்க திக்கொரு இந்தனை யில்லையே. 


இ-ள்‌. மல்‌ கதிப்‌ பவப்‌ பற்றிலர்‌ பற்றுறும்‌ - பல கதிகளிலுஞ்சென்ற 
பிறக்கின்ற பிறவிப்பற்றில்லாதவர்களாகிய ஞானிகளாலும்‌ விரும்பப்படுதி 
ன்ற,--எல்‌ கதிக்கும்‌ நகருழி எய்தினோர்‌ - ஒளி மிகும்‌ அந்த ஈகமத்தின 
கண்‌ அடைந்தவர்கள்‌,--மல்‌ கதிக்க வளம்‌ பல துய்க்கையால்‌ - நிறைவு மிக 
வளங்கள்‌ பலவற்றையும்‌ அதுபவித்தலால்‌ செல்‌ கதிக்கு ஒரு சிந்தனை 
இல்லை - சென்‌ றடைதற்குரிய முத்தியின்‌ பத்தைப்‌ பெறுதலில்‌ (அவர்களு 
க்கு) ஒரு எண்ணம்‌ இல்லை. எ-று. 
பல்கதி - எழுவகைப்பிறப்பு. முத்தியின்‌ பத்தினும்பார்க்கப்‌ பெரிய 
இன்பத்தை அனுபவித்தலால்‌ அதிற்‌ கருத்துச்‌ சென்றிலதென்பதாம்‌.(௪௪) 
தூவும்‌ திப்பதி செல்வமுர்‌ தொன்மறை 
யாவஞ்‌ சொற்றமி முங்கொ டிருக்கையான 
மாவுஞ்‌ சித்திர வாரிச மேலவ 
னாவுர்‌ தக்ணை நாகமு மொக்குமே. 


இ-ள்‌. தூ உந்து இப்பதி - பரிசுத்தம்‌ மிகுந்த இந்த ஈகரமானது,-— 
செல்வமும்‌ தொல்‌ மறை யாவும்‌ சொல்‌ தமிழும்‌ கொடு. இருக்கையால்‌ - 


௮0 இரகுவம்மிசம்‌. 


செல்வத்தையும்‌ பழைய வேசங்களனைத்தையும்‌ சொற்களையுடைய தமி 
மையும்‌ கொண்டிருக்கையினால்‌ .--மாவும்‌ சித்திர வாரிசமேலவன்‌ நாவும்‌ 
தக்கணெ நாகமும்‌ ஓக்கும்‌- இலக்குமியையும்‌ அழகிய தாமரைப்பூவின்மே 
விருப்பவராகிய பிரமதேவரது ஈாவினையும்‌ பொதியமலையையும்‌ ஒக்கும்‌. 
எ-று. 

நிரனிறை., பதி ஓக்கும்‌ என முடிக்க. இனித்‌ தாவுர்திப்பதிச்செல்ல 
மும்‌ எனப்‌ பாடங்கொண்டு சுத்தமாகிய உந்தியையுடைய விட்டுணுவி 
னவதாரத்தனாகிய ஸ்ரீராமனது செல்வத்தையும்‌ எனினுமாம்‌. இப்பொ 
௫ுட்கு அர்ஈகரம்‌ என எழுவாய்‌ வருவித்து முடிக்க. (௭௫) 


நகரப்படல முற்றிற்று, 


அரசியற்படலம்‌: 
ERED 


இந்நகருக்‌ கிறைவனிருங்‌ கமற்பதும ராகமுமேர்‌ 
மின்னுகுட. பத்திரரீன்‌ மணியுமிள வெயினுமிரா த்‌ 
அன்னிருளு மிகலேறிப்‌ பொருவனபோற்‌ சுடர்தோற்ற 


மன்னவர்பொன்‌ முடிவருடச்‌ சேந்தமது மலர்த்தாளான்‌. 


இ-ள்‌. இந்ஈகருக்கு இறைவன்‌ - இந்த (அயோத்தியாடிய) நகரத்திற்கு 

அரசனாவான்‌ இரும்‌ கழல்‌ பதுமராகமும்‌ - பெரிய வீரக்கழலிலுள்ள பது 
- மராகமணியும்‌,--ஏர்‌ மின்னு குட. பத்திர மீல்‌ மணியும்‌ - அழகையுடைய 
பிரகாசிக்கின்ற முடியிலுள்ள ஈல்ல நீலமணியும்‌,- இள வெயிலும்‌ இரா 
துன்னு இருளும்‌ இகல்‌ ஏறிப்‌ பொருவன போல்‌ சுடர்‌ தோற்ற - இள 
வெய்யிலும்‌ இராக்காலத்தில்‌ நெருங்கியுள்ள இருளும்‌ பகையில்‌ மிச்கு 
ஒன்றோடொன்று பொருதல்போலக்‌ தம்முள்‌ எதிராக ஒளியைத்‌ தோற்று 
விக்க, மன்னவர்‌ பொன்‌ முடிவருடச்‌ சேந்த மது மலர்த்‌ தாளான்‌ - அரசர்‌ 
களூடைய பொன்னாலாகிய முடிகள்‌ வருதெலாற்‌ சிவந்த தேன்பொருர்‌ திய 
மலர்போன்ற பாதங்களையுடையவன்‌, எ-று. 


மகுடம்‌ குடமென முதல்‌ குறைந்துகின்றது, தோற்ற வருட என முடி 
க்க; காரியப்பொருட்டு, வணங்கும்‌ அரசருடைய முடியிலுள்ள நீலமணி 
என்க. பதுமராகவொளிக்கு இளவெயிலும்‌, நீலமணியொனிக்கு இருளும்‌ 
உவமை. இதுமுதல்‌ எ-செய்யள்கள்‌ ஒருதொடர்‌. | (௪) 


நனமுய வுலகனைத்தும்‌ வளம்பெருக வருணாறுல்‌ 
கன்டுத மாமேக நிலைபோலுங்‌ கலிகறும்‌ 


அரசியற்படலம்‌. ௮௧ 


வன்றாரை கொடுமறையோர்‌ தம்மாடே மாநீர்மை 


குன்றாத சீர்பெருக நீர்பெருகுங்‌ குடங்கையினான்‌. 


இ-ள்‌. நன்று அய உலகு அனைத்தும்‌ வளம்‌ பெருக - ஈன்மைபொருந்‌ 
திய உலகம்முழுவ தும்‌ வளம்பெருகும்படி அருள்‌ நாறும்‌ கன்றாத மா மேக 
நிலை போலும்‌ கலி நீறும்‌ வன்‌ தாரை கொடு - அருளைச்செய்யும்‌ ஈலிவடை 
யாத பெரிய மேகத்தின்‌ நில்யையொத்த வறுமையைநீக்குகின்ற வலிய. 
தாரையைக்கொண்டு-— மறையோர்தம்மாடே மா நீர்மை குன்றாத சீர்‌ 
பெருக - அர்தணரிடத்தே பெருமையினியல்புகுறையா த செல்வம்பெருகும்‌ 
படி, நீர்‌ பெருகும்‌ குடங்கையினான்‌ - நீர்பெருகுனெற உள்ளங்கையை 
யுடையவன்‌. எ-று, 

போலும்‌ தாரை கொடு நீர்‌ பெருகுங்‌ குடங்கை என இயையும்‌. தாரை 
ஒழுக்கு. றும்‌ என்னும்‌ வினைக்கியைய வாளையங்‌ குறிக்குமாறு தாரை 
யெனப்‌ புணர்த்தினார்‌ ஆசிரியர்‌ என்க. ஈன்றாயவளம்பெருக எனினுமாம்‌.() 


ஓதாடன்‌ மயினிலமின்‌ நிருவென்னு மிவமோகை 
வாதாடு மனத்தேனம்‌ பெடையோரடு மரீ இமடவார்‌ 
காதாடு கட்பேடை கவன்‌ நாடச்‌ செந்தேனந்‌ 
தாதாயெ கருந்தேன்க டனியாடு நறுக்காரான்‌. 


இ-ள்‌. ஓது ஆடன்‌ மயில்‌ நிலமின்‌ இரு என்னும்‌ இவர்‌ ஓகை வாது 
அடு மனப்‌ பெடைச்‌ தேனொடு - சொல்லப்படுகின்‌ ற வீரலக்குமியும்‌ பூமிதே 
வியும்‌ இலக்குமியும்‌ என்னும்‌ இவரது மடழ்ச்சியையுடைய வாதாதின்ற 
மனமாகிய பெடைவண்டுகளோடு,_— மடவார்‌ காது அடும்‌ கண்‌ பேடை மரிஇ 
கவன்று ஊட - பெண்களது காதோடுசென்று அசைநின்‌ ற கண்களாஇய 
பெடைவண்டுகள்‌ பொருந்திக்‌ சலலையுற்று வெறப்ப,--செம்‌ தேன்‌ அம்‌ 
தாது அடும்‌ கரும்‌ ஜேன்கள்‌ தனி ஆடும்‌ நறும்‌ தாரான்‌ - சிவந்த தேன்களி 
லும்‌ அழகிய சாதுகளிலும்‌ படிகன்ற கரிய பெடைவண்கெள்‌ தனியே 
விளையா டுின்‌ ற ஈறிய மாலையை அணிந்தவன்‌. எ-று. 

கட்பேடை மரீஇ கவன்று ஊட என இயைக்க, மனத்தேனம்பெடை 
யுங்‌ கட்பெடையும்‌ தாரைவிரும்பிக்‌ இடையாமையாற்‌ கவன்று ஊட என்க. 
வெற்றியும்‌, பூமியை நனகாத்தலும்‌, செல்வமும்‌, அழகும்‌ உடையவன்‌ என்‌ 
பது கருத்து. (௩) 

ஏணாமிக்‌ குயர்நேமி வரையேறி யெறிகடல்வாய்க்‌ 

கோணுமெய்க்‌ ரட்ட கோக்கிமகிம்‌ குறியோடே 

சேணாமுற்‌ பனவேதத்‌ திருப்பொருளைத்‌ தினமுள த்தே 

காணாவற்‌ புதஞானக்‌ களியூறிக்‌ கனிகருத்தான்‌. 

இ-ள்‌. மெய்ச்‌ சலி கோணா - உண்மையாஇய வறுமையான அ கோட்ட 
மூற்று, -- ஏண்‌ ஆம்‌ மிக்கு உயர்‌ நேமிவரை ஏறி எதி கடல்வரய்‌ வீழ 

கக 


௮/௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


நோக்கி மகிழ்‌ குறியோடு - நிமிர்சசியைக்கொண்ட மிக்கு உயர்ந்த சக்கரவாள 


திரியில்‌ ஏறித்‌ இரையெறிஇன்‌ ற கடலின்கண்விழ கோக்கு மகிழுகின்‌ ற குறிப்‌ 


போடு,--சேணாம்‌ உற்பன வேதத்‌ திருப்‌ பொருளைத்‌ தினம்‌ உளத்தே 
காணா - வாக்குமனாதீதமான தொற்றத்தையுடைய வேதத்திற்சொல்லிய 
அழயெ பிரமப்பொருளை நாடோறும்‌ மனத்தே (இச்தனையினாற்‌) கண்டு 
அற்புத ஞானக்‌ களி ஊறிக்‌ கணி கருத்தான்‌ - அற்புதமாகிய ஞானத்தா 
லடையும்‌ அனந்தம்‌ ஊறிக்‌ கனிந்த மன த்தையுடையவன்‌. எ-று, 


குறிப்போடு என்பதில்‌ ஒடு உருபு கருத்தையுடையான்‌. என்பதில்‌ 
உடையான்‌ என்பதோடு முடிர்தது. மிகுந்த செல்௮ச்களிப்புடையனாயி 
னும்‌ அதனுளமிழ்ந்தாது கடவளைத்‌ தியானித்து அதனால்‌ வரும்‌ ஆனந்தத்‌ 
தையுமடையுந்தன்மையுடையவன்‌ என்பார்‌ இங்ஙனங்‌ கூறினார்‌. (௪) 


நீட்டுவிசும்‌ பளாய்வலய நேமிவரைக்‌ குடிமிகொள்‌ இப்‌ 
பூட்கெதிர்க்‌ குடைம்ழரொ றும்‌ விள ங்கும்‌ புகழ்நிலவா 
னீட்டுமிகற்‌ பரநிருப விரசனியுய்த்‌ திமொடற்‌ 
றேட்செமர்த்‌ தமமுருக்கித்‌ தருக்குகுரூஉச்‌ சுடர்வேலான்‌. 


இ-ள்‌. நீட்டு விசும்பு அளாய்‌ - நெடிய அகாயத்தை அளாவி,-வலய 
நேமி வரைக்‌ குடுமி கொள்‌ இப்‌ பூட்டு - வளைவையுடைய சக்கரவாள$ரியின்‌ 
சிகரத்திற்கொளுவிப்‌ பூட்டிய,--கஇர்க்‌ குடை நீழல்‌ தொறும்‌ விளங்கும்‌ - 
கிரணங்களையுடைய குடையின்‌ நீழல்தோறும்‌ விளங்குகன்‌ ற,--புகழ்‌ நில 
வான்‌ - புகழாகிய நிலலையுடையவன்‌,--ஈட்டும்‌ இகல்‌ பரநிருப இரசனி 
உய்த் திடும்‌ ஆடல்‌ தோட்டு சமர்த்‌ தமம்‌ உருக்கி - ஈட்டிய பகையையுடைய 
பிற அ௮ரசர்களாகிய இராக்காலம்‌ பரப்பிய வலிய கூட்டமான போராஇய 
இருளைக்‌ கெதெ.த,---தருக்கு குரூஉச்‌ சுடர்‌ வேலான்‌ - களிக்கின்‌ ற ஒளி 


பொருந்திய வேற்படையையுடையவன்‌. எ-று, 
ஆட.ற்றோட்டு இருள்‌ என இயைக்க. (௫) 


தருக்குதனி யிகலாழி யமைச்செனரற்‌ றவகேசம்‌ 
பெருக்குநிலை கூர்தரும முடிசூடிப்‌ பெரிதாய 
விருக்கருகு நெறிகாட்ட வெழில்வான முகடேறிச்‌ 


செருக்குபுகம்‌ பூண்டரகின்‌ றிசையேகுஞ்‌ செங்கோலான. 


இ-ள்‌. தருக்கு தனி இகல்‌ அழி: அமைச்சு என -களிப்பினையுடைய 
ஒப்பற்ற வலிய அஞ்ஞாசக்கரம்‌ அமைச்சனாக,--ஈல்‌ தவ கேசம்‌ பெருக்கு 
நிலை கூர்‌ தரும முடி குடி - ஈல்லதவத்தில்‌ ௮ன்பைப்பெருக்குகின்‌ ற நில 
மையின்‌ மிகுந்துள்ள தருமமாகிய மூடியைச்சூடி,--எழில்‌ வான முகடு ஏறி- 
அழகிய அண்டமுகடாநிய ஆசனத்தில்‌ எறி,--செருக்கு புகழ்‌ பூண்டு- 
களிப்பைத்தருகின்ற புகழாகிய மாலையைச்சூடி,-- இருக்கு அருகு நெறிகா 
ட்ட அரசின்‌ இரை ஏகும்‌ செங்கோலான்‌ -வேதம்‌ அருகே அரசியற்குறிய 


பண்கள்‌ 


அரசியற்படலம்‌. ௮௩. 


வழியைச்காட்டத்‌ தானுமோராரசன்போல (இருந்த) இசைகடோறுஞ்‌ செல்‌ 
' லின்‌ ற செங்கோலையடையவன்‌, எ-று. 


அஞ்ஞாசக்கரம்‌ அமைச்சனாகத்‌ தான்‌ ஒரு அரசனைப்போல இருநது 
இசையேகும்‌ செங்கோல்‌ என்க. இருந்து சொல்லெச்சம்‌, (4) 


மண்ணீர்மை தகவிள ங்கு மனுகுலதீது நனிதோற்றி 
யெண்ணீர்மை யுலகனை த்து மிகலாழி செலநின்‌ டன்‌ 
வெண்ணீர்மை வீங்கொலிப்பால்‌ விரிகடலின்‌ வற்துதிக்க 
தெண்ணீர்மை மதியனையான்‌ றிலிபனெ னுந்‌ தேர்வேற்தன்‌, 


இ-ள்‌. மண்‌ நீர்மை தக விளங்கும்‌ மனு குலத்து ஈனி தோற்றி - பூமியி 
ன்‌ கண்ணே நீதிதகும்படி விளங்கிய மனுவின்‌ அ வம்மிசத்துலே ஈன்கு சோ 
ன்‌ றி,--எண்‌ நீர்மை உலகனைத்தும்‌ இகல்‌ அழி செல நின்றான்‌ - எண்ணப்‌ 
படுமியல்பினையுடைய உலகமெல்லாம்‌ வலிய அஞ்ஞாசக்கரம்‌ செல்லும்படி. 
கின்‌ றன்‌ ,--வெண்‌ நீர்மை வீங்கு ஒலிப்பால்‌ விரி கடலின்‌ ௮5 து உதித்த-வெ 
ண்ணிறத்தையும்‌ பேரொலியையுமுடைய பரர்த பாற்கடவில்வர்து தோன்‌ 
ஜிய.--தெண்ணீர்மை மதி அனையான்‌ - தெளிர்தவியல்பையுடைய சந்திர 
னையொச்சவன்‌,--இிலீபனெனும்‌ தேர்‌ வேந்தன்‌ - இலீபனென்று உயர்த்‌ 
அச்சொல்லப்படுக்‌ தேரையுடையலரசன்‌, எ-று. 


இர்ககருக்கிறைவன்‌ தாளான்‌; குடககையினான்‌ ; தாரான்‌; கருத்தான்‌; 
வேலான்‌; செங்கோலான்‌ ; நின்றான்‌; அனையான்‌ ; (அவன்‌ யால 'னெனின்‌) 
திலீபனென்னுந்‌ தேர்வேந்தன்‌ என்க. எண்ணும்மை கொடுத்துமுடிப்பினு 


மமையும்‌. (௪) 


மறுக்குமே யிவன்கடைக்கண்‌ மலர்சேக்க மன்னர்வயி 
னிறுக்குமே யிகலிருள்வல்‌ லிகற்போரி னெதிரேறிச்‌ 
செறுக்குமே யிவன்‌ கருணைச்‌ சிர்தைகிறி தேவேநிற்‌ 
கறுக்குமேற்‌! சிவக்குமன்னர்‌ மலையேறுங்‌ கழலிணையே, 


இ-ள்‌. இவன்‌ மறுக்குமே கடைக்கண்‌ மலர்‌ சேக்க இகல்‌ இருள்‌ மன்‌ 
னர்‌ வயின்‌ இறுக்கும்‌ - இவன்‌ மறுத்துரையாவொனா? மறுத்துரையாடான. 
இவன்‌ கடைக்சண்ணாயெ மலர்‌ வெக்கவே வலிய மயக்கமா இருளானது 
அரசரிடச்தில்‌ தங்கும்‌- இவன்‌ கருணைச்‌ சந்தை சிறிது வேறில்‌ கறுக்கு 
மேல்‌ - இவனது கருணையையுடைய மனம்‌ சிறிது வேறுவிடய திற்‌ கறுக்‌ 
குமாயின்‌ மன்னர்‌ மலை ஏறும்‌ கழலிணை சிவக்கும்‌ - அரசர்களது (ஒளிக்‌ 
கும்படி) மலையிலேறுகின்‌ ற கால்களிரண்டுஞ்‌ சிலக்கும்‌-—வல்‌ இகல்‌ போ 
ரில்‌ ஏதிரேறிச்‌ செறுக்குமே - (இங்கனமாதலினாலே) வலிய பசையை 
யுடைய போரில்‌ எதிர்சென்று பகைவரோடு பொருவானா? (பொருதலி 
லன்‌ என்றபடி.) எ-று, 


௮௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


இகலிருள்‌ என்பதற்குப்‌ பகையாகய இருள்‌ எனப்‌ பொருள்கொண்டு 
அதற்கேற்ப இறுக்குமே என்பதற்குத்‌ தங்குமா? தங்காது எனப்‌ பொருள்‌ 
கொள்வாருமுளர்‌. (௮) 


முறைபோது மரசர்திருக்‌ குறைமதிபோன்‌ முழுதுமிறுங 
குறைபோலுங்‌ காண்பனமெய்க்‌ குறிகொடே யிவன்கூ௫ 
நிறைபோகந்‌ தருங்கருணை மாரியினா னடேனைப்‌ 
பிறைபோலுய்க்‌ திடம்வேச முனிவோர்தம்‌ பெருந்‌ தவமே, 


இ-ள்‌. முறைபோ தும்‌ அரசர்‌ திருக்‌ குறைமதிபோல்‌ முழுதும்‌ இறும்‌ - 
முறைநீங்யெ அரசர்களது செல்லய்‌ குறைமதிபோல முழுவதுந்‌ தேய்‌ 
ந்து ஒழியும்‌, குறை காண்பன மெய்‌ குறிகொடு இவன்கூறாம்‌ - (அவற 
றுட்‌) குறையாகக்‌ காணப்பவென இலாஞ்சினையைக்கொண்டு இவன்பகு 
இயவாகும்‌,--நிறை போகர்‌ தருங்‌ கருணை மாரியினால்‌ - நிறைந்த போகத்‌ 
தைத்தருனெற இருபாமழையினால்‌,--முனிவர்தம்‌ பெரும்‌ தவம்‌ - முனிவர்‌ 
களுடைய பெரிய தலமான து,--நீடு ஏனைப்‌ பிறைபோல்‌ உய்ர்திடும்‌ - அழி 
வில்லாக ஏனைய பிறையைப்போல வளரும்‌. எ-று. 


போலும்‌ அசை. குறைமதி தேய்பிறை; வினைத்தொகை. ஏனைய 
பிறை - வளர்பிறை. முறைநீங்யெ அரசர்க்குப்‌ போராற்‌ செல்வம்‌ குறை 
யும்‌. குறையாயுள்ளன அவரைக்‌ கொன்று இலாஞ்சினை வைத்தலால்‌ இனன்‌ 
பகுதியவாம்‌ என்க. முணிவர்க்கு வேண்டிய உண்டி மருந்து உறையுண்‌ 
முதலிய ற்றையெல்லாய்‌ கொடுத்தலினால்‌ நிறைபோகந்தருங்கருணைமாரி 
யினால்‌ என்ரார்‌. (௯) 


வன்னவெழிற்‌ கொத்தபெரு மாண்புடையா னம்மாண்பி 

னுன்னுதகைக்‌ கொத்தகலை யுணர்வடையா னவவுணர்விற்‌ 

சொன்னநெறிக்‌ கொத்தபடி தொடங்குதலான்‌ றொடங்குவன 

வன்னசொழிற்‌ கொத்தபெற லரும்பலத்தின்‌ பேறுடையான்‌. 
ச்‌ 


இ-ள்‌. வன்ன எழிற்கு ஒத்த பெரு மாண்‌ i சடையான்‌ - (அவன்‌) 
நிறம்பொருந்திய அழூற்கேற்ற பெரிய குண்த்களையுடையவன்‌ அம்‌ 
மாண்பின்‌ உன்னு தசைக்கு ஒத்த கலை உணர்வு ட > 
ளது கருதப்படு தகைமைச்கேற்ற நூலறினை டையவன்‌ --அவ்வுணர்‌ 
விற்‌ சொன்ன நெறிக்கு ஓத்தபடி தொடங்குதலான்‌ - அக்நூலறிவிலே 
சொன்னவழிக்கியைக்தபடி (ஒரு கருமத்தைச்‌ி) கொடங்குசலுடையவன்‌,-- 
தொடங்குவன அன்ன தொழிற்கு ஒத்த பெறல்‌ அரும்‌ பலத்தின்‌ பேறு 
உடையான்‌ - தொடங்குவனவாதிய அத்தொழிற்கேற்ற பெறுதற்கரிய பய 
னினது பேற்றையுடையவன்‌.. எ-று. 


இத “* ட வப ட்ப 0 என்னுஞ்‌ லம்‌ கருத்திற்‌ 
கியையப்‌ பாடப்பட்டது, வடிவிற்கியைந்த குணமும்‌, குணத்திற்யைந்த 


er 


அரசியற்படலம்‌. அடு 

ச்‌ 
கல்வியும்‌, கல்விக்கியைந்த முயற்சியும்‌, முயற்சிக்கியைந்ச பலமுமுடைய 
வன்‌ என்பது கருத்து. a (௧௦) 


புரைசெ நியும்‌ பெருஞ்சீலப்‌ பொலிவினக லவுந்திறலா 
னுசைசெறிய வணுகவுமோ படானாகி யுடைமையினாற்‌ 
றபைசெறியு மவர்காணற்‌ கெம்மருங்குக்‌ தயங்குமணிக்‌ 


கரைசெறியும்‌ பெருவேலைக்‌ கமெகரக்‌ கடல்போனமுன்‌. 


இ-ள்‌. புரை செறியும்‌ பெரும்‌ லப்‌ பொலிவின்‌ அகலவும்‌ - உயர்வு 
செறிந்த பெரிய நல்லொழுக்கப்பொலிலினாலே பிரியவும்‌, -— திறலால்‌ 
உரை செறிய அணுகவும்படானாகி உடைமையினால்‌, - இராசபலச்தினாற்‌ 
சொல்லின்சலப்புண்டாக கெருங்கவும்படானாகியிருச்தலினால்‌,--சரை சேறி 
யுமவா காணற்கு - பூமியிலுள்ள சனங்கள்‌ சென்று காணுதற்கு, 
௭ மருங்கும்‌ தயங்கும்‌ மணி கரை செறியும்‌ பெரு வேலை - எப்பக்சுத்திலும்‌ 
விளங்குகின்‌ ற மணிகளையுடைய கரையோடு நெருக்குகன்‌ ற பெரிய இரை 
களையுடைய,௧டு மகரக்‌ கடல்‌ போன்றான்‌ -கொடிய மகரமற்சங்களைக்‌ 
கொண்ட கடலையொத்தான்‌. எ-று, 


உடைமையினாற்‌ போன்றான்‌ என்க. மணியால்‌ நீங்கவும்‌, மகமத்தால்‌ 
அணுகவுமபடாத கடல்‌ என்பார்‌ எம்மருங்கும்‌. க , கடல்‌ 


என்றார்‌. (௧௧) 


தயங்கார மணித்திகரி தனிப்பாக னடவமுத 

லியங்காழி வரையிறவா திணையாழி யியங்கியென 
வுயங்காவிங்‌ கிவன்கீழ்ப்பட்‌ ளெசனங்கண்‌ மனுத்தொடங்கி 
வயங்காட லிவன்காறும்‌ வரம்பிகந்‌ த விலையன்றே. 


இ-ள்‌. தயங்கு ஆர மணித்‌ தஇிஜிரி - விளங்குகின்ற முத்துமணிகளாற்‌ 
செய்த தேரானது,--சனிப்‌ பாகன்‌ நடவ - ஒப்பற்ற பாகன்‌ செலுத்த, 
முதல்‌ இயங்கு ஆழி வசை இறவாது இணை ஆழி இயங்கி என - முன்னே 
செல்லுகின்ற சில்லின்‌ கற்றை விலகாது ஓத்ததாகிய (பித்‌) சில்லும்‌ செ 
ன்ராற்போல,--உயங்கா இங்கென்‌ இ$ழ்ப்பட்எெ சனங்கள்‌ - வருந்தா 
மல்‌ இவன்‌$ழ்ப்பட்டிருக்கன்ற சனங்கள்‌; மனுத்‌ தொடங்கி வயங்கு 
அடல்‌ இவன்காறும்‌ வரம்பு. இகந்த - இலை - மனுச்சக்கரவர்தீதிதொடங்க 
விளங்குகின்ற வெற்றியையுடைய இத்திலீபமகாராசன்வரைக்கும்‌ தம்நெறி 
கடந்து ஒழுகிற்றில, எ-று, 


இவனால்‌ ஆளப்பட்ட சனங்களும்‌. மனுவின்‌ ீழ்ப்பட்டிருந்த சனங்களி 
னுடைய வரம்பைக்‌ கடர்து ஒழுகற்றில என்பதாம்‌. இவன்‌ பாகனாகவும்‌, 
மனுவின்‌ £ீமுள்ள சனங்கள்‌ மூத்சில்லாசவும்‌, இவன்‌ €ழமுள்ள சனங்கள்‌ 
பிந்சில்லாகவுங்‌ கொள்க, (௧௨) 


௮௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


விடுப்பதுகொண் டாயிரமா மடங்குரிலன்‌ விழுப்புனலை 
யெடப்பதுகொண்‌ ளெசோதி யிருங்கதிரோ னியற்கையெனக்‌ 
கெடுப்பதுகொண் டறியாத கிளர்சனங்கட்‌ கம்முறையே 
கொடுப்பதுகொண்‌் டிறைவிதியாற்‌ கொள்ளுவது முளன்மாதோ. 


இ-ள்‌. விடுப்பது கொண்டு நிலன்‌ விழுப்புனலை ஆயிர மா மடங்கு எடும்‌ 
பதுகொண்டெ - பெய்‌ தலைக்கரு திப்‌ பூமியிலுள்ள சிறந்த நீரை ஆயிரம்மடங 
காக எடுத்தலைச்சொண்ட,- சோதி இருங்‌ கதிரோன்‌ இயற்கை என - 
ஒளிபொருந்திய பெரிய இரணங்களையுடையனாதிய சூரியனுடைய இயல்‌ 
பைப்போல,--கெடுப்பது கொண்டு அறியாத ளர்‌ சனங்கட்கு - கெடுத்‌ 
தற்குணத்தைத்‌ காங்கொண்டறியாத விளங்குகின்ற சனங்களுக்கு 
௮ முறையே கொடுப்பது கொண்டு இறைவிதியாற்‌ கொள்ளுவதும்‌ உளன்‌ - 
அந்த முறைப்படியே இவனும்‌ பின்‌ கொடுத்தலைக்‌ கருதி இறையை விதிப்‌ 
படி எடுத்தலும்‌ உளன்‌, எ-று. 


எடுத்தல்‌-கவர்தல்‌. இது “உலா. நாசெவெல-இ_க)ம-8௦?? என்னுஞ்‌ 


சுலோகச்கருக்இன்படி பாடப்பட்டது. (௧௩) 


கேருமிக னற்றானை நெடுங்கவரி கவிகையெனச்‌ 
சாருமிவற்‌ கலங்காரத்‌ தகைசாரச்‌ சாராவோர்‌ 
பேருதவி செயுமன்றோ வெனினிவற்குப்‌ பேருதவி 
சேருமனு நெறிசேர்வுஞ்‌ சிலைபூண்ட நாணியுமே. 


இ-ள்‌. ஈால்‌ தானை நெடும்‌ கவரி கவிகை என இவற்கு அலங்காரத்‌ 
தகை சாரச்‌ சாரும்‌ -கரி, பரி, தேர்‌, காலாள்‌ என்னும்‌ ஈால்வகைச சேனைக 
ரூம்‌ நெடிய சரமரையையும்‌ குடயையும்போல இவனுக்கு அலங்காரத்தின்‌ 
றகைமைபொருந்த அடைந்திருக்கும்‌,--நேரும்‌ இகல்‌ சாரா ஓர்‌ பேருதவி 
செயும்‌ அன்றே எனின்‌ - ரேரும்‌ போரிலேசென்று ஒரு பேருதவியைச 
செய்யுமல்லவா ? எனின்‌ செய்லனவல்ல ,--மனுநெறி சேர்வுஞ்‌ லை பூண்ட 
காணியும்‌ இவற்குப்‌ பேருதவி சேரும்‌ - மனுரெறியிற்சேர்ர்திருக்கும்‌ புத்தி 
யும்‌ வில்லிற்பூட்டப்பட்ட காணியும்‌ ஆகிய இரண்டுமே இவனுக்குப்‌ பேருத 


வியாகப்‌ பொருந்‌ தவனவாகும்‌. எ-று, 


சாமரையும்‌ குடையும்போலச்‌ சதுரம்சசேனையும்‌ அலம்சாரத்தின்‌ 
பொருட்டிருக்கன்‌ றனவன்‌ நிப்‌ போரின்பொருட்டிருக்கவில்லை என்பதாம்‌. 


ஒடுங்குவன விலகலையி னுளபலங்கண்‌ முன்னையிற்செய்‌ 
தடங்குவன வவவியலை யறிவிப்ப போலிவற்கு 
நடுங்குவன னுதநெறிப்பு மின்மையினா னனியாவை 
தொடங்குவன பலத்தல்லாற்‌ பிறிகொன்டுற்‌ றோேன்றாுவே, 


அரசியற்படலம்‌. அள 


இ-ள்‌. முன்னையிற்‌ செய்து அடங்குவன ஒடுங்குவன வில சலைபினுள 
: பலங்கள்‌ - பூரூவசென்மத்திர்செய்யப்பட்டு அமைச்துள்ளனவாதஇிய பரநத 
| நூல்களால்‌உர்த பயன்கண்முதலியன ,--அவ்வியலை அறிவிப்பபோல்‌ - அம்‌ 

தப்‌ பூருவசென்‌ மவா சனையினியல்பை அறிவித்தல்போல, -— நஈணி யாலை 
தொடங்குவன பலத்தல்லால்‌-(இத்திலீபனால்‌) மிகவும்‌ எவைகள்‌ தொடங்கப்‌ 
படுஇன்‌ றனவோ அலைகள்‌ (செய்து முற்றியபின்கிகழும்‌) பிரயோசனங்க 
ளாலே (வெளிப்பலென) அல்லாமல்‌,- இவற்கு நநெகுவன நுதல்‌ ரெறிப்‌ 
பும்‌ இன்மையினால்‌ பிறிதொன்றால்‌ தோன்று - இவனுக்குத்‌ அடிப்பனனா இய 
நெற்றி நெறிப்பாகியதொழிலும்‌ இல்லாமையினால்‌, வேறொன்றால்‌ அக்க 
ருமங்கள்‌ வெளிப்படா, எ-று, 


பிராரத்தவினையால்‌ இம்மையில்லந்த சாஸ்திர அறிவு முதலியனவற்‌ 
முற்‌ பூருவசென்மவாசனையை அறிதல்போல இவன்‌ தொடங்கிச செய்வ 
னவும்‌ பலத்தாலேயே தெரியப்படும்‌ என்பதாம்‌. ““கடைக்கொட்‌சசசெய்‌ 
தச்சதாண்மையிடைக்கொட்டு -- னெற்றாவிழுமந்தரும்‌” என உணர்ந்து 
கருமங்களைச்செய்வான்‌ என்றபடி. உம்மையினால்‌ மந்திராலோசனை மனவி 
காரம்‌ முதலியனவுங்‌ கொள்ளப்படும்‌. இதுவே முதனூற்கருத்து. (௧௫) 


அ றிவின்மவு னமும்வலியிற் பொறையுமிலங்‌ கருங்கொடையி 
னெறிபகர்த லின்மையுமோர்‌ நிலைப்படா நிலையாய 

யிறிலினித விரோதருண மென்பவிவை பிறியா து 
செறிவினிவ னஅடன்றேற்றி யெழுந்தன்ன திறனாமால, 


இ-ள்‌. அறிவில்‌ மவுனமும்‌ - அறிவின்கண்‌ மெளனமாயிருத்தலும்‌,-- 
வலியிற்‌ பொறையும்‌ - வலிமையின்‌ கண்‌ பொறுமையும்‌,--இலங்கு அருங்‌ 
கொடையில்‌ நெறிபகர்தல்‌ இன்மையும்‌ - விளங்குஇன்‌ ற அரிய கொடையில்‌ 
முறையே ஒருவருக்குஞ்‌ சொல்லரமையும்‌ ஆகிய இலைகளை, ஓர்‌ நிலை 
ப்படா நிலையாய பிறிவின்‌ நித விரோத குணம்‌ என்ப - ஒருநிலைப்படாத 
நிலையாய பிரிவினாலே நித்தியவிரோதகுணங்கள்‌ என்று சொல்வர்‌,-- 
இவை பிறியாது செறிவின்‌ இவனுடன்‌ தோற்றி எழுந்தன்ன  இறனாம்‌ - 
இவை விரோசமின்‌றிச்‌ சேர்ச்‌ திருததலினால்‌ இவனுடன்‌ கூடப்பிறர்‌ து எழும்‌ 


தாலன்ன தன்மையவாம்‌. எ-று, 


அறிவ முதலிய குணங்களுள்ளபொழுது அவற்றிற்கு விரோதமாகிய 
மெளன முதலிய குணங்கள்‌ அமைச்‌ திருத்தல்‌ ஒருவரிடத்திலரி.த; இவனிடக்‌ 
தில்‌ அறிவுமுதலிய குணங்களுள்ளபொழுகே மெளனமுதலிய குணங்களும்‌ 
விரோதமின்றி இயற்கையாகவே அமைந்திருந்தன என்பதாம்‌. (௧௬) 


மருளினிலை யரையுலகு நிலைக்கவருத்‌ அதலானு 
மருளுமருஞ்‌ ச௪ரந்ததிக்கா யில்லடையு மதனானுக்‌ 
தெருளுமற முதன்மூன்றிற்‌ றேடாது பின்னிரண்டு [ன்றே, 
பொருளுமுகுற்‌ பொருலொன்றின்‌ பொருட்‌ டடைந்‌ தவிவற்க 


௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. மருளின்‌ கிலையரை உலகு நிலைக்க வருக்துதலானும்‌ - அறி 
வில்லாத தன்மையையுடைய தழோர்களை உலகம்‌ நீலைபெறும்படி வருத்து 
தலானும்‌--அருளும்‌ அருஞ்‌ சந்ததிக்காய்‌ இல்‌ அடையும்‌ அதனானுய - 
(பிதிர்கடனை ஒழித்து நற்கதியைத்‌) தருகின்ற அரிய சந்ததியின்பொரு 
ட்டாக இல்லாசசிரமத்தை அடைர்த அதனாலும்‌. தெருளும்‌ அறம்‌ முதல்‌ 
மூன்‌ றில்‌ - தெளியப்படும்‌ அறமுதலிய மூன்‌ றனுள்ளே,- பின்‌ இரண்டு பொ 
களும்‌ முகற்பொருள்‌ ஒன்‌ நின்‌ பொருட்டு தேடாது இவற்கு அடைந்த - 
பின்னுள்ள பொருளுமின்பமுமாகிய இரண்டுபொருளும்‌ முதலிலுள்ள 
அரமாதகிய பொருளொன்றின்பொருட்டாக (விரும்பிச்‌) சம்பாதியாமலே 
இவனுக்கு அடைந்தன. எ-று, 

இன சாரியை, வருத்துதலானும்‌, அடையுமதனானும்‌ அடைந்த எனக. 
உலகமாயெபொருளும்‌ இல்லால்வரும்‌ இன்பமும்‌ இவனால்‌ விரும்பப்ப 
டாது அறத்தின்பொருட்டாக அடைந்துள்ளன என்பதாம்‌. “பொருளு 
மின்பமுமறத்துவழிப்படூஉந்தோற்றம்போல?? என்றார்‌ பிறரும்‌. (௧௪) 


ஈறின்மகப்‌ பொருட்டாசர்‌ திறைகொண்டா னிவன்மகவா 
னாஅபயிர்ப்‌ பொருட்மிலகின்‌ மழைநன்னர்‌ நல்கினனாற்‌ | 
கூறுமின்‌ யன தகைகொள்‌ கொடையினா லவர்தம்மின்‌ 
மாறியிரண்‌ லெகினையு மலிவித்தார்‌ பெரிதன்றே. 


. இ-ள்‌. இவன்‌ ஈறு இல்‌ மகப்‌ பொருட்டு அரசர்‌ திறைகொண்டான்‌ - 
இத்திலீபன்‌ அளவில்லாத யாகத்தின்பொருட்டாக அரசர்களுடைய 
திறைப்பொருளைக்‌ கவர்ந்தான்‌. -மகவான்‌ நாறு பயிர்ப்‌ பொருட்டு உல 
இல்‌ மழை நன்னர்‌ நல்கினன்‌ - இர்திரன தோன்றும்‌ பயிரின்பொருட்டு : 
உலகிலே மழையை மிகவும்‌ பெய்வித்தான்‌.--கூறும்‌ இனையன தகை 
கொள்‌ கொடையினால்‌ - சொல்லப்படும்‌ இந்தத்தகைமையைக்கொண்ட 
கொடையினால்‌ -— அவர்‌ தம்மில்‌ மாறி இரண்டு உலதினையும்‌ பெரிது மலி 
வித்தார்‌ - அவ்விருவரும்‌ தம்முள்ளே மாறி (ப்‌ பூமி சுவர்க்கமாகிய) இரண்லெ 
கத்தையும்‌ மிகவும்‌ வளத்தால்‌ மலியச்செய்தார்கள்‌. எ-று. 


இறைகவாந்து யாகஞ்செய்தான்‌ என்பார்‌ மகப்பொருட்தெ திறை 
கவர்ந்தான்‌ என்னார்‌. மாறுதல்‌ கொடுக்கல்‌ வாங்கல்‌ செய்தல்‌. (௧௮) 


மற்றாழ்ந்த பகைவனே யெனினுநெறி மாண்புளனே 

லுற்றாம்ந்த பிணியானுண்‌ மருந்தினுளங்‌ கொள்வானாற்‌ 

சொற்றாழ்க்த நட்பினனே னுந்தீமை தோன்றினசரப்‌ 

பற்றாழ்க்த விரல்போலப்‌ பதைப்பினொடு நீக்குவனால்‌. 

இ-ள்‌. அழ்ந்த பகைவனே எனினும்‌ நெறி மாண்பு உளனேல்‌ - வயிரி 
த்த பகைகனேயெனினும்‌ நல்லொழுக்கமும்‌ நற்குணமும்‌ உள்ளவனாயின்‌ ,- 
உற்று அழ்ந்த பிணியான்‌ உண்‌ மருந்தின்‌ உளம்‌ கொள்வான்‌ - அடைந்து 


அரசியற்படலம்‌. ௮௯ 


முதிர்ந்த கோயையுடையவன்‌ உண்ணுகின்ற மருந்தை (விரும்பி உண்ணு 
தல்‌) போல (அவனை) விரும்புவான்‌,--சொல்‌ தாழ்ந்த ஈட்பினனேனும்‌ தீமை 
தோன்‌ றின்‌ - சொல்லாம்‌ பணிந்த நட்பினனாயிருர்தாலும்‌ (அவனிடத்து) 
இமைகள்‌ காணப்பமொயின்‌ -—அராப்‌ பல்‌ தாழ்ந்த விரல்போலப்‌ பதைப்பி 
னொடும்‌ நீக்குவன்‌ - பாம்பின்‌ பல்‌ அழுந்திய விரலைப்‌ (பதைப்பேரடு வெட்டி 
நீக்குதல்‌) போலப்‌ பதைப்போடு நீக்குவான்‌. எ-று. 


தீயதாயினும்‌ ஈற்குணங்கரு தி மருந்தைக்‌ கொள்ளுவார்கள்‌; ஈல்லதாயி 
னும்‌ திக்குணங்கருதி விரலை ிக்குவார்கள்‌. அதுபோலச்‌ சத்துருவாயினுஞ்‌ 
சிட்டனை ஈற்குணங்கருஇப்‌ பந்துவாகக்‌ கொள்வான்‌; ஈட்பினனாயினுந்‌ அட்‌ 
டனைத்‌ தீக்குணங்கருதிச சத்துருவாகக்கொண்டு நீக்குவான்‌ என்பது 
இதன்‌ கருத்து. (௧௯) 

போற்றுறு தக்கணையாக பாரியெனப்‌ புகர்‌ தமைபோன்‌ 

மாற்றரிய மகதர்குலத்‌ துதித்திவற்கு மனையானாள்‌ 

சாற்றரிய விபுதர்குலற்‌ தழைக்கவிரி தடங்கடல்வாய்த்‌ 

தோற்றுமருந் தனநீர்மைத்‌ தோகைசுதக்‌ கணையென்பாள்‌. 


இ-ள்‌. போற்றுறு தக்கணை யாகபாரி எனப்‌ புகுக்தமைபோல்‌ - 
போற்றப்படும்‌ தக்கணையான து யாகபாரி யென்று புகுந்தவாறுபோல — 
மாற்று அரிய மகதர்‌ குலத்து உதித்து இவற்கு மனையானாள்‌ - ஒப்பில்லா 5 
மகதவம்மிசத்‌ திர்பிறக்து இவனுக்கு மனைவியானவள்‌, சாற்று அரிய விபுதர்‌ 
குலம்‌ தழைக்க விரி தடம்‌ கடல்வாய்த்‌ தோற்றும்‌ மருந்து அன நீர்மைத்‌ 
தோகை - சொல்லுதற்கரிய (உயர்ச்சியைக்கொண்ட) தேலர்குலந்‌ தழைக்‌ 
கும்படி பரந்த பெரிய கடலினிடத்துத்தோ ற்றிய அமுகையொ த்த இயல்பை 
யுடைய பெண்‌, சுதக்கணை என்பாள்‌ - சுதக்கணை என்று பெயர்‌ கூறப்படு 
வாள்‌. எ-று, 


தோகை உவமையாகுபெயர்‌. (௨௦) 
மலிவாய பேருததி யகழாக மதில்வட்டம்‌: 

பொலிவாய பெருக்திகரி வளைவாகப்‌ புவியாவு 

மொலிவாய வொருககர்போ லுலவுதன தாணைசெலக்‌ 
கலிவாய களிற்றாசர்‌ பொதுநீக்கிக்‌ காக்குகாள்‌. 


இ-ள்‌. மலிவு ஆய பேர்‌ உததி அகழாக - நிறைவைக்கொண்ட பெரிய 
புறவாழி இடங்காக,- பொலிவு ஆய பெரும்‌ இஇரி வளைவு மதில்‌ வட்டம்‌ 
ஆக - பொலிவுபொருந்திய பெரிய சக்கரவாளகிரியின்‌வளைவு மதிலின்‌ வளை 
வாக,புவி யாவும்‌ - பூமிமுழுதையும்‌,--ஓலி வாய ஒரு ஈகர்போல்‌- (செல்‌ 
வத்தின்‌) வளர்வைச்‌ தன்னிடத்தேகொண்ட ஒருஈகரத்தைப்போல உலவு 
தனது அணைசெல - விளங்குகின்ற தனது ஆணைசெல்லும்படி கலி வாய 
களிற்று அரசர்‌ பொதுநீக்கிக்‌ காக்குநாள்‌ - பிளிற்றொலிபொருர்திய 

௧௨ 


௯௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


வாயையுடைய யானைப்படையைக்கொண்ட அரசர்களது பொதுவைக்கடி 
நீது காக்கின்‌ றநாளில்‌. எ-று. 


யாவும்‌ காக்குநாள்‌, போலக்‌ காக்குநாள்‌, செலக்‌ காக்குராள்‌, நீக்டிக்‌ 
காக்குமாள்‌ எனத்‌ தனித்தனி முடிக்க. ஈகர்போல இலகுவாகக்‌ காக்கு 


தாளில்‌ எனக. (௨௧) 


நறைகொண்ட மலர்ப்பொகுட்டு ஈங்கையென ஈலந்திகழ்கன்‌ 
னிறைகொண்ட மயில்வயிற்சே யுறலின்மை நினைக்‌ துகினை க்‌ 
அறைகொண்ட பேராசை யொருங்குபரசக்‌ துளமுழுஅஞ்‌ 
சிறைகொண்டு மீதூரச்‌ சில்பகல்போக்‌ செனன்றே, 


இ-ள்‌. ஈறைகொண்ட மலர்ப்பொகுட்டு நங்கை என நலம்‌ திகழ்‌ - 
வாசனையைகீகொண்ட தாமரைப்பொகுட்டிலிராக்கனெற இலக்குமியைப்‌ 
போல அழகுவிளங்குகஇன்‌ ஐ.,--ஈல்‌ நிறைகொண்ட மயில்‌ வயின்‌ - கல்ல 
நிறையைக்கொண்ட மயில்போல்வாளா இய சதக்கிணையிடத்‌ ௫,- சேய்‌ உறல்‌ 
இன்மை நினைந்து நினைந்து உறைகொண்ட பேராசை - ஒரு புதல்வன்றோ 
ன்றாமையை நினைத்து நினைத்து அடிப்பட்ட பேராசையான து — ஒருங்கு 
பரந்து உளம்‌ முழுதும்‌ சிறைகொண்டு மீதூர - ஒருங்கே பரந்து மனமுழு 
வதையும்‌ கவர்க்து மேற்பட,--சில்பகல்‌. போக்கனென்‌ - லெநாளைக்‌ கழித்‌ 
தான்‌, எ-று. 


நினைந்து நினைந்து என்னுமடுக்கு ஒருதொழில்‌ பலகாளிகழ்தற்பொ 
ரட்ட, ௮ஃது ஈண்டு ஏதுப்பொருட்டாய்நின்றது. உறைகொண்ட - ஒரு 
சால்‌, (௨௨) 


அரசியற்படல முற்றிற்று, 


குடை கூறுபடலம்‌. 


அயவ னெதிர்வ ஈல்ல வல்லவை யடாது சென்ற 

தியவை படாது தன்மச்‌ செம்மையிற்‌ செல்லு மோர்நாட்‌ 

பாய்கதிர்ப்‌ படலை வட்டப்‌ பரிதியஞ்‌ செல்வன்‌ பெளவக்‌ 

தூய்‌ அறத்‌ தோற்றிக்‌ ழ்பாற்‌ நிசைமுகந்‌ அளக்கு காலை. 

இ-ள்‌. ஆயவன்‌ - அவ்லியல்பினையுடையோனாகிய திலீபன்‌ -—எதிரவ 
நல்ல அல்லவை அடாது -எதிர்காலத்து வருவனவாகிய வினைகளிலே ' 
திமையானலைகள்‌ பொருந்தாமலும்‌— சென்ற தீயவை படாது - செய்து 
முடிச்தவைசளிலே நிமையரனலைகள்‌ பொருர்தாமலும்‌,-தன்மச செம்‌ 


குறைகூஅப்டலம்‌. பு 


மையில்‌ செல்லும்‌ ஓர்காள்‌ - தருமநீ தியோடுசெல்லுகன்‌ ற ஐர்காளில்‌,-பாய 
கதிர்ப்படலை வட்டப்‌ பரிதியஞ்செல்வன்‌ - பரந்த இரணப்பரப்பையுடைய 
வட்டமான சூரியன்‌,--பெளலம்‌ தூய்து உறத்‌ தோற்றிக்‌ ழேபால்‌ திசை 
முகம்‌ துளக்கு காலை - சமுத்திரம்‌ அயமையுறத்தோன்‌ நிக்‌ திழக்குத்திசை 
யில்‌ முகத்தை வீிளக்கும்பொழுது. எ-று. 


எதிர்வ - எதிர்காலத்துச்‌ செய்யும்படிருமவினைகள்‌. சென்ற -இற 
நீதகாலத்துச்‌ செய்து கழிந்தவினைகள்‌. செய்வன செய்தவாதிய வினைக 
ளிலே தமை வாராதபடி காத்துச்‌ செல்லுகின்ற நாளில்‌ என்பதாம்‌. 
விளக்கல்‌ - விளங்கசசெய்தல்‌, (௪) 


திருக்குன்ற விளங்கு செவ்விச்‌ செம்பொனங்‌ கொடியை யுள்ளீத்‌ 
இருக்கின்ற தின்னா வென்னா வாவியுள்‌ ளிருத்தல்‌ செய்யாப்‌ 
பெருக்கின்ற மார்பிற்‌ கொங்கை யிணை த்தலைச்‌ சுவடு பின்ன 
மருக்குன்ற லில்ல போதுச்‌ சேக்கைகின்‌ றெழுக்கான்‌ மன்னோ. 


இ-ள்‌. திரு குன்ற விளங்கு செவ்விச்‌ செம்பொனங்கொடியை- இலக்‌ 
குமியின்‌ அழகுகுன்‌ உ விளங்குகின்ற அழகையுடைய சிலந்த பொற்கொடி 
போல்வாளை,--உள்ளத்து இருக்கன்‌ றது இன்னா என்னா. அவியுள்‌ இருத்‌ 
தல்‌ செய்யா - மனத்தில்‌ (இருத்தி) இருக்கின்றது தீமை என்று உயிரினு 
ள்ளே இருத்‌தி,--பெருக்கன்ற மார்பில்‌ கொங்கை இணைத்‌ தலைச்‌ சுவடு 
பின்ன '- தனது பெருமைபொருந்துனெற மார்பிலே (அவளின்‌) தனங்க 
ளிரண்டின்‌ தலைச்சுவடான த பதிய, மருக்‌ குன்றல்‌ இல்ல போதுச்‌ சேக்‌ 
கை நின்று எழும்தான்‌ -வாசனைகுறையாத புட்பசயனத்தினின்‌ றும்‌ எழுந்‌ 
தான. எ-று. 


கொடியை இருத்தல்செய்யா எழுந்தான்‌, பின்ன எழுந்தான்‌ எனத்‌ 
தனித்தனி முடிக்க. மனத்துள்‌ இருத்தியதையொழித்து உயிரினுளிரு £. தினா. 
னெனவே உயிர்போல விரும்பினானென்பதாம்‌. ““பெருக்குன்‌ றமார்பில்‌?? 
என்னும்‌ பாடத்திற்குப்‌ பெரிய குன்றம்போலும்‌ மார்பில்‌ எனப்‌ பொருள்‌ 
கொள்க. (௨) 


அம்மலர்த்‌ தாது மூழ்கி யாரகி லாவி யுண்டு 
செம்மையிற்‌ பளிசம்‌ வேய்ந்து மான்மதற்‌ திளைத்த தெண்ணீர்‌ 
கொய்ம்மலர்க்‌ கோதை ஈல்லார்‌ குலமணிக்‌ கடிப்பத்‌ தங்கட்‌ 


கைமலர்‌ கவின வேற்தக்‌ கண்மலர்‌ கழீ இயி னானே. 


இ-ள்‌. அம்‌ மலர்த்‌ தாது மூழ்‌இ- அழகிய பூந்தாது மூழகப்பெ 
ற்று, --ஆர்‌ அதில்‌ ஆவி உண்டு- அரிய அறெபுகையை உண்கி,--செம்மை 
யில்‌ பளிதம்‌ வேய்ந்‌ அ - செவ்விதாகப்‌ பச்சைக்கருப்பூரம்‌ அளாலப்பெற்று,- 
மான்‌ மதம்‌ திளைத்த தெண்ணீர்‌ - மிருகமதம்‌ கலக்கப்பெற்ற தெளிந்தநீரை ,-- 
குலமணிக்‌ கடிப்பத்‌து - உயர்ந்த மணிகள்பதித்த கரகத்தின்கண்‌,--0கொய்‌ 


௯௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


மலர்ச்‌ கோதை நல்லார்‌ - கொய்யப்படும்‌ மலரையணிந்த கூந்தலையுடைய 
மகளிர்‌, -கைமலர்‌ கவின அங்கண்‌ ஏந்த - கைமலர்‌ அழகுறும்படி அங்கே 
ஏந்திகிற்ப,- கண்மலர்‌ கழீ இயினான்‌ - அரந்நீரினாற்‌ (றன து) கண்ணாகிய மல 
ரைக்‌ கழுவினான்‌. எ-று. 


நீரை கரகத்து எந்த (அதனாற்‌) கழீஇயினான்‌ என்க. (௩) 


தவிர்வில தகைய பற்ப றண்ணதிக்‌ கொணர்ந்த தெண்ணீர்‌ 
நவிரெ றி நலத்தி னாடி நன்னிலை நயத்த னாகிக்‌ 
கவிர்புரை செக்காச்‌ சக்‌ கானறவம்‌ புறத்த தன்றி 


யவிர்மணி யகத்த தாய வம்பொன்மண்‌ டபத்த னானை. 


. இ-ள்‌. தவிர்வு இல தகைய பல்பல்‌ தண்‌ நதி கொணர்ந்த தெண்‌ 
ணீர்‌ - நீங்காத தகைமையையுடைய பற்பல தண்ணிய நதிகளினின்‌ இம்‌ 
கொணர்ந்த தெளிந்த நீரில்‌ --ஈவிர்‌ எறி நலத்தின்‌ அடி - குற்றத்தை 
ஒழிக்கின்‌ உ பிரகாசத்தோடும்‌ ஸ்கானஞ்செய்௮.--ஈன்னிலை நயத்தன்‌ ஆதி - 
நன்னிலையைத்தரும்‌ கித்தியகருமத்தை விரும்பிச்‌ செய்‌ துமுடி த்‌ தவனா௫,--- 
கவிர்‌ புரை செக்சர்‌ சீதக்‌ கான்‌ தவம்‌ புறத்தது அன்‌ றி - முருக்கலரையொ 
த்த செர்நிறத்தைக்கொண்ட (மாணிக்கங்களின்‌) குளிர்ச்சி பொருந்திய ஒளி 
தவமுகன்‌ ற புற த்தையுடையதன்‌ றி, அவிர்‌ மணி அகத்தது அய - விளங்குக 
ன்ற மணிகளைக்கொண்ட அகத்தையுடைய துமாய, -— அம்‌ பொன்‌ மண்‌ 
டபத்தன்‌ அனான்‌ - அழகிய பொன்னாலாகிய மண்டபத்தின்கண்ணே அடை 
ந்து விற்றிருக்தான்‌. எ-று. 


நன்னிலை - உபசாரம்‌. (௪) 


நென்மணி நீட்டு வாரு நெடிதைந்து நிகழ்த்து வாருஞ்‌ 
சொன்முறை அதிக்கு வாருர்‌ தருப்பைநீர்‌ தூற்று வாரும்‌ 
பொன்‌ மழை யேற்குவாரும்‌ புராதன புனித வேத 
மென்மையின்‌ மிழற்று வாரும்‌ வேதிய ராயி னாரே. 


இ-ள்‌. வேதியர்‌ - பிராமணர்கள்‌,--நெல்மணி நீட்வொரும்‌ - (அரசனு 
க்கு) அக்கதைகளைக்‌ கொடுப்பவரும்‌,--நெடிது ஐந்து நிகழ்த்துவாரும்‌ - 
விரிவாகப்‌ பஞ்சாங்கத்தைச சொல்பவரும்‌,--சொல்முறை துதுக்குவாரும்‌ - 
சொற்களால்‌ முறைப்படி துதிப்பவரு.ம,--தருப்பை தீர்‌ தூற்றுவாரும்‌ - 
தருப்பையினால்‌ நீரைப்‌ புரோட்டுப்பவரும்‌,- பொன்மழை ஏற்குவாரும்‌ - 
பொன்மழைகளைத்‌ (தியாகமாக) ஏற்பவரும்‌,--புராசன புனிச வேதம்‌ 
மென்மையின்‌ மிழற்றுவாரும்‌ ஆயினார்‌ - பழைய பரிசுத்தமான வேதங்களை 
மெல்லோசையோடு பாராயணஞ்செய்பவருமாயினார்‌. எ-று. (௫) 


கோட்டுகிர்ப்‌ பதுமச்‌ செங்கைக்‌ கொடியனார்‌ குழங்கன்‌ மாலை 
்‌ நீட்டுகிற்‌ பதும்வெண்‌ கற்றைச்‌ சாமரை யிரட்டி நேச 


சறைஉறுபடலம்‌, I. 
மு 


மீட்டதெிற்‌ பதும்பல்‌ லாண்டங்‌ கிசைக்குகிற்‌ பதுமா லத்தி 
காட்டுகிற்‌ பதும்‌2வர்‌ தற்கே கடனதா யிற்று மாதோ. 


இ-ள்‌. கோடு உ௫ர்ப்‌ பதுமச்‌ செங்கைக்‌ கொடியனார்‌ - வளைவையுடைய 
ஈகத்தைககொண்ட தாமரைமலர்போலும்‌ வெந்தகைகளையுடைய கொடிபோ 
லும்‌ மகளிர்‌,--குழங்கன்மாலை நீட்டிற்பதும்‌ - குழங்கன்மாலையை நீட்டு 
வதும்‌, வெண்‌ கற்றைச்‌ சாமரை இரட்டி நேசம்‌ ஈட்டுகிற்பதும்‌ - வெள்ளிய 
கற்றையாகய சாமரைகளை இரட்டி அனபுமிகுவதும்‌.-— பல்லாண்டு இசை 
க்குகிற்பதும்‌- பல்லாண்டைக்‌ கூறுவதும்‌, அலத்தி காட்டுஇற்பதும்‌ - அல 
சதி காட்வெதும்‌-—வேந்தந்கே கடனது ஆயிற்று - அரசனுக்கே உரிமையா 
யிற்று, எ-று. 


ஏ - பிரிநிலை. வேந்தற்கே கடனதாயிற்று என்பதற்கு அரசனுக்கே செ 
ய்யப்பமெ கடப்பாடாயிற்று எனினுமாம்‌. (௬) 


வாய்க்‌ துகொண் உடையார்‌ வைவே லணங்கஞார்பிணங்கன்‌ மா 
வேய்க்துகொண் வெப்ப நாளும்‌ இகழ்வுருா வீங்குதொளார்‌| லை 
உட ட்‌ பு | . ௫ ௫ ட 
காய்ந்துகொண்‌ டைய தானை யாயிரர்‌ காவல்‌ சூழ்ந்தா 
ராய்ந்துகொண்‌ டைய வீ ரயு தரி லொருவ ரம்மா. 


இ-ள்‌. அடையார்‌ வை வேல்‌ வாய்ந்து கொண்டு - பகைவரது கூரிய 
வேலை வென்று கவர்க்‌ த, அணங்கினார்‌ பிணங்கல்‌ மாலை வேய்ந்து கொ 
ண்‌ - பெண்களது பிணையன்‌ மாலையைச்‌ சூட்டிக்கொண்ட உவப்ப - அவ 
ருவக்கும்படி,--நாளும்‌ திகழ்வுறா வீங்கு தோளார்‌ -நாடோறும்‌ திகழ்வுற்‌ 
அப்‌ பூரிக்கின்‌ ற புயங்களையுடையவர்களா நிய, அயுதரில்‌ ஒருவர்‌ ஆய்ந்து 
கொண்ளெொள வீரர்‌ - பதினாயிரவரிலொருவராக வைத்து ஆராய்ந்‌ துகொள்ளப்‌ 
பட்டவீரர்கள்‌-— காய்ந்து கொண்டு உடைய தானை ஆயிரர்‌ காவல்‌ சூழ்ச்தார்‌- 
கோபித்தலைக்கொண்டுள்ள படைகளையுடைய ஆயிரவர்‌ காவலாகச சூழ்ந்‌ 
தார்கள்‌. எ-று, 

கொண்டு திகழ்வுறா வீங்கு கோளார்‌, வேய்ந்துகொண்டு திகழ்வுறா 
வீங்குதோளார்‌ எனக்‌ தனித்தனி முடிக்க. வேல்‌ -புண்ணுமாம்‌; ஆகுபெயர்‌. 
இப்பொருட்கு வாய்ந்துகொண்டு என்பதற்குச்‌ சிறப்புறக்கொண்டு எனப்‌ 
பொருள்கொள்க. (௪) 


முடிப்பிணை யலங்க முழ முதிர்தர முழங்கும்‌ வெவவாய 
கொடிப்பிணை யிலாது விம்ம விசை த்தெறி நோன்கைச்‌ சூரற 
அுடிப்பிணத்‌ திசை! மாவச்‌ செம்முகந்‌ அளக்கிக்‌ கன்னக்‌ 
கடிப்பிணை கவினச்‌ சூழ்ந்தார்‌ கஞ்சுகி மிலேச்ச ரெல்லாம்‌. 


இ-ள்‌. கஞ்சுகி மிலேச்சரெல்லாம்‌ - குப்பாயத்தையணிந்தவர்களாகய 
மிலேச்சர்களெல்லாம்‌,--முடிப்‌ பிணை அலங்கல்‌ தாழ - முடியிலுள்ள பிணை 


௯௪ இரருவம்மிசம்‌. 


யன்மாலை தாழவும்‌,--மூதிர்தார முழங்கும்‌ வெவ்வாய்‌ ரொடிப்பு இணையி' 
லாது விம்ம - முதிரமுூழங்குகின்ற கொடி௰ வாயினின்றுமுண்டாகின்‌ ற 
கடுஞ்சொல்‌ ஒப்பின்றி ஒலிக்சவும்‌.--விசைத்து எறி நோன்‌ கைச்‌ சூரல்‌ 
துடிப்பு இணைச்‌ திசை துமாள- விசைகொண்டு வீசுகின்ற வலிய கையி 
லுள்ள பிரம்பின்‌ வீச்சு இரண்டு இசையையும்‌ அளாவ,— செம்‌ முகம்‌ அளக்க - 
செவ்விய முகத்தை அசைத்து,--சன்னக்‌ கடிப்பிணை கவினச்‌ சூழ்ந்தார்‌ - 
காதிலணிந்த கடிப்பிணையான து அழகுசெய்யச்‌ சூழ்ஈ்சார்கள்‌. எ-று, 


தாழவும்‌, விம்மவும்‌ எறி சூரல்‌ என்க. வடஇசையைநோரக்கி வீசி 
னால்‌ அவ்வீசசுத்‌ தென்‌ நிசையையும்‌, தென்றிசையைநோக்கி வீசினால்‌ அவ்‌ 
வீச்சு வடதிசையையும்‌ இவ்வாறே ஏனைச்‌ இசைகளையும்‌ ௮ளாவும்‌ என்பார்‌, 
கூரறறுடிப்பிணை தஇசைதுழாவ என்முர்‌. கடிப்பிணை - குண்டலம்‌. கஞ்‌. 
சுகிமிலேச்சர்‌ ஒருமைப்பன்‌ மைமயக்கம்‌. (௮) 


இளைக்கடல்‌ வளைவு மாலோன்‌ இளெருடு வளைவு, நீதி 
திளைக்குநர்வளை வுந்‌ தன்மச்செழுங்கலை வளைவுஞ்‌ செஞ்சொல்‌ 
விளைக்குகர்‌ வளைவுக்‌ தேனு வேட்டவர்‌ வளைவு மேரு 
வளைக்கடல்‌ வளைவு மற்றை மாகதர்‌ வளைவு மொக்கும்‌. 


இ-ள்‌. இளைக்கடல்‌ வளைவும்‌ அலோன்‌ இளர்‌ உடு வளைவும்‌ ஓக்கும்‌ - 
(அரசனை) சுற்றமாயெ கடல்‌ அளைக்துகிற்றலும்‌ சந்திரனே விளங்குகன்ற 
நட்சத்திரங்கள்‌ வளைக்துரிற்றலும்‌ (தம்முள்‌) ஒக்கும்‌ இ. இளைக்குகர்‌ வளை 
வும்‌ தன்மச்‌ செழும்‌ கலை வளைவும்‌ ஒக்கும்‌ - அமைச்சர்‌ வளைந்துகிற்றலும்‌ 
தருமத்தையுணர்ததும்‌ செழிய நூல்கள்‌ வளைந்துகிற்நலும்‌(தம்முள்‌) ஒக்கும்‌, 
செஞ்சொல்‌ விளைக்குகர்‌ வளைவும்‌ சேனு வேட்டவர்‌ வளைவும்‌ ஓக்கும்‌ - செஞ்‌. 
சொற்களாலாகிய கவிகளைப்பாடுவோர்‌ வளைர்‌ தநிற்றலும்‌ சேனுவைவிரும்பி: 
னோர்வளைந்‌ துநிற்றலும்‌ (தம்முள்‌) ஒக்கும்‌--மற்றை மாகதர்‌ வளைவும்‌ மேரு 
வளைக்கடல்‌ வளைவும்‌ ஒக்கும்‌ - மற்றைய மாகதர்‌ வளைம்துமிற்றலும்‌ மேரு, 

வைச்‌ சங்கையுடைய கடல்‌ வளைந்துநிற்றலும்‌ (தம்முள்‌) ஒக்கும்‌. எ-று. 


கொடைக்குத்‌ தேனுவும்‌ ஒலிக்குக்‌ கடலும்‌ உவமை என்க. வளைவு - 
சூழ்ந்துநிற்றல்‌, நீதிதிளைக்கு£ர்‌ - நீதியில்‌ அமிழந்தினோர்‌; எனவே மர்தி' 
ரிகள்‌ என்பது பெற்றாம்‌. அமிழந்தல்‌ ஈண்டுப்‌. பலகாற்பயிறல்‌. மாக: 
தீர்‌ - வம்மிசபரம்பரையைப்‌ புகழ்ச்‌ துபாடுவோர்‌.. இது. கடைகிலைச்‌பகமெ. 
ன்னு மலங்காரம்‌. (௯) 


ஈகல்கடிர்‌ தெவையுர்‌ தன்ன ஈன்சரதி தடக்கும்‌ வெய்ய 
பகல்கடிந்‌ தொளிருஞ்‌ சோதிப்‌ பன்மணிப்‌ பீடத்‌ த்த 
மிகல்கடிந்‌ துலக மெல்லாம்‌ வெண்குடை நிழற்றும்‌ வேந்‌.த 
மிகல்கடிர்‌ திலங்கும்‌ வேலா னின்னண மிருந்த காலை, 


முறைகூ௮படலம்‌, ௯௫ 


இ-ள்‌. இன்னணம்‌ - இவ்வாறு.--அங்கண்‌ - அவ்விடத்து,--ஈகல்‌ கடி 
நீது எவையும்‌ தன்ன ஈன்‌ கரத்து அடக்கும்‌ வெய்ய பகல்‌ கடிந்து ஒளி 
ரும்‌ சோதி - பிரகாசத்தைக்கெடுத்து எப்பொருளையும்‌ தனது ஈல்ல ர 
ண.க்தினுள்ளே அடக்குகன்‌ ம வெப்பத்தையுடைய சூரியனை வென்று விள 
ங்குகின்ற ஒளியையுடைய, பல்‌ மணிப்‌ பீடத்து - பல மணிகள்பதித்த 
பீடத்தின்கண்‌,--மிகல்‌ கடிர்து உலகமெல்லாம்‌ வெண்குடை நிழற்றும்‌- 
அடங்காமையை ஒழித்து உலகம்முழுவதும்‌ வெண்கொற்றக்குடையை நிழ 
லச்செய்யும்‌_— வேந்தர்‌ இகல்‌ சடிந்து இலங்கும்‌ வேலான்‌ - அரசர்களது 
பகையை நீக்கி விளங்குகின்ற வேற்படையையுடையவனாதகிய திலீபமகா 
ராசன்‌,--இருர்தகாலை- இருந்தபொழுதில்‌, எ-று. 


நகல்‌ இகழ்வமாம்‌. இகல்‌ போருமாம்‌. மீடத்து இருந்தகாலை ஏன 
வும்‌, நிழற்றும்‌ வேலான்‌ எனவும்‌ இயைக்க. (௧௦) 


இடைந்ததொன்‌ நிலநன்‌ னீதி யிருங்கலை யுணர்வி னேன்று 
நடந்ததொன்‌ றுடையீர்‌ கேண்மி னற்கலை யேனு மீறிக்‌ 
கடந்ததொன்‌ றில்லை யெங்குங கலந்தெழிக்‌ கடக்‌ அமுள்ளங்‌ 
கடந்ததொன்‌ நென்னப்‌ பேசு கிற்கிய தொடங்கி னானே. 


இ-ள்‌, இடைந்தது ஒன்று இல நன்னீதி இருங்கலை உணர்வின்‌ 
ஏன்று நடந்த தொன்று உடையீர்‌ - தீங்கு சிறிதுமில்லாத நல்ல நீதிநாலறி 
விலே மிக்குச சென்‌ ற பழமையையுடைமீர்‌,--கேண்மின்‌ - கேளுங்கள்‌, 
நல்‌ கலையேனும்‌ மீறிக்‌ கடந்தது ஒன்று இல்லை - நல்ல நூல்களாயி 
ருந்தாலும்‌ (என்‌ உள்ளத்தை) வென்று கடந்தது ஒன்றேனுமில்லை,-— எங்‌ 
கும்‌ கலந்து எழீஇக்‌ கடர்தும்‌ உள்ளம்‌ ஒன்று டெர்தது என்ன - எக்கரும 
ங்களிலும்‌ கலந்து (அவற்றிலே). மேற்பட்டு முற்றுவித்தும்‌ மனத்திலே 
ஓர்கருமம்‌ (கடத்தற்கரிதாகக்‌) இடந்ததென்று,--பேசுகற்கிுய கொடங்கு 
னான்‌ - சொல்லும்படி தொடங்கினான்‌. எ-று, 


இல்‌ இடைநிலை ஆற்றலுணரநின்‌ றது. (௧௧) 


தன்மையி னமைந்து மூன்னர்த்‌ தவத்திடைத்தலைநின்‌ றின்மை 
புன்மையி னடாது நாளும்‌ பெறத்தகும்‌ புரவிற்‌ ரகப்‌ 
பன்மையி னடைந்த பேற்றிற்‌ பகர்வரு மைந்தற்‌ பேரொன்‌ 
றின்மையி னுயங்குகன்றே னிதுவென்ன அளத்த தன்றே. 


இ-ள்‌. தன்மையின்‌ அமைந்து- (தவத்‌ திற்குரிய) தன்மைகளோடுபொ 
ருக்தி,-முன்னர்த்‌ தவத்‌ இடைத்‌ தலைகின்று - முன்னரே தவத்திலே மேத்‌ 
பட்டுகின்றும்‌,--இன்மை புன்மையின்‌ அடாது - வறுமையைக்‌. கீழ்மை 
யோடு பொருந்தாது,-- நாளும்‌ பெறத்தகும்‌ புரவு. ஆதி - நாடோறும்‌ 
(யாமும்‌) பெறத்தச்ச கொடையைப்‌ பொருர்தியும்‌--பன்மையின்‌ அடைந்த 
பேற்றில்‌ - பலவாக (யான்‌) அடைர்த பேறுசளுள்ளே,--பகர்வு அரும்‌ 


௯௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


மைந்தற்பேறு ஒன்று இன்மையின்‌ உயங்குகின்றேன்‌ - சொல்லற்கரிய 
புதல்வற்பேறு ஒன்று இல்லாமையினாலே வருந்துகின்றேன்‌ - இது என்‌ 
னது உளத்தது- இதுவே எனது உளத்தின்கட்‌டெர்தது. எ-று. 


இற்று- சாரியை, தலமும்‌ தானமுமாகய இரணடனையுஞ்‌ செய்து 
யானடைந்தபேற்றில்‌ என்க. தவத்திற்குத்‌ தன்மையினமைதலும்‌ தானத்‌ 
திற்கு இன்மையடையாமையும்‌ இன்‌ நியமையாமையின்‌ இங்கனங்கூறினார்‌. 


கரமலர்‌ பற்றற காய பற்ஜொடுங்‌ கரையுங்‌ காணா 
அரமல ரினன லாழியுட்புதை யூறு தீரச்‌ 
சுரமலா சுருதி வாய்மைத்‌ தொல்லைநங்‌ குரவன்‌ பாத 


வரமலர்‌ புணேக்கோ ணேரின்‌ வலித்தது முண்டு மாதோ. 


இ-ள்‌. கரமலர்‌ பற்றற்கு ஆய பற்றொமெ கரையும்‌ காணாத -கைமல 
ராற்‌ பற்றற்குரிய பற்றுக்கோட்டோடும்‌ கரையையுல்‌ காணாமல்‌.-— உர மலர்‌ 
இன்னல்‌ அழி உள்‌ புதை ஊறு தீர - மனமாஇயமலர்‌ துன்பக்கடலின்‌ கண்‌ 
அமிழ்ச்திய இடையூறுடீங்க,-- சுரம்‌ மலர்‌ சுருதி வாய்மைத்‌ தொல்லை ஈம்‌ குர 
வன்‌ பாத வரமலர்‌ புணைச்கொள்‌ நேரில்‌ - சுரங்கள்பரந்த வேதத்தின்‌ மெய்ப்‌ 
பொருளை அறிந்த பழைய நமது குருவின்பாதமாதிய மேலாகிய மலரைப்‌ 


புணையாகக்சொள்ளுதலைப்‌ பொருக்தினால்‌, - வலித்ததும்‌ உண்டு - (யான்‌) 


கரு தியதாடிய பு£இரப்பேறும்‌ உண்டு, எ-று, 


காணாது புதை ஊறு தீர கொள்கேரின்‌ உண்டு என இயைக்க. கோள்‌ 


கீட்டல்விகாரம்‌. (௧௩) 


பொய்விடா திருந்த வெய்ய புன்பவக்‌ கடலை நீக்கு 
மெய்விடா தியைந்த வன்ன விழுத்துணைப்‌ புணையை யானே 
நைவிடா விரிந்த வாழி நற்கரை காணுங்‌ காறுங்‌ 

கைவிடா தமைந்தேன்‌ வையங்‌ காக்குமி னீர்க ளென்றான்‌. 


இ-ள்‌. பொய்‌ விடாது இருந்த வெய்ய புன்‌ பவக்‌ கடலை நீக்கும்‌ 
மெய்‌ விடாது: இயைந்த - அறியாமை நீங்காதிருந்த கொடிய எளிய பிறவி 
யாகிய கடலைக்‌ கடக்கன்ற உண்மை நீங்காது இயைந்துள்ள.-— அன்ன 
விழுத் துணைப்‌ புணையை - அந்தச்‌ சிறந்த துணையாயுள்ள (குருவின்‌ பாதமா 
இய) தெப்பத்கை,--கைவு இடா விரிந்த ஆழி நல்கரை காணும்‌ காறும்‌ - 
(புத்திரப்பேறின்மையாலாகிய) வருத்தத்தைக்கொடுத்துப்‌ பரர்த கடலின்‌ 
நல்ல கரையைக்கா ணும்வரைக்கும்‌,- யான்‌ கைவிடாது அமைந்தேன்‌ - யான்‌ 


பற்றிக்கொண்டேன்‌ ;-ீர்கள்‌ வையம்‌ காக்குமின்‌ என்றான்‌ - நீங்கள்‌ ்‌ 


யைக்‌ காத்துக்கொள்ளுங்கள்‌ என்றான்‌. எ-று, 


இயைந்தபுணையைக்‌ கைவிடாது அமைந்தேன்‌ என இயைக்க. பொய்‌. 
மிலையாமையுமாம்‌. வக ம பித்தத்‌ எனல்‌ துன்பக்கடல்‌. என்பது , 


பெறப்படும்‌. (௧௪) 


குறைகூஅப்டலம்‌. ௯௭ 


என்றலு மதிமிக்‌ காரு மெறுழிலா விளைய னேமைக்‌ [றி 
குன்றென வுரைத்தற கென்னோ குணஞ்செய்தே மெனனக்கூ 
யின்றணை முனிவற்‌ சேரி னிரும்பலன்‌ றருகாள்‌ வீணிற்‌ 
பின்றலின்‌ றென்னு மாற்று னம்முறை பெரிதி னேர்ந்தார்‌. 


இ-ள்‌. என்றலும்‌ - என்று அரசன்‌ கூறுதலும்‌-—மதிமிக்காரும்‌ - மந்தி 
ரிமாரும்‌-—எறும்‌ இலா இளையனேமைக்‌ குன்றென உரைத்தற்கு - வலி 
யில்லாத இளையேங்களை வலியுடைய மலைபோன்றேமென்று சொல்லுத 
ற்கு-என்‌ குணம்‌ செய்தேம்‌ என்னக்‌ கூறி - என்ன குணஞ்செய்தோ 
மென்று சொல்லி,--இன்‌ அணை முனிவற்‌ சேரின்‌ - இனிய துணையாதிய 
முனிவனை அடையின்‌ ,இரும்பலன்‌ தரு காள்‌ வீணில்‌ பின்றல்‌ இன்னு 
என்னும்‌ அற்றால்‌ - பெரியபயனைத்தருஇின்‌ றாள்‌ வீணாகச்‌ தாமதித்தலில்‌ 
லையென்னுந்‌ தன்மையினால்‌,--௮ முறை பெரிதின்‌ தேர்ந்தார்‌ - அக்கடமை 
க்கு மிகவும்‌ உடன்பட்டார்‌. எ-று, 


மலை கலங்காநிலைக்கு உவமை. அன - சாரியை. (௧௫) 


மோடுடைக்‌ கடாத்த வெற்பு மத்தக முன்று ஞன்றுஞ்‌ 
சேடுடைச்‌ சீய வேற்றுச்‌ செம்பொ சைனத்தை நீங்கிக்‌ 
கோடைக்‌ களில்‌ யானைக்‌ கோமகன்‌ விதியிற்‌ கூறும்‌ 


பீடுடைப்‌ பெரிய பூசை பிதாமகற்‌ கருளி னானே. 
இ-ள்‌. கோடு உடைக்‌ களி நல்‌ யானைக்‌ கோமகன்‌ - (அப்பொழு த) 


கோட்டினையுடைய களிப்பைக்கொண்ட நல்ல யானைப்படையையுடைய 
அசசன்‌,--மோடு உடைக்‌ கடாத்த வெற்பு மத்தகம்‌ முன்தாள்‌ ஊன்றும்‌ - 
பெருமையினையுடைய யானையின்‌ மத்தகத்தில்‌ முன்காலையூன்‌ றிய, சேடு 
உடைச்‌ சீய ஏற்றுச்‌ செம்‌ பொன்‌ அசனத்தை நீங்கி - பெருமையினை 
யுடைய சிங்கேற்றினாற்சுமக்கப்பமெ சிவந்த பொன்னாற்செய்த ஆசன ததை 
நீங்கி விதியில்‌ கூறும்‌ பீடு உடைப்‌ பெரிய பூசை பிதாமகற்கு அருளி 
னன்‌ - விதிப்படி சொல்லப்பட்ட  பெருமைபொருந்திய முதற்பூசையைப்‌ 
பிரமாவுக்குச்செய்தான்‌. எ-று. 

ஊன்றுஞ்‌ சீய ஏறு என்க. கூறல்‌ தூல்களிற்சொல்லுதல்‌. (௧௬) 


ஒஅக்கற வரசர்‌ தாழ்போ தொன்றொடொன்‌ றநுரிஞ்சி யோங்‌ 
புஅக்கதிர்‌ மகுடகோடி யுக்கன பொற்றா ளெல்லாம்‌ [கும்‌ 
விதுக்கொழுந்‌ தனைய வெண்சா மரைவிசைக்‌ காலின்‌ வீழ்தார்‌ 
மஅதுக்கலந்‌ தசும்ப தாக மாமணி வாயில்‌ புக்கான்‌. 


இ-ள்‌. ஒதுக்கு அற அரசர்‌ தாழ்‌ போது ஒன்றொடு ஒன்று உரிஞ்ச 

ஓங்கும்‌ - விலகுதலின்றி (வாயிலில்நிற்கும்‌) அரசர்கள்‌ வணங்கும்பொழுது 

ஒன்றோடொன்று . உரோஞ்சுற்று' விளங்கும,-புதுக்‌ கதிர்‌ மகுட்கோடி. 
௧௩ 


௯௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


உக்கன பொன தாளெல்லாம்‌- புதிய இரணங்களை வீசுகின்ற மகுடகோடி 
கள்‌ சொரிந்தனவாகிய பொற்றூள்களெல்லாம்‌,--விதுக்கொழுக்து அனைய 
வெண்சாமரை விசைக்‌ காலின்‌ வீழ்‌ தார்‌ மதுக்‌ கலந்து அசும்பது ஆக - சந்‌ 
இரனது இளங்கரணத்தை ஒத்த வெள்ளிய சாமரைகளின்‌ விசைக்காற்றி 
னால்‌ விழுகின்ற மாலையிலுள்ள தேனோடுகலர்து வழுக்குநிலமாகும்படி,— 
மாமணி வாயில்‌ புக்கான்‌ - மாணிக்கமணிகள்பதித்த கோபு ரவாயிலை அடைந்‌ 
தான்‌, எ-று. 


பொற்றூளெல்லாம்‌ கலந்து ௮சும்பதாகப்‌ புக்கான்‌ என இயையும்‌. 
உரிஞ்சி ப்‌ பொற்றூளெல்லாம்‌ என்பதற்கு உரோஞ்சுதால்‌ உக்கன 
லாகிய பெரற்தூளெல்லாம்‌ என முடித்துப்‌ பொருள்கோடலுமொன்‌ று. 
இப்பொருட்கு மகுடகோடியுக்கன என்பது மீக்கப்பொருளில்வந்த ஐந்தாம்‌ 
வேற்றுமைத்தொகை. (௧௪) 


அரம்புதை யயில்வேன்‌ மன்ன ராகவொண்‌் களபத்‌ தங்கண்‌ 
குரம்புதை தரவே வாளி பாய்தருங்‌ கொற்ற மாவோன்‌ 
பரம்புதை முலைக்கொல்‌ யானை யவளொடும்‌ பணியி அச்சி 
யுரம்புதை பரிதி கோன்றா ளொண்மணித்‌ தேர னானான்‌. 


இ-ள்‌. அரம்‌ புதை அயில்‌ வேல்‌ மன்னர்‌ ஆக ஒண்‌ களபத்தங்‌ 
கண்‌ குரம்‌ புதைதர - அரம்‌ அராவிய கூரிய வேற்படையையுடை.ய அரச 
ரது மார்பிலணிர்த ஒள்ளிய களபச்சாந்தின்கண்‌ குளம்புபுதையும்படி - 
வாளி பாய்தரும்‌ கொற்றமாவோன்‌ - மண்டலமாயோடுதின்‌ ற குதிரையை 
யுடையவனாகிய திலீபனானவன்‌ பரம்‌ புதை முலைக்‌ கொல்‌ யானை அவ 
ளொடும்‌- பாரஞ்செறிந்த முலையாதிய கொல்லுகின்ற யானையையுடைய 
அச்சு தக்ணையோடும்‌_— பணியின்‌ ௨௪9 உரம்‌ புதை பரிதி கோன்‌ தாள்‌ 
ஒண்‌ மணித்‌ தேரன்‌ ஆனான்‌ - (சேடனாகிய) பாம்பின்‌ உச்சியிலே வலிதாக 
அழுந்‌ தன்‌ ற வட்டமாகிய வலிய உருளையைக்கொண்ட ஒள்ளிய மணிகளை 
யுடைய தேரினிடத்தனானான்‌. எ-று. 


குதிரையையுடையோன யானையையுடையலளோடு தோனானான்‌ என்‌ 
பதுக்தோன்‌ றவைத்தார்‌ என்க. (கி) 


மின்னொன்ற பிறையும்‌ வில்‌ லு முகங்கொண்டு மேகக்‌ தாங்கிப்‌ 

பின்னின்று விளங்கச்‌ செய்ய சுட ரொன்று பெரிய தேரி 
னென்னின்‌ றகரங்கண்மா நித்தண்ணின றங்கலங்கவிம்பர்ச்‌|[ ன 
சொன்னின்‌ றரெ நிச்சென்றாங்குப்போயினன்‌ மாய்மையுள்ளோ 


இ-ள்‌. மின்‌ ஒன்று பிறையும்‌ வில்லும்‌ முகம்‌ கொண்டு மேகம்‌ தாங்‌ 
கிப்‌. பின்‌ நின்று விளங்க - மின்னலொன்று பிறையையும்‌ வில்லையும்‌ முகத்‌ 
தேகொண்டு மேகத்தைச சுமந்து பின்னே நின்று விளங்க, செய்ய. சுடர்‌ 
ஒன்று - செஞ்ஞாயிறொன ஐ,--எல்‌ நின்ற கரங்கள்‌ மாறித்‌ தண்‌ நின்று 


குறைகூஅப்டலம்‌. ௯௯ 


இலங்க - ஒளிகிலைபெற்ற ரணங்கள்‌ (வெப்பம்‌) நீங்கிக்‌ குளிர்ச்சி நிலைபெ 
ற்று விளங்கும்படி, பெரிய தேரில்‌ இம்பர்‌ சொல்நின்‌ ற நெறிச சென்‌ 
ராங்கு - பெரிய தேரிலே இப்பூமியிற்‌ சொல்லப்பட்டவழியிற்‌ சென்றாற்‌ 
போல -— தய்மையுள்ளோன்‌ போயினன்‌ - சுத்தமுள்ளோனாகிய திலீபன்‌ 
சென்றான்‌. எ-று. 

விளங்கச்சென்றாங்கு இலல்கச்சென்றாங்கு எனத்‌ தனித்தனி முடிக்க. 
இல்பொருளுலமை. அருளுடைமைபற்றித்‌ தண்ணின்‌ நிலங்க என்றார்‌. 
மின்‌ - சுதக்இணை. (௧௯) 


மேனகு வென்றித்‌ தானை யதனொடுக்‌ தொடரு மிக்க 
கோநகர்‌ நிறுவி யேஇக்‌ குலவிய வடிமா நாகர்‌ 
தரகர்‌ வளைப்ப வானித்‌ துளங்கொளி யுச்‌ச வான 
மாநகர்‌ வளைக்கும்‌ வேலி வளநகர்‌ நீங்கி னானே. 


இ-ள்‌. மேல்‌ ஈகு வென்றித்‌ தானையதனொடும்‌ தொடரும்‌ மிக்க கோ 
நகர்‌ நிறுவி ஏ - மேலாக விளங்குகின்ற வெற்றியையுடைய சேனைக 
ளோடும்‌ பின்றெடர்ர்து வருகின்ற அரசர்களை நகரத்தில்‌ (நிற்குமாறு) 
நிறுவீச்‌ சென்று குலவிய அடி மா நாகர்‌ தரகர்‌ வளைப்ப - விளங்கிய 
அடியானது பெரிய நாகரது சுத்தமாகிய ஈகரை (ச சென்று) சூழ, -- 
வானித்‌ அளங்கு ஒளீ உச்சி வான மாநகர்‌ வளைக்கும்‌ வேலி- கொடியை 
யுடைய வீளங்குகன்ற ஒளிபொருந்திய உசசியான து விண்ணுலகத்தைச்‌ 
சென்றுசூழ்ந்த மதிலையுடைய,-வள நகர்‌ நீங்கனொன்‌ - வளம்பொருந்திய 
அர்தநகரத்தை விட்டுநீங்கனான்‌. எ-று, 
சோ சாதியொருமை. ஏூ நீங்கினான்‌ எனவும்‌, வளைப்ப வளைக்கும்‌ 
வேலி எனவும்‌ இயைக்க. (௨௦) 
வேறு. 
சுரிக்கடை வளைநிலாக்‌ குவளைத்‌ தூமடற் 
பரிக்கடை திறத்தலும்‌ பதுமந்‌ தாழ்ந்துசெல்‌ 
சரிக்கடை மீண்டிரா வணவெற்‌ முமுண 
வரிக்கடை. பாண்செயு மருத மெய்தினான்‌, 


இ-ள்‌. சுரிக்கடை வளை நிலா - சுரித்தலைத்‌ தன்னிடத்தேகொண்ட. 
சங்குகளின்‌ நிலாவானது,--குவளளைத்‌ தூமடல்‌ பரிச்கடை திறத்தலும்‌ - 
குவளையின்‌ த சுத்தமாகிய இதழாகிய அடைத்தவாயிலைத்‌ இறந்‌ தவளவில்‌ ,- 
பதுமம்‌ தாழ்ந்து செல்‌ சரிக்கடை வரிக்கடை மீண்டு- சாமரைமலர்கள்‌ 
குவிதலால்‌ சென்‌ றவழியே வண்டுகள்‌ மீண்‌ட--இரா உணவு எல்‌ தாம்‌ 
உண பாண்‌ செயும்‌ - இராக்காலத்துக்குரிய உணலைப்‌ பகற்காலத்திலே 
தாமுண்ணாமபடி பாடுகின்‌ ற;மருதம்‌ எய்தினான்‌ - மருதநிலத்தை அடைம்‌ 
தான்‌. எ-று, 


வளை ஆகுபெயர்‌. தாழ்ந்து என்னும்‌. எச்சம்‌ ஏதுப்பொருட்டு, (௨௧) 


௧௦0 இரகுவம்மிசம்‌, 


வரிப்படு கரமலர்‌ மன்னற்‌ காறெலாம்‌ 
விரிப்பதுங்‌ குயில்களான்‌ மெல்லி தேமொழி 
தெரிப்பதும்‌ பிரமாக்‌ இரளிற்‌ பண்ணிசை 
பபரிப்பது மந்கிலப்‌ பணியிற் முயதே. 


இ-ள்‌. மன்னற்கு ஆறெலாம்‌ வரிப்படு காமலர்‌ விரிப்பதும்‌ - இலிப 
மகாராசனுக்கு வழிகளிலெல்லாம்‌ இரேகைகள்பொருக்திய கைமலர்களை 
விரிப்பதும்‌.--குயில்களான்‌ மெல்லி தேமொழி செரிப்பதும்‌- குயில்களினோ 
சையால்‌ சுதக்கணையின்‌ இனியமொழியைத்‌ தெரிவிப்பதும்‌,-- பிரமரத்‌ 
இரளில்‌ பண்‌ இசை பரிப்பதும்‌ - லண்டுக்கூட்டங்களா ற்‌ பண்ணமைந்த 
இசையைப்பாவெதும்‌,--௮ நிலப்‌ பணி ஆயதூ- அந்தநிலத்‌தன்தொழிலா 


யது, எ-று. 


இற்று சாரியை. விரிப்பதம்‌, தெரிப்பதும்‌, பரிப்பதும்‌ அர்நிலப்பணி 
அயது என்க. அரசனைக்கண்டோர்‌ உபசாரங்கூறுமிடத்துக்‌ கையைவிரித்‌ 
துக்கூறுவது ூக்காதலின்‌ கரமலர்விரிப்பதும்‌ என்றார்‌. கரம்‌ என்பதற்‌ 
இயைய வரிப்பமெ என்னும்‌ அடை புணர்க்கப்பட்டது. குயில்கள்‌ - ஆகு 
பெயர்‌. (௨௨) 


ஒளித்தகு வேலற்கண்‌ டுற்ப லததகண்‌ 
களித்தலு மரைமுக மலர்ந்து கட்டுளி 
அளனித்தலு மடியுறை யாகத்‌ அயமுத 
களித்தலு மல்லதை யறிக லாததே. 


இ-ள்‌. ஒளித்தகு வேலற்‌ கண்டு- ஒளியாற்றக்க வேலையுடையவனா 
கிய தஇலீபமகாராசனை ச்‌ சண்டு,-உற்பலத்த கண்‌ களித்தலும்‌- நீலோற்‌ 
பலமாகிய கண்கள்‌ களிப்புறுதலும்‌,--மரைமுகம்‌ மலர்ந்து கட்டுளி அளித்‌ 
தலும்‌- தரமரையாதிய முகமலர்ந்து கண்ணீர்த்துளி துளித்தலும்‌,--அடி. 
உறையாகத்‌ அயமுத்து அளித்தலும்‌ அல்லது - பாசகாணிக்கையாகச்‌ சுத்‌ 
மாகிய முச்கைச்‌ கொடுத்தலுமன்‌ நி--அறிலொதது - வேறொன்றையும்‌ 
(அம்மரு தம்‌) அறியாததன்மையையுடையது, எ-று, 


அத்து, ௮, ஐ சாரியைகள்‌. மருதம்‌ தோன்றா எழுவாய்‌; பின்வரு 
னைவுமன்ன, கட்டுளி- கண்ணீர்த்துளியும்‌ தேன்றுளியுமாம்‌. (௨௩) 


அரும்பிய முளைக்கொள்பா லிகைசெய்‌ யாகவான்‌ . 
சுருங்கைநீ ரொலிமுழ வொலியிற்‌ றுண்ணெனக்‌ 
கரும்பொடு சுதலிபூ கதமுங்‌ காண்வர 


விரும்புற வெங்கணும்‌ விழவுஞ்‌ செய்ததே, 


குறைகூஅபடலம்‌. ௧0௧ 


இ-ள்‌. செய்‌ அரும்பிய முளைக்கசொள்‌ பாலிகையாக - (ரெல்முதவிய 
பயிர்களையுடை.ய) . வயல்‌ அரும்பிய முளையைக்கொண்ட பாலிகையாக,-- 
வான்‌ சுருங்கை நீர்‌ ஒலி முழவு ஒலியில்‌ துண்ணென - பெரிய மதகு 
களாற்பாயும்‌ நீரொலி முழவினொலியைப்போல த்‌ துண்ணென்றொலிக்க — 
கரும்பொடு கதலி பூகதமும்‌ காண்வர - கரும்போடு வாழைகளும்‌ கமுகு 
களும்‌ காணப்படலால்‌ விரும்பு ற எங்கணும்‌ விழவும்‌ செய்தது - (அரசன்‌ 
விரும்பும்படி) எவ்விடத்தும்‌ விழவையும்‌ (அம்மருதம்‌) செய்தது. எ-று. 


விழா - கொண்டாட்டம்‌. (௨௪) 


புள்ளூலார்‌ தொடையினா னெறிசெல்‌ புன்கணெஞ்‌ 
சுளளுகா தற்பரி வுடனின்‌ அூட்கதேன்‌ 
விள்ளுபாற்‌ றகட்டிதம்‌ வன௪ வெள்ளியம்‌ 
வள்ளமேற்‌ கொதெக வேற்தி மன்‌ னுமே. 


இ-ள்‌. புள்‌ உலாம்‌ தொடையினான்‌ நெறி செல்‌ புன்கண்‌ - வண்கெள்‌ 
படின்‌ ற மாலையையுடையவனாயெ திலீபன்‌ வழிவருநின்‌ ற வருத்தத்தை, - 
நெஞ்சு உள்ளு காதல்‌ பரிவுடன்‌ நின்று - மனத்தில்‌ நினைக்கின்ற அன்பா 
'லாகய வருத்தத்தோமெ நின்று, ஊட்டு தேன்‌ -(அதுதீர) உண்பிக்கின்‌ ற 
தேனை,--விள்ளு பால்‌ தகட்டு இதழ்‌ வனச வெள்ளி வள்ளம்‌ மேல்கொடு- 
(அம்மருதம்‌) விரிந்த பால்போலும்‌ பரந்த இதழ்களையுடைய தாமரைமல 
ராகிய வெள்ளிச்சண்ணங்களின்‌ மிது கொண்டு தக ஏந்தி மன்னும்‌ - தகை 
மைபொருந்த ஏந்திநிற்கும்‌, எ-று, 


அரசனுக்கு வழிவந்த வருத்தத்திற்குத்‌ தேனை மருதம்‌ வெள்ளிவள்ள த்‌ 
தில்‌ மரியாதையாக ஏர்திநிற்கும்‌ என்பதாம்‌, மரியாதை வெள்ளிக்ணெணத்‌ 
தேர்தல்‌. (௨௫) 
செய்யதா மரையனஞ்‌ சிறிய பார்ப்பினை 
மெய்யதாஞ்‌ சிறைகொடங்‌ கெதிர்வி எங்கலா 
னெய்யதாம்‌ வேலற்கு நினைந்த வப்பலங்‌ 
கையதா நிமித்தமுங்‌ காட்டு கின்றதே. 


இ-ள்‌. செய்ய தாமரை அனம்‌- செந்தாமரைமலரின்மேல்‌ இருக்கும்‌ 
அன்னம்‌,—றிய பார்ப்பினை மெய்யதாம்‌ சிறைகொடு அங்கு எதிர்‌ விளங்‌ 
கலால்‌ - சிறிய குஞ்சினை மெய்யின்கணுள்ள தாய சறைகளால்‌ அடக்கிக்‌ 
கொண்டு அங்கே முன்னிலையில்‌ விளங்குதலால்‌,--நெய்யது ஆம்‌ வேல 
ற்கு -நெய்பூசிய வேற்படையையுடையவனாயெ திலீபமகாராசனுக்கு 
நினைந்த அப்பலம்‌ கையது அம்‌ நிமித்தமும்‌ காட்டுகின்றது - (அவன) ௧௬ 
திய அப்‌ (புத்திரப்‌) பேறு நிச்சயமாகக்‌ இடைக்கும்‌ (என்னுமொரு) நிமித்‌ 
தத்தையும்‌ (அம்மருதங்‌) காட்டுகின்றது, எ-று. 


தாமரையில்‌ அன்னம்‌ விளங்கலால்‌ எனினுமாம்‌, 


FN 
IW 
ட 


௧0௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


இரிநில மேலெழு பரிதிக்‌ கேழ்கதிர்‌ 
விரிரில மெங்கணும்‌ விளங்கு மாழியான்‌ 
றெரிநில கான்கினுட்‌ சிறந்த வின்னணம்‌. 
புரிகில மிறர்துபோய்ப்‌ புறவ மெய்தினான்‌.. 


இ-ள்‌. இரி நிலம்‌ மேல்‌ எழு பரிதிக்‌ கேழ்‌ கதிர்‌ விரிரிலமெங்கணும்‌ 
விளங்கும்‌ ஆழியான்‌ - மலையிடத்‌ தினின்றும்‌ மேலெழுகின்‌ ற சூரியன துநிறம்‌- 
பொருந்திய இரணங்கள்‌ பரக்கின்ற பூமிமுழுவதுஞ்‌ (சென்று) விளங்கு: 
கின்ற ஆஞ்ஞாசக்கரத்தையுடையவனாகய திலீபன்‌,--தெரிநிலம்‌ நானி 
னுள்‌ சிறந்த இன்னணம்‌ புரிரிலம்‌ இறந்துபோய்‌ - (நூல்களால்‌) தெரிக்‌ 
கப்பட்ட நிலங்கள்‌ கான்கினுள்ளும்‌ மேலான தாகிய இவ்வாறு (அரசனுக்கு: 
உபசாரங்களைச) செய்கின்ற மருதநிலத்தைக்‌ கடர்துசென்னு- புறவம்‌. 
எய்‌ தினான்‌ - முல்லைநிலச்தை அடைந்தான்‌. எ-று. 


சிறந்த நிலம்‌, புரிநிலம்‌ எனத்‌ தனித்தனி முடிக்க, - (௨௭) 


ஓவரு குங்குமத்‌ தாத ளாயகா 

றைவரு சீதளச்‌ சரிகெ ருக்குமாற்‌ 
பொய்வரு அண்ணிடை சாயற்‌ பொற்பினைக்‌ 
கைவரு மினமெனக்‌ கலந்த மஞ்ஞையே.. 


இ-ள்‌. பெரய்வரு நுண்‌ இடை சாயல்‌ பொற்பினை -பொய்யாந் தன்மை 
வளரப்பெற்ற நுண்ணிய இடையையுடையவளாகிய சுதச்ணையின து சாய 
வின்பொலிவை,--கைவரும்‌ இனமெனக்‌ கலந்த மஞ்ஞை- பழகிய (தம்‌) 
இனமென்று கருதி அடைந்த மயில்கள்‌,--ஐவரு குங்குமத்‌ தாது அளாய 
கால்‌ தைவரு - அழகுபொருந் திய குங்குமப்பூக்தாதை அளாவிய (தென்‌ றந்‌) 
காற்றுவந்து பரி௫க்கின்‌ 2,--£தகளச்‌ சரி நெருக்கும்‌ - குளிர்ச்சி பொரும்‌ திய 
வழியை நெருக்கும்‌. எ-று. 


மஞ்ஞைரெருக்கும்‌ என்க. செல்லவிடாது நெருக்கிக்கொள்ளும்‌ என்ற 
படி. கைவரும்‌ என்பதற்குத்‌ தம்மிடதக்தேலந்த எனினுமாம்‌. (௨௮) 


அச்சுசாட்‌ டுருளொலி யகற்ற வஞ்சநின்‌ 
றெச்சுசாட்‌ டங்கொடு சூழ வெய்துமாற்‌ 
கச்சுநாட்‌ ந்தடங்‌ கொங்கை கைகொளா 
நச்சுராட்‌ டம்பெறா மருண்ட ஈவ்வியே, 


இ-ள்‌. கச்சு நாட்டும்‌ தடம்‌ கொங்கை கைகொளா ஈச்சு காட்டம்‌ பெரு - 
கச்சு அணியப்பெற்ற பெரிய முலைசளையுடையவளாகிய சுதக்ணையி 
னது உள்ளங்கையுஎடங்காத ஈஞ்சுபோன்ற கட்பார்வையைப்பெற்று,-- 
மருண்ட ஈவவி- (5ம்‌ இனமென்று) மயங்கிய மான்கள்‌ அச்சு சாட்டு 


குறைகூறுபடலம்‌. ௧0௩. 
[தீ 


உருள்‌ ஒலி அகற்ற அஞ்சி நின்று - அசரிலே நாட்டிய உருளையின்‌ ஓலி 
தித்த அசசமுற்று நின்று,--எசசு நாட்டம்‌ கொடு சூழ எய்‌ தும்‌ - குறை 
ந்த பார்வையைக்கொண்டு சூழவந்தடையும்‌, எ-று. 


அசசமுறுகலால்‌ தூரத்துகின்றே குழவந்தடையும்‌ என்க. கைகொளா 
ஈசசுமாட்டம்‌ என்பது குடங்கையினகன்‌ றவிழி என்பதுபோல நின்றது. 


உருப்புவண்‌ புகையெழு முருட்டி ளைப்புற 
ரெருப்பினின்‌ வீழ்வபோ னெறியி னேருமாற 
கருப்புமென்‌ மொழிசெழுங்‌ களபச்‌ செந்தனப்‌ 
பொருப்பினை நோக்கிய நேமிப்‌ புட்களே. 
இ-ள்‌. கரும்பு மென்மொழி செழும்‌ களபச செம்‌ தனப்‌ பொருப்‌ 
பினை நோக்கிய ரேயிப்‌ புட்கள்‌ - கரும்புபோலும்‌ மெல்லிய மொழியினை 
யுடையவளாகிய சுதக்ணெயின த செழிய களபச்சாந்தையணிக்த செம்மை 
யாகிய தன மலையைரநோக்தகிய சக்கரவாகப்பறவைகள்‌,--உருப்பு வண்‌ புகை 
எழும்‌ உருள்‌ அளைப்புற ரெருப்பினில்‌ வீழ்வபோல்‌ - வெப்பமான மிக்க 
புகை எழாநின்‌ ற உருளையின்‌ துளைப்புறத்தில்‌ எழுகின்ற நெருப்பின்‌ கண்‌ 
வீழ்வனபோல,- நெறியில்‌ நேரும்‌ - வழியில்‌ (வந்து) எதிரும்‌. எ-று. 
நோக்கிய நேமிப்புட்கள்‌ (இனமென்று) வந்துரேரும்‌, (தோற்றமை 
யால்‌) வீழ்வபோல்‌ வந்துரேரும்‌ எனச்‌ தனித்தனி முடிக்க. (௩.௦) 
செஞ்சுடர்ச்‌ காசைக்‌ கனியிற்‌ மீண்டுபு 
சஞ்சடர்த்‌ திடமணித்‌ தேரிற்‌ சாயுமால்‌ 
விஞ்செழிற்‌ கனங்குழை மென தொது, றேனினைத்‌ 
தஞ்செவிப்‌ படுத்திய கிள்ளைச்‌ சாதமே. 


இ-ள்‌. விஞ்சு எழில்‌ சனம்‌ குழை மென்‌ சொல்‌ தேனினைத்‌ தமசெ 
லிப்‌ படுத்திய - மிகுந்த அழகுபொருரந்திய கனத்த குழையையுடையாளா 
இய சுதக்‌ணையின்‌ மெல்லிய சொல்லாகிய தேனைத்‌ தமது செவியிலே 
பெற்றுக்கொண்ட,--இள்ளைச்‌ சாதம்‌ - இளங்கிளிகள்‌,--செஞ்சுடர்க்‌ காசினை 
கனியில்‌ இண்பெ - செவ்வொளியையுடைய இரத்தினங்களைக்‌ (கொவவைக்‌) 
கனியென்று கருதுதலினாலே கவ்வி--ச௪ஞ்சு அடர்த்திட மணித்‌ தேரில்‌ 
சாயும்‌ - (அவைகள்‌. ல்‌ அலகை, உறுத்துதலினால்‌ அழயெ தேரில்விழும்‌. 
௮-௮. 


இண்டுபு சாயும்‌. என வினைமுடிபுசெய்க. இது மயக்கவணி.. (௩௧) 
அரந்தரச்‌ கற்றிடை பொருட்டி. லாங்வை 
வந்திரைத்‌ தருநெறி தோறு மண்டலாற்‌ 
றந்‌ தரத்‌ தமர்புரி சமர வேலுடை 
வெர்திறற்‌ குரிசிரான்‌. விரும்பி நோக்கியே. . 


௧0௪. இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. அரந்தரச்‌ இற்றிடை பொருட்டில்‌ அங்கு இவை வந்து இரை 
தது - அகாயத்கை ஒத்த சிறிய இடையையுடையவளா திய ச தக்‌ இணையின்‌. 
பொருட்டாக அங்கே இவைகள்‌. வந்து ஒலித்த,--அ௮ர௬ ரெறிதோறும்‌ 
மண்டலால்‌ - அரிய வழிகள்தோறும்‌ நெருங்கலால்‌,--தர்‌ இரத்து அமர்புரி 
சமா வேல்‌ உடை லெம்‌ திறல்‌ குரிசில்‌ - சேனைசளோடு போரைச்செய்‌ 
இன்ற வேற்படையை ஏந்திய கொடிய வலியையுடையவனாஇய திலீபன்‌,-- 
விரும்பி நோக்கி - அவற்றை விரும்பிப்‌ பார்த்து. எ-று, 


புமிகுரிசல்‌ என இயைக்க. சமரம்‌-போர்‌; வேலுக்கு அடை, தான்‌ - 
அசை. இது குளகம்‌. (௩௨) 


- பைந்தொடி. சாயலை கோக்கும்‌ பார்வையைச்‌ 
சிந்தையி லிருத்திடுஞ்‌ செவியிற்‌ செஞ்சொலை 
முந்துற வைத்திடு மூரிக்‌ கைகளாற் 
சந்தணி கொங்கையைத்‌ தழுவி நிற்குமே. 


இ-ள்‌. பைர்‌ தொடி சாயலை நோக்கும்‌ - பசிய வளையலையணிக்த சுதக்‌ 
இணையின்‌ சாயலைப்‌ பார்ப்பான்‌ பார்வையைச சிந்தையில்‌ இருத்திமெ - 
அவளது பார்வையை மனத்தில்‌ இருத்‌ துவான்‌ -—செஞ்சொலை செவியில்‌ 
முந்துற வைத்தி - செவ்விய சொல்லைச்‌ செவிமின்கண்‌ முன்னரே வைப்‌ 
பான்‌,--ஞூரிக்‌ கைகளால்‌ சந்து ௮ணி கொங்கையைக்‌ தழுவி நிற்கும்‌ - 
வலிய கைகளால்‌ சந்தனத்தை அணிந்த தனங்களைக்‌ தழுவிநித்பான்‌. எ-று. 


உலமைப்பொருள்களைநோக்கி அவற்றின்‌ உவமேயப்பொருள்கள்‌ சற 
தீதலால்‌ அவற்றை விரும்புவான்‌ என்க. (௩௩) 
இன்னண முவகைகொண்‌ டி.தய வாரிச 
மன்னிய களிபுறம்‌ வளர்ந்து வாடிய 
பொன்னிவர்‌ வதனவம்‌ புயம லர்த்திட 


நன்னெறி கடந்தன னம வேலினான்‌. 


இ-ள்‌. நாம வேலினான்‌ - அ௮ச்சத்தைச்செய்கின்‌ ற வேற்படையையுடை 
ய்வனாயெ திலீபன்‌ இன்னணம்‌ உவகை கொண்டு - இவ்வாறு மகிழ்ச்சி 
கொண்டு,--இதய வாரிசம்‌ மன்னிய களி புறம்‌ வளர்ந்து வாடிய பொன்‌ 
இவர்‌ வதன அம்புயம்‌ மலர்த்திட - இதயகமலத்தில்‌ நிலைபெற்ற களிப்பா 
னது புறத்தேவளர்ந்து வாட்டரவுற்ற அழகுபொருர் திய முகத்தாமரையை 
மலர்த்த,--நல்‌ நெறி கடக்தனன்‌ - நல்லவழியைக்‌ கடந்தான்‌. எ-று. 


கொண்டு கடர்தனன்‌ என இயைக்க. த ப (௩௪) 


கூர்ர்தொளிர்‌ நளினவான்‌ கொட்டைக்‌ கட்டினை 
மீர்‌ திண ரேந்திவற்‌ தறைக்குர்‌ தென றல்பி' 


குறைகூஅபடலம்‌. கடுகு 


ஞூர்ச்த.ந கூலமே செய்ய வோகையாற்‌ 
சேர்ந்தன னம்முனி தில்லத்‌ தெல்லையே. 
இ-ள்‌. கூர்ந்து ஒளிர்‌ ஈளின வான்‌ கொட்டைக்‌ கட்டினை ஈர்ந்து - 
மிக்கு விளக்குகின்ற தாமரையின்‌ பெரிய பொகுட்டின்‌ திரட்சியை அரி 
க்து-இணர்‌ ஏந்தி வச்து இறைக்கும்‌ தென்றல்‌ - மகரந்தங்களைத்‌ தாங்கி 
லந்துசொரியும்‌ தென்‌ றலான து,-பின்‌ ஊர்ந்து அநுகூலம்‌ செய்ய - பின்‌ 
னுறச்சென்று புத்திராநுகூலத்தைக்‌ காட்ட,--ஜகையால்‌ அம்முனி தில்‌ 
லத்து எல்லை சேர்ர்தனன்‌ - மகிழ்ச்சியோடு அம்முனிவரது காட்டினெல்‌ 
லையை அடைந்தான்‌. எ-று, 
தென்றல்‌ பின்னாகவருதல்‌ ௮அநுகூலமாதல்பற்றி இங்கனங்கூதினார்‌.() 
சேல்வரை கரியகட்‌ டிருவ னாளொடு 
ஆல்வரை விளங்குதேர்‌ நொய்தி னீங்கனான்‌ 
சால்வரை யிரும்பிடி. யோடுந்‌ தாழ்விலா 
மால்வரை யிழிந்ததோர்‌ களிற்றின்‌ மாட்சியான்‌. 
இ-ள்‌. சால்‌ வரை இரும்பிடியோடும்‌ தாழ்வு இலா மால்வரை இழி 
கததோர்‌ களிற்றின்‌ மாட்சியான்‌- மேன்மைபொருந்திய பெரிய பிடியோ 
டம்‌ குற்றமில்லாத பெரிய மலையினின்றும்‌ இறங்கிய ஒரு களிற்றுயானை 
யின்‌ தன்மையையுடையனாய்‌,--சேல்வரை கரிய கண்‌ திரு ௮ன்னாளொ 
இம்‌ - சேலைகிகர்த்த கரிய கண்களையுடைய இலக்குமியை ஒத்தவளாதிய 
சுதக்‌ணையோடும்‌.-- நூல்வரை விளங்கு தேர்‌ நொய்தின்‌ நீங்கினான்‌ - நூல்‌ 
விதிப்படி (செய்த) விளங்குகின்ற தேரை விரைவாக நீங்கினான்‌. எ-று, 
நீனெவன்‌ களிற்றின்மாட்சியை ஒத்தான்‌ என முடித்துப்‌ பொருள்‌ 
கோ.டலுமாம்‌, (௩௬) 


பொருள்பட யாவையும்‌ புக்கு வானிடை 
யருள்பட மறைபுக லறிஞர்‌ தம்முளே 
தெருள்பட வொருதனிச்‌ சிறுமை யாருளத்‌ 
இருள்பட வந்திவக்‌ நிறுத்த தென்பவே. 


இ-ள்‌. பொருள்பட யாவையும்‌ புரக்குவானிடை அருள்பட - பயன்‌ 
படும்படி எவற்றையுங்‌ காகீகின்றவனாகிய திலீபனிடத்தில்‌ (முனிவனு 
டைய) அருளுண்டாகவும்‌,--மறை புகல்‌ அறிஞர்‌ தம்‌ உள்ளே தெருள்பட - 
வேதத்தை அத்தியயனஞ்செய்யும்‌ முனிவர்களுடைய உள்ளத்தே கெளிவு 
பொருந்தவும்‌,--ஒரு தணிச்‌ சிறுமையார்‌ உளத்து இருள்பட - ஒப்பற்ற 
பிரிவாகிய சறுமையையுடையாரது மன த்தில்‌ மயக்கமுண்டாகவும்‌,— அந்தி 
வந்து இறுத்தது - அந்‌ இக்காலம்‌ வந்துசேர்ந்தது. எ-று, 


செளிவு - தியானம்‌; உபசாரம்‌, அருள்படவும, தெருள்படவு: 10, மருள்‌ 
படவும்‌ வந்திறுத்கத என்க, (௩௭) 
௧௪ 


௧0௬. இரகுவம்‌ மிசம்‌. 


நிறைமுழக்‌ கெழுமிகு புணரி நீடொலி 
யிறைமுழக்‌ கெனநிரர்‌ தியங்கு தேன்முரன்‌ 
முறைமுழக்‌ குடையவம்‌ முளரி யெங்கணு 
மறைமுழக்‌ கல்லது மற்றொன்‌ றில்லையே. ப 
இ-ள்‌. நிறை முழக்கு எழு மிகு புணரி நீடு ஒலி இறை முழக்கு என - 
நிறைந்த ஒலி எழுஇன் ற மிக்க கடலின்‌ நெடிய ஒலியும்‌ அற்பமான ஓலி. 
என்று சொல்லும்படி,,--நிரந்து இயங்கு தேன்‌ மூரல்‌ முறை முழக்கு 
உடைய ௮ முளரி எங்கணும்‌ - பரந்துசெல்லும்‌ வண்டுகள்‌ ஒலிக்கின்ற , 
முறையான முழக்கையுடைய அந்தக்‌ காடெங்கும்‌,--மறை முழக்கு அல்‌ ' 
லது மற்று ஒன்று இல்லை- வேதமுழக்கமேயன்றி வேரோரொலி அங்கே 
இல்லை. எ-று. 
முழக்கென மூரல்‌ முழக்கு என இயையும்‌. (௩௮) 
சருடைச்‌ சராசர மெவைக்குஞ்‌ சேர்வரு . 
மூருடைப்‌ பரம்பொரு ளுளத்த தாகவே 
நேருடைப்‌ பெருநிலை நியதி யாற்றினான்‌ 
போருடைப்‌ பொருந்திறற் புலவு வேலினான்‌, 
இ-ள்‌. போர்‌ உடைப்‌ பொரும்‌ திறல்‌ புலவு வேலினான்‌ - போரையு ' 
டைய பொருதற்குரிய வலிமையைக்கொண்ட புலரான்மணம்பொருர்திய 
வேற்படையைத்‌ தாங்கியனனாகிய திலீபன்‌,--£ர்‌ உடைச்‌ சரம்‌ அசரம்‌ 
எவைக்கும்‌ சேர்வு அரும்‌ ஊர்‌ உடைப்‌ பரம்பொருள்‌ - சிறப்பினையுடைய : 
சராசரமாயெ உயிர்களுக்கெல்லாம்‌ சேர்தற்கரிய பதத்தையுடைய பரம்‌ : 
பொருளான த,-உளதீதது ஆக - தன்மன த்தின்‌ க௧ண்ணதாக நேர்‌ உடைப்‌ 
பெருகிலை நியதி ஆற்றினான்‌ - அடைதலையுடைய வீட்டைத்‌ தருவதாகிய 
நித்தியகன்மத்தைச செய்தான்‌. எ-று. 
போருடை என்பதை வேலோடும்‌, பொருந்திறல்‌ என்பதை அரச 
னோடும்‌ முடிக்க. பெருந்திறல்‌ எனவும்‌ பாடம்‌. பெருநிலை - தியானமு 
மாம்‌, (௩௯) 
மின்குலா மொளிறுவேல்‌ வேந்தன்‌ சார்தலாற்‌ 
'பொன்குலாந்‌ தவவனம்‌ புதுமை பூணலு 
நன்குலா மிதுபிற நனி டற்தவா 
றென்கொலா மெனமுனி யிதயத்‌ தெண்ணினான்‌. 
இ-ள்‌. மின்‌ குலாம்‌ ஒளிறு வேல்‌ வேர்தன்‌ சார்தலால்‌ - மின்னொளி . 
வீளங்குகின்ற பிரகாசிக்கும்‌ வேலையடைய அரசன்‌ அடைதலால்‌,-- | 
பொன்குலாம்‌ தவவனம்‌ புதுமை பூணலும - அழகுவிளங்குகின்ற தபோ, 
வனமான து புதிதாதயவொருதன் மையைப்‌ பொருந்துதலும்‌-—ஈன்குவாம்‌. 
இது ஈனி ஈடந்தவாறு என்கொல்‌ என - ஈன்மைவிளங்குகின்‌ ௪ இப்புதுத்‌ 


முறைஉ௮படலம்‌. ௧0௪ 
தன்மை மிகவும்‌ நிகழ்ந்தவாறு என்னையோ என்று, ந்‌ முனி இதயத்து 
எண்ணினான்‌ - லசிட்டமுனிவர்‌ தம்மனச்துக்‌ கருதினார்‌. எ-று. 


பிற, அம்‌ அசைகள்‌. இனிப்‌, பிற என்பதை அசையாக்காது இது 
பிறதன்மையையுடையதாயிருக்கின்‌ ஐது எனினுமாம்‌. (௪௦) 


பற்றுள வாமக விருப்பிற்‌ பார்த்திவ 

னுற்றுள னீங்கென வுணர்ச்சி யூறினான்‌ 
பெற்றுள காலமூன்‌ றுணரும்‌ பேரறி 
வொற்றுள தாகில்வே ௮ரைப்ப தென்கொலோ. 


இ-ள்‌. பற்று உள அம்‌ மக விருப்பில்‌ பார்த்தவன்‌. ஈங்கு உற்றுளன்‌ 
|. என உணர்ச்சி ஊறினான்‌ - (அவவாறுிர்‌ இத்தமுனிவர்‌) லிரும்பப்பவெதா 
கிய புத்திரப்பேற்றினாசையினால்‌ அரசன்‌ இய்கே வந்துளன்‌ என்று 
அறிந்தார்‌, பெற்றுள்‌ காலம்‌ மூன்று உணரும்‌ பேரறிவு ஒற்று உளதா 
கில்‌ - (அங்ஙனமறிதற்குப்‌) பெற்றுக்கொண்ட திரிகாலங்களையும்‌ அறியும்‌ 
பேரறிவரகிய தூது உள்ளதாயபொழுது--வேறு உரைப்பதென்‌ - வேறோர்‌ 
(தாது, வேண்டுமென்று) சொல்வதென்னை?. எ-று. 


திரிகாலத்தையும்‌ உணரும்‌ 'பேரறிவாடிய தூது இருக்கும்பொழுது 
. அவரறிதற்கென்னை? என்பதாம்‌. அறிதற்குப்‌ பேரறிவாகிய தூது உள 
தாூயபொழுது (இவர்‌ எப்படி அறிந்தார்‌ என்று அதிசயமாக) காம்‌ வேறு 
வார்த்தைகளை விதந்து சொல்வதென்னை? எனினுமாம்‌. (௪௧) 


சொற்படை யுழவராற்‌ றுதிக்கப்‌ பட்ளெ 
பொற்படை மாமறை யுழவன்‌ பொய்மை 
ரற்படை பெரும்தவத்‌ தவரை யாடன்மா 
விற்படை யுழவனமுன்‌ விடுத்திட்‌ டானமோர. 


| இ-ள்‌. சொல்‌ படை உழவரால்‌ துதிக்கப்பட்ளெ பொற்பு அடை 
மாமறை உழவன்‌ - சொல்லாகிய ஏரானுழுதலைச்‌ செய்வோராகிய அறிஞர்‌ 
களாலே அுதிக்கப்பட்ட்ள்ள அழடனையுடைய பெரிய வேதமாகிய ஏரான்‌ 
உழுதலையுடையவ ராகிய ௮ூிட்டமுனிவர்‌,--பொய்மை தீர்‌ அற்பு அடை 
பெருந்தவத்தவரை - உண்மையான அன்பினைப்பொருந்திய பெரிய தபோ 
தனர்களை,--அடல்‌ மா விற்படை உழவன்முன்‌ விடுத்திட்டான்‌ - போரை 
யுடைய குதிரையைக்கொண்ட  விற்படையாதிய ஏராலே (பகைவருடலா 
. இய நிலத்தை) உழுதலைச்செய்வோனாயெ இலீபனுக்குமுன்னே (எதிர்கொள்‌ 
ட ரூமா) விடுத்தார்‌. எ-று. 


“சொற்படையுழவர்‌, மறையுழவன்‌, விற்படையுழவன்‌ என்பனவற்றி 

ற்கு ““சொல்லேருழவர?? “வில்லேருழவர்‌?? என்பவற்றிற்குப்‌ பரிமேலழக 

ட ருரைத்தாங்குரைப்பினுமமையும்‌.' (௮௪௭௨-ம்‌ குறள்‌.) டது என்பதற்கு 
வில்லாயெ படையால்‌ எனினுமாம்‌, படை ஏர்‌, . -- (௪௨) 


௧09 இரகுவம்மிசம்‌. 


பிறிதலை சலனமும்‌ தீயும்‌ பேருல 

கெறிகரு வேகமு மின்றி யோர்கட 

னெறியுட னுளதெனி னிகர்க்கும்‌ பல்குழாத்‌ 

தறிஞரு மெதிர்செலீஇ யாசி கூறினார்‌. 

இ-ள்‌. அலை சலன மும்‌ - அலைகன்‌ ற அசைவும்‌, தீயும்‌ - அக்னியும்‌, 

பேர்‌ உலகு எறிதரு வேகமும்‌ இன்றி - பெரிய உலகை அழிக்கின்‌ ற வேகமு 
மில்லாமல்‌, நெறியுடன்‌ பிறிது ஓர்‌ கடல்‌ உளதெனின்‌ நிகர்க்கும்‌ - (அடக்‌ 
கமாகிய) நெறியோடு பிறிதோர்‌ கடலுளதேயாயின்‌ (அதனை) ஓக்இன்‌ ற,-- 
பல்‌ குழாத்து அறிஞரும்‌ - பல கூட்டமான முணிவர்களும்‌-—எதிர்செலீஇ 
ஆ கூறினார்‌ - (அரசனுக்கு) எதிர்சென்று அசகெறினார்கள்‌, எ-று, 


- வடவாமுகாக்னி. இது அபூதவுவமை. (௪௩) 
த ன்‌ 


புரைபடு முதுமறைப்‌ பொலிவிற்‌ பொங்கிய 
நிரைபடு மவரொடு நிரந்து போயினான்‌ - 
கரைபடு வலம்புரி கடலின்‌ வெளவிய 


திரையொடும்‌ புகுக்தெனச்‌ சிறந்த செய்கையை 


இ-ள்‌. றந்த செய்கையான்‌ - சிறந்த ஓழுச்சத்தையுடையவனாதிய 
திலீபன்‌ ,--கரைபடு வலம்புரி வெளவிய திரையொடும்‌ கடலின்‌ புகுந்தென - 
கரையிற்பொருர்திய வலம்புரிச்சங்கானது (தன்னைக்‌) கவர்ந்த திரையேர 
டுங்‌ கடலினுள்ளே புகுக்காற்போல,--புரைபடு. முதுமறைப்‌ பொலிவின்‌ 
பொங்கிய நிரைபடும்‌ அவரொடும்‌ - உயர்சசிபொருந்திய பழைய வேதத்‌ 
தின்‌ பொலிவோடு இிளர்ந்த நிரையான அம்முனிவர்களோடும்‌,---நிரக்து 
போயினான்‌ - கலந்து சென்றான்‌. எ-று. 


புகுந்தெனப்‌ போயினான்‌ என முடிக்க. கரை காட்டினெல்லைக்கும்‌, 
வலம்புரி அரசனுக்கும்‌, திரை திப த கடல்‌ காட்டிற்கும்‌ உவமை 
எனக, | ௪7 
மறுத்தவிர்‌ மதியயல்‌ வயங்கத்‌ தண்ணென 
விறுத்தொரு பகலிருந் தென்ன மாதவம்‌ 
பொறுத்துயர்‌ பன்னியோ டிருந்த பூசுரன்‌ 
சிறுத்தில மலரடி. சென்னி சேர்த்தினான்‌. 


இ-ள்‌. மனுத்‌ தவிர்‌ மதி அயல்‌ வயங்க - மறுலைநீங்கிய ஒரு சந்திரன்‌ : 
தன்பக்கத்தே விளங்க,--தண்ணெனவு இறுத்து ஒருபகல்‌ இருச்தென்ன - 
குளிர்ச்சியைச்கொண்டு ஒரு சூரியன்‌ இருந்தா ற்போல —- மாதவம்‌ பொறு 
்‌. தீது உயர்‌ பன்னியோடு இருந்த - பெரிய தவத்தைத்தாங்கி (க்‌ கற்பால்‌) 
உயர்ந்த மனைவியோடும்‌ இருந்த, பூசுரன்‌ சறுத்தில மலர்‌ அடி சென்னி 
சேர்த்தினான்‌ .- வசிட்டமுனிவரது . பெருமைபொருந்திய மலர்போலும்‌ 
பாதங்களைச சிரசிற்குடினான்‌, எ-று, 


குறைகூஅனப்டலம. ௧0௯ 


சந்திரன்‌ அருந்தஇச்கும்‌, குரியன்‌ முனிவனுக்குமுவமை என்க. தண்‌ 
ணெனவிறுத்து என்றதனாலும்‌, தலம்பொறுத்து என்‌ றதனாலும்‌ அருளு 
டைமை கூறிற்று. இருந்தென்ன இருந்த பூசுரன்‌ என இயையும்‌, (௪௫) 
புணயுடைத்‌ தடங்கடற்‌ புவியி னல்லறத்‌ 
அணையுடைப்‌ பெருநிறைத்‌ அப்பிற்‌ றோன்‌ நிய 
கணையுடைக்‌ கூர்விழிக்‌ கற்பின்‌ சாலித 
னிணையடிப்‌ போதினை யிருகை கூப்பினான்‌. 


இ-ள்‌. புணை உடை தட கடல்‌ புவியில்‌ - புணைகளையுடைய எளைவா 
கிய கடலாற்குழப்பட்ட பூமியின்‌ கண்‌,--ஈல்‌ அறத்‌ துணை உடைப்‌ பெரு 
நிறைத்‌ துப்பில்‌ தோன்றிய - நல்ல இல்லறத்திற்குத்‌ துணையாந்தன்மை 
யையுடைய பெரிய நிறையின்‌ வலியோடு பிறந்த கணை உடைக்‌ கூர்‌ 
விழிக்‌ கற்பின்‌ சாலிதன்‌ இணை அடிப்‌ போதினை - அம்பின்‌ றன்மையை 
யுடைய கூரிய விழியையும்‌ கற்பினையுங்கொண்ட அருந்ததியின அ. இர 
ண்டாகிய இருவடிப்போதை,--இருகை கூப்பினான்‌ - இரண்கைகளையும்‌ 
குவித்து அஞ்சலிசெய்தான்‌, எ-று. 
புவியில்‌ தோன்றிய சாலி என இயையும்‌. கற்பினையுடையலளும்‌, 

குருமனைவியுமாதலின்‌ அடிப்போதினைக்‌ கைகூப்பினான்‌ என்க, (௪௬) 

தேசிவர்‌ கரத்தவன்‌ சென்னி யேந்துபு 

காசிலா சனமுறை நல்கிக்‌ காவல 

மாசினின்‌. நிகிரிகேர்‌ வலிய தோவெனா 

வாசிகூ றியகடை யருளிற்‌ கூறினான்‌. 

இ-ள்‌. தேசு இவர்‌ கரத்து அவன்‌ சென்னி ஏர்பு - (அப்பொழு. 

்‌ வடட்டமுனிவர்‌) ஒளிபொருச்திய கைகளால்‌ அவ்வாசனுடைய சிரசைத்‌ 
தாங்கி, --காசில்‌ ஆசனம்‌. முறை நல்‌இ-குற்றமில்லாத ஆசனத்தை 
முறைப்படி கொடுத்து,--காவல மாசில்‌ நின்‌ திதிரி நேர்‌ வலியதோ எனா - 
அரசனே குற்றமில்லாத உனது ஆஞ்ஞாசக்க ரத்தின்‌ ஒழுக்கம்‌ வலியுடை 
த்தா என்று,-ஆ9 கூறிய கடை அருளிற்‌ கூறினான்‌ - ஆ௫ிகூறிய ஈற்றில்‌ 
அருளோடு வினாவினார்‌. எ-று, 

- ஏந்துபு கல்கி. கூறினான்‌, எனாக்‌ கூறினான்‌ எனச்‌ தனித்தனி 
முடிக்க, வலியதோ என்றது குசலமோ என்‌ றமையை, (௪௪) 

வேறு. 

. கொற்றாழவை வேனிருபர்‌ முரணொறுத்திட்‌ லெகினிலை கொடு 
க்கும்‌ வெம்போர்‌, சற்றுடனேமியுமொன்‌ நுளதோநல்‌ மனக்கோடு 
- அவன்‌ நிச்‌ சூழப்‌, பற்றாய கலைத்திரை மீப்‌ பரப்பிமறைக்‌ கூல்‌ தட்‌ 
பட்டு காளும்‌, வற்றாத ராண்டி அத்தி தறாவிஞ்சை சர்பத்‌ 
யென்றான்‌, 


௧௧0 இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. கொல்‌ தாழ்‌ லை வேல்‌ நிருபர்‌ முரண்‌ ஒறுத்திட்‌ உலகின்‌ 
கிலே கொடுக்கும்‌ வெம்போர்‌ - கொற்றொழிலமைந்க கூர்மைபொருர்திய 
வேற்படையையுடைய அரசர்களது பகையைக்கடிந்து உலகத்திற்கு அஜி 
வின்மையைக்கொடுக்கும்‌ வெவ்விய போரையுடைய, சுற்று ஆடல்‌ நேமி 
யும்‌ ஒன்று உளதோ - சூழுகின்ற வெற்றியைக்கொண்ட சக்கரமும்‌ ஒன்று 
உண்டோ,--ஈம்‌ மனக்‌ கோடு துவன்றி- நம்‌ மனமரகிய கரைக்குள்‌ நிறை 
ந்து சூழப்‌ பற்று ஆய கலைத்‌ திரைமீப்‌ பரப்பி - குழும்படி விரும்பப்படுஇ 
ன்ற கலைஞானங்களாகிய திரைகளை மேலே பரப்பி,--மறைக்‌ கூலத்து 
. உள்‌. பட்டு - வேதங்களாகிய பலபண்டங்களை உள்ளே பொத து 
வற்றாக அருள்‌ அழி மாதவ - நாடோறும்‌ வற்றாத அருளாஇய கடலை 
யுடைய மூணிவரே!--நீ தரு விஞ்சை வலிது என்றான்‌ - நீர்‌ ட்டம்‌ 
வித்தை வலியுடைத்தென்றுன. எ-று, 


கூலத்து என்புழி அத்துசசாரியை உருபுதொக்குகிற்ப வந்தது. 
ஏ அசை. வித்தையோடுகூட்டிச்‌ தேற்றமாசச்கொள்ளினுமமையும்‌, முனி 
“வரே உலகைநடத்தும்‌ நேமியென ஒன்று இன்று; பின்‌ நேமியாக நின்று 
உலகைகஈடாத்துவது நீர்‌ தந்த வித்தையே; அது வலியுடைத்து என்றான்‌ 
என்பது கருத்து. கேமியுமொன்றுளசோ விஞ்சைவலிதே என்றான்‌ என்க. 


அரிவருசெவவெயில்காட்ட வரவிந்தம்விகசிகஞ்செ ய்வதுவேபோல 
வெரிவருகல்‌ லாகுதிநீ செயமாரி வான்றரலா லிமைப்பி லாதார்‌ 
பரிவருகற்‌ பக௩றிய மலர்க்குளிர்நீ ழலிற்சிறக்ச பதியே போலத்‌ 
தெரிவருநின்‌ றிருவருளா லரசுசெய நிலமேழுஞ்‌ சிறந்த வன்றே. 


இ-ள்‌. அரி வரு செம்‌ வெயில்‌ காட்ட அரவிந்தம்‌ விகசிதம்‌ செய்வது 
போல - சூரியன்‌ (தன்னிடத்துத்‌) தோன்றுகின்‌ ற சிவந்த வெய்யிலைக்காட்‌ 
டத்‌ தாமரை அலர்வதுபோல,--நீ எரி வரு ஈல்‌ ஆகுதி செய மாரி வான 
தாலால்‌ - நீர்‌ அக்ினியின்கண்‌ வளருதற்குரிய நல்ல அகுதியைசசெய்ய 
- மழையை மேகந்தருதலால்‌,--இமைப்பிலாதார்‌ பரிவு ௮௫ கற்பக ஈறிய 
மலர்க்‌ குளிர்‌ நீழலில்‌ சிறந்த பதிபோல - தேவர்களது துன்பமில்லாத 
கற்பகத்தின்‌ ஈல்ல மலர்களையுடைய குளிர்ந்த நிழலாற்சிறந்துள்ள சுவர்க்‌ 
கம்போல.--தெரிவு அரு நின்‌ திரு அருளால்‌ அரசுசெய நிலம்‌ ஏழும்‌ சிறந்‌ 


தது- அறிதற்கறிய உம்முடைய திருவருளால்‌ யான்‌ அ பலம்‌ ஏழ்‌ 
 வுகைநிலங்களும்‌. சிதந்துள்ளன, எ-று, 


போலத்‌ தரலால்‌ சிறந்த எனவும்‌, போலச்‌ சிறந்த எனவும்‌, செயக்‌ 
சிறந்த எனவும்‌ தனித்தனி முடிக்க. பயிர்வளத்தா ற்‌ சிறந்தன என்ப 


வடுவின்மறைப்‌ பெருந்தவநின்‌ னருடினமு மறையோர்க்கு 
- வ்ள.ங்கொள் சோதி, படுகனக இரியதனி னுதவுகினுங்‌ குறையாத 
படியே யாக, நெடுநிலவைப்‌ பினினரசு நெறிவாரி யிடையமு. சேரி 


குறைகூற௮ுபடலம்‌. ககக 


லற,  விடுகெதியப்‌ பெருக்கதண்டக்‌ காப்பினேன்‌ வயின்றுப 
சான்‌ றிறுத்த குன்றே. 


இ-ள்‌. வட இல்‌ மறைப்‌ பெருக்கு - குற்றமில்லாத வேதத்தையறி 
5த பெரிய தவத்தையுடையவரே!,--நின்‌ அருள்‌ தினமும்‌ மறையோர்க்கு 
வளீம்கொள்‌ சோதி படு கனககிரியதனின்‌ உசவுகினும்‌ குறையா தபடியே 
அக - உமது அருளானது நாடோறும்‌ முனிவர்களுக்கு வளத்தைக்கொ 
ண்ட ஒளி உண்டாகின்‌ ற மேருமலையிலுமபார்க்க (அதிகமாகக்‌) கொடுப்‌ 
பினும்‌ (ஈம்மிடத்‌து௩) குறையா ததன்‌ மையையுடையதேயாக. -— நெடுநில 
வைப்பினில்‌ அரசுநெறி வாரி இடையறா ரேரில்‌ ஏற இடும்‌ நெதியப்‌ பெருக்‌ 
கது அண்ட - நெடிய பூமியின்சண்‌ அரசின்முறையானது சமுத்திரச்தி 
னிடையே இடையீடின்றி நேராகச்‌ செல்லுதலால்‌ இடுகின்ற செல்லப்பெ 
ருக்கானது பொருந்தவும்‌,--காப்பினேன்‌ வயின்‌ அயர்‌ ஒன்று இறுத்‌ 
தது - காவலையுடையேனிடத்துத்‌ துயரமொன்று அடைந்துள்ளது. எ-று, 


அக ஏற அண்ட இறுத்தது என இயைக்க. ஆக ஏற எனபன ஏதுப்‌ 
பொருளன. வளங்கள்‌ சோதி எனப்‌ பாடமாக்கி, வளங்களையுதவுகினுங்‌ 
குறையாதபடியாக, அந்நிதிப்பெருக்கு அண்ட எனப்‌ பொருள்கூறுவாரு 
முளர்‌. இப்பொருட்கு அருளால்‌ என்புழி ஆலருபு விகாரத்தாற்றொக்க து. 
ஆக என்பதற்குப்‌ போல என்றும, வாரி என்பதற்கு வருவாய்‌ என்றும்‌ ' 
கூறுதல்‌ இத்துணைசசிறப்பின்‌ அ. (௫௦) 


சமைவிலவெம்‌ மிடற்றான மகதர்கோன்‌ றருமிந்தத்‌ தைய லா 
ள்பா, லெமைநிகர வருமகவொன்‌ றின்மையினா னகப்பெரிய வேம்‌ 
இ பத்து தின்‌, கமையுலவம்‌ புவிமடந்தை நவமணியீன்‌ றளிப்பவுமுட்‌ 
கரந்து வீடா, வமைவிலணன்‌ மகவாசைப்‌ பெருக்கறாத்‌ அயர்மீக்‌ . 
கொண்‌ டழிகின்‌ றேனே. 


இ-ள்‌. சமைவு இல வெம்யிடல்‌ தானை மகதர்கோன்‌ தரும்‌ இந்தத்‌ 
தையலாள்பால்‌ - அழிவில்லா த விரும்பப்படுதின்‌ ற வலிமையைக்கொண்ட 
சேனைகளையுடையவனாதிய மகதராசன்‌ றந்த இந்தச சுதக்கணையிடத்து,-- 
எமை நிகர வரும்‌ மகவு ஒன்று இன்மையினால்‌ - எம்மை ஒப்பாகத்‌ தோன்‌ 
றும்‌ புத்திரப்பேறு ஒன்று இல்லாமையினால்‌ அகப்‌ பெரிய எழதீபத்தின்‌ 
சமை உலவு அம்‌ புவிமடந்தை - அகத்தே பெரிய ஏழுதீவுகளின்‌ பொறை 
விளங்குனெ ற பூமியாகிய பெண்‌,--ஈவமணி ஈன்று அளிப்பவும்‌ உள்‌ கர 
ந்து வீடா அமைவு இலள்‌ - ஈவமணிகளைமீன்று (தான்‌) பாதுகாப்பவும்‌ . 
மனம்மழுங்கி அழிந்து அமைவுற்றிலள்‌, - ஈன்‌ மகவு ஆசைப்‌ பெருக்கு 
அராத்‌ துயர்‌ மீ சொண்டு அழிகின்றேன்‌ - (அதனால்‌) ஈல்ல புத்திரனைப்‌ 
பெறவேண்டுமென்னும்‌ அசைப்பெருக்கத்தினால்‌ நீங்காத துயரத்தை மேற்‌ 
கொண்டு கருந்துகன்றேன்‌. எ-று. 


௧௧௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


இன்மையினால்‌ அமைவிலள்‌ என்க. அளிப்பவும்‌ ஈக அதனால்‌ அழி 
கின்றேன்‌ எனினுமாம்‌, இப்பொருட்கு அமைவிலரன்மகவாசை எனப்‌ :! 
பாடங்கொள்க, (௫௧) 


செருகுமுவ கையவாழ்த்து வாய்மைதரு தென்புலத்தார்‌ தறி. 
யே னுள்ள, முருகுதகை யொடும்புனித நிலைகூடித்‌ தருப்பிக்கு 
முதக மேற்றுப்‌, பருகுதொறு மெதிர்கால நிலையுள்ளு நின ப்பெ 
னுக்தீப்‌ பறற வெய்தாய்ப்‌, பெருகுநெடி அயிர்ப்பதனால்‌ வெய்‌ அறி 
னிங்‌ கென்யான்செய்‌ பெற்றி தானே. 


இ-ள்‌. செருகும்‌ உவகைய வாழ்த்து வாய்மை தரு தென்புலத்தார்‌ - . 
அடைந்த மதிழசசியையுடைய வாழ்க்தாகய சொற்களைத்தருகின்ற பிதி. 
ரர்‌ சிறியேன்‌ உள்ளம்‌ உருகு தகையொடும்‌ புனித நிலைகூடி.க்‌ தருப்‌ 
பிக்கும்‌ உதகம்‌ ஏற்றுப்‌ பருகுதொறும்‌ - சிறியேன்‌ மனம்‌ உருகுனெற 
தகைமையோடும்‌ பரிசுத்தமான நிலையை அடைந்து தருப்பணஞ்செய்யும்‌ 
நீரை ஏற்றுப்‌ பருகுந்தோறும்‌,--எதஇிர்கால நிலை உள்ளும்‌ நினைப்பு எனும்‌ 
தீப்பற்ற வெய்சாய்ப்‌ பெருகு நெடிது உயிர்ப்பதனால்‌ வெய்துறின்‌ -எதிர்‌ ... 
காலத்துகிலையை நினைக்கின்‌ ற நினைப்பா யெ அக்கனிபற்று தலினாலே வெப்ப . 
முடையதாய்‌ மேற்பட்டுவருஇன்‌ ற ரெட்பியிர்ப்பினால்‌ (அவ்வுதகம்‌) வெப்ப . 
மடையுமாயின்‌,--இங்கு யான்‌ செய்‌ பெற்றி என்‌ - இங்கே யான்செய்யும்‌ , 
தன்மையாது! எ-று. 


எதிர்காலநிலை சர்ததியில்லாமையினாலே தருப்பணமநீர்‌ பின்‌ தமக்குக்‌ 
'இடையாதகிலை, பருகுதொறும்‌ வெய்துறின்‌ செய்பெற்றி என்‌ என. 
இயைக்க. (௫௨) 
விண்ணாடும்‌ விதிநாடு மேனாடு மெக்நாடும்‌ வேண்டி. அல்குர்‌ 
தண்ணாூ முன தருளின்‌ பெருமையினை ச்‌ சிறிதேனுந்‌ தமது ணாடி 
யெண்ணாதன்‌ னோர்தமியே னிடும்பலியை யகடுநிறைந்‌ திடவேவாரி 
புண்ணாதுவருகாட்கும்வைப்பரெனிற்கொடியேனுமுதித்‌ தளேனே. 

இ-ள்‌. அன்னோர்‌ - (இன்னும்‌) அப்பிதிரர்கள்‌,--வேண்டின்‌ விண்ணா 
கிம்‌ விதிராடும்‌ மேல்காடும்‌ எந்காடும்‌ நல்கும்‌ - விரும்பினால்‌ (விரும்பினர்‌ 
க்கு) விண்ணுலகத்தையும்‌ பிரமலோகத்தையும்‌ அதற்குமேலுள்ள (விஷ்ணு) 
லோகத்தையும்‌ எந்த உலகத்தையும்‌ கொடுக்கன்‌ ற தண்‌ நாடும்‌ உனது : 
அருளின்‌ பெருமையினைச்‌ சிறிதேனும்‌ தமது உள்நாடி எண்ணாது - சாந்த ' 
குணம்பொருந்திய உனது அருளின்பெருமையினைச்‌ சிறிதாயினும்‌ தமது ' 
மனத்துள்‌ ஆராய்ந்து சிந்தியா த, தமியேன்‌ இடும்‌ பலியை அகடு நிறைந்‌ 
திட வாரி உண்ணாது வருநாட்கும்‌ வைப்பரெனில்‌ - தமியேனிடுதின்‌ ற 
பிண்டமாகிய உணவை வயிறுகிறைய அள்ளி உண்ணாமல்‌ எதிர்காலத்துச்‌ 


கும்‌ வைப்பரேயென்றால்‌, த்த. உதித்துளேனே - பாவியேனும்‌ 
பிறந்துள்ளேனோ, எ-று, 


குறைகூஅபடலம்‌. ௧௧௯. 


| ஓகாரம்‌ எதிர்மறை. எண்ணாது உண்ணாது வைப்பரெனில்‌ உதித்து 
. ளேனோ என இயையும்‌. கொடுமை- பிதிரர்‌ வருகாட்கும்‌ வையாதளிக்கும்‌ 


ஈனமையில்லாமை. (௫௩) 


பெறத்தகுமைந்‌ தரையிலவாம்‌ பெற்றியினான்‌ மாசடைக்தேன்‌ 
பெரிய யாகத்‌, திறத்தமல மாயினே னாதலின்மின்‌ ஸுக்குழுவிற்‌ 
சேண்போய்ச்‌ சுற்று, முறத்தகைய பெருஞ்சுடரை யுட்படைத்‌ 
திட்‌ ணெர்வதனுக்‌ குலப்பி லாத, புறத்திருளைத்‌ தரித்துடைய 
பொன்னேமி வரையினையும்‌ போன்று ளேனே. 


இ-ள்‌. பெரிய யாகத்‌ திறத்து அமலம்‌ ஆயினேன்‌ - பெரிய யாகத்தின்‌ 
பகுதிகளைச்செய்தலினாற்‌ பரிசுத்தமடைந்தேனாகய யான்‌, -- பெறத்தகு 
மைந்தரை இல ஆம்‌ பெற்றியினால்‌ மாசு அடைந்தேன்‌ - பெறுதற்குரிய 
புதல்வரைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளா ததன்மையினால்‌ அழுக்கடைந்தேன்‌ -—ஆத 
லின்‌ - ஆதலினால்‌, மின்னுக்‌ குழுவில்‌ சேண்‌ போய்ச்‌ சுற்றும்‌ உறத்‌ 
தகைய பெரும்‌ சுடரை உள்‌ படைத்திட்டு - மின்னுத்திரளைப்போலத்‌ அரத்‌ 
இற்போய்ச்‌ சுற்றுகின்ற மிகத்‌ தகைமைபடைத்த பெரிய ஒளியை உள்ளே 
கொண்டு, புறத்து உணர்வதனுக்கு உலப்பு இல்லாத இருளைத்‌ தரித்து 
உடைய - புறத்தே அறிவிற்குமுடிவுபடா த இருளைக்கொண்டுள்ள;--பொன்‌ 
நேமிவரையினையும்‌ போன்‌ அளேன்‌ - அழதிய சக்கரவாளகிரியையும்‌ போன்‌ 
றுள்ளேன்‌. எ-று. 


அகத்தே ஒளியுடைத்தாயும்‌ புறத்தே பிரகாசயில்லா த நேமிவரையைப்‌ 
போல, யாகத்தினாலே அகத்தே பரிசுத்தமுடையனாயும்‌ புத்திரப்பேறின்‌ 
மையினாற்‌ புறத்தே பிரகாசமில்லாதவனாமினேனென்பதாம்‌. (௫௪) 


கோளான வயக்கரடக்‌ கலுழிமத விருகோட்டுக்‌ குன்றங்‌ 
கன்றி, யாளான .மதிற்பிணிப்புண்‌. டருஞ்சிறைப்பட்‌ டதுபோல 
வஞ்சா ரஞ்சுந்‌, தாளாண்மை வலியுடையேன்‌ றனயரையின்‌ மையி 
னெமது தலையாய்‌ முன்னை, நாளான வவர்க்குதவு கடன்பிணிப்ப 
வதனாலுண்‌ ணலிகின்‌ றேனே. 


இ-ள்‌. கோள்‌ அன வயக்‌ கலுழி மதக்‌ கரட இரு கோட்டுக்‌ குன்‌ றம்‌ - 
கொலைத்தொழிலையுடையவான வலிமையையுடைய கரன்யாறுபோன்ற 
மதத்தைச்சொரியும்‌ சுவட்டையும்‌ இரண்டுகோட்டினையுமுடைய யானை,-- 
கன்றி அளானம்‌ அதில்‌ பிணிப்புண்டு அரும்‌ சிறைப்பட்டது போல - வருத்த 
மூற்றுத்‌ தூணிற்பிணிப்புண்டு விதெற்கரிய சிறையிலகப்பட்ட தபோல — 
அஞ்சார்‌ அஞ்சும்‌ தாளாண்மை வலியுடையேன்‌ '- பகைவர்களஞ்சத்தக்க முய 
தசியின்வலியுடையேனாடிய யான்‌ -—தனயரை இன்மையின்‌ எமது தலை 
யாய்‌ முன்னைநாளான அவர்க்கு உதவு கடன்‌ பிணிப்ப - புதல்வரை இல்‌ 
லரமையினலே எமது முன்னோர்‌ முன்னளைிற்‌ பிறர்திறந்தவர்களாயெ 

௧௫ 


௧௧௪ | இரகுவம்மிசம்‌. 


அப்பிதிராக்குக்‌ கொடுக்குங்‌ கடனான அ பக்திப்ப,---அதனால்‌ உள்‌ நலிதின்‌ 
றேன்‌ - அதனால்‌ மனம்‌ வருக்துதன்றேன்‌. எ-று, 


கன்றி அருஞ்சிறைப்பட்டதுபோல என்பதை அரும்‌ சிறைப்பட்டிக்‌ 
கன்றியதுபோல என மாற்றிப்‌ பொருள்கொள்க. கடன்‌ - பிண்டமிடுதல்‌, 
தர்ப்பணஞ்செய்‌ தன்‌ முதலிய கடன்கள்‌. பிணிப்ப என்றது அவற்றைச்‌ செய்‌ 
துகழித்தற்குப்‌ புதல்வரில்லாமையினாலே அவைகள்‌ பந்தித்துக்கொள்ள 
என்றபடி. (௫௫) 


தேக்குபுகழ்த்‌ திறலிக்ரு வாகுமர பினர்னெவிற்‌ நிருவையெ 
ல்லா, மாக்குவதும்‌ பெறற்கரிய தளிப்பதுநீ பன்றோவென்‌ னகத்து 
ளாரப்‌, பூக்குமரும்‌ பெரும்‌ அயர வன்னோயை நின்கருணைப்‌ பொலி 
வா னொய்தி, னீக்குதியென்‌ றடல்வேந்த னிரப்ப முனிதனி யோக 
நிலையிற்‌ சேர்ந்தான்‌. 

இ-ள்‌. தேங்கு புகழ்த்‌ திறல்‌ இக்குவாகு மரபினர்‌ நினைவில்‌ - நிறைந்த 
புகழையும்‌ வலிமையையுமுடைய இக்குவாகுவின்‌ வம்மிசத்திற்‌ பிறந்தவர்‌ 
களது நினைவின்‌ படி,-—திருவையெல்லாம்‌ ஆக்குவதும்‌ பெறற்கு அரியது 
அளிப்பதும்‌ நீ அன்றோ - (அவர்களுக்குச்‌) செல்வத்தையெல்லாம்‌ உண்‌ 
டாக்குவதும்‌ பெறுதற்கரியவற்றையெல்லாம்‌ கொடுப்பதும்‌ நீரல்லவா,— 
என்‌ அகத்துள்‌ ஆரப்‌ பூக்கும்‌ அரும்‌ பெரும்‌ அயர வல்‌ நோயை நின்‌ ௧௬ 
ணைப்பொலிலால்‌ ரொய்தில்‌ நீக்குதி என்று - (ஆதலால்‌ சந்ததியில்லாமை 
காரணமாக) என்மனத்துள்‌ மிகப்‌ பொலிந்த அரிய பெரிய துயரமாயெ 
வலிய நோயை நீரே உமது கருணையின்‌ பொலிவினால்‌ விரைந்து நீக்குதிர்‌ 
என்‌ று-அடல்‌ வேந்தன்‌ இரப்ப - வலிமையையுடைய அரசன்‌ வேண்ட,-- 
முனி தனி யோகநிலையிற்‌ சார்ந்தான்‌ - வசிட்டமுணிவர்‌ ஒப்பற்ற யோக 
நிலையிற்‌ பொருந்தினார்‌. 

தேக்கு வலித்தல்விகாரம்‌. இரப்பச சார்ந்தான்‌ என முடிக்க. என்‌ 
மரபினரை அளிப்பது நீரோ; ஆதலின்‌ என்னை அளித்தலும்‌ உமதுகடனாகும்‌; 
அம்முறைப்படி என்‌ துயரை நீக்குதிர்‌ என்றான என்க. (௫௬) 

வேறு. 

ஆரண முதலின்‌ மூலத்‌ தறிபெரு ஞானத்‌ தந்தக்‌ 

காரண மதனை முற்றுங்‌ கணித்துறக்‌ கருத்திற்‌ காணா 

வேரண வருத மாரி யெரிபயிர்க்‌ கிறுக்கு மாபோல்‌ 

வாரண வனிகத்‌ தாற்கு மகிழ்வினின்‌ வகுக்க லுற்றான்‌. 

இ-ள்‌. ஆரண முதலின்‌ மூலத்து அறி பெரு ஞானத்து - வேதமுத 
லாகிய முதற்பொருளோடு கூடி அதன்வழியாக அறிகின்ற பெரிய ஞானத்‌ 
தினால்‌,--அர்தக்‌ காரணம்‌ அதனை முற்றும்‌ கணித்து உறக்‌ கருத்திற்‌ 
காணா - (சந்ததிக்குத்‌ தடையாயுள்ள) அந்தச்‌ காரணத்தை முழுவதும்‌ இந்‌ 


குறைகூஅுப்டலம்‌. ௧௧௫ 


தத்துப்‌ பொருந்த மனத்திற்‌ கண்‌்ட--எர்‌ அணவு அமுத மாரி எரி பயிர்‌ 
க்கு இறுக்குமாபோல்‌ - அமகுபொருந்திய அமுதமழையை எரிந்த பயிர்க்‌ 
குச்‌ சொரியுமாறுபோல,--லாரண அனிகத்தா ற்கு மதிழ்லினின்‌ வகுக்கலுற்‌ 
முன்‌ - யானைப்படையையுடையவனாயெ திலீபமகாராசனுக்கு மகிழ்வோடு 
கூறலாயினார. எ-று, 

இன்‌ - சாரியை. அமுதமாரி - அமுதமாக தன்மையையுடையமாரி. உவ 
மையால்‌ அரசன் மனம்‌ தழைக்குமா து கூறலாயினார்‌ என்பது பெறப்பட்டது. 


முற்பக லொன்‌ றின்‌ மன்ன முதற்கிறை பாற்போய்த்‌ தேவ 
ருற்பவ நகரினின்‌ று முவற்‌ அவள்‌ பூப்பை யுன்னா 
வற்பொடு விரைவின்‌ மீளு மந்நெறிக்‌ காம தேனுக்‌ 
சுற்பக தருவி னீழற்‌ கவினுறக்‌ இடந்த தன்றே, 


இ-ள்‌. மன்ன - அரசனே !,--முற்பகல்‌ ஒன்றில்‌ முடற்கு இறை பால்‌ 
போய்‌ - நீ முன்னாளொன்றிலே இர்தினிடத்திற்போய்‌(அவனைக்கண்டு) ,- 
உவள்‌ பூப்பை உன்னா உவந்து அற்பொடு விரைவில்‌ தேவர்‌ உற்பவ நகரி 
னின்றும்‌ மீளும்‌ ௮ நெறி - உவளது பூப்பைக்கருதி மகிழந்து அன்போடு 
விரைவாகச்‌ சுவர்க்கலோகத்தினின்‌ ஐம்‌ திரும்பிவரும்‌ ௮வ்வழியில்‌,--காம 
தேனு கற்பக தருவின்‌ நீழல்‌ கவின்‌ உறக்‌ இடந்தது - காமதேனுவான து 
கற்பகதருவின்‌ நீழலில்‌ அழகுறக்‌ இடந்தது. எ-று, 


கருத்தங்குங்‌ காலமாதலாலே பூப்புவந்‌தநாண்முதற்‌ பன்னிருகாளிலும்‌ 
பெண்களைப்‌ பிறிதலாகாது என்னும்‌ விதியை அறிந்தவனாதலாற், சுவர்க்க 
சதுக்குப்போயிருந்த திலீபமகா ராசனும்‌ தன்‌ மனைவியின்‌ பூப்புக்காலத்தை 
அறிந்தவுடன்‌ அரந்ஈகரினின்‌ றும்‌ மீண்டு விரைந்துவந்தானாகலின்‌ , தேவரும்‌ . 
பலநகரினின்றும்‌.......... விரைவில்மீளுமர்நெறி என்றார்‌. ஈகரிணின்றும்‌ 
மீளும்‌ அர்ரெறி என இயைக்க. (௫௮) 


சந்ததித்‌ தரும கோக்‌இத்‌ தரிப்பிலா ததனைப்‌ போற்றும்‌ 
வந்தனைத்‌ தொழில்செய்‌ யா. அ மறப்பொடுவழிப்பட்‌ டாயாறி 
சிந்தையிற்‌ கனன்றத்‌ தேனுச்‌ சேயினா லன்மோ வெம்மை 
நிர்தனைப்‌ படுத்தா னென்னா நெஞ்சுற நினைந்த தன்றே. 


இ-ள்‌. சந்தஇித்‌ தருமம்‌ நோக்இத்‌ தரிப்பிலா அ - சந்ததிவிரு தீ தியா இய 
தருமத்தைக்‌ கருதித்‌ தாமதித்து நில்லா தஅ.-—அதனைப்‌ போற்றும்‌ லந்த 
னைத்‌ தொழில்‌ செய்யாது மறப்பொடு வழிப்பட்டாய்‌ - அதனைத்‌ துதிக்கும்‌ 
வழிபாடாகிய தொழிலைச்செய்யா து மற இயோடு வந்துவிட்டாய்‌-—அத்‌ 
தேனு சிந்தையில்‌ கனன்று சேயினால்‌ அன்றோ எம்மை நிந்தனைப்‌ படுத்‌ 
தான்‌ என்னா நெஞ்சு உற நினைந்தது - (அப்பொழுது) அக்காமதேனு மனச்‌ 
இற்கோபித்துச்‌ சக்கதிப்பொருட்டாகவன்றோ(இவ்வரசன்‌) ஈம்மை இகழ்ச்சி 
செய்தான்‌ என்று தன்மனத்தில்‌ மிசவுஞ்‌ சிந்தித்தது, எ-று, 


௧௧௭௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


தரிப்பிலா அ லழிப்பட்டாய்‌, செய்யாது வழிப்பட்டாய்‌ எனத்‌ தனித்‌ 
கனி முடிக்க. (௫௯) 
ஆதலின்‌ மகப்பே றின்மை யானதிங்‌ கதவு முள்ளக்‌ 
காதலின்‌ வருணன்‌ வேள்வி கலந்ததவ வேள்வி காணிற்‌ 
பாதலத்‌ துளதங்‌ கேதிற்‌ பஃறலைப்‌ பாந்தட்‌ காப்பிற்‌ 
போதலுக்‌ கரித வேறோர்‌ பொருளுள புகறு மன்னே. 


இ-ள்‌. அதலின்‌ மகப்‌ பேறு இன்மையான து - அந்தக்‌ காரணத்தி 
னாலே புத்திரப்பேறு இன்றாய ௫,-—அஅவும்‌ உள்ளக்‌ காதலின்‌ வருணன்‌ 
வேள்வி கலந்தது - அக்காமதேனுவும்‌ மன ததிற்பொருர்தியவிருப்பத்‌ இனால்‌ 
வருணனாற்செய்யப்பட்ட யாகத்தை அடைச்தது,--அவ்வேள்வி காணில்‌ 
பாதலத்து உளது - அவ்வேள்வியைப்‌ பார்க்கவேண்டுமாடில்‌ (இங்கு உள்ள 
தன்று அது) பாதலத்தில்‌ உள்ளது (அங்குப்போய்ப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌,)-- 
அங்கு எதில்‌ பல்தலைப்‌ பாந்தள்‌ காப்பில்‌ போதலுக்கரிது - அங்குச்செல்‌ 
லில்‌, பலதலைகளையுடைய பாம்புகளது காவலிருத்தலாற்‌ செல்லுதல்‌ 
கூடா த,வேறு ஓர்‌ பொருள்‌ உள புகறும்‌ - வேறோருபாயமுண்டு சொல்‌ 
வதும்‌. எ-று, 


ஏல்‌ அரிது என முடிக்க. (௬௦) 


உகந்தவத்‌ தேனுத்‌ தந்த வுயர்பெருஞ்‌ சுரபி யிங்கெம்‌ 
மகந்‌ தழைத்‌ திடநின்‌ றுள்ள இதனைநீ மகிழ்வின்‌ வல்லே 
யிகந்‌ தவக்‌ கொடிய தீய வின்னலை யிட்ட பொல்லா 
வகந்தப வுரிமை யோடு மாதரித்‌ திதி யென்றான்‌. 


இ-ள்‌. உகந்த அத்‌ தேனுத்‌ தந்த உயர்‌ பெரும்‌ சரபி- விரும்பப்பட்ட 
அக்காமதேனு ஈன்ற உயர்சசிபொருந்திய பெரிய பசுவான த-— இங்கு 
எம்‌ மகம்‌ தழைத்திட நின்றுள்ளது - இங்கே 'எமது யாகம்‌ தழைக்கும்படி 
நின்றுள்ளது,--இதனை - இப்பசுவை,-இகந்த அக்‌ கொடிய திய இன்னலை 
இட்ட பொல்லா அகம்‌ தப- மேற்பட்ட அந்தக்‌ கொடிய திதாகெய துய 
ரைத்தர்த பொல்லாத பாபம்நீங்க,--மடழ்வின்‌ உரிமையோடும்‌ வல்லே 
ஆசதரித்திடுதி என்றான்‌ - மஇழ்சசியோடும்‌ ல ஆதர்‌, விரைவிற்‌ பூசனை 
செய்குதி என்றார்‌. எ-று. 

இதனை அதரித்திதி என இயையும்‌. சொடிய அகம்‌, திய அகம்‌ 
பொல்லா ௮கம்‌ எனத்‌ தனித்தனி முடிக்க. (௬௧) 


என்‌ றினி அரைக்கும்‌ வேலை யெறிபுனற்‌ கரசன்‌ யாக 
நின்றன சுரபி தேவ நிலையின. லுணர்ச்து பாச 
வன்றுயர்ப்‌ பகைஞன்‌ சிந்தை செய்தலின்‌ வந்திட்‌ டாங்கு 


துன்றுசெஞ்‌ சுடர்சேண்‌ சுற்றச்‌ சூழூறத்‌ தோன்றிற்‌ றன்றே. 


குறைகூறுபடலம்‌. ககள 


இ-ள்‌. என்று இனிது உரைக்கும்‌ வேலை - என்று இதனை இனிதாகக்‌ 
கூறியபொமுது,--எறி புனற்கு௮ரசன்‌ யாகம்‌ நின்றுள சுரபி- இரைவீசு 
கின்ற கடற்கரசனாகிய வருணனது யாகத்தில்கின்‌ ற தேனுவான த,--பாச 
வன்‌ துயர்ப்‌ பகைஞன்‌ சந்தை செய்தலின்‌ தேவநிலையினால்‌ உணர்ந்து வக்‌ 
திட்டாங்கு - பாசமாகிய வலிய துயருக்குப்‌ பகைவராயெ வ௫ிட்டமுனிவர்‌ 
நினைத்தலால்‌ (அதனைத்‌) தெய்வத்தன்மையினாலறிந்து வர்தாற்பேல,-- 
அன்று செஞ்சுடர்‌ சேண்‌ சுற்றச்‌ குழுறத்‌ தோன்றிற்று - (உடம்பிற்‌) செறிந்‌ 
துள்ள செவ்வொளி தாரத்திலே சூழ (லிட்டராதியோர்‌) சிக்திக்குமாறு 
(காட்டினின்றும்‌ அக்கன்றான அ அங்கேவந்து) தோன்றிற்று, எ-று, 


பாசவன்‌ றுயர்‌ உபசாரம்‌. யாகத்தினின் றும்‌ தேனுவந்தா ற்போல அத 
ன்சன்று வன த்தினின்‌ றும்‌ அங்கேவந்து தோன்றிற்று என்க. தேனுவன்‌ று; 
அதன்கன்றே தோன்றியசென்பது, பின்வரும்‌ ௬௩-ம்‌ செய்யுண்முதலிய 
வற்றான றியப்படும்‌. (௬௨) 


புனந்தன தொடையற்‌ கங்கைப்‌ புரவலன்‌ மூளைச்‌ சென்னி 
வனைந்தவம்‌ முயற்சி யேவ மழுதுநல்‌ வினைகொண்‌ டார 
வினைந்தெதி ரிரப்ப மன்ன ரிதயவா ரிசத்தி னேன்று 
நினைந்தவப்‌ பலன்முன்‌ னாக நின்ற தும்‌ போன்ற தன்றே, 


இ-ள்‌. மன்னர்‌ இனைந்து எதிர்‌ இரப்ப - (அப்பசுவர்‌துதோன்‌ றிய த;) 
அரசர்கள்‌ வருந்தி எதிரே இரர்‌ அகேட்ப,--புனைந்தன தொடையல்‌ கங்‌ 
கைப்‌ புரவலன்‌ தாளைச்‌ சென்னி வனைந்த ௮ முயற்சி ஏவ - அணிந்த 
ப மாலையையுடைய கங்கைகாட்டரசனாகய பாராசசேகரனது பாதங்களைச 
சிரறிற்குடிய அந்த முயறந்சியானது செலுத்த,--மராது ஈல்வினைகொண்டு 
ஆர- அதனை மருது நல்வினைகொண்டுவந்‌ து நிறைவிக்க,--இதயவாரிச தீ 
இன்‌ ஏன்று நினைந்த அப்பலன்‌ - (அவவரசர்கள்‌) இதயகமலத்தில்‌ முய 
ன்று நினைத்த அப்பலன்‌ முன்னாக வந்து நின்றதும்‌ போன்‌ றது - அவர்‌ 
கள்‌ முன்னாக வந்து நின்‌ தையும்‌ போன்றது. எ-று, 

வணங்கிய ஊக்கமே நல்வினையாக அதனால்‌ அவர்‌ நினைந்தபலன்‌ 
சித்தியுறும்‌ என்பார்‌ இங்ஙனங்‌ கூறினார்‌. அர என்பதில்‌ விவவிகு இதொ 
க்குநின்றது. தோன்றியதுபோன்‌ றது என்க. எழுவாய்‌ வருவிக்கப்பட்டது. 


மிக்கவற்‌ புதத்து நாளும்‌ விளங்குகந்‌ இனிப்பேர்‌ மேன்மை 
தொக்கவச்‌ செய்ய சோதிச்‌ சுந்தரத்‌ தோற்றத்‌ தேனு 
தக்கநெற்‌ றியின்மீக்‌ கோட்டம்‌ தருதடஞ்‌ சுவேத ரோமஞ்‌ 
செக்கரிற்‌ நிகழும்‌ பிள்ளைத்‌ இங்களிற்‌ செவ்வி செய்ய, 


இ-ள்‌. மிக்க அற்புதத்து நாளும்‌ விளங்கும்‌- மிக்க அதிசயத்தோடு 
நாடோறும்‌ :விளங்குகன்‌ ற, ஈந்தினிப்பேர்‌ மேன்மை தொக்க ௮ செய்ய 
சோதிச்‌ சுர்தாத்‌ தோற்றத்‌ தேனு- ஈந்தினி என்னும்‌. பெயரையுடைய 


க்கு இரகுவம்மிசம்‌. 


மேன்மைபொருக்திய அக்தச்‌ சிவந்த ஒளியைக்கொண்ட அழயெ வடிவத்‌ 
தையுடைய தேனுவலானது,--தக்க நெற்றியின்மீச்‌ கோட்டம்‌ தரு தடம்‌ 
சுவேத ரோமம்‌ - (தனது) தசைமைபொருந்திய நெற்றியினமிது வளைம்‌ 
துள்ள பெரிய வெண்ணிறரோமம்‌,--செக்கரில்‌ திகழும்‌ பிள்ளைத்‌ திங்க 
ளில்‌ செவ்வி செய்ய - செவ்வான த்தில்விளங்கும்‌ பிறைத்திங்களைப்போல 
அழகுசெய்யவும்‌. எ-று, 

விளங்கும்தேனு, பேர்த்தேனு, தொக்கதேனு, அக்தேனு, தோற்றத்‌ 
தேனு எனச்‌ தனித்தனிகூட்டிமுடிக்க. வடிவம்‌ செவ்வான த்தையும்‌ நெற்‌ 
றியின்‌மீதுவளைந்தரோமம்‌ பிறையையும்‌ ஒத்ததென்க, (௬௪) 


பானல வினிய வின்பப்‌ பற்றுப்‌ பான்மைத்‌ தாய 
கானல மாமைச்‌ செவ்வாய்க்‌ கன்றுளிச்‌ சொரிபாற்‌ முரை 
தூநில வெழுபொன்‌ மேனித்‌ தொடுகட லாடைக்‌ துப்பின்‌ : 


மாநில மகளை முந்நீ ராட்வெ வகையின்‌ மான. 


இ-ள்‌. பால்‌ ஈல இனிய இன்பப்‌ பற்று அறாப்‌ பான்மை -பாலின்‌ 
நலத்தனலே இனிய இன்பத்தைத்தருகின்‌ ற பற்றுநீங்காத தன்மையை 
யுடைய,--தூய கானல மாமைச்‌ செவ்வாய்க்‌ கன்று உள்ளிச்‌ சொரி பால்‌ 
தாரை - சுத்தமாகிய ஒளிபொருட்‌திய மாமைகிறத்தைக்கொண்ட சிவந்த 
வாயையுடைய கன்றைநினைத்துச்‌ சொரிகின்‌ ற பாவின்‌ ஒழுக்கு,—.தாநிலவு 
எழு பொன்‌ மேனித்‌ தொகெடல்‌ ஆடைத்‌ துப்பின்‌ மா நிலமகளை - சுத்த 
மாகிய ஒளிளெருகின்ற பொன்போலும்‌ மேனியையும்‌ தோண்டப்பட்ட 
கடலாகிய அடையையுமுடைய நன்மையைக்கொண்ட பெரிய பூமிதே 
வியை,-- முந்நீர்‌ ஆட்வே வகையின்‌ மரன - கடணீரால்‌ முழுக்காட்டுகலா 
தியதன்மையை ஓஒப்பவும்‌, எ-று. 


தாரை மான என இயையும்‌, (௬௫) 


தீதினா ரிட்ட தீமைப்‌ பரங்கிழித்‌ தெடுக்குஞ்‌ சரிற்‌ 
காதிமா நிலனிற்‌ முக்குங்‌ கனகுரத்‌ தெழுந்த தூளி 
நீதியால்‌ யாகாம்‌ தத்தி லாட்டிய நீரின்‌ வென்றிச்‌ 
சோதிவே லரசன்‌ செம்பொன்‌ மேனியிற்‌ சூழ்க்து சுற்ற. 


இ-ள்‌. திதினார்‌ இட்ட மைப்‌ பரம்‌ இழித்து எடுக்கும்‌ ரின்‌ காதி 
மா நிலனில்‌ தாக்கும்‌- த்யோர்களிட்ட தீமையாதிய பாரத்தைக்‌ இழி து 
எடுக்குக்தன்மைபோல அகழ்ந்து பெரிய பூமியில்‌ காக்குகன்‌ற,--சன குர 
த்து எழுந்த தாளி - பெரிய குளம்பினின்றுமெழுந்த தாளியான து-— நீதி 
யால்‌ யாக அந்தத்தில்‌ ஆட்டிய நீரில்‌ - விதிப்படி யாகமுடிவில்‌ அபிடே 
இத்த மீரைப்போல,-வென்றிச்‌ சோதி வேல்‌ அரசன்‌ செம்பொன்‌ மேனி 
யில்‌ சூழ்ந்து. சுற்ற - வெற்றியையுடைய ஒளிபொருந்திய வேலையேர்திய 
திலீபமகாராசன து சிவந்த பொன்போன்ற மேனியின்மீது சூழந்து சுற்‌ 
திக்கொள்ளவும்‌. எ-று, 


குறைகூஅப்டலம்‌. ௧௧௯ 


சீரின்‌ காதித்‌ தாக்கும்‌ கும்‌ எனவும்‌, தாளி நீரில்‌ சூழ்ந்து சுற்ற என 
வும்‌ இயைக்க. யாகாந்தத்திலாட்டியநீர்‌ என்றது ஈண்டு வாயவ்வியஸ்கா 
னத்தையுணர்த்‌ இரின்‌ றது, (௬௬) 

நோக்கருஞ்‌ சாலை போக நுனித்தக செக்க வோகை 

யாக்கருக்‌ தகைய கன்றை யழைத்துள வந்த வோதை 

தேக்கரும்‌ பலத்த மேன்மைக்‌ தீர்த்தவான்‌ புனலு£ தீர 

நீக்கரும்‌ வினைக டீர்க்கு நீண்மறைத்‌ தொனியி னிற்க. 


இ-ள்‌. நோக்கு அரும்‌ சாலை போக நுனித்து- அழகையுடைய அரிய 
யாகசாலையிற்போகக்கரு இ,--அகம்‌ செக்க ஓகை ஆக்கு அரும்‌ தகைய கன்‌ 
றை அழைத்துள அந்த ஓதை - (தன்னிடத்தே) மனமுருக மகிழ்சசியைச 
செய்கன்ற அரிய தகைமையினையுடைய கன்றை அழைத்த அந்த ஒலியா 
னத, தேக்கு அரும்‌ பலத்த மேன்மைத்‌ தீர்த்த வான்‌ புனலும்‌ தீர நீக்க 
அரும்‌ வினைகள்‌ - நிறைந்த அரிய பயனை த்தருன்‌ ற மேன்மையையுடைய 
தீர்த்தமாக பெரிய நீரும்‌ தீர்த்தற்கரியவினைகளை,-— £ர்க்கும்‌ நீள்‌ மறைத்‌ 
கொனியின்‌ நிற்க - நீக்குகின்‌ ற நெடிய வேத ஒலியைப்போல நிலையுறவும்‌. 
எ-று. 

புனலும்‌ உம்மை இறப்பு. நுணித்து அழைத்துள ஓதை நிற்க என 
இயைக்க. அகம்‌ ரெக்க என்பதற்கு ௮கம்‌ நெக்கவாய்‌ எனப்‌ பொருள்‌ 
கூறினுமமையும்‌. (௬௪) 

எஞ்சலின்‌ ஜொளிரும்‌ பாத விருஞ்சுவ டரவச்‌ சென்னி 

அஞ்சுமின்‌ னுதலிற்‌ தீட்டுக்‌ திலகத்திற்‌ சுடரச்‌ சூறை 

மஞ்சலங்‌ பயெகைச்‌ செவ்வேன்‌ மன்னவிந்‌ நிலையின்‌ மாழ்இ 


யஞ்சலென்‌ றருளு மாபோ லருகுற வணைந்த தன்றே. 


ட்டடடஇ-ஞ்_ணஞ்சல்‌ இன்று ஒளிரும்‌ பாத இரும்‌ சுவடு- குறைவின்றி 
விசத்கன்‌,உ பாதத்தின்‌ பெரிய சுவடானது,--அ௮ரவம்‌ சென்னி துலங்‌ 
கும்‌ மின்‌ நெதலில்‌ தீட்டும்‌ திலகத்தில்‌ சுடர - சேடனென்னும்‌ பாம்பின்‌ 
றலையிற்‌ இடக்கன்ற பூமிதேவியினது நுதலிலிட்ட இலகத்தைப்போல 
விளங்கவும்‌,--சூறை மஞ்சு அலங்யெ - சுழல்காற்றுட்பட்ட மேகம்போல 
வருந்திய, -ட்கைச்‌ செவ்வேல்‌ மன்ன - கையிற்‌ சிவந்த வேலை ஏர்திய அர 
சனே!,-— இர்கிலையின்‌ மாழ்கி அஞ்சல்‌ என்று அருளுமாபோல்‌ அருகு 
உற அணைந்தது - நீ இத்தன்மையாக வருந்தி அஞ்சாதே என்று அருள்‌ 
செய்யுந்தன்மைபோல (அவனுக்குப்‌) பக்கமாக வந்தது, எ-று. 


அலங்கயெ மன்ன என இயையும்‌. தேனு செய்ய, மான, சுற்ற, நிறக, 
சுடர அணைந்தது என முடிக்க, (௬௮) 

ஆங்கினி ததனை நோக்கா வருண்முனி யர௪ நீயுட்‌ 

டாங்கி அயர்‌ மெல்லாந்‌ தபுதனிச்‌ சயமிவ வேலை. 


௧௨0 இரகுவம்மிசம்‌. 


மீங்து வரலா லென்னா விரந்தத னுள்ளத்‌ தேற 
வோங்கருள்‌ பெறுமா றெல்லா முவரந்தினி துரைக்கு மன்றே. 


இ-ள்‌. ஆங்கு அதனை இனிது ரோக்கா - அவ்விடத்து அதனை இனிது 
பார்த்து, - அருள்‌ முனி - அருளையுடைய வட்டமுனிவர்‌,-— அரச இ 
வேலை ஈங்கு இது வாலால்‌ - அரசனே! இக்தச்‌ சமயத்தில்‌ இவ்விடத்து 
இப்பசு வரலால்‌,--நீ உள்‌ தாங்கிய துயரம்‌ எல்லாம்‌ தபுதல்‌ நிச்சயம்‌ 
என்னா - நீ மன த்துட்கொண்ட துன்பமெல்லாம்‌ நீங்குதல்‌ நிச்சயம்‌ என்‌ று,-- 
அதன்‌ உள்ளத்து ஏற இரந்து ஓங்கு அருள்‌ பெறும்‌ ஆறெல்லாம்‌ - அதன்‌ 
மனத்திலே பதியும்படி (ஏவல்களைச்செய்து) யாசித்து மிகுந்த அருளைப்‌ 
பெறும்‌ வழியையெல்லாம்‌,--உலந்து இனிது உரைக்கும்‌ - மகிழ்ந்து இனிது 


கூறுவார்‌. எ-று. 


என்னாக்‌ கூறும்‌ என முடிக்க, ஏற என்றதனால்‌ அதன்காரணம்‌ வரு 
விக்கப்பட்டது. (௬௯) 


தலாதிப தகுமெய்ஞ்‌ ஞானத்‌ தன்மையிற்‌ றமுவி வெம்மைக்‌ 
கலாதியி னமைதி காமங்‌ கைக்குதி சாக மூல 

பலாதிக டுய்த்தி மாசில்‌ பவித்திரத்‌ தாதி பாசப்‌ 

புலாதிகள்‌ காத்தி யாவைப்‌ பூசனை புரிதி பின்னர்‌. 


இ-ள்‌. தல அதிப - அரசனே 1--தகு மெய்‌ ஞானத்‌ தன்மையில்‌ தழுவி - 
தகைமைபொருந்திய உண்மைஞானத்தினியல்போடுகூடி, -- வெம்மைக்‌ 
கலாதியின்‌ அமைதி - விரும்பப்படுகின்‌ ந (அப்பியசித்தலாலே பயன்‌ தரும்‌) 
கலைமுதலியவற்றைப்போல (ப்‌ பயன்‌ தரும்படி அதன்‌ சேவையிலே) . அமை 
நீது ஒழுகுதி,--காமம்‌ கைக்குதி - காமத்தை வெறுக்குதி,--சாக மூல பல 
ஆதிகள்‌ அய்த்தி - இலையும்‌ கிழங்கும்‌ பழமுமாதியவற்றை உண்குதி,-- 
மாசு இல்‌ பவித்திரத்து ஆதி - குற்றமில்லாத பரிசுத்தத்திலே பொரும்‌ 
அதி--பாசப்‌ புல ஆதிகள்‌ காத்தி- பாசமாகிய புலன்‌ முதலியவைகளைக்‌ 
காக்குதி,--அலைப்‌ பூசனை புரிதி - இவ்வாறு பசுவைப்‌ பூசனைசெய்குஇி,-- 
பின்னர்‌ - பின்பு, எ-று. 

புலன்‌ - பஞ்சவிடயம்‌, அதி என்றதனால்‌ அந்தக்கரணம்‌ முதலியன 
வுங்‌ கொள்ளப்படும்‌. “*வி௩ரா8ல)ஹ0.௩0_5வ?? என முதனூற்‌ சுலோ 
கத்திற்‌ கூறியதற்கியைய ““வெம்மைக்கலா தியினமைதி? என்பதற்கு இவ்‌ 
வாறு பொருள்கூறப்பட்ட௮. ்‌ (௭௦) 

நிற்றியா னிற்கிற்‌ செல்லிற்‌ சேறிநீர்‌ அற்றினீயுந்‌ 

அற்றியா க்கி னங்க னிருத்திரேர்‌ அணிந்த நேசப்‌ 

பெற்றியா லூறெொன்‌ றெய்தா வகையினிற்‌ பெரிது காத்தி 

மற்றிலா யாதி யானுண்‌ ம௫ழ்ந்திடுக்‌ காறு மன்றே. 


குறைகூஅப்டலம்‌. ௧௨௧ 


இ-ள்‌, ஆன்‌ நிற்கில்‌ நிற்றி - பசுமின்றால்‌ நீயும்‌ நிற்குதி,--செல்லில்‌ 
சேறி - அதுசென்றால்‌ நீயும்‌ செல்லுதி--மீர்‌ துற்றின்‌ நீயும்‌ துற்றி- அது 
நீரை உண்ணுடில்‌ நீயும்‌ உண்குதி,--இடக்கில்‌ அங்கன்‌ இருத்தி - அது 
இடந்தால்‌ நீயும்‌ அல்கே இருக்குதி-- தணிந்த கேசப்‌ பெற்றியால்‌ நேர்‌ 
ஊறு ஒன்று எய்தாவசையினில்‌ பெரிது காத்தி - (இவ்வாறே அதனைச்‌) 
அணிர்ச அன்பின்‌ றன்மையினால்‌ எதிரே இடையூரெொன்‌ அம்‌ அடையா தபடி 
மிகவும்‌ காக்குதி,--அன்‌ உண்‌ மதிழந்திகொறும்‌ மற்று இலாய்‌ ஆதி - 
அப்பசு மனம்மகழும்வரைக்கும்‌ வேறொருதொழிலும்‌ இல்லாதவனாய்‌ இரு 
க்குதி. எ-று, 

நிற்றியால்‌ எனச்‌ கண்ணழித்து ஆலை அசையாக்நினுமமையும்‌, (௪௧) 

நின்பெருர்‌ தேவி தானு மருச்சனை நெறியிற்‌ செய்திங்‌ 

கென்பெருர்‌ தானத்‌ தெல்லை யேகிமீண்‌ டந்த வெல்லை 

மன்பெரும்‌ தேனு மீளி னெதிர்செலீஇ மலரிட்‌ டேத்திப்‌ 

பின்படார்‌ தொழுக முனே கடனெனப்‌ பெரிது சொன்னான்‌. 


இ-ள்‌. இங்கு நின்‌ பெரும்‌ தேவிதானும்‌ அருச்சனை நெறியிற்‌ செய்து - 
இங்கே உன்னுடைய பெரிய மனைவியும்‌ அருசசனையை முறைப்படி. 
செய்‌ த-என்‌ பெரும்‌ தானத்து எல்லை ஏ மீண்டு - எனது பெரிய ஆச்‌ 
சிரமத்தினெல்லைவரைக்கும்‌ (அதனோடு) போய்த்‌ திருமபி-அர்த எல்லை 
மன்‌ பெரும்‌ தேனு மீளின்‌ எதிர்செலீஇ மலர்‌ இட்டு ஏத்தி- பின்‌ அந்த 
எல்‌ லையின்‌கண்‌ மிக்க பெருமையையுடைய தேனு மீண்வெரந்தால்‌ எதிரே 
சென்று மலர்களையிட்டுப்‌ பூசித்து, பின்‌ படர்ந்து ஒழுகலே கடன்‌ எனப்‌ 
பெரிது சொன்னான்‌ - பின்சென்று ஒழுகுதலே அவட்குக்‌ கடனாகும்‌ என்று 
மிகவும்‌ கூறினார்‌. எ-று. 

உம்மை எச்சம்‌. தான்‌ அசைநிலை; தேற்றப்பொருளில்‌ வந்ததெனினு 


மமையும்‌, (௭௨) 


. இறையுறு திருவு முற்றி லெண்ணமு மீறு மாகிக்‌ 
குறையுமு யுவும்பெ முது வாழ்கென வாசி கூறிக்‌ 
கறையறு பன்ன சாலை காட்டிடக்‌ காவ லானம்‌ 


மறையவ னருள்கைக்‌ கொள்ளா மாதோடு வணங்கிப்புக்கான்‌, 


இ-ள்‌. இறை உறு திருவும்‌ முற்றில்‌ எண்ணமும்‌ ஈறும்‌ ஆடிக்‌ குறை 
யுறு ஆயுவும்‌ பெறாது வாழ்க என - அற்பமான செல்வத்தையும்‌ முற்றாத 
எண்ணத்தையும்‌ அழிவுடையதாய்க்‌ குறைவைப்பொருர்‌ திய ஆயுளையும்‌ அடை 
யாது வாழுக என்று,--ஆட9 கூறி - ஆசீர்வாதம்‌ சொல்லி, - கறை அறு 
பன்னசாலை காட்டிட - குற்றமில்லாத பன்னசாலையைக்‌ காண்பிக்க, 
காவலான்‌ ௮ மறையவன்‌ அருள்‌ கைச்கொள்ளா மாதொடு வணங்கிப்‌ புச்‌ 
கான்‌ - அரசன்‌ அம்முனிவருடைய கட்டளையை ஏற்று மனைவியோடும்‌ 
(அவரை) வணங்கிப்‌ (பன்னசாலையிற்‌) புகுந்தான்‌. எ-று, 

௧௬ 


௧௨௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


வாழ்க என்னும்‌ வியங்கோளீ று விகாரத்தாற்றொக்கது. ஈறும்‌ என்ப 
திலுள்ள உம்மை அசைநிலை. காட்டிடப்‌ புக்கான்‌ என இயையும்‌. (௭௩) 


மாகுவா னிலவ முவேன்‌ மன்னன்‌ குலத்தா னுள்ளந்‌ 
தருவா னருள்செய்‌ வாய்நீ யெனறருஃ்‌ டெய்வச்‌ செவ்வி 
யாகுவான்‌ சுரபிக்‌ கன்பா லறைந்திட காக லோகத்‌ 


தேகுவான்‌ போல வெய்யோ னெ றிதிரை யுவரி சேர்ந்தான்‌, 


இ-ள்‌. மா குவால்‌ நிலவு அறா வேல்‌ மன்னன்‌ நம்‌ குலத்தான்‌ - 
பெரிய கூட்டமான ஒளிசெறிந்த வேலையுடைய அரசனே நஈம்குலத்தவன்‌,-- 
உள்ளம்‌ திகுவான்‌ - (சந்ததியில்லாமையினான ) மனம்‌ வருந்‌ அகன்றான்‌ -— 
நீ அருள்செய்வாய்‌ என்று -(ஆதலால்‌ அவனுக்கு) நீ அருள்செய்கு இஎன்‌ ஐ, 
அருள்‌ தெய்வச்‌ செவ்வி ஆகு வான்‌ சரபிக்கு - அருளையும்‌ தெய்வத்தன்‌ 
மையையுமுடைய அழகுபொருர்திய பெருமையைக்கொண்ட தேனுவுக்கு,- 
அன்பால்‌ அறைந்திட காகலோகத்து ஏகுவான்‌ போல - அன்போடுகெறும்‌ 
படி பாதலத்திற்குச்‌ செல்லுபவனைப்போல -— வெய்யோன்‌ எறி திரை உவரி 
சோந்கதான்‌ - குரியன்‌ எறிகின்ற திரையையுடைய கடலை அடைந்தான்‌. 
எ-று. 

என்று அறைந்திட ஏகுவான்போலச சோடர்தான என இயைக்க. 
இது தற்குறிப்பேற்றமென்னுமலங்காரம்‌. (௪௪) 

குறைகூறுபடல முற்றிற்று. 


ee வவவயைவமைைய வை வைய மணன்‌ 


தேனுவந்தனப்படலம்‌. 


ஈரிரு மறைத்தொனி செவித்துளை யிறுத்தே 
தாருர வுரக்குரிசி றன்றுயி லெழுப்ப 

பூரூவ இசைப்புண ரியிற்கதிர்கள்‌ பூவா 
வாரிருள்‌ குடித்தொனி ரருக்கனு முதித்தான்‌. 


இ-ள்‌. ஈரிரு மறைத்‌ தொனி செவித்துளை இறுத்து - (வட்ட முனிவ 
ருடைய மாணாக்கர்களால்‌ ௮த்தியயனஞ்செய்யப்படுகின்‌ ற) ஈநான்குவேதங்‌ 
.களினெொலியும்‌ செவித்துவாரத்தித்‌ (புகுந்து) தங்‌, தார்‌ உர உரக்குரி . 
சில்‌ தன்‌ அயில்‌ எழுப்ப - மாலையையணிர்‌ த வலிய மார்பினையுடைய திலீப 
மகா ராசனுடைய நித்திரையை எழுப்ப,--ஒளிர்‌ அருக்கனும்‌ - விளங்குஇன்‌ ற 
சூரியனும்‌,--பூரூவ திசைப்‌ புணரியில்‌ கதிர்கள்‌ பூவா - நழ்த்திசைக்கட 
.லிலே இரணங்களைப்‌ பரப்பி,---ஆர்‌ இருள்‌ குடித்து உதித்தான்‌ - நிறைந்த 
இருளையழித்துத்‌ தோன்றினான்‌. ௭-௮, 


தேனுவந்தனப்படலம்‌. ௧௨௩ 


எழுப்ப நிகழ்வுப்பொருட்டு, இதனை உதித்தான்‌ என்பதனோடு முடி. 
க்க. புணரியில்‌ உதித்தான்‌ என இயையும்‌. இனிக்‌ குடித்து என்பதை 
ஒளிர்‌ என்பதனோடு முடித்து விசேடணமாககி. பூவாச்‌ குடித்து ஒளிர்‌ 
அருக்கனும்‌ உதித்தான்‌ என இயைத்துப்‌ பொருள்கூறினுமமையும்‌, பிரா 
மியமுகூர்த்தத்திலேசெய்யும்‌ ௮அத்தியயனமுழக்கம்‌ இலீபனைச்‌ அயிலெழுப்‌ 
பச்‌ சூரியனும்‌ உதித்தான்‌ என்பது கருத்து. உம்மை சிறப்பு. (ச) 

பிறந்தகட லுட்பிரதி மண்டலம்‌ பிறங்க 

விறந்தபுன ஜொட்டுமிசை நின்றொளிரு மெல்லை 

நிறக்தகு விளிம்பொரு தலைத்தொட நிரந்தே 

திறந்தவரு ணன்றன அ செப்பினை நிகர்க்கும்‌. 

இ-ள்‌. பிறந்த கடலுள்‌ பிரதி மண்டலம்‌ பிறங்க - தோன்றிய கடலி 
னுள்ளே பிரதிமண்டலம்‌ விளங்க,--இறச்த புனல்‌ தொட்டு மிசை நின்று 
ஒளிரும்‌ எல்லை - மிகுந்த நீரைக்தொட்டு மேலாகநின்று விளங்குனெற 
குரியன்‌ -—-ரிறம்‌ தகு விளிம்பு: ஒருதலைத்‌ தொட - நிறம்மிக்க விளிம்பு ஒரு 
தலையிலே தொட்டுெிற்ப,-—-நிரந்து திறந்த வருணன்‌ தனது செப்பினை நிக 
ர்க்கும்‌ - முற்றத்திறந்த வருணனுடைய ஒரு செப்பை ஓக்கும்‌. எ-று, 


எல்லை நிகர்க்கும்‌ என இயைக்க. பிரதிமண்டலம்‌ சமமாகத்தோற்றும்‌ 
வட்டமாதிய விம்பம்‌. பிரதிமண்டலம்‌ அடிசசிமிழபோலவும்‌, தொட்டுமேலே 
நின்ற சூரியன்‌ திறந்த மேற்சிமிழ்போலவும்‌ இருந்தன வென்க. விறந்த 
புனல்‌ எனக்‌ கண்ணழித்துச்‌ செறிந்த புனல்‌ எனப்‌ பொருள்கூறினுமமை 
யும்‌. :*விறப்புமுறப்பும்வெறிப்புஞ்செறிவே” என்பது சூத்திரம்‌. (தொல்‌- 
சொல்‌-௩௪௪,) (௨) 


அங்குமுத முட்சில வரிக்குல மடக்கித்‌ 

தங்கிய வரிக்குல மெழுந்துதனி போகப்‌ 

பங்கய மலர்த்திரவி பக்தனை யொளித்தோர்‌ 
செங்கையை விரித்தவொரு சித்தனையு மொக்கும்‌. 


இ-ள்‌. அம்‌ குமுதம்‌ உள்‌ சில அரிக்‌ குலம்‌ அடக்கி - அழகிய குமுத 
மலர்களினுள்ளே சில வண்டுக்கூட்டங்களை அடக்‌, தங்இிய அரிக்குலம 
எழுந்து தனிபோக - (சேனுண்ணும்பொருட்டுச்சென்று முதனாண்மாலையிற்‌ 
குவிதலாலே) தங்கிய வண்டுக்கூட்டங்கள்‌ எழுந்து தஊரியேபோகும்படி,--- 
பங்கயம்‌ மலர்த்து இரவி - தாமரைமலர்களையலர் த்திய சூரியன்‌ ,பந்தினை 
ஒளித்து ஒர்‌ செங்கையை விரித்த ஒரு இத்தனையும்‌ ஓக்கும்‌ -- பர்தினை(ஒரு 
கையில்வைத்து மூடி) ஒளித்‌ தவிட்டு அப்பந்தை மற்றைக்கையில்‌. விரித்‌ துச்‌ 
காட்டிய ஒரு சித்தனையும்‌ ஓக்கும்‌. எ-று, 

இரவி இத்தனையும்‌ ஒக்கும்‌ என இயையும்‌. குமுதம்‌ பங்கயம்‌ என்‌ 
பன ஆகுபெயர்‌, உம்மை இறந்ததுதழிஇயது. குமுதத்துள்‌ என்பது 
“குமுதமுள்‌ என விகாரமாயிற்று, சித்தன்‌ - சத்துக்களை இயற்றுவோன்‌, 


௧௨௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


நெருங்குசுடர்‌ மண்டல நெடுங்கதிர்‌ புறம்போ 

யொருங்குற கிமிர்ந்துததி யுள்ளுற வயங்கல்‌ 

வருங்கடை யுகந்தனை வலித்துவட வைத்த 

கருங்கடல்‌ வயின்புடை கனன்றெரிதல்‌ போலும்‌. 

இ-ள்‌. நெருங்கு சுடர்‌ மண்டல நெடும்‌ கதிர்‌ - நெருங்யெ சூரியமண்‌ 
டலத்தின்‌ நெடிய இிெரணங்கள்‌,--புறம்போய்‌ ஒருங்குற நிமிர்ந்து உததி 
உள்ளுற வயங்கல்‌ - புறத்தேசென்று ஒருசோக்கிளர்ந்து சடலினுள்ளாக 
விளங்கல்‌,--வடவைத்தீ - வடவாமுகாக்கினி,--வரும்‌ கடையுகம்தனை வலி 
தீது - மேல்வருகின்ற கடையுகத்தை நினைத்து, கருங்கடல்‌ வயின்‌ புடை 
கனன்று எரிதல்‌ போலும்‌- கரிய கடலினிடத்தே பக்கத்தில்‌ உக்கரங்கொ 
ண்டு எரிதலைப்போலும்‌. எ-று. 

நெருங்கு கதிர என இயைக்க. வயங்கல்‌ எரிதல்போலும்‌ என்க. 
வயங்கல்‌ - பிரதிவிம்பித்தல்‌. மண்டலத்தை எழுவாயாக்குதல்‌' இத்துணைச 


(௪) 


சிறப்பின்‌ று. 


மறுத்தவிர்‌ மலர்க்கதிர்‌ வாச்சுட ருதிப்பக்‌ 
கறுத்தியல்‌ கடற்கிடை கதிர்த்தொகை டப்ப 
நிறுத்திய ஈலத்தொடு நிரைத்திறுக வச்சி 
௮றுத்தியன பொற்கயி நறெழுக்யென போலும்‌. 


இ-ள்‌. மறுத்‌ தவிர்‌ மலர்க்‌ கர வரச்‌ சுடர்‌ உதிப்ப - குற்றமநீங்கிய தாம 
ரைமலரையேர்திய கையையுடைய மேன்மையைக்கொண்ட சூரியன்‌ உதி 
ப்ப கறுத்தியல்‌ கடற்கு இடை கதிர்த்தொகை இடப்ப- கறுத்துத்தோ 
ன்றுதன்‌ ற கடற்திடையே அதன்‌ கதிர்க்கூட்டங்கள்‌ இடத்தல்‌,-— நிறுத்திய 
ஈலத்தொடு நிரைத்து இறுக அச்சில்‌ உறுத்தியன கயிறு - நிறுத்திய அழ 
கோடு நிரைத்து இறுகுற அச்சினிடத்தே கோத்த பொற்கம்பிகளை,— 
ஒழுக்கயென போலும்‌ - இழுத்தலைப்போலும்‌. எ-று. 

உதிப்பக்‌ இடப்ப ஒழுக்கயனபோலும்‌ என இயையும்‌. இடப்ப-தொ 
'ழிற்பெயர்‌. இறுக என்பதை உறுத்தியன என்பதோடு முடித்தலேயன்‌ றி 
ஒழுக்யென என்பதோடு முடி சீகினுமமையும்‌. (௫) 

உட்டெளி வுணர்ச்சிதவ ரோதவுணர்‌ வில்லார்‌ 

தெட்டவ ரெனக்கதிர்‌ திறக்குமது போதின்‌ 

மட்டி தம்‌ விரித்தவில மாலைமலர்‌ மைதீர்‌ 

கட்டிதம்‌ விரித்தவிரி காலைமல ரெல்லாம்‌. 

இ-ள்‌. கதிர்‌. இறக்கும்‌. அதுபோ தின்‌ - குரியன்மலர்த்‌ தும்‌ அப்பொழு 
.இல்‌;--மாலை மலர்‌ - மாலைக்கரலத்தே மலருமியல்பையுடைய. (குமுத. முத 
விய) மலர்கள்‌,--தவர்‌ உள்‌ கெளிவு உணர்ச்சி ஓத - தவச்‌.சான்‌ மனந்‌ தாய. 


தேனுவந்தனப்படலம்‌. ௧௨௫ 


ராயினார்‌ மனக்தெளிதற்குக்‌ காரணமாய ஈல்லறிவை உபதே௫க்க,--உண 
ர்வு இல்லார்‌ என மட்டு இதழ்‌ விரித்த இல - அதனை உணராதார்போல ஜ்‌ 
தேன்பொருர்திய இதழை விரித்தில,-காலைமலர்‌ எல்லாம்‌. தெட்டவர்‌ 
என மைதீர்‌ கட்டு இதம்‌ விரித்த- உதயகாலச்‌.து மலருமியல்பையுடைய 
(தாமரைமுதலிய) மலர்களெல்லாம்‌ அதனைக்கேட்டு மனர்தெளிர்தவர்போ 
லக்‌ குற்றர்‌தீர்க்த முறுக்கமைந்த இதழ்களை விரித்தன. எ-று. 


தெட்டவர்‌ என்புழித்‌ தெள்‌ பகுதி. “அறவுரைகேட்டவிடத்‌ தமல 
ரார்‌- திறவுரைகேளாதவர்‌??” என்றார்‌ பிறரும்‌. (௬). 


காதிநிலை யிற்படு மளிக்கலது காலைப்‌ 


போதுபுகு மத்தகை புறத்துமுள வாமே 
ச துபரு தக்கடி சிறைக்கொடு குறுந்தா 
டாதுதழு விக்கொடு திரிர்ததகை சால. 


இ-ள்‌. காதி நிலையில்‌ படும்‌ அளிக்கு அலது - குடைந்து நிலையாசப்‌ 
பொரும்‌ தன்‌ உ வண்கெளுக்கேயன்றி,--காலைப்‌ போது புகும்‌ அத்தகை- 
. உதயகாலத்துமலருஇன்ற பூக்களிற்‌ பிரவேடக்கன்‌ ற அத்தகுதி-— புறத்தும்‌ 
உள ஆமோ - ஏனையவற்றிற்குமுளவாகுமோ அ பருதி - (அவவண்டுகள்‌) 
அப்பூக்களிலுள்ள சேனையுண்டு,--கடி. சிறைக்கொடு - விரைவைச்‌ சிறை 
யிற்‌ கொண்டும்‌— குறும்‌ தாள்‌ தாது தழுவிக்‌ கொடு - குறுமையா இய 
காலாற்‌ பூர்தாதைத்‌ சழுவிச்கொண்டும்‌,--தகை சாலத்‌ திரிந்த - தகுதி 
பொருந்தத்‌ திரிக்தன. எ-று, 


காலைப்போது தாமரைமுதலியன. புறம்‌ ஆகுபெயர்‌. (௭) 


அடைச்சிறிய கட்சிய வகத்‌ திலணை காமப்‌ 
பெடைப்புறம்‌ விரித்தசிறை பெட்பொடு சுருக்காக்‌ 
கிடைத்தலை யெடுத்தயல்‌ கெமித்தடியி னோடும்‌ 
புடைச்சிறை நிமிர்த்துடல்‌ விதிர்த்தலெ புட்கள்‌. 


இ-ள்‌. லெ புட்கள்‌ - சில (ஆண்‌) பறவைகள்‌, அடைச்‌ சிறிய கட்சிய 
அகத்தில்‌ - இலைகளாலாய இறிய கூட்டின து அகத்திலே ,--அணை காமப்‌ 
பெடைப்‌ புறம்‌ விரித்த றை - அணைத்த விருப்பமைர்த. (தத்தம்‌) பெடைப்‌ 
பறவைகளின்‌ முதலே விரித்த சிறகுகளை ,பெட்பொடு சுருக்கா - விருப்‌ 
பத்தோடு சருக்கி,--நடைத்‌ தலை எடுத்து - இடத்தலையுடைய தலைசளை 
எடுத்த,--அயல்‌ கெயித்து - அயலிற்போய்‌,--அடியினோடும்‌ புடைச சிறை 
கியிர்த்து - அடித்தலோடும்‌ பக்கத்திலுள்ள சிறைகளை உயர்த்தி,--உடல்‌ 
விதிர்த்த - உடல்களை உதறின, எ-று. 


அணை பெடை என இயையும்‌. செயித்தல்‌ “கம்‌” என்னும்‌ வடசொல்‌ 
லடியாகப்‌ பிறந்த வினை, இத சாதித்தொழிற்றன்‌மையணி. (௮) 


௧௨௭ இரகுவம்மிசம்‌. ' 


திணிப்புற வரற்றின சினைக்கரிய மாரி 
கணிப்புற வரற்றின கதித்திரைய வேலை 
பணிப்புற வரற்றின பலப்பல பதங்கக்‌ 


தணிப்புற வரற்றின சிலச்லெ சகுநதம, 


இ-ள்‌. திணிப்பு உற அரற்றின சினைக்‌ கரிய மாரி - உரமாக ஒலித்தன 
கருவையுடைய கரிய மேகங்கள்‌ கணிப்பு உற அரற்றின கதித்‌ இரையா 
வேலை - (அம்மேகங்கள்‌) மதிக்கும்படி. ஒலித்தன விரைவையுடைய இரைக 
ளைக்கொண்டகடல்‌,--பணிப்பு உற அரற்றின பல பல பதங்கம்‌ -(அவ்வொலி) 
தாழும்படி ஒலித்தன பற்பல பறவைகள்‌ --தணிப்பு உற அரற்றின சில 
சில சகுந்தம்‌ - அவ்வொலி குறையும்படி ஒலித்தன சிற்சில பறவைகள்‌. 
எ-று. 

பணிப்புற தணிப்புற என்பனவற்றை ஒரு சொன்னீர்மையவாக்கிப்‌ 


பிறவினையாகக்‌ கொள்ளுதலுமாம்‌. இதற்கு நிரனிறையாகப்பொருள்கொள்‌ 
ளினுமமையும்‌. (௯) 


பெருக்கிய குருத்துதி பிறங்கு கலைகாக 

மருக்கிய வறற்றமர மாடுபுன லோதை: 

சருக்கிழுது துய்த்தெழு சுடர்க்கடவுள்‌ சும்மை 
யிருக்கியன்‌ மறைத்தொனி யெழுந்தவன மெக்கும்‌.. 


இ-ள்‌. வனம்‌ எங்கும்‌ - (வசட்டமுனிலருடைய) ஆச்ஏிரமமெவ்விடத்‌ 
திலும்‌,--பெருக்கிய குருத்துதி - மிகுதி துச்கூறிய குருத்தோ த்‌திரஒலியும்‌,— 
பிறங்கு கலை சாதம்‌- விளங்குகின்ற கலைகளை அப்பியாசஞ்செய்தற்கண்‌ 
உண்டான ஒலியும்‌-—அருக்கய அறல்‌ தமரம்‌- அருக்யெங்கொடுக்குர்‌ நீரா 
லாய ஒலியும்‌,--ஆடு புனல்‌ ஒதை - ஸ்கானஞ்செய்கின்‌ ற 8ீராலாயஓலியும்‌,-- 
சுருக்கு இழுது துய்த்து எழு சுடர்க்கடவுள்‌ சும்மை - சுருக்கனால்விடப்ப 
ட்ட நெய்யை உண்டு (சுவாலித்து) எழுகின்ற அக்னிதேலனுடைய ஓவி 
யும்‌,--இருக்கு இயல்‌ மறைத்‌ தொனி - இருக்குக்களானியன்‌ற வேதங்‌ 
களின்‌ ஒலியும்‌, எழுந்த - எழுந்துள்ளன, எ-று, 


வனம்‌, அதி என்பன ஆகுபெயர்‌. சுருக்கு அக்கனியின்கண்‌ ரெய்‌ 
வ கருவி. (௧௦), 

ட்‌ யைக்கடி தறுத்‌ ; துநெதி பற்ரு 

வீசனை யுளத்தினி லிருத்திய தவத்தோர்‌ 

பூசனை களிற்று பயத்தையறல்‌ போக்கி 


யாசையுள நிற்பஈனி அய்ப்பகளி யன்னம்‌. 


. இ-ள்‌. பாச வினையைக்‌ கடிது அறுத்து ' நெறி பற்றா - (தம்மைப்பறி 
திய பாசமாகிய இருவினைகளையும்‌ விரைந்து . அறுத்து வீட்டெறியைப்‌ 


தேனுவந்தனப்படலம்‌. ௧௨௪ 


மற்றி,-ஈசனை உளத்தினில்‌ இருத்திய தவத்தோர்‌ - சிவபெருமானை தீ(தம்‌) 
மன த்‌ திலிரு த்திய தபோதனர்கள்‌,--பூசனைகளில்‌ தருபயத்தை - (தாம்செய்‌ 
யும்‌) பூசனைகளிலே கொலவெர்து ௮பிடேகித்த பாலை அறல்‌ போக்கி - 
(அதனோடுகலந்த) நீரை (ப்பிரித்து) நீக்கிவிட்டு களி அனனம்‌- களிப்‌ 
பையுடைய அன்னங்கள்‌,--அசை உளம்‌ நிற்ப நனி துய்ப்ப- அசை தம்‌ 
மனத்தில்‌ நிலையுற மிகவுமுண்பன. எ-று, 

வீட்டுநெறி வினைகளை அறத்‌ தவழியன்‌ ஜிப்‌ பற்றப்படாமையின்‌ அறு 
தீதுநெறிபற்றா என்றும்‌, பற்றியவழியும்‌ ஐம்புலநுகர்வோர்‌ தவத்தராகா 
மையின்‌ ஈசனையுளத்தினிலிருத்தியதவத்தோர்‌ என்றும்‌ கூறினார்‌. (கக) 

உய்வவவ்‌ வனத்துறை யனத்தொகைக ளொன்றே 

நொய்வுதரு மற்பொடு நுகர்ந்தவை பிரித்த 

நைவிடு மகத்தொகை நலிந்துகதி நல்குந்‌ 

தெய்வவற அய்ப்பவரு செவ்வியிள நவ்வி, 


இ-ள்‌. உய்வ ௮ வனத்து உறை அனச்‌ தொகைகள்‌ ஒன்றோ - (அப்‌ 
பாலை உண்டு) உய்வன அந்த ஆச்சிரமத்திலிருக்கன்ற அன்ன த்தொகை 
கள்மாத்திரமா?,-— அவை நொய்வுதரும்‌ அற்பொடு நுகர்ந்து பிரித்த - அவை 
கள்‌ ரெதிழ்சசியைத்தருகின்‌ற அன்போடு உண்டு பிரித்துவிட்ட,--ரைவு 
இடும்‌ அகத்‌ தொகை நலிர்து சதி நல்கும்‌ தெய்வ அறல்‌ - வருத்தத்தை 
செய்கன்ற பாவத்தொகைகளைக்கெடுத்து ஈற்கதியைக்கொடுக்கின்ற தெய்‌ 
வத்தன்மைபொருந்திய நீரை,--வரு இளம்‌ செவ்வி ஈவ்வி துய்ப்ப - வரு 
இன்ற இளமைப்பருவத்தையுடைய மான்களும்‌ உண்டு உய்வனவாயின்‌. 
எ-று. 


உய்தல்‌ ஆன்ம ஈடேற்றம்‌, உய்வ வினைப்பெயர்‌. ௮ பண்டறிசுட்டு, 
ஓகாரம்‌ வினாுவோடொழியிசை. தெய்வத்தன்மை பாவத்தைநீக்கிக்‌ கதியைக்‌ 
கொடுத்தல்‌, (௧௨.) 

கறுத்துள வயப்புலி சலங்குயிர்‌ கதத்தா 

லொறுத்துள நினைப்பினை யொழிந்தரு குலாவ . 

நிறுத்‌ துள களிப்பினொ டருந்தியளி நேரா 

வெறுத்துள பலத்துள மிசைந்துள விகங்கம்‌. 


இ-ள்‌. கறுத்து உள வயப்‌ புலி- கோபித்‌ துள்ள வலிய புலியான அ, 
கலங்கு உயிர்‌ கதத்தால்‌ ஒறுத்துள நினைப்பினை ஒழித்து அருகு உலாவ - 
(தன்னைக்கண்டு) கலங்குகின்ற உயிர்களை வேகத்தோடும்‌ கொல்லுகின்‌ ஐ 
அந்த நினைப்பையொழிந்து (அம்முனிவர்‌) பக்கத்தே உலாவ,--விகங்கம்‌ - 
பறவைகள்‌, அருந்தி அளிகேரா வெறுத்துள பலத்துள்‌ அம்‌ - அம்முனிவர்‌ 
உண்டு (தம்மீதே) அன்புற்று வெறுத்துவிட்ட பழத்திலுள்ள நீரை நிறுத்‌ 
தள களிப்பினொடு யிசைந்துள - மனத்தில்‌ து களிப்போடு 
மேண்டன, எ-று, 


௧௨௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


கொலைத்தொழிலையுடைய விலங்கும்‌ அருளோடு முனிவர்பக்கலில்‌ 
உலாவிற்று. பறவைகளும்‌ அவர்கள்‌ உண்ணமுன்‌ உண்ணாது, உண்டபின்‌: 
வெறுத்துவிட்டவற்றையே உண்டன. எனவே அவர்களிடத்தில்‌ விலகு 
களும்‌ பறவைகளும்‌ ௮ன்புடையனவாய்‌ ஒழுனெ என்பது கருத்து. (௧௩) 


பேசுவன மாகலை முனித்தொகை பெருக்குர்‌ 
தேசுவன மாமறைகள்‌ செப்பவரு கிள்ளை 
வீசுவன தேனுததி மீதுகுநிமி நாதா 

மூசுவன சோலைதொறு முங்கியெழு மெங்கும்‌. 


இ-ள்‌. எங்கும்‌- அவவாச்சிரமமெக்கும்‌,-- பேசுவன மா கலை முனிக்‌ 
தொகை பெருக்கும்‌ - படிக்கப்படுநின்‌ ற பெரிய கலைகளையறிந்த முனிவர்‌ 
கூட்டங்களால்‌ விரிக்கப்பட்ட, -- தேசு வன மா மறைகள்‌ செப்ப வரு 
இள்ளை- ஒளியையும்‌ அழகையும்கொண்ட பெரிய வேதங்களை (த்‌ தாமுங்‌ 
கேட்டுச்‌) சொல்லவருகன்‌ ற இளிகள்‌,--வீசுவன தேன்‌ உததி மீது- சொரி 
தின்ற தேன்சடலின்மீதே,--ஞிமிறு ஊதா ஞூசுவன சோலைதொரறும்‌- 
வண்கெள்‌ ஊதி மொய்க்கின்‌ உசோலைதோறும்‌,--முங்க எழும்‌ - முழுகி 
எழும்‌. எ-று. 


உததி மீது எழும்‌, சோலை தோறும்‌ எழும்‌ எனத்‌ தனித்தனி முடிக்க, 
முக-இடைப்பிறவரல்‌. வேதங்களை அத்தியயனஞ்செய்வோர்‌ ஸ்நானஞ்‌ 
செய்யவேண்டுதவின்‌ முங்கியெழும்‌ என்றார்‌. முங்கல்‌ - மூழ்கல்‌. (௧௪) 


வைகறையி னித்தகை வனத்தினி லெழுந்தா 
இஅய்கறை யடிப்படை யொறுத்தரச ராகம்‌ 
பெய்கறை நிரப்பிய நிணத்தசை பிடித்தே 
மொய்கறை பரித்துமுரண்‌ முற்றுகதிர்‌ வேலான்‌. 


இ-ள்‌. உய்‌ கறையடிப்‌ படை ஒறுத்து - (தன்கட்‌) செலுத்திய யானைப்‌ 
படையைச்‌ கொன்‌ அ, அரசர்‌ ஆகம்‌ பெய்‌ கறை நிரப்பிய நிணத்‌ தசை பிடி 
தீது - அரசருடைய மார்பின்‌ கண்ணே சொரிகன்‌ ற இரத்தத்தை நிரப்பியுள்ள 
நிணத்தோடுகூடிய தசையைப்பற்றி,-மொய்‌ கறை பரித்து - (அதனாற்‌) 
செறிந்த கறையைத்தாங்‌கி முரண்‌ முற்று கதிர்‌ வேலான்‌ - போரைமுடிக்‌ 
இன்ற ஒளிபொருர்திய வேலையுடையலனாகிய இிலீபன்‌,--வைசகறையின்‌ 
இத்தகை வனத்தினில்‌ எழுர்தான்‌ - காக்கி இத்தன்மையரான 
தபோவனத்திலே எழுந்தான்‌. எ-று. 


ஆகம்‌ நிரப்பியதசை என இயைக்க. ஒத்தப்‌ பிடித்துப்‌ பரித்து 
முற்று வேலான்‌ என வினைமுடிவு செய்க. (கூடு) 


மெத்திய பவக்கொடு வினைத்தொகை யறுத்தே 
முத்தியை யளிக்குகதி மூழ்யெளி மூழ்க 


தேனுவந்தனப்படலம்‌. ௧௨௯ 


நித்திய ஈடத்துரிய மத்திறன்‌ முடித்தே 
சித்திய வருட்கடவுள்‌ சேவடி நினைந்தான்‌. 


இ-ள்‌. மெத்திய பலச்‌ கொடு வினைத்தொகை அறுத்து - (அத்திலீபன்‌) 
மிகுந்த பிறவிக்குக்‌ காரணமா௫ய கொடிய வினைக்கூட்டங்களை முற்றவொ 
மழித்து, -- முத்தியை அளிக்கும்‌ நதி மூழ்‌ - முத்தியைக்‌ கொடுக்கின்ற 
(புண்ணிய) நதியிலே முழு,-அளி மூழ்க நித்திய ஈடத்து நியமத்திறன்‌ 
முடித்து - அன்பிலே (மனம்‌) அமிழ்ந்த நித்தியமுஞ்செய்கின்‌ ற நியமப்பகுதி 
களை மூடிக்து,--சத்திய அருள்‌ கடவுள்‌ சேவடி நினைந்தான்‌ - இட்டசித்தி 
யைத்தருகன்ற அருளைக்கொண்ட கடவுளுடைய செம்மையாகிய திருவடி 
களைத்‌ தநியானித்தான்‌. எ-று. 


நித்தியகடத்‌ துகியமம்‌ - நித்தியகருமம்‌. புதல்வறத்பேறுவேண்டித்‌ தெர்‌ 
முதான்‌ என்பார்‌ த்தியவருட்கடவுள்சேவடிநினைந்தான்‌ என்றார்‌. திலீ 
பன்‌ ஸ்சானநியமங்களை முடித்து அருட்கடவுளை த்‌ தொழுதான்‌ என்பதாம்‌, 


ஏயதன மெய்ப்பொலி யிலங்கொளி யிராமக்‌ 
தூயநிழ லெற்றையி னிரட்டிகொடு தோன்ற 
மேயதரு வுக்டை விழுர்‌ அதிகழ்‌ வெய்யோன்‌ 
சேயவொளி சுற்றவுயர்‌ தேனுவை யடைர்தான்‌, 


இ-ள்‌. ஏய தன மெய்‌ பொலி இலங்கு ஒளி இராமம்‌- இயைந்த 
தனது மெய்யிற்பொலிதின்‌ ற விளங்குகின்ற ஒளியும்‌ ஆழகும்‌,-- தாயநிழல்‌ 
எற்றையின்‌ இரட்டிகொடு தோன்ற - சுத்தமாகிய சாயையினிடத்து எச்சா 
ளினும்பார்க்க இருமடங்காகத்‌ தோன்‌ றவும்‌,--மேய தருவுக்கு இடை விழு 
ந்து திகழ்‌ வெய்யோன்‌ சேய ஒளி சுற்ற - அங்கேபொருந்‌ திய மரங்களுக்‌ 
இடையேவிழுந்து விளங்குஇன்‌ ற சூரியனுடைய ஒளியானது சூழவும்‌, 
உயர்‌ தேனுவை அடைகர்தான்‌ - உயர்ந்த தேனுவை அடைந்தான்‌. எ-று. 


தன்‌ என்றது தேனுலை. தோன்ற சுற்ற அடைந்தான்‌ என இயை 
க்க. இவை நிகழ்வுப்பொருட்டு, திலீபனுக்காக்கல்‌ சறப்பின்று. இனி 
முன்னிரண்டடிக்கும்‌ பொலிநிழலான அ ஒளியையும்‌ அழகையும்‌ இரட்டி. 
கொடு தோன்ற என மாற்றிப்‌ பொருள்கூறினும்‌ பொருந்தும்‌. (௧௪) 


கொங்கைமலை வம்பொடு குலுங்யெணி கொண்டே. 


பொங்கமிகு பங்கமொடு பொய்யவிடை நையச்‌ 
செங்கைமல நிற்புதிய செவ்விமலர்‌ செவ்வே 
அங்கபல மின்பொடு தரும்படி. துலங்க. 


இ-ள்‌. கொங்கை மலை - தனமாயெ மலையான த,--வம்பொடு குலுங்இ 
௮ணிகொண்டு பொங்க - கச்சோடுகுலுங்கி ௮அழகைக்கொண்டு திளரவும்‌,— 
மிகு பங்கமொடு பொய்ய இடை நைய - (அதனால்‌)மிக்க பங்சத்தோடு பொய்‌ 


௦7 


௧௩௦  இரகுவம்மிசம்‌. 


யாகிய இடை மெலியவும்‌_பு இய செவ்வி மலர்‌ - புதிய அழயெ மலர்கள்‌,— 
செங்கை மலரில்‌ - வந்த கையாகிய மலரிலே,-துங்கபலம்‌ இன்பொடு 
தரும்படி. செவ்வே அலங்க - உயர்ந்த (புதல்வற்பேறாதிய) பலத்தை இன்‌ 
பத்தோடு தரும்படி. செவ்விதாக விளங்கவும்‌. எ-று. 


கொங்கைமலை, செங்கைமலர்‌ என்பன தெொசகையுருவகம்‌. பொங்க 
முதலிய செயவெனேச்சங்கள்‌ மேலைச்செய்யுளில்‌ உற்றாள்‌ என்பதனோடு 
முடியும. பங்கம்‌ - கேடு, (௧௮) 


அனங்கசர வென்றியி னழித்தழகை யெல்லாந்‌ 
தினங்கவர்‌ கவின்கொள்வன தெய்வதமி தென்ன 
வினங்கொண்மணி யின்கன விளங்கதி ரெறிக்கும்‌ 
பொனங்குழையு மன்பினொடு பொற்கொடியி னுற்றாள்‌. 


இ-ள்‌. அனங்க சர வென்றியின்‌ அழித்து- மனமதபாணத்தின்‌ வென்றி 
யினால்‌ அழிவுசெய்‌ து, அழகையெல்லாம்‌ தினம்‌ கவர்‌ - (அடவர்களுடைய) 
அழகையெல்லாம்‌ (திறையாக) நாடோறும்‌ கவரத்தக்க,--கவின்கொள்‌ 
வனதெய்வதம்‌ இது என்ன - அழகைக்கொண்ட ஒரு வனதெய்வம்‌ 
இது என்று சொல்லும்படி, இனம்‌ கொள்‌ மணியின்‌ கன இளம்‌ கதிர்‌ 
எறிக்கும்‌ பொனம குழையும்‌ - கூட்டமாகிய இரத்தினங்களையுடைமையி 
னால்‌ மிக்க இளமையான இரணங்களை வீசநின்ற பொன்னாலாகிய குழை 
யினையுடையளாடிய சுதக்கணையும்‌-—-அன்பினொடு பொற்கொடியின்‌ உத்‌ 
ரள்‌- அன்போட ஒரு பொற்கொடிபோலத்‌ (தேனுவை) அடைக்காள்‌. 
எ-று. 


பொனங்குழை - அன்மொழித்தொகை. உம்மை - எச்சம்‌, இளமை - 
ஈண்டு மழுங்காமை. வென்றவர்‌ தோற்றவர்‌ வளத்தைக்‌ கவர்தல்‌ வழக்காத 
லின்‌ கவர்‌ என்றும்‌, வனத்திற்சேறலின்‌ வனதெய்வதமிகென்ன என்றுப்‌ 
கூறினார்‌. (௧௯) 


உத்தம மறைச்சுருப மொத்தசுரை யைத்தான்‌ 
இத்தம௫ூம்‌ விற்றிரி வலஞ்செய்தத னின்சர்‌ 
மத்தக மிசைப்பணை மருப்பினடு வட்டே 
மத்தமல ரிட்டுற வருச்சனை புரிந்தாள்‌. 


இ-ள்‌. உத்தம மறைச சுருபம்‌ ஒத்த சுரையை- மேலான வேதத்தி 
னது வடிவையொத்த காமதேனுவை,--தான்‌ சித்தமகிழ்வில்‌ இரி வலஞ்‌ 
செய்து - அந்தச சுதக்கணை மனமடிழ்ச்சியோடு மும்முறை வலம்வந்து, 
அதனின்‌ சீர்‌ மத்தகமிசை பணை மருப்பின்‌ ஈடுவண்‌ - அதனுடைய இறந்த 
மத்தகத்தின்மீது பருத்த இருகோட்டுக்கும்‌ நடுவே--அத்த தேம்‌ மலர்‌ 
இட்டு - கையிலுள்ள தேனபொருந்திய மலரை இட்டு,--உற அருச்சனை 
புரிந்தாள்‌ - மிகவும்‌ பூசனைசெய்காள்‌, எழு, 


தேனுவந்தனப்படலம்‌. ௧௩௧ 


நடுவண்‌ என்புழி அண்‌ பிரத்தியயம்‌. அங்கண்‌ என்பதுபோல. “மீதா 
னசிரத்தமலன்‌?? என்று கூறியவாறே சிவபிரானிருக்கும்‌ அவ்விடமே பூசைக்‌ 
குகந்ததாகலின்‌ சிரசிலுள்ள மத்தகத்திலிட்பெ பூசைசெய்தாள்‌ என்க. (௨௦) 


சொற்சஅர்‌ மறைப்படி யளித்ததொரு தூய்தா 
மற்சனை தனைத்தன தகத்தினிது கொள்ளா 
வெற்செரு கலர்க்குவை சுமந்துகெறி யெய்தா 
நற்சுரபி முற்செல நயர்‌ அபி னடந்தார்‌. 


இ-ள்‌. சொல்‌ சதுர்‌ மறைப்படி - சொல்லையுடைய நான்குவேதங்க 
ளின்‌ விதிப்படி, அளிச்தது ஒரு தூய்து ஆம்‌ அற்சனைதனை - செய்ததா 
யெ ஒப்பற்ற பரிசுத்தமான பூசனையை,--தனது அகத்து இனிது கொ 
ள்ளா - தன்மனத்திலே இனிதாக எஏற்று-—எல்‌ செருகு அலர்க்குவை சும 
ந்து - ஒளிபொருந்திய மலர்க்கூட்டங்களைச்‌ சுமர்‌து,--நெறி எய்தா - வழி 
யை அடைந்து,--ஈல்‌ சுரபி முன்செல - நல்ல காமதேனுவான முன்னே 
செல்ல,--ஈயர்து பின்‌ நடந்தார்‌ - (திலீபனும்‌ சுதக்கணையுமாகய இருவ 
ரும்‌) விரும்பி (அதன்‌) பின்னே சென்றார்கள்‌. எ-று. 

அர்ச்சனை என்பது எதுகைரோக்கி அற்சனை என்றாயிற்று. மனத்‌: 
தினிதுகொள்ளா என்றமையாத்‌ காயத்தால்‌ வெறுத்ததுபோன்று காட்டி 
ற்று என்பது பெறுதும்‌, (௨௧) 

மையல்விளை பற்பல வளைத்‌ தவரு மேனு 

முய்யல்விதி யார்க்குகட வோர்தடையு முண்டோ 

பையலர்‌ மதுக்கட லிகந்தழி பலத்தின்‌ 

செய்யலி னடந்துவழி தேனதி கடந்தார்‌. 


இ-ள்‌. மையல்‌ வினை பற்பல வளைத்து வருமேனும்‌ - மயக்கத்தைத்‌ 
தரும்‌ தீவினைகள்‌ பற்பலவாகச்‌ குூழ்ர்‌ தவருமாயினும்‌,-உய்யல்‌ விதியார்‌ 
க்கு - உய்தற்குக்‌ காரணமாகிய ஊழையுடையவர்‌ களுக்கு,--ஈடு ஓர்‌ தடை 
யும்‌ உண்டோ - ஈடுவே யாதானுமோர்‌ தடையுமுளதாமோ (இல்லை), 
பை அலர்‌ மதுக்கடல்‌ இகந்து - (அவ்விருவரும்‌) பசிய பூவினின்றும்‌ வழி 
ந்த தேனாயெ கடலைக்‌ கடந்து; அழி பலத்தின்‌ செய்யலின்‌ நடந்து - 
பதனழிர்துலீழ்ந்த பழங்களாலாய சேற்றினிடையே நடந்து-—வழி தேன்‌ 
நதி கடந்தார்‌ - அவற்றினின்றும்‌ வழிர்து செல்கன்‌ ற தேனாயெ ஈதியையுங்‌ 
கடந்தார்கள்‌. எ-று. 


இலீபனும்‌ சுதக்இணையும்‌ ஈல்விதியையுடையவரான படியால்‌ இத்தடை 
களைக்‌ கடந்தார்‌ என்பார்‌ உய்யல்விதியார்க்குகட்வோர்‌ தடையுமுண்டோ 
என்றார்‌. உய்யல்விதி - ஆகூழ்‌; ஈல்விதி. வினைபற்பல கடல்‌, சேறு, 
நதி என்பன. தடையும்‌ என்புழி உம்மை சிறப்பு. ஈதியும்‌ என்புழி ௪௪௪ 
உம்மை விகாரத்தாற்றொக்கது. இது வேற்றுப்பொருள்லைப்பு என்னும்‌ 
அலங்காரம்‌. (௨௨) 


௧௩௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


ப.ரத்தொடு வினைத்தொகை யடர்த்தவர்‌ பயன்றேர்‌ 
ச ரத்தொடு தொனிக்குமறை யாகவுழை தோறுந்‌ 
திரத்தொடு சயத்துநிமிர்‌ தம்பமிகை சிங்கா 
வரத்தொடு நிறுத்தியன யூபநிலை கண்டார்‌. 


இ-ள்‌. பரத்தொடு வினைத்தொகை அடர்த்தவர்‌ பயன தேர்‌ சுரத்‌ 
தொடு தொனிக்கும்‌ மறை யாக உமை தோறும்‌-பாரத்தோட்‌ வினைக்‌ 
கூட்டங்களை வென்‌ றவர்களாகெய முனிவாகளது பொருளை ஆராய்கின்‌ ற 
சுரத்தோடு ஒலிச்சின்ற யாகசாலைகடோறும்‌-—திரத்தொடு நிமிர்‌ சயத்துத்‌ 
தம்பம்‌ - உறுதியோடு நிமிர்ந்த வெற்றித்தம்பத்தை,--மிகை சிங்கா உரத்‌ 
தொடு நிறுத்தி அன்ன - மேன்மைகுறையா த வலியோடும்‌ நிறுத்தனற்போ 


ன்‌ ற;-—-யூபநிலை கண்டார்‌ - யாகதம்பங்களி ன்நிலையைக்‌ கண்டார்கள்‌. எ-று. 


நிறுத்தினால்‌ என்பது நிறுத்தி எனத்‌ திரிந்துகின்‌ றது. ஒடு உருபுகள்‌ 
வேறுவினையுடனிகழ்ச்சிப்பொருட்கண்‌ வந்தன. ்‌ (௨௩) 


ஞானகெறி யிற்றமுவு நற்றவர்‌ மகஞ்செ 
யூனமில்‌ பதத்தையுண ராவொருமை யுந்த 
வீனமில்‌ வனச்சமிதை கொண்டினிதி னெய்துங்‌ 
கானவுளி யத்தினிலை கண்வெகை கொண்டார்‌. 


இ-ள்‌. ஞான நெறியில்‌ தழுவும்‌ ஈல்‌ தவர்‌ - ஞானமார்க்கத்திலே தழு 
விய நல்ல தபோதனர்கள்‌,--மகம்‌ செய்‌ ஊனம்‌ இல்‌ பதத்தை உணரா - 
யாகத்தைசசெய்கன்ற குற்றமில்லாத காலத்தை  உணர்ர்து-— ஒருமை 
உந்த - மன ஒருப்பாட செலுத்த, ஈனம்‌ இல்‌ வனச்‌ சமிதை கொண்டு 
இனிதின்‌ எய்தும்‌- குற்றமில்லாத காட்டிலுள்ள சமிதைகளைக்கொண்டு 
இனிதாகவரும்‌,--கான உளியத்து நிலைகண்டு உலகை கொண்டார்‌ - காட்டி 
லுள்ள கரடிகளினிலையைக்கண்டு மதிழ்ந்தார்கள்‌. எ-று, 

தவர்‌ செய்‌ பதம்‌ என இயைக்க, ஒருமை- தனக்குப்‌ பயன்‌ உண்‌ 
டென்னும்‌ ஒருப்பாடு, இங்கனமே இராமாவதாரத்துச்‌ சத்திரகூடப்‌ 
படலத்திலே ௨௯-ம்‌ செய்யுண்முதல்‌ ௩௫-ம்‌ செய்யுள்வரையுமுள்ள செய்‌ 
யுட்களால்‌ விலங்கு முதலியன முனிவருக்‌ சேவல்செய்வதாகக்‌ கம்பருவ்‌ 
கூறுதல்‌ காண்க. (௨௪) 

குச்சரி குறுங்கலிசொல்‌ கொல்லியது பாடா 

நச்சரி யரற்றுவன நன்கனி கொணர்ந்தே 

வைச்சரி தவத்தரை வழுத்துவன காணா 

வச்சரிதை யற்புத மகத்தினி லமைத்தார்‌. 

இ-ள்‌. குச்சரி குறுங்கலி சொல்‌ கொல்லியது பாடர- குச்சரியும்‌ 
குறுங்கலியம்‌ சொல்லப்படகின்ற கொல்லியும்‌ ஆசிய இப்பண்களைப்‌ 


தெனுவரந்தனப்படலம்‌. ௧௩௩. 


பாடி,--ஈசசு அரி அரற்றுவன ஈன்‌ கனி கொணர்ந்து வைச்சு - விரும்பு 
| ன்ற வண்டுகள்‌ ஒலிக்கப்பவெனவாடிய நல்ல பழங்களைக்‌ கொண்டுவர்‌ த 
வைத்து; அரி தவத்தரை வழுத்துவன காணா - குரங்குகள்‌ தவத்தர்களை த்‌ 
அதித்தலைக்‌ சண்டு,--௮ச்‌ சரிதை அற்புதம்‌ அகத்தினில்‌ அமைத்தார்‌ - 
அர்த ஒழுக்கத்தை அதிசயத்தோடு மனத்தில்‌ அமைத்தார்கள்‌. எ-று. 

நல்ல பழங்களில்‌ வண்டுகள்‌ வீழ்தலியல்பாகலின்‌ அரி அரற்றுவன 
சன்கனி என்றார்‌. குச்சரி- குறிஞ்சயாழ்ச்திறவகையுளொன்று, குறும்‌ 
கலி- பாலையாழ்த்திறவகையுளொன்று. கொல்லி - மருதயாழ்த்‌ இறவகையு 
ளொன்று. இங்ஙனமே, :தெரிவைமார்க்கொருகட்டளையெனச்செய்த திரு 
வே- பெரியமாக்களிற்பலாச்சளிற்பிறங்கிெயவாமை - அரியமாக்கனிகவென்க 
ளன்புகொண்டளிப்ப?? என்று கம்பருங்‌ கூறுதல்‌ காண்க. (௨௫) 


குறைத்தக வினைத்தொகை குலைக்குமறை கூழு 
வுறத்தக வினிற்சுக முருக்யெ வுளத்தே 

யறத்திற னுரைக்குழுயர்‌ சாரிகையி னன்பா 
மறைத்தொனி யினைச்செவி மடுத்தளி வளர்த்தார்‌. 


இ-ள்‌. அக வினைத்‌ தொகை குறைத்து குலைக்கும்‌ மறை கூறா -பால 
மாகிய வினைக்கூட்டங்களைக்‌ குறைத்து நிலைகெடச்செய்கன் ற வேதத்தைச்‌ 
சொல்லி,-உறத்‌ தகவினில்‌ சுகம்‌ உருக்கிய உளத்தே - மிகவுர்‌ தகுதி 
யோடு இளிகளா லுருக்கப்பட்ட மனத்திலே ,- அறத்‌ திறன்‌ உரைக்கும்‌ 
உயர்‌ சாரிகையின்‌ அன்பு ஆம்‌ மறைத்‌ தொனியினை - தருமங்களின்பகுதி 
களை எடுத்துக்‌ கூறுகின்ற உயர்ந்த காசணவாய்களின்‌ அன்பமைக்சு (அத்‌ 
தருமவிஷயங்களையே பொருளாகக்கொண்ட) வேத ஓலியை,--செவி மடு 
த்து அளிவளர்த்தார்‌ - கேட்டு அன்புமிக்கார்கள்‌. எ-று. 


குறைத்தக எனக்‌ சண்ணழித்து குறைய எனப்‌ பொருள்கோடலு 
மொன்று, தருமவிஷயங்களை எடுத்து வேத இருக்குக்களாற்‌ சாரிகைகள்‌ 
கூறலின்‌, அறத்திறனுரைக்கும்‌...... மறைத்தொனியினை என்றார்‌. இணி 
உரைக்கும்‌ என்பதை மறையோடு முடித்து, தருமப்பகுதியைச்‌ கூறுகின்‌ ற 
வேத இருக்குக்களினொலியை எனினுமாம்‌, (௨௬) 


ஆளிதம மிக்கமெ யுரிஞ்சவடி வீழும்‌ 

தூளிதழு வக்களி சுமக்துடைய ரேனு 

நீளிதநல்‌ வற்கலை யெடுத்தவழி நீர்சோர்‌ 

பாளித தருக்களயல்‌ கண்டுபரி வுற்றார்‌. 

இ-ள்‌. அளி தம மிக்க மெய்‌ உரிஞ்ச அடி வீழும்‌ தாளி தழு - சிங்‌ 


கங்கள்‌ தம்முடைய (சொறி) மிக்குள்ள சரீரத்தை உரோஞ்ச (அதனால்‌) 
'அடிமரத்தினின்றும்‌ விழுன்ற துகள்‌ (தம்‌ மெய்யிலே) இண்டுதலால்‌, -- 


௧௩௪ இரகுவம்மிசம்‌,. 


களி சும்‌ துடையரேனும்‌- களிப்பைத்‌ தாம்இஞனார்களாயினும்‌,---ரீள்‌ இத 
நல்‌ வற்கலை எடுத்தவழி. நீர்சோர்‌ - நீண்ட இனிய ஈல்ல தோலை எடுத்த 
விடத்து நீலைச்சொரிகன்‌ ற,-பாளித தருக்கள்‌ அயல்கண்டு பரிவுற்றார்‌ - 
பச்சைக்கருப்பூரமரங்களைப்‌ பக்கத்தேகண்டு வருந்தினார்கள்‌. எ-று. 


பெருங்களிப்புற்றவழியும்‌, அதனான மயங்காது பிறர்‌ துயர்க்கிரங்கும்‌ 
பேரருளுடையாரென்பார்‌ களிசுமக்துடையரேனும்‌.......... £ர்சோர்பாளித 
தருக்களயல்கண்டுபரிவுற்றார்‌ என்றார்‌. வற்கலை - மரவுரி, ௮ஃது ஈண்டுக்‌ 
கோல்‌ என்னும்‌ பொருட்டாய்‌ நின்றது. (௨௪) 


அங்கமதன்‌ மங்கல சுகத்திகரி வீசப்‌ 
பொங்கியெழு சம்பக மலர்த்துகள்‌ புரத்தே 
கங்கலி னெடுஞ்சுடர்‌ தரித்துடைய செந்தா 
தங்கியினை யங்குமெ யணிந் தவரு மானார்‌. 


இ-ள்‌. துங்க மதன்‌. மங்கல சுகத்‌ இிூரி வீச - உயர்சசபொருந திய 
மன்மசனுடைய நன்மை அமைந்த சுகத்தைத்‌ தருகின்ற தேராதிய தென்‌ 
றல்‌ வீசுதலால்‌-பொம்கி எழு சம்பக மலர்த்துகள்‌ புரத்துத்‌ தங்கலின்‌ - 
கிளர்ந்து எழுகின்ற சம்பகப்பூந்தாதுக்கள்‌ தேகத்திலே படிதலால்‌, 
நெடும்‌ சுடர்‌ தரித்து உடைய செந்தா து அங்இயினை - மிக்க ஒளியைக்கொ 
ண்ட பொற்சட்டையை,--அங்கு. மெய்‌ அணிந்தவரும்‌ அனார்‌ - அங்கே 
உடம்பிற்றரித்தவரையும்‌ ஒத்தார்கள்‌. எ-று. 


தங்கலின்‌ ஆனார்‌ என இயைக்க. சம்பகப்பூ்தாது பொன்னிறமு 
டையகாதலின்‌ செர்தாதங்‌யினையங்குமெய்யணிர்தவருமானார்‌ என்றார்‌. 
செந்தாது- பொன்‌. (௨௮) 


எமமிகு மாமுனிவர்‌ யாகவன லூறுச்‌ 
தூமமிக நீளிடை யிடைச்சுலவ லாலே 
வாமமுகி லூடுற மறைந்தெதிர்‌ வயங்குக்‌ 
தாமமிகு மோரிரு தடஞ்சுடரு மொத்தார்‌. 


இ.ள்‌. ஏமம்‌ மிகு மாமுனிவர்‌ யாக அனல்‌ ஊறும்‌ தாமம்‌ - மகிழ்சி 
மிக்க பெரிய முூணிவர்களுடைய. யாகாக்கனிமிலே தோன்றிய புகையா 
னத,--மிச நீள்‌ இடை இடைச்‌ சுலவலால்‌ - மிகத்தாரமான இடத்திற்கு: 
நடுவே சுற்றுதலால்‌,---வாமமுடில்‌ ஊடுற - அழகிய முகல்‌ இடையேபொரு. 
ந்த, மறைம்து எதிர்‌ வயங்கும்‌ -அதனுண்மறைர்‌ து எதிரே விளங்குஇன்‌ ஐ,--- 
தாமம்‌ மிகும்‌ ஒரிரு தடம்‌ சுடரும்‌ ஒத்தார்‌ - ஒளியிக்க இரண்டாயெ 
பெரிய சுடர்களையும்‌ ஒத்தார்கள்‌. எ-று, 


முல்‌ ஊடுற என்பதற்கு முகலினிடையாக எனினுமாம்‌. உம்மை . 
எச்சச்தோடு சிறப்பு. இருசுடர்‌ - குரியசர்திரர்‌. இருசுடரும்‌ ஒருகால 


கேனுவந்தனப்படலம்‌. க௩௫ 


தீதே ஒரிடச்தேரின்று ஒன்றுக்கொன்று ஒளியிற்‌ குறைவின்றிப்‌ பிரகா 
சத்தால்‌ அவற்றை ஒப்பார்‌ என்பார்‌ எதிர்வயங்கும்‌ தாமமிகுமோரிரு ட 
ஞ்சுடருமொத்தார்‌ என்றார்‌. சுலவலால்‌ ஒத்தார்‌ என இயைக்க, (௨௯) 


தயங்குவன விப்பல பொருட்களிடை சார 
நயங்கொடம தன்பெனு நவப்பெரிய பாசம்‌ 
வியன்கொள்பத நன்கொடு மலைத் திடலின்‌ மெலல 
வியங்குபசு வின்பின ரியன்றினிது போனார்‌. 


இ-ள்‌. தயங்குவன இப்பல பொருட்கள்‌ இடைசார - விளங்குவனவா 
இய இத்தன்மையையுடைய . பல பொருள்களெல்லாம்‌ இடையே எதிர்ப்‌ 
பட - ஈயம்‌ கொள்‌ தமது அன்பெனும்‌ நலப்‌ பெரிய பாசம்‌ - நன்மையைக்‌ 
கொண்ட தமது அன்பென்றசொல்லும்‌ புதிய பெரிய சயிறு,--வியன்‌ 
கொள்‌ பதம்‌ நனகொடு மலைத்திடலின்‌ - பெருமையைக்கொண்ட பாதங்‌ 
களை நன்றாகக்‌ சட்டுதலினால்‌.--மெல்ல இயங்கு பசுவின்பின்னர்‌ இயன்று 
இனிது போனார்‌ - மெல்லச்செல்லும்‌ பசுவின்‌ பின்னே பொருந்தி இனிதா 


கப்‌ போனார்கள்‌. எ-று. 


சாரப்போனார்‌ எனவும்‌, பாசம்‌ மலைத்திடலின்‌ மெல்ல இயங்கு பசு 
எனவும்‌ இயைக்க. புத்திரப்பேறாகிய பயனைத்தரும்‌ அன்பென்பார்‌ நயங்‌ 
கொள்‌ என்றும்‌, இது ஏனைக்‌ கயிறுபோல ஒருவா ற்றானும்‌ அறுக்கப்படாத 
கயிறு எனபார்‌ நவப்பெரியபாசம்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௩9) 


மெய்திக ழிருஞ்சுருதி யின்வழி விடாதே 
மைதவி ரருந்தரும நாலவை மலிந்தே 
நைதல.து வின்றிகனி சென்றென கடந்தே 
யெய்தின ரருந்தவ வனப்பெரிய வெல்லை. 


இ-ள்‌. மை தவிர்‌ அரும்‌ தருமதூலவை - குற்றமில்லாத அரிய தரும 
நூல்களானவை,--மெய்‌ திகழ்‌ இரும்‌ சுருதியின்‌ ஒழி விடாது - மெய்ப்‌ 
பொருள்விளங்குகின்‌ ற பெரிய வேதம்சென்‌ ற வழியைவிடா து.---மலிஈ்‌ து- 
நிறைந்து, -கநைதலது இன்றி ஈனி சென்றென -கெடுதலின்றி மிகவும்‌ 
சென்றா போல, -- நடந்து - (திலீபனும்‌ சுதக்கணையுமாகிய இருவரும்‌ 
தேனுசென்‌ றவழியை விடாது) சென்று,--அரும்‌ தவவனப்‌ பெரிய எல்லை 
எய்தினர்‌ - அரிய தபோவனத்தின்‌ பெரிய எல்லையை அடைந்தார்கள்‌. 
எ-று. 

விடாது சென்றென நடந்து எய்தினர்‌ என இயைக்க. தருமதூல்‌ - 
மிருதி. சுருதி கூறியனவன்றி மிருதி பிறிதொன்று கூறா என்பார்‌ விடாது 
மலிந்தென்றார்‌. (௩௧) 


செம்மலை வணங்கியுயர்‌ தேனுவை வணங்கா 
மைம்மலை பெருந்துயர்‌ மறுக்கமொடு மாரு 


௧௩௭௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


விம்மலி னொடுந்‌ துணை யொடுந்துணிவின்‌ மீண்டாள்‌ 
கைம்மலை பிரிந திடு கவின்கொள்பிடி யன்னாள்‌. 


இ-ள்‌. செம்மலை வணங்ட - நாயகனாயய இலீபனை வணங்‌இ,--உயர்‌ 
தேனுவை வணங்கா - (அதன்பின்னர்‌) உயர்ந்த தேனுவையும்‌ வணங்கி 
மைமலை பெரும்‌ துயர்‌ மறுச்கமொடும்‌ - மயச்கம்பொருந்திய பெரிய துன்‌ 
பத்தாலாய சுழற்சியோடும்‌,--மாரறா விம்மலினொடும்‌ - நீங்காத மனப்பொ 
ருமலோடும்‌, - துணையொடும்‌ - விரைவோடும்‌, — துணிவின்‌ - (பயன்படும்‌ 
என்பதனாலே) துணிவோடு, -கைமலை பிரிந்திடு கவின்கொள்‌ பிடி அன 
னாள்‌ மீண்டாள்‌ - களிற்றைப்பிரிர்த அழனைக்கொண்ட பிடியை ஒத்தீவ 
ளாய்த்‌ திரும்பினாள்‌. எ-று. 
வணங்கா மீண்டாள்‌ என இயைக்க, வணங்கா என்பது செய்யா 
என்னும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌, துயர்‌ பிரிவாலாய துயர்‌. விம்ம 
லும்‌ அதுபற்றிவந்தது. கற்புடைமகளிர்க்குக்‌ கொழுஈனிற்‌ சிறந்ததெய்வ 
மின்றாதலின்‌ முன்‌ நாயகனை வணங்கினாள்‌ என்க. *:தெய்வர்தொழாள்‌ 
கொழுஈற்றொழுதெழுவாள்‌?? என்றார்‌ பிறரும்‌. (௩௨) 
வேறு. 


கடற்படு தரளக்‌ கோவை கவிரின்மென்‌ கவின்கொள்‌ சோதி 
மடற்கிடை வைத்த வன்ன நகைச்‌ செவ்வாய்‌ மஞ்ஞை மீள 
மிடற்படு சமர வாகை மிலைச்சிய வீர வேற்கை 


யடற்படை யரச னா லவனொரு தமிய னான்‌. 


இ-ள்‌. கடல்படு தரளக்‌ கோவை - கடலிலுண்டான முத்தின்வரி 
சையை,கவிரின்‌ மென்‌ கவின்‌ கொள்‌ சோதி மடற்கு இடை வைத்த 
அன்ன - முருக்கன அ மெல்லிய அழகைக்கொண்ட ஒளிபொருந்திய பூவி: 
தழின்நடுவே வைத்தாற்போன்‌ ற,---ஈகைச்‌ செவ்வாய்‌ மஞ்ஞை மீள - தந்த 
வரிசையினைக்கொண்ட சிவந்த வாயையுடைய மயில்போல்வாளாதிய சுதச்‌ 
இணை திரும்பிவர, மிடல்படு சமரவாகை மிலைச்சிய- வலிமைபொருர்‌ திய 
போரையுடைய வெற்றிமாலையைச்குடிய,-—லீரவேற்கை - வீரம்பொருந்திய 
வேலையேர்திய கையையும்‌, அடல்‌ படை அரசன்‌ - வலிமைபொருச்திய 
சேனையையும்‌ உடைய அரசன்‌ அனால்‌ - பசுவினால்‌,— அவன்‌ ஒரு தமியன்‌ 
அனான்‌ - (இப்பொழுது) அவன்‌ மிகத்‌ தனித்தவனாயினான்‌. எ-று, 


வைத்தால்‌ என்பது வைத்த என விகாரமாயிற்று, வேலும்‌ படை 
யும்‌ முதலிய துணைகளையுடைய அரசன்‌ அவற்றைப்‌ பிரிர்து மனைவியும்‌ 
பிரிய இப்பொழுது ஒருபசுகாரணமாகத்‌ தனித்தான்‌ என அசிரியன்‌ அரசன்‌ 
மேல்‌ இரங்டிக்கூறிற்று. ஆனால்‌ என்பதை அரசனோடு கூட்டி அரசனோ 
எனின்‌ எனப்‌ பொருள்கூறுவாருமுளர்‌. இங்கே அனால்‌ என்பது தேற்‌ 
தப்பொருளில்வக்த இடைச்சொல்‌. இஃது இப்பொருளில்வரு தலை, வெ 
ஞானசித்தியார்‌ இரண்டாஞ்சூத்திரத்து ௧௩-ம்‌ செய்யுளிற்‌ காண்க, (௩௩) 


ர்‌ 


தேனுவந்தனப்படலம்‌. ௧௩௭௪ 


உறத்தகுக்‌ தூணி யார்த்திட்‌ டளைபசுவ்‌ கொடியின்‌ வீக்கி 
நிறத்திளங்‌ ளெயிற்‌ ரேற்றுஞ்‌ சுரபிபி னெடி.அு போந்தான்‌ 
மறத்தெதிர்‌ மார்பத்‌ தல்லால்‌ வான்றடர்‌ இகிரி மன்னர்‌ 


புறக்திடைப்‌ புகாத வாகைப்‌ போர்க்கணை ச்‌ சிலையி னானே; 


இ-ள்‌. வான்‌ தடம்‌ இஇரி மன்னர்‌ மறத்து எதிர்‌ மார்பத்து அல்‌ 
லால்‌ -மிகப்‌ பெரிய அஞ்ஞாசக்கரத்தையுடைய அரசர்களது வீரத்தோடு 
எதிர்த்த மார்பிலேயன்‌ றி, புறத்திடை புகாத - (௮வரகரடைய அஞ்‌ 
சிப்‌ புறமிடும்‌) முதுகற்‌ புகாத--லாகை போர்‌ கணே சிலையினான்‌ - வெற்‌ 
நியைக்கொண்ட போரையுடைய அம்புபூட்டிய வில்லையேர்‌ தியவனாதிய 
திலீபன்‌ தகும்‌ தூணி உற அர்த்திட்டு- தகைமைபொருந்திய அம்பறாத்‌ 
தூணியை (முதுகிற்‌) பொருந்தக்‌ கட்டி, --உளை பசும்‌ சொடியின்‌ வீக்கி - 
குயியைப்‌ பசிய கொடியினாற்‌ கட்டி,- நிறத்து இளம்‌ இளையின்‌ தோற்றும்‌- 
நிறத்தினால்‌ இளர்தளிர்போலத்‌ தோற்றுகின்‌ ற, சபி பின்‌ நெடிது போர்‌ 
தான்‌ஃ தேனுவின்‌ பின்னே நெடுந்தூரம்‌ போயினான்‌. எ-று. 


மறத்தெதிர்மார்பம்‌ உபசாரம்‌. மார்பினடைக்கியைய அஞ்ரிப்பு றமி 
டும்‌ என்னும்‌ 'முதுகிற்குரிய உபசாரஅடை வருவிக்கப்பட்டது. சிலையி 
னான்‌ போர்தான்‌ என முடிக்க. ௮அம்மனமாய அரசன்‌ இங்கனமாயினான்‌ 
என அசிரியன்‌ இரம்நிற்று. (௩௪) 


கரியகட்‌ பெரிய கொயங்கைக்‌ கன்னியர்‌ கவரி வீ௫ 
வரியணைப்‌ பொலிந்து தோன்றி நிதிபல வளிப்போ னானிற்‌ 
குரியபுற்‌ கொடிகொ டாவீ யுலவையி னோப்பி யுள்ளக்‌ 
திரிவறச்‌ சென்றான்‌ யாரே யூழ்வினை தீர்க்க கிற்பார்‌. 


இ-ள்‌. கரிய கண்‌ பெரிய கொங்கை கன்னியர்‌ கவரி வீச - கரிய கண்‌ 
ணையும்‌ பெரிய முலையையுமுடைய பெண்கள்‌ சரமரைகளை இரட்ட, அரி 
யணை பொலிந்து தோன்றி - சிங்காசனத்தில்‌ வீற்றிறார்து, பல நிதி 
அளிப்போன்‌ - பல நிதிகளைக்‌ சொடுப்பவனாஇிய இலீபன்‌ ,--அனிற்கு உரிய 
புற்சொடி கொடா - (இப்பொழுது மக்கள்‌ செல்லுதற்கரிய காட்டிலே 
சென்று) பசுவிற்கு உண்டற்குரிய (அறுகம்புற்கொடி முதலிய) புற்கொடி 
களைக்‌ கொடத்து--ஈ உலலையின்‌ ஓச்‌9 - (அதன்மேனியில்‌ விழுகின்‌ ற) 
ஈகளைச்‌ சிறிய குழைக்கொம்பர்களாற்றுரத்தி, - உள்ளம்‌ திரிவு அறச்‌ 
சென்றான்‌ - மனந்திரியாது சென்றான்‌ --யாரே ஊழ்வினை தீர்க்கதிற்பார்‌-' 
யார்தான்‌ ஊழ்வினையை நீக்கவல்லவர்‌. எ-று. 


புற்கொடி கொடா என்பதற்குப்‌ புல்லையுங்‌ கொடியையுங்‌ கொடுத்து 
எனப்‌ பொருள்கூறினுமமையும்‌. இதுவும்‌ ஆசிரியனுடைய இரக்கம,(௩௫) 
பெருகுமா னேக னேகாப்‌ பேதுற நிற்கி னில்லா 
முருகுநீ ராரி ரைத்‌ அயின றிடின்‌ முயன்‌ றி ராநெஞ்‌ 
ல்லி 


௧௩௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


சுருகுபே ரன்பி லேன்‌ றதனையே தொடரா வொன்றி 
யருகுறா வினிது போனா னங்கத னிழலி அம்மா. 


இ-ள்‌. பெருகும்‌ ஆன்‌ ஏடின்‌ ஏகா - (தன்மீதில்‌ அன்புபெருகாநின்‌ ஐ) 
பசுவானது போகுமானாற்‌ மானும்‌ போயும்‌,--பேதுற நிற்கன்‌ நில்லா- 
வருத்தமுறுதலாலே நிற்குமாயிற்‌ மூனும்‌ மின்றும்‌_— முருகு நீர்‌ ஆரின்‌ 
ஆரா - வாசனைபொருந்திய நீரை உண்ணுமாயித்‌ னும்‌ அதனை உண்டும்‌,--- 
அயின்‌ நிடின்‌ முயன்று இரா - நித்திரைசெய்யுமாயிற்‌ ரான்றுயிலா திருக்‌ 
தும்‌,--நெஞ்சு உருகு பேர்‌ அன்பினால்‌ ஏன்று அதனையே தொடரா - மன 
முருகுகின்‌ ற பேரன்போடும்‌ தளராது அப்பசுவையே தொடர்ர்து-ஒன்றி 
அருகு உறா ௮ங்கதன்‌ நிழலின்‌ இனிது போனான்‌ - அணைந்து அதன்‌ பக்கத்‌ 
சேபொருடந்தி அதன்நிமலைப்போல இனிது சென்றான்‌. எ-று. 

ஏகா, நில்லா, ஆரா, இரா, தொடரா, ஒன்றி, உறா போனான்‌ என 
முடிபுசெய்க. துட்டமிருகங்களால்‌ அதற்குத்‌ தீங்குவராதபடி காத்திருந்‌ 
தான்‌ என்பார்‌ முயன்றிரா என்றார்‌. வசிட்டமுனிவராணையால்‌ இவ்வா 


றியற்றினான்‌ என்க. (௩௬) 


அடுதிற னிருப வேழக்‌ குழாம்‌ மரியே றிந்த 

நடுவனம்‌ புகுந்த தென்றே குறையினை நவில்வான்‌ போலப்‌ 
படமெதக்‌ குன்றக்‌ கோடு படும்வநி பாய்பால்‌ சோர்க்கு 
நெடுநிலைச்‌ சாளங்‌ கண்ணீர்‌ சொரிந்தென நின்ற தன்றே, 


இ-ள்‌. ௮௦ இறல்‌ நிருப வேழக்‌ குழாம்‌ அடும்‌ அரியேறு - பகைவரைக்‌ 
கொல்லுகின்‌ ஐ வலிமையுடைய அரசர்களாகிய யானைக்கூட்டத்தைக்‌ கொல்‌ 
லுஇன்‌ ந திலீபனாதிய ஏிங்கேறு,--இர்த நவெனம்‌ புகுந்தது என்று - இந்‌ 
தக்‌ காட்டின்நடுவே புகுந்ததென்று,--குறையினை நவில்வான்‌ போல - 


தன்குறையைச்‌ சொல்வதுபோல,---படுமதக்‌ குன்றம்‌ கோடு படும்‌ வழி. 


பாய்‌ பால்‌ சோர்க்கும்‌- உண்டான மதத்தையுடைய யானையின்‌ கோடு 
பட்டவிடம்‌ பாய்கின்ற பாலைச சொரியும்‌,--நெடுநிலைச்‌ சரளம்‌ கண்ணீர்‌ 
சொரிந்தென நின்ற - நெடிய நிலையையுடைய சரளமரங்கள்‌ கண்ணீர்சொ 
ரிர்தாற்போல நின்றன. எ-று. 


நடுவனம்‌ பின்முன்னாகத்‌ தொக்க அரறாம்வேற்றுமைத்தொகை. போல 
என்பது சொரிந்தென என்பதில்‌ சொரிதலோடு முடிந்தது. குறை - 
யானைக்கோட்டான்‌ வருந்தினமை. சரளம்‌ - தேவதாருவுமாம்‌. (௩௭) 


ஈட்டிய தவத்தி னானைக்‌ கண்டு மிரங்கர வண்டு 

பாட்டியல்‌ களிப்ப வந்தோ படர்ந்தன பரியக்‌ கொம்பர்‌ 
நீட்டிய தளிர்க்கை கொண்டு மறைத்‌ தலை நினைந்து கண்ணாற்‌ 
காட்டிய குறியிற பூத்த கருவிளை கான மெல்லாம்‌. 


யச. 


தேனுவந்தனப்படலம்‌. ௧௩௯: 


இ.ள்‌. ஈட்டிய தவத்இனானைக்‌ கண்டு உளம்‌ இரங்கா ௮ண்டு பாட்டி 
யல்‌ களிப்ப - சம்பாதித்த தவத்‌ இனையுடையனாகிய இலீபனைக்கண்டு மன 
மிரங்காது வண்டுகள்‌ பாட்டியலைக்‌ களிப்போடு பாட,--௮ர்தோ பரிய 
படர்ந்தன கொம்பர்‌ நீட்டிய தளிர்‌ கை கொண்டு மறைத்தலை நினைந்து - 
ஐயோ (அரசன்‌) வருந்தும்படி (இவ்வண்கெள்‌) வந்தன (என்று) கொம்‌ 
பர்கள்‌ நெடிய தளிரா நிய கையைக்கொண்டு (அவற்றை) மறைத்துவிடுதலைக்‌ 
கரு.தி,--சண்ணால்‌ காட்டிய குறியில்‌ கருவிளை கானமெல்லாம்‌ பூத்த - 
கண்ணால்‌ (அக்கொம்பர்களுக்குக்‌) காட்டிய குறிப்பைப்போலக்‌ தருவிளைகள்‌ 
காடெங்கும்‌ பூத்தன, எ-று. 


களிப்ப பூத்த என்க; நிகழ்காலம்‌. இனிக்‌ களிப்பனவாயப்‌ படர்ந்‌ 
தன என்று காட்டிய குறியிற்‌ பூத்த என முடிக்கனுமமையும்‌, “புலுக்‌ 
கொம்பர்‌”? எனவும்‌ பாடம்‌. பாட்டியல்‌ களிப்ப என்பதை ஒருசொன்‌ 
னீர்மையதாகக்கொண்ட பாட எனப்‌ பொருள்கூறினுமமையும்‌. என்று 
என்பது அவாய்நிலையானே வருவிக்கப்பட்ட ௮. (௩௮) 


வளியரிற்‌ சோந்து செம்பொ னேற்றுள வறுமைப்‌ பால 
வெளியரிற்‌ பொலிற்த வோகோங்‌ கல்லிரென்‌ மணிக ளேந்திக்‌ 
களியரிச்‌ சுருதி யோடு நிற்றலாற்‌ கடன்செய்‌ வேத 
வளியரிற்‌ சிறந்த வேந்தற்‌ கம்மலாக்‌ கரந்த ளம்மா. 


இ-ள்‌. அம மலர்க காந்தள்‌ - அழகய மலரையுடைய காக்தள்கள்‌,-- 
வள்ளியர்‌ இல்‌ சேர்ந்து செம்பொன்‌ ஏற்றுள வறுமைப்‌ பால எளியரின்‌ 
பொலிர்தவோ - கொடையாளர்வீட்டி ற்போய்ச்‌ சிவந்க பொன்னை யாசித்த 
“வறுமையின்பகுதியையுடைய எளியாரைப்போலப்‌ பொலிவுற்று நின்ற 
னவோ,--கோங்கு அல்லி நெல்மணிகள்‌ ஏந்தி களி அரிச சுருதியோடு நிற்‌ 
தலால்‌ - கோங்கரும்புகளா இய ,அட்சதைகளைத்‌ தாங்கக்‌ களிப்பைத்தருகி 
ன்ற வண்கெளினிசையாகய வேதமந்திரங்களோடு நிற்றலால்‌ — கடன்‌ 
செய்‌ வேத அளியரின்‌ வேந்தற்கு சிறந்த - தமக்கேற்ற ம ல்‌ 
கின்ற வேதங்களையறிந்த அந்தணர்களைப்போல அரசனுக்குச்‌ சிறந்‌ துள்ளன. 
௭-௮. 

வேந்தற்குச்‌ சிறந்த என்க. கடன்‌ மந்திரத்தோட ௮ட்சதைகொடுத்‌ 
தல்‌. (௩௬) 


. இழைக்கம ரிடையி னார்த மிணைமுலை முகுள மேர்தித்‌ 

, தழைப்புறங்‌ கோங்கு காட்டத்‌ தகாதெனத்‌ தவத்தி னாற்குப்‌ 
- பிழைத்தனகோங்கென்றெண்ணிப்பிறங்கதழ்க்கனிகடம்மைக்‌ 
குழைக்கிடை கரந்து வைத்தகுறுந்தழைக்கோவை யெல்லாம்‌. 


இ-ள்‌. இமைக்கு அமர்‌ இடையினார்தம்‌ இணை முலை எம்‌ ஏந்தி - 
நூலையொச்ச இடையினையடையவர்சளாகிய மசளிர்களது இரண்டாய்‌: 


௧௪0 இரகுவம்மிசம்‌. 


முலைபோன் ற வரும்புசளைத்‌ தாங்கி, -தழை புறம்‌ கோங்கு காட்ட - தமை 
களின்புறத்தே கோங்குகள்‌ காட்ட,-- தகாது என்‌ அக்தவத்தினாற்கு 
கோங்கு பிழை தீதன என்று எண்ணி - இது தகாது என்னை அ௮த்தவத்தை 
யுடையனாகிய திலீபனுக்குக்‌ கோங்குகள்‌ பிழைசெய்தன என்று கருத, 
குறும்‌ தழைக்‌ கோவையெல்லாம்‌ - சிறிய தழைகளையுடைய கொவ்வைக 
ளெல்லாம்‌ பிறங்கு இதழ்க்‌ கனிகள்‌ தம்மைக்‌ குழைக்கு இடை கரந்து 
வைத்த - விளங்குகின்ற அதரம்போன்ற கனிகளைக்‌ குழைகளுக்கடையே 
மறைத்துவைத்தன. எ-று. 


எண்ணிக்‌ கரந்து வைத்த என முடிக்க. தசாதென எனக்‌ கண்ணழி 
தீ௮ அதனைக்‌ கரர்துவைத்த என்பதோடு முடிப்பினுமமையும்‌, தவம்‌ தேனு 
வந்தனம்‌. (௪௦) 


சொற்பிழை கிளிகள்‌ கொள்ளச்‌ துணைச்சிறைத்‌ தும்பி பம்பி 
யற்பிமை யலங்கற்‌ கோதை கனிகளா லமைந்து காட்டும்‌ 
பிற்பிமை களவிற்‌ காக வெண்ணகை பெரிது காட்டு 
மூற்பிழை முகைய கான முல்லைமேன்‌ முடிந்த தன்றே. 


இ-ள்‌. சொல்‌ பிழை கிளிகள்‌ கொள்ள - சொல்லாலாகும்‌ பிழைகளைக்‌ 
கிளிகள்‌ அடைய -துணைச சிறை தும்பி பம்பி அல்‌ பிழை அலங்கல்‌ 
கோதை கனிகளால்‌ அமைந்து காட்டும்‌ பிற்பிழை - இரண்டாயெ சிறை 
களையுடைய வண்டுகள்‌ ஒலிக்கப்பெற்று இருளைப்‌ பிழைபடுச்‌ நிய மாலையை 
யணிந்த கூந்தலைக்‌ (தன) பழங்களால்‌ அமைந்து காட்டுதின்‌ ஐ பிற்பிழை. 
களாமரத்திற்காக,--வெண்‌ நகை பெரிது காட்டும்‌ முற்பிழை - வெண்மை 
யாகிய பற்களை மிகவும்‌ காட்டுதன்‌ ற முற்பிமை,--முகைய கான முல்லை, 
மேல்‌ முடிந்தது - அரும்புகளையுடைய காட்டிலுள்ள முல்லையின்மீது முடிக்‌ 
தது. எ-று. 


களா என்பது குறியதன்‌£ழாக்குறுதி உகரமேற்றுக்‌ களவு என 
நின்றது. இளிகள்‌ சஞ்சொல்லாலே மகளிர்சொல்லை நினைப்பித்துத்‌ இலீ 
பனது விரதத்திற்குக்‌ கேடுசெய்தலால்‌ சொற்பிழைகளிகள்கொள்ள 
என்றும்‌, களாமரமும்‌ முல்லையும்‌ முறையே பழக்கானும்‌ முகையானும்‌ 
மகளிரது பிற்பக்கத்துறுப்பாயெ கூர்தலையும்‌ முற்பக்கத்துறுப்பாகிய ஈகை 
யையுங்‌ காட்டிக்‌ சேடுசெய்தலால்‌, அற்பிழையலங்கற்கோதைகனிகளால 
மைந்து காட்டம்‌ - பிற்பிழைசளவிற்காசவெண்ணகைபெரிதுகாட்டும்‌ - முற்‌ 
பிழைமுகையகானமுல்லைமேன்முடிர்ததன்றே என்றும்‌. கூறினார்‌. முத்‌ 
பிழை - முற்பக்கத்‌ துறுப்பைக்‌ காட்டியதனாலாய_ பிழை. பிற்பிழை - பிற்பக்‌ 
கத்துறுப்பைக்‌ காட்டியதனாலாய பிழை. இவை முற்பிழை பிற்பிழை என்‌ 
பனவற்றையும்‌ தொனியாலுணர்த்தி கின்‌ நன. (௪௧): 


வகைத்திறற்‌ பகையென்‌ ஜொன்‌ று முணர்ந்திடர வகைஈன்‌ னேர்செய்‌ 
தீகைத்திறற்‌ குரிசில்‌ செல்லப்‌ பிறிதொன்று சார்வ தண்டோ 


கேனுவக்கனப்படலம்‌. ௧௫௧ 


மிகைத்திற மாறொன்‌ நின்றித்‌ திரிந்தன விலங்கும்‌ தம்மிற்‌ 
பகைத்திற முணரா தோர்கொம்‌ பிருக்தன பறவை தாமும்‌, 


இ-ள்‌. வகை இறல்‌ பகை என்று ஒன்றும்‌ உணர்த்திடாவகை நல்‌ 
சேர்‌ செய்‌ - (தன்‌ குடைக்கீழ்வாழுயிர்கள்‌) பலவகையான வலியையுடைய 
பகை என்று (ஒன்று உளதென்று) சிறிதும்‌ உணராதபடி ஈல்ல நேர்மை 
யைச்‌ செய்கின்ற,--தகைச்‌ திறல்‌ குரிசில்‌ செல்லப்‌ பிறிது ஒன்று சார்‌ 
வது உண்டோ - தகைமைபொருந்திய வலிமையையுடை திலீபமகாராசன்‌ 
செல்ல (அர்நேர்மைக்கு) வேராயதொன்று அங்கே அடைவதுண்டோ 
(இன்று)--மிகைத்‌ திறம்‌ மாறு ஒன்று இன்றி விலங்கும்‌ திரிந்தன - குற்‌ 
அத்தின் பகுதியான பகை சிறிதுமின்றி விலங்குகளும்‌ உலாவின -பகைதி 
திறம்‌ உணராது பறவை தாமும்‌ ஓர்‌ சொம்பு இருந்தன - பகையின்பகு, 
தியை அறியாது பறவைகளும்‌ ஒருகொம்பிலே இருந்தன, எ-று. 


ஓகாரம்‌ எதிர்மறை. நேர்மை-கோடாமை, நேர்மையையுடையனாதிய 
திலீபனைக்‌ கணடவுடனே அவனது கடவுட்டன மையால்‌ விலங்கும்‌ பற 
வைகளும்‌ தம்முள்ளே பகையின்‌ றி ஒற்றுமையுடையனவாயின என்பது 
இகன்கருத்து, இதனால்‌ அவன்‌ நீதியின்மேன்மை கூறப்பட்டது. இங்‌ 
ஙனமே கம்பரும்‌, ₹*வெள்ளமும்பறவையும்விலங்கும்வேசிய - ருள்ளமுமொ 
ருவழியோடகின்‌ றவன்‌ 2 எனக்‌ கூறுதல்‌ காண்க. (௪௨) 


நண்ணலாற்‌ றமியோ னுற்ற நன்னெறி யுணரா வானி [னாக்‌ 
னெண்ணலாற்‌ பிறிது முண்டே யிரும்பினுங்‌ கொடிய தென்‌ 
கண்ணலாற்‌ கருங்கண்‌ சேந்து கவெனங்‌ கடத்தற்‌ கரக 
வண்ணலாற்‌ களிய தாக வந்திவந்‌ திறுத்த தன்றே. 


இ-ள்‌. தமியோன்‌ ஈண்ணலால்‌ உற்ற ௩ல்‌ நெறி உணரா ஆனின்‌ எண்‌ 
அலால்‌ - (அரசன்‌ காட்டின்‌ கண்ணே) தனித்தவனாக வருதலால்‌ அவனடை. 
ந்த நல்ல விரதநெறியை அறிந்‌ துபகரித்த பசுவின்‌ எண்ணமேயன்‌ நி, 
.. இரும்பினும்‌ கொடியது பிறிதும்‌ உண்டோ என்னக்‌ கண்ணலால்‌ கரும்‌ 
கண்‌ சேக்து - இரும்பினுங்கொடியது பிறிதுமுண்டோ என்று கருதலாற்‌ 
கறிய கண்கள்‌ வெர்து,-கவெனம்‌ கடத்தற்காக அண்ணலாற்கு அளிய 
தாக அந்தி வந்து இறுத்தது - கொடிய காட்டைக்‌ சடக்கும்பொருட்டாக 
அரசனுக்கு அன்புடையதாக அர்திக்காலம்‌ வந்து சேர்ந்தது. எ-று, 


நண்ணலால்‌ என்பது உணராத என்பதன்‌ உடன்பாட்டோ முடிந்‌ 
தது. கண்ணலால்‌ என்பதை நண்ண எனச்‌ செயவெனெச்சமாகத்‌ திரித்த 
இவைகள்‌. நண்ண எனினுமாம்‌, சேந்து வந்து இறுத்தது என்க, கரும்‌ 
கண்‌ - கரிய இடம்‌; ஆகாயம்‌, இது தற்குறிப்பு. (௪௩) 


௧௪௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


கந்தர நிமிர்த்து வீடா கதறியங்‌ காந்து பல்கான்‌ 
முந்துற மிதித்து மூரிச்‌ சிறையினை காற்றி முன்பே 
டுந்திய பார்ப்பி னோடு வளை தீ.துற வுலாய மஞ்ஞை 
பந்தியிற்‌ பொலிந்த சேக்கைப்‌ பமுமரப்‌ பாங்க ரெல்லாம்‌. 


இ-ள்‌. கந்தரம்‌ நிமிர்த்து - கழுத்தை உயர்த்தி, அங்கார்து வீடா 


சதறி- வாயைத்திறந்து இடையறாது கத்தி-பல்கால்‌ முந்துற மிதித்து - 


பலமுறை முற்பட மிதித்து,--ஞூரிச சிறையினை நாற்றி- வலிய சிறை 


யைத்‌ தூங்கசசெய்து-— முன்‌ பேடு உந்திய பார்ப்பினோடு வளைத்துற -' 


முன்னே பேடு தன்னாற்‌ செலுத்தப்பட்ட குஞ்சுகளோடு சூழ,--உலாய 
மஞ்ஞை - உலாவிய மயில்களானலை,சேக்கைப்‌ பழுமரப்‌ பாங்கரெல்‌ 
லாம்‌ பந்தியிற்‌ பொலிந்த - சேச்கைகளையுடைய முதிய மரங்களின்‌ கொம்‌ 
பர்களிலெல்லாம்‌ வரிசையாகப்‌ பொலிக இருந்தன, எ-று. 


வீடா நீட்டல்விகாரம்‌. சேக்கை - படுக்கை, பழுமசப்பாங்கரிலுள்ள 
சேக்கைகளிலெல்லாம்‌ பர்தியிற்பொலிர்த எனினுமாம்‌. பாங்கர்‌ ஆகு 
பெயர்‌. முதன்‌ மூன்‌ றடியுஞ்‌ சாதிக்கொழிற்றன்மையணி, (௪௪) 


வெயிற்றரு முருப்ப நீங்கி மேயநீர்க்‌ குழிரின்‌ ழேறிப்‌ 
பயிற்றிளங்‌ குருளை விழா வெழாகெறி பையப்‌ பைய 
வயிற்றுறப்‌ பெட்டை பாத வைப்பிற மயங்கு மேன 


மெயிற்றிள நிலவு மெய்யா லெல்லியுங்‌ காட்டு மெங்கும்‌. 


இ-ள்‌. வெயில்‌ தரும்‌ உருப்பம்‌ நீங்‌இ- (ரில்‌ அமிழந்தி) வெய்யி 
லாலே தரப்பட்ட வெப்பத்தினின்றும்‌ நீங்க,--மேய நீர்க்‌ குழிநின்று 
ஏறி - பொருந்திய நீர்க்குழியினின்றும்‌ (மேல்‌) ஏறி,--பயிற்று இளம்‌ 
குருளை நெறி விழா எழா பையப்‌ பைய வயிற்று உற - (கடையைப்‌) பழக்கப்‌ 
படுதின்‌ற இளங்குட்டிகள்‌ (வழியில்‌) வீழ்ந்தும்‌ எழுந்தும்‌ பையப்பைய 
்‌ வயிற்றோடு வரலால்‌ — பெட்டை பாதலவைப்பு இற - பெட்டைகள்‌ நடை 
'தளர;-மயங்கும்‌ ஏனம்‌ - (அதனால்‌) அறிவுமயங்குஇன்‌ ற ஆண்பன்‌ றிகள்‌,-- 
எயிற்று இளநிலவும்‌ மெய்யால்‌ எல்லியும்‌ எங்கும்‌ காட்டும்‌ - எயிற்றினால்‌ 
இளநிலாவையும்‌ மெய்யினால்‌ இரவையும்‌ எவ்விடத்தும்‌ காண்பிக்கும்‌. எ-று. 


இற மயங்கும்‌ ஏனம்‌. என்க. . அடுக்கு மென்மையின்‌ மிகுதி தோன்ற 


நின்றது... (௪௫) 


பற்றற வயின்கட்‌ டோற்று மகவையாப்‌ பறுத்துப்‌ பாங்க 
ருற்றுற வளத்து மந்தி யுடன்சினை முசுக்க ளொன்ற . 
விற்றிறற்‌ குரிசில்‌ செல்ல வடங்கய. வினைமாச்‌ சோக 
முற்றுறக்‌ கூறு மாபோன்‌ முழைகொறு முழங்கு மன்னை. 


தேனுவச்தனப்படலம்‌. ௧௪௩ 


இ-ள்‌. பற்றுற வயின்சண்‌ தோற்றும்‌ மகவை யாப்பு அறுத்து - சட்டு 
தல்பொருந்த வயிற்றின்கண்ணே தோன்றுகின்ற குட்டியை அக்கட்டி 
னின்றும்‌ நீக்க.--பாங்கர்‌ உற்றுற வளச்தும்‌ மந்தியுடன்‌ சனை முசுக்கள்‌ 
ஒன்ற - பக்கத்திலேபொருந்த வளத்திய மர்திகளோடு கொம்பர்களிலுள்ள 
முசுக்கள்‌ வந்துசேர, வில்‌ திறல்‌ குரிசில்‌ செல்ல அடங்கிய வினைமா - 
வில்வலிமையையுடைய திலீபன்செல்ல (அவனைக்கண்டு அஞ்சி) அடங்கிய 
சிங்கங்களானவை, -- சோகம்‌ முற்றுறக்‌ கூறுமாபோல்‌ முழைதொறும்‌ 
முழங்கும்‌- தம்‌ சோகத்தை (அவற்றிற்கு) முற்றக்கூறுமாறுபோல முழை 
கடோறும்‌ முழங்காமிற்கும்‌. எ-று, 


சோகம்‌ அரசனாலாஇிய சோகம்‌. முசுக்கள்வர முழங்கல்‌ கூறுமாறு 
போலிருந்ததென்பதாம்‌. வினைமா என்பதற்குக்‌ கொலைத்தொழிலையுடைய 
மிருகங்கள்‌ எனப்‌ பொதுவாகக்‌ கூறினுமமையும்‌, (௪௬) 


காய்ந்தெறி கொடுமைத்‌ தீயோர்‌ தம்மினெற்‌ கதறிக்‌ கங்கு 
லாய்ந் தறி பெரியோர்‌ சிந்தை யமைதியி னமரும்‌ புட்கள்‌ 
்‌ 


வாய்க்தெறி குடம்பைப்‌ பார்ப்பை கோக்குபு மகிழா மாடே. 


யேய்ர்‌துறு பேடை யோடு மிருஞ்சனை யிருந்த மாதோ, 


இ-ள்‌. காய்ந்து எறி கொடுமைத்‌ தீயோர்‌ தம்மின்‌ எல்‌ கதறி - பகை 
த்து உயிர்களை வதைக்நின்‌ ற கெரடுமையையுடைய தீயோர்களைப்போல 
(அடங்காது) பகற்காலமுழுவதும்‌ ஆரவாரித்து,--கங்குல்‌ ஆய்ந்து அறி 
பெரியோர்‌ சிந்தை அமைதியின்‌ அமரும்‌ புட்கள்‌- இராக்காலத்தே (நூல்‌ 
களை) ஆராய்ந்து (மெய்ப்பொருளை) அறிந்த பெரியோர்களுடைய மன 
வமைதியைப்போல அமைந்த பறவைகள்‌ -வாய்ர்‌து எறி குடம்பைப்‌ பார்‌ 
ப்பை நோக்குபு மகிழா - (தம்மைக்கண்டு களிப்பிற்‌) சிறந்து (தஞ்சிறை 
களை) அடிக்கின்ற கூட்டிலுள்ள குஞ்சுகளைப்‌ பார்த்து (அவைகளுக்கொரு 
கேடின்மையான்‌) மடிம்ர்து-— மாடே ஏய்ந்துறு பேடையோடும்‌ இரும்‌ 
இனை இருந்த - பக்கத்தே தமக்கியைர்த பெடைகளோடிம்‌ பெரிய கொம்‌ 
பர்களிலே இருந்தன. எ-று, ல 


புட்கள்‌ மதிழா மாடே இருந்த என இயைக்க. மாடே ஏய்ர்துறு 
என்பதற்குப்‌ பக்கத்தேபொருக்திய எனினுமாம்‌. (௪௪): 


மாணிழைக்‌ கொடிய னார்தம்‌ வடிவென வயங்கு கானிற்‌ 
. சேணினிற்‌ றங்கு மேனுக்‌ தெய்வவான்‌ சிந்தை யோடிப்‌ 

பேணியற்‌ கலைதேர்‌ வேத முனிவரன்‌ பெரிய யாக 

நீணிலைச்‌ செல்லத்‌ தேனு நெறியிடை மீண்ட தன்றே. 


இ-ள்‌. மாண்‌ இமைக்‌ கொடியனாரதம்‌ வடிவு என வயங்கு கானில்‌ - 
சிறந்த அபரணங்களையணிர்த பெண்களது வடிவம்போல விளங்குகின்ற 
காட்டிலே, -சேணினில்‌ தங்குமேனும்‌ - தூரத்தே நிற்குமாயினும்‌,--தெய்வ 


௧௪௪ இரருவம்மிசம்‌. 


வான்‌ சிந்தை ஓடி - தெய்வத்தன்மைபொருந்திய பெரிய மனஞ்‌ செல்லுத 
லால்‌.---பேணு இயல்‌ கலை தேர்‌ வேத முனிவரன்‌ பெரிய நீள்‌ யாக நிலைச்‌ 
செல்ல - பேணும்‌ இயல்பமைந்த நூல்களை அறிந்த வேதமுனிவராதிய 
விட்டாது பெரிய விசாலித்த யாகசாலைக்குப்‌ போகும்படி, தேனு செறி 
மிடை மீண்டது - காமதேனு ௮ழியினிடத்தே திரும்பியது. எ-று. 


மகளிரது பல்முசலிய உறுப்புப்போன்‌ ற முல்லைமுதலியவற்றைக்‌ காட 
உடைமையின்‌ அவர்‌ வடிவு காட்டிற்குவமையாயிற்று. ஓடி என்னும்‌ செய்‌ 
தெனெச்சம்‌ ஏதுப்பொருட்டு, தங்குமேனும்‌ ஓடலால்‌ மீண்டது என்க. 
தெய்வ அன்‌ எனக்‌ கண்ணழித்து அன்‌ என்பதற்குப்‌ பசு எனப்‌ பொருள்‌ 
கூறித்‌ தேனுவைச்சுட்டிக்‌ கோடலுமாம்‌. (௪௮) 


மையகட்‌ கயல்கள்‌ வேற்தன்‌ மேனியின்‌ வளச்தார்‌ இந்துக்‌ 
துய்யகற்‌ றேனுக்‌ தூளுந்‌ துவன்றிய தொய்யற்‌ அஞ்சக்‌ 

கொய்யலர்க்‌ குவையு மற்றுங்‌ கோல்வளைக்‌ காந்த ளேர்தித்‌ 
தையன்முற்‌ றோற்ற வேள்வித்‌ தவவனஞ்‌ சார்ந்த தன்றே. 


இ-ள்‌. கொய்‌ அலர்க்‌ குலையும்‌ மற்றும்‌ கோல்‌ வளைக்‌ காந்தள்‌ ஏந்தி - 
கொய்யப்பட்ட மலர்த்திரளையும்‌ பிறவற்றையும்‌ திரண்ட வளையலையணிர்‌ த 
காந்தள்மலர்போன்‌ ற கையிலேர்திக்கொண்டு_—மைய கண்‌. கயல்கள்‌ - 
(திட்டிய) மையையுடைய (தன்‌) கண்ணாடிய கயல்கள்‌,--வேர்சன்‌ மேனி 
யின்‌ வளத்‌ தார்‌ சிந்தும்‌ அய்ய ஈல்‌ தேனும்‌ அதளும்‌ துவன்றிய தொய்யல்‌ 
அஞ்ச - திலீபமகாராசனுடைய மார்பிலுள்ள வளம்பொருர்‌ திய மாலை டந்து 
கின்ற சுத்தமாகிய நல்ல தேனும்‌ தாதுமாக நிறைந்துள்ள சேற்றிலே 
இடப்ப,--தையல்‌ முன்‌ தோன்ற - சுதக்கணைமுன்னே தோன்‌ ற,-- வேள்‌ 
வித்‌ தவ வனம்‌ சார்ந்தது - (காமதேனு) யாகத்தையுடைய தபோவன த்தை 
அடைந்தது. எ-று. 
சிறிதுநேரம்‌ பிரிர்திருந்தமையின்‌ அப்பிரிவின்‌ ஆற்றாமை£ர நாயக 
யே கோக்டநிக்கொண்டு வட்தாள்‌ என்பார்‌ தஞ்ச என்றார்‌. கயலென்ற 
தற்கேற்பத்‌ தொய்யற்றுஞ்ச என்றார்‌. தையல்‌ ஏந்தித்‌ தோன்ற எய்தி 
ற்று என்க. மேனி ஆகுபெயர்‌. (௪௯) 


புலம்படப்‌ பெரிது போற்றி மும்முறை புரிவ மாது 
வலம்படச்‌ சூழ்ந்து பூசை மாட்சியின்‌ வழங்கி மற்றே 
யுலம்படத்‌ திரண்ட தோளான்‌ நன்னய லொல்க நின்றா 
டிலம்படக்‌ கவினுந்‌ அண்டத்‌ தரிவையர்‌ திலக ன்‌ 


இ-ள்‌. திலம்படக்‌ கவினும்‌ அண்டத்து அரிவையர்‌ திலகம்‌ அன்னாள்‌ - 
எட்பூலையொக்க விளங்குகன்‌ ற மூக்கனையுடைய பெண்களுக்குத்‌ திலகம்‌ 
போன்‌ றவளாகிய சுதக்கணையானவள்‌,புலம்படப்‌ பெரிது போற்றி - 


தேனுவக்தனப்படலம்‌. ௧௪௫ 


மனத்தோடுபொருர்த மிகவும்‌ துதித்து, -புரிவு அறாத மும்முறை வலம்‌ 
படச்‌ சூழர்து-அன்புகீங்காது மூன்றுமுறை வலமாகச்‌ குழ்ந்து-— பூசை 
மாட்சியின்‌ வழங்கி - பூசையைச்‌ கறப்போடுஞ்‌ செய்து, மல்‌ தோய்‌ உலம்‌ 
படச்‌ திரண்ட தோளான்‌ தன்‌ அயல்‌ - மற்போரமைக்த உலம்போலக்‌ 
திரண்ட புயங்களையுடையனாகிய இலீபனது பக்கத்தே.--ஒல்‌இ பின்றாள்‌- 
ஒடுங்கி நின்றாள்‌. எ-று. 


இலம்‌, புலம்‌ என்பன அகுபெயர்‌, மனத்தோடு பொருநர்தாதவழிக்‌ 
காயத்தாற்‌ செய்யப்பவென பயனிலவாகலின்‌ புலம்படப்பெரிதுபோ ற்றி 
என்றார்‌. உலம்‌-இரண்டகல்‌, உலம்பட என்பதற்குக்‌ திரண்டகல்வின்‌ 
றஹன்மையமைய எனினுமாம்‌, (௫௦) 


சடந்தரு சுரைக ளூறித்‌ தரிப்பில்பாற்‌ முரை சந்திக்‌ : 
குடந்தகு மடிபூ ரிப்ப வல்லைபோங்‌ குளிர்பொற்‌ றேனுக்‌ 
கடந்தனி னின்று பூசை கொண்டது நோககதிக்‌ கன்றாத்‌ 
திடந்தன தகத்துக்‌ கொண்டான்றீர்க்கருஞ்‌ சிறுமைதீர்வான்‌. 


இ-ள்‌. தடம்‌ தரு சுரைகள்‌ ஊறி - (கன்றை நினைத்தலினாலே) விசாலம்‌ 
பொருந்திய முலைகள்‌ சுரத்தலால்‌,--தரிப்பில்‌ பால்‌ தாரை சிந்தி - தங்கி 
யிருக்கமாட்டாத பாற்றாரையைச்‌ இந்தி குடம்‌ தகு மடி பூரிப்ப - குடம்‌ 
போன்‌ ற மடிபூரிப்ப,-வல்லை போம்‌ குளிர்‌ பொன்‌ தேனு- விரைந்துசெல்லு 
இன்‌ ற குளிர்சசியையுடைய அழயெ காமதேனு, கடர்தனில்‌ நின்று - தபோ 
வன எல்லையிலே தாமதித்துகின்று- பூசை கொண்டது நோக்கி- பூசையை 
ஏற்ற குறிப்பினை நோக்‌. தீர்க்க அரும்‌ சிறுமை தீர்வான - நீக்குதற்‌ 
கரிய சிறுமையினின்‌ றும்‌ நீங்குபவனாதிய திலீபன்‌ -—கன்றாத்‌ திடம்‌ தனது 
அகத்துக்‌ கொண்டான்‌ - வருந்தாத (பலன்‌ எய்துமென்னுக்‌) திடத்தைக்‌ 
தன்மன த்திலே கொண்டான்‌. எ-று. 


சுரைகளூறி என இடத்துகிகழ்பொருளின்றொழில்‌ இடத்தின்மே 
லேற்றிக்‌ கூறப்பட்டது. தாரை - ஒழுக்கு. கன்றாத்திடம்‌ - உபசாரம்‌, 
கன்றாது என்பது கன்று என்றாயிற்றெனினுமாம்‌. சிறுமை என்றது 
பு தல்வர்ப்பேறின்மையான்வருச்சென்புலத்தார்கடனை; உபசாரம்‌. தீர்க்க 
என்பதன்‌ அகரம்‌ தொக்கது. சிந்த என்னும்‌ பாடதிதிற்கு சர தும்படி. எனப்‌ 
பொருள்கொள்க. (௫௧) 


வான்றருஞ்‌ சாபி யாக நிலைபுக வரத்தின்‌ மிக்காய்க்‌ 
தோன்றிய முனிவன்‌ பாதஞ்‌ சென்னிமீச்‌ சூடித்‌ தோமில்‌ - 
கோன்றன பன்னசாலை கூடிநீ ணியதி முற்றி 

யான்றன தருகு சார்ந்தா னருக்கனு மத்தம்‌ புக்கான்‌. 

இ-ன்‌. வான்‌ தரும்‌ சுரபி யாககிலை புக - பெருமைபொரும்திய தெய்‌ 


. வப்பசுவானது யாகசாலையிற்‌ புக, தோம்‌ இல்‌ கோன்‌ - குற்றமில்லாத 
) ௧௯ 


௧௪௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


அரசன்‌, வரத்தின்‌ மிக்காய்‌ தோன்றிய முனிவன்பாதம்‌ சென்னிமீச்‌ 
சூடி - வரத்தினாலே மேற்பட்டுக்தோன்றிய விட்டமுனிவா து பாதங்களைச்‌ 
சிரசின்மிது குடி, தன்‌ பன்னசாலை கூடி - அதன்பின்‌ தன்னுடைய பன்‌ 
னசாலையை அடைச்து,--நீள்‌ நியதி முற்றி - மிக்க கடன்களைச்‌ செய்‌ து,-- 
அன்‌ தனது அருகு சார்ந்தான்‌ - அப்பசுவின்‌ பக்கத்தைச்‌ சார்ந்தான்‌ — 
அருக்கனும்‌ அத்தம்‌ புக்கான்‌ - சூரியனும்‌ ௮த்தகரியையடைச்தான்‌. எ-று. 

உம்மை இறந்தது தழிஇயது. வான்தருசுரபி என்பதற்குத்‌ தேவ 
ருலகத்தினின்‌ அ கொண்டுவந்த பசு எனினுமாம்‌. கடன்‌-- நித்தியகருமம்‌. 


மருள்சுமற்‌ தாலோன்‌ வைக வதனவா ணிலவு போர்ப்பச்‌ 
சுருள்சுமக்தொளிருஞ்செவ்விச்‌ சுரும்புசூழ்தொங்கற்கோதை 
யிருள்சுமந்‌ தெரிசெஞ்‌ சோதி விளக்கம தேந்தி நெஞ்சிற்‌ 
றெருள்சுமக்‌ தங்க ணுற்றாள்‌ சேயரிக்‌ கருங்க ணாளே. 


இ-ள்‌. ஆலோன்‌ மருள்‌ சுமந்து வைக வதன வாள்‌ நிலவு போர்ப்ப- 
சந்திரன்‌ மயக்கத்தைக்கொண்டு வைகும்படி முகத்திலுள்ள ஒளியாகிய 
நிலவு மூட;சருள்‌ சுமந்து ஒளிரும்‌ செவலிச சுரும்பு சூழ்‌ தொய்கல்‌ 
கோதை இருள்‌ சுமந்து - சுருண்டு விளங்குகன்‌ ற அழஇிய வண்டுகள்‌ குழு 
இன்ற மாலையையணிந்த கூக்தலாஇிய இருளைத்‌ தலையிற்‌ சுமர்து-— எரி 
செம்‌ சோதி விளக்கமது ஏந்தி - எரிகின்ற செவ்வொளியையுடைய தீபத்‌ 
தை (க்‌ கையிலே) ஏந்தி--ரெஞ்சில்‌ தெருள்‌ சுமந்து - மனத்திலே தெளி 
வைப்‌ பொருந்தி, சேய்‌ அரிக்‌ கரும்‌ கணாள்‌ - செவ்வரிபரந்த கரிய கண்‌ 
களையுடையவளாகிய சுதக்கிணை,-— அங்கண்‌ உற்றாள்‌ - அங்கே போயினாள்‌. 
எ-று. 

சுருள்‌ - முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌; கடைகுழலுதல்‌. இது நசுஜனார்க்‌ 
இனியர்‌ கருத்து. மருள்சுமர்து தெருள்சுமக்து என்றும்‌, இருள்சுமர்‌ து 
வீளக்கேர்தி என்றும்‌ வீரோதாபாசர்‌ தோன்றுதல்‌ காண்க. (௫௩) 


அயனகு விளக்கம்‌ வைத்திட்‌ டம்மலர்‌ தூய்நின்‌ றேத்திப்‌ 
புயனவி றடக்கை யான்றன்‌ பாங்கரிற்‌ பொலிந்தா என்னாள்‌ 
கயினிடு நறிய வாசக்‌ கட்டலைக்‌ கமழ்தா இன்ற 

வியனறு மலரஞ்‌ சேக்கைத்‌ துயின்றதவ்‌ வின்பத்‌ தேனு. 


இ-ள்‌. அயல்‌ ஈகு விளக்கம்‌ வைத்திட்டு - (அதன்பக்கத்தே) பிரகா௫க்‌ 
இன்ற விளக்கை வைத்து,--அம்‌ மலர்‌ தூய்‌ நின்று ஏத்தி- அழயெ பூக்க 
ளைச்‌ சொரிந்துநின்று துதித்து,--புயல்‌ ஈவில்‌ தடக்கையான்‌ றன்‌ பாங்க 
ரில்‌ பொலிந்தாள்‌ - மேகத்தையொத்த பெருமைபொருஈ திய கையையுடை 
யவனாதகிய திலீபனது பக்கத்திலே விளங்கினாள்‌,--அன்னாள்‌ கயின்‌ இடு- 
௮ச்சுசக்இணை கையினாலிட்டுப்‌ பூசித்த, ஈறிய வாசக்‌ கள்‌ தலைக்‌ கமழ்‌ 
தாது ஈன்ற இயல்‌ நறு மலர்‌ அம்‌ சேக்கை - நறுமணம்பொருக்திய 


தேனுவந்தனப்படலம்‌. ௧௪௭ 


தேனைக்‌ தன்னிடச்சேசொண்ட கமழுகின்ற மகரந்தங்களைச்சொரிகின்‌ ற 
பூமியிற்பொருந்திய ஈல்ல மலராகிய சேக்கையிலே, -- ௮ இன்பத்‌ தேனு 
அயின்‌ றது - அந்த மஇழ்ச்சியையுடைய தேனு நித்திரைசெய்தது. எ-று, 


கையின்‌ என்பது கயின்‌ எனப்‌ போலியாயிற்று. கயில்‌ எனப்‌ பாடங்‌ 
கொண்டு பிடர்‌ எனப்‌ பொருள்கூறினு மமையும்‌. தலை மேலிடமுமாம்‌. 
இன்பத்தேனு என்பதற்குக்‌ காமதேனு எனினுமாம்‌. ்‌ (௫௪) 


இயன்றது அயில மாடே யிருகிலத்‌ திறைவ னின்பாற் 
அயின்றன னவனி மாதைத்‌ தோய்ந்தன னென்னத்‌ தோகை 
முயன்றுற ஆடு மாபோற்‌ றுயின்றன ளயலே மூடப்‌ 
பயின்றிடு மெல்லி நீக்கி யுதித்தது பரிதிப்‌ பானு. 


இ-ள்‌. இயன்று அது துயில - (அர்த மலர்ச்சேக்கையைப்‌) பொருந்தி 
அந்தக்‌ காமதேனு நித்திரைசெய்ய,--மாடே இரு நிலத்து இறைவன்‌ 
இன்பால்‌ துயின்றனன்‌ - அதன்‌ பக்கத்தே பெரிய பூமியிற்‌ நிலீபமகா 
ராசன்‌ இன்பத்தோடும்‌ நித்திரைசெய்தான்‌ அவனி மாதைத்‌ தோய்ந்த 
னன்‌ என்ன முயன்று உற ஊடுமாபோல்‌ சோகை அயல்‌ துயின்‌ றனள்‌ - 
(தன்னாயகன்‌  தன்னைவிட்டுப்‌) பூமிதேவியைப்‌ புணர்ந்தான்‌ என்று முய 
ன்று மிகவும்‌ பிணங்கியலாறுபோலச்‌ சுதச் கிணை அவன்‌ பக்கத்தே நித்தி 
ரைசெய்தாள்‌,- மூடப்பயின்‌ நிமெ எல்லி நீக்கி பரிதிப்‌ பானு உதித்தது - 
(அதன்பின்‌ உலகத்தை) மூடிய இருளை நீக்கி வட்டமாகிய சூரியன்‌ 
உதித்தது. எ-று. 


தோகை உலமஆகுபெயர்‌. மலரணையிலே மதிழவோடு அயில்பவன்‌ 
ஈண்டு வெறுநிலத்தே துயின்றான்‌ என்பதுதோன்‌ ற இறைவன்‌ என்றும்‌, 
தூரத்தே துயின்றமைபற்றி ஊடமாபோரஜ்‌ றுயின்‌ றனள்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. 


நடைத்தின மாண்பி னேக ஈயன த்தி னிமையிற்‌ காத்திட்‌ 
டுடைத்தின மொன்று போல விம்முறை யொழுகு நாளி 
னிடைத்தின மொன்று மேற்கொ ன்‌ தாண்டிச்‌ சென்ற 
கடைத்தின மாச னன்பு காணிய கருதிற்‌ றன்றே. 


இ-ள்‌. ஈடைத்து இன மாண்பின்‌ ஏ9- ஒழுகுதலையுடையதாகிய இத்‌ 
தன்மையான இயல்போடு தொடர்ச்துசென்று,--ஈயனதீதன்‌ இமையிற்‌ 
காத்திட்டு- கண்ணின து இமை (அக்கண்ணைக்‌ காத்தல்‌) போல (த்‌ தேனு 
வை க்காத்து,-—உடைத்‌ தினம்‌ ஒன்றுபோல இம்முறை ஒழுகுநாளின்‌ 
கடை - இச்செயல்களையுடைய நாளொன்றைப்போல மேற்கூறிய முறையி 
னால்‌ (மற்றைத்‌ இனங்களிலும்‌) ஒழுகுனெற நாளிலே,--ஒன்று மேற்‌ 
கொள்‌ இருபஃது தினம்‌ ஆண்டுச்‌ சென்ற கடைச்தினம்‌ - இருபத்தொரு 
நாள்‌ அங்கே கழிந்த இறுதிராளில்‌ (எனவே இருபத்திரண்டாராளில்‌ 
என்‌ றபடி),அரசன்‌ அன்பு காணிய கருதிற்று - அரசனுடைய அன்பைச்‌ 
சோ திக்கும்படி (அத்தேனு) நினைத்தது, எ-று, 


கசா இரகுவம்மிசம்‌. 


கண்‌ பசுவிற்கும்‌ இமை திலீபனுக்கு முவமை. ““கண்ணினேக்காக்க] 
ன்‌ றவிமையிற்காத்தனர்‌? என்றார்‌ பிறரும்‌. உடைத்தினம்‌ என்பதற்கு 
நியமிக்கப்பட்டுத்‌ தமக்குடைய நாளை எனப்‌ பொருள்கூறலும்‌, அகன்று 
சென்ற என்பதற்கு நீங்லவெந்த எனப்‌ பொருள்கூறலும்‌, சென்ற என்‌ 
பதை முற்றாக்கப்‌ பொருள்கோடலும்‌ ஒன்று, இருபத்திரண்டாநாள்‌ 
கேனுவட்தனமுடியுநாளாகலின்‌ ௮து கடைத்தினமென்னப்பட்டது. (௫௬) 


கண்ணிய பலத்த மெஞ்சங கருதிய முடிப்ப தாக 
அண்ணிய வறிவுப்‌ பால வடதிசை நோக்கிப்‌ போகா 
மன்னியல்‌ வளாகங்‌ காப்போன்‌ மருங்கக லாது காப்பத்‌ 
திண்ணிய விமயச்‌ சாரல்‌ சேர்ந்தத்‌ தெய்வத்‌ தேனு. 


இ-ள்‌. அத்‌ தெய்வத்‌ கேனு - அந்தத்‌ தெய்வத்தன்‌்மையையுடைய 
காமதேனுவான தமண்‌ இயல்‌ வளாகம்‌ காப்போன்‌ மருங்கு அகலாது 
காப்ப - பூமிமிற்பொருந்திய தேசங்களைக்‌ காப்பவனாதிய இலீபன்‌ தன்பக்‌ 
கத்தை விட்டுநீங்காது காப்ப--கண்ணிய பலத்த நெஞ்சம்‌ கருதிய முடிப்‌ 
பதாக - கருதிய பயனையுடையதாதிய மனம்நினைத்த அப்பயனை முடிக்‌ 
கும்படியாக-— நுண்ணிய அறிவின்‌ பால வடதிசை நோக்கிப்‌ போகா - 
(அறிஞர்களாகிய அருந்தவத்தர்கள்‌ வசித்தலின்‌) நுட்பமான அறிவின்பகு 
தியையுடைய வடதிசையை நோக்கிச்சென்‌ று, திண்ணிய இமயச்‌ சாரல்‌ 
சேரந்த.து - தண்ணிய இமயமலைச்சாரலை அடைந்தது. எ-று. 


இடத்துளாரறிவு இடத்தின்மேலேற்றப்பட்ட த. பலத்த என்பதற்‌ 
குத்‌ திடத்தையுடைய எனப்‌ பொருள்கூறுவாருமுளர்‌, திடம்‌ நின்று 
பூசையேற்றமையால்‌ வந்த திடம்‌. (௫௭) 
வேற. 
சேடுபோ காமலர்த்‌ தெய்வத்‌ தாருநீ 
ளேடுபோ தாஇழி நறவி றைக்குமான்‌ 
மாடுபோ முகிலுடுத்‌ அயர்ந்து வானுல 
கூடுபோ முயர்குவட்‌ டுச்சி யெங்குமே, 


இ-ள்‌. மாடு. போம்‌ முகில்‌ உடுத்து - பக்கத்திலே செல்லுகன்‌ த. முஇ 
லரதகிய ஆடையை உடுத்து,---உயர்த்து வானுலகு ஊடுபோம்‌ உயர்குவட்டு 
உச்சியெங்கும்‌ - உயர்ந்து விண்ணுலகத்திற்கு ஊடாசப்போகிய உயர்த்த 
இமயமலையின்‌ கொடுமுடியெய்கும்‌.--சேடு போகா மலர்த்‌ தெய்வத்‌ தாரு - 
பெருமைநீங்காத மலர்களையுடைய தேவதருக்கள்‌-—நீள்‌ ஏடு போதாது 
இழி ஈறவு இறைக்கும்‌- நெடிய பூவிதழ்கள்‌ (கொள்ளுதற்கு இடம்‌) போ 
தாமையினால்‌ இழிதின்‌ ற தேனைச்‌ சொரியும்‌. எ-று. 


தாரு உச்சியெங்கும்‌ ௩றவை இறைக்கும்‌ என்க. இனி a 
இழிஜன்ற கேனை எங்கும்‌ இறைக்கும்‌ என உச்சியை இழறைத்தற்கு எழு 


தேனுவந்தனப்படலம்‌. ௧௪௯ 


லாயாக்கிப்‌ பொருள்கொள்வாருமுளர்‌. இது தொடர்புயர்புஈவிற்சி என்னு 
மலங்காரம்‌. (௫௮) 


ஆரணத்‌ தவர்புக ழலரி வேந்தனும்‌ 

ரணப்‌ பொன்னடி தாழ்ச்து போதலாற்‌ 
ரூரணிக்‌ இரிக்கெலாக்‌ தலைமை கொண்டது 
காரணக்‌ கூறிகொடுவ்‌ காட்டு இன்ற. 


இ-ள்‌. ஆரணத்தவர்‌ புகழ்‌ அலரி வேர்தனும்‌ - வேதியர்களாற்‌ அதிக்‌ 
கப்படுகின ற சூரியனாகிய இறைவனும்‌, பூரணப்‌ பொன்‌ அடி தாழ்ந்து 
போதலால்‌ - நிறைந்த பொன்மயமான அடியிற்றாழ்க்து செல்லுதலால்‌,-- 
தாரணிக்‌ இரிச்செலாம்‌ தலைமை கொண்டது - பூமியிலுள்ள மலைக்தெல்‌ 
லாந்‌ தான்‌ தலைமையாயிருக்குயியல்பினை.- காரணக்‌ குறிகொடும்‌ காட்டு 
இன்றது - (தாழ்ந்துபோதலாகிய) காரணத்தின்‌ குறிப்பாலும்‌ காட்டின்‌ 
றது. எ-று. 

காரணக்குறி - ஏதுக்குறிப்பு. சூரியன்‌ அடியிற்‌ ரூழ்ந்துபோதலால்‌ 
அதன்‌ உயர்ச்சி காணப்படலின்‌ தலைமைகொண்டது காரணக்குறிகொடுங்‌ 
காட்டுகின்றது 'என்றார்‌. அடியிற்றாழ்தல்‌ வணங்குதலையுங்‌ . குறித்தது. 
மலைக்குஅடி - தாழ்வரை. காரணக்குறி என்பதற்குக்‌ காரணப்பெயர்‌ எனப்‌ 
பொருள்கூறுவாருமுளர்‌. அது சிறப்பின்‌ அ. (௫௯) 


கெழுமிய சந்திவர்‌ தனையுங்‌ கீழ்விளுங்‌ 
கழுமிய வருவிமுந்‌ நாலுங்‌ கன்முழைக்‌ 
குழுமிய சுருதியுங்‌ கொள்ள லான்மறை 
விழுமியர்‌ நிலைமையும்‌ விளைக்கப்‌ பட்டதே. 


இ-ள்‌. கெழுமிய்‌ சந்தி வர்தனையும்‌ - நெருங்கிய மூங்கில்களின து. 
தாழவையும்‌ (சக்தியாவர்‌ தனத்தையும்‌) ,--€ழ்‌ விழும்‌ கழுமிய அருவி முந்‌ 
நூலும்‌ - கழேவிமுகன்‌ ற ஒன்றோடொன்‌ நிணைந்த அருவியாகிய பூணூலை 
யும்‌, --கல்‌ முழைக்‌ குழுமிய சுருதியும்‌ கொள்ளலால்‌ - மலைமுழைஞ்சித்‌ 
கூடிய (அருவி) ஒலியையும்‌ (வேத ஒலியையும்‌) கொண்டிருத்தலால்‌,-- மறை 
விழுமியர்‌ நிலைமையும்‌ விளைக்கப்பட்டது - மறையாளரது நிலைமையையும்‌ 
'செய்து பொருந்திற்று, எ-று. 


வீளைக்கப்பட்டது என்பதற்கு விளைத்தது எனப்‌ பொருள்கூறினும்‌. 
, பொருந்தும்‌. சந்தி - மூங்கில்‌, அது தாழ்ந்திருத்தல்‌ வர தனைசெய்கல்போ 
விருத்தலின்‌ வந்தனை எனப்பட்டது. ““விண்வெரந்தனை செய்தென த்தாழ்‌ 
த்தமேனிலத்தில்‌?? என்றார்‌ பிறரும்‌. இது லேடை அலங்காரம்‌. (௬௦) 


களிப்படு புல்லரிற்‌ கனகம்‌ தானென 
வெளிப்படு மேருவின்‌ வெளிறு செய்யுமோ 


௧௫௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


தூளிப்படு பனிபுறஞ்‌ ரூழ்ச்இிப்‌ பொன்மலை 
யளிப்படு பெரியரி னமைந்து தோன்றுமே. 


இ-ள்‌. களிப்படு புல்லரின்‌ கனகம்‌ தான்‌ என வெளிப்பட மேருவின்‌- 
(தம்மிடக்தொன்றுண்டாயின்‌ அதனை எவர்க்குங்‌ காட்டி) மனங்களிக்இ 
ன்ற மழமோரைப்போல தான்‌ பொன்‌ என்று வெளிப்பட்டுக்‌ காட்டு 
இன்ற மேருவைப்போல (சீ தானும்‌) வெளிற்றறிவைக்‌ காட்டுமோ காட்‌ 
டாது),--துளி படு பனி புறம்‌ சூழ்ந்து - (தன்னைப்‌ பிறரறியாமல்‌) துளி! 
பொருந்திய பனி புறத்தே சூழப்பெற்று,-இப்‌ பொன்மலை - இந்த (இம: 
யமாகிய) பொன்மலை,--அளிபடு பெரியரின்‌ ௮மைந்து தோன்றும்‌ - அன்பு 
பொருந்திய பெரியோரைப்போல அமைவுற்றுத்‌ தோன்றும்‌. எ-று. 

ஓகாரம்‌ - வினாுவோடெதிர்மறை, அமைந்துதோற்றல்‌ - வெளிப்ப 
டாது தோன்றல்‌. பெரியோரும்‌ தமது மேன்மையை வெளிப்படுத்தாது 
கோன்றுவராதலிற்‌ பெரியரினமைந்து தோன்றும்‌ என்றார்‌. (௬௧) 


நீளமா பனிகொடு புதைத்து நீடயன்‌ 
காளமா முகில்‌ படை சூழக்‌ தங காக்குவான 
பாளமா பசும்பொனிப்‌ பதலைக்‌ கல்லவோ 
வாளமா இரிபூறம்‌ வளைத்து வைத்ததே. 


இ-ள்‌. நீடு அயன்‌ - மேலான பிரமா,--நீள மா பனிகொடு புதைக்‌ 
தும்‌- நெடிதுறப்‌ பெரிய பனியைக்கொண்டு மழைத்தும்‌,--காளமா மூடல்‌ 
இடை சூழ்ந்தும்‌ - கரிய பெரிய மு௫லா லிடையே மூடியும்‌,---காக்குவான்‌ - 
(அவ்வளவிலமையா து இன்னும்‌) காக்கும்பொருட்டு,--பாள மா பசும்பொன்‌ 
இப்பதலைக்கு அல்லவோ - பாளமான பெரிய பசிய பொன்மயமான இம்‌ 
மலைக்காகவன்றோ,--வாள மாஇரிபுறம்‌ வளைத்து வைத்தது - சக்கரவாள 
கரியைப்‌ புறத்தே சூழ்வித்து வைத்தது, எ-று. 


பாளம்‌ - படலம்‌. (௬௨) 


வாரியல்‌ பனிப்பரப்‌ பசல மன்னனைச்‌ 

சூரியன்‌ வெங்கதிர்‌ தொடாது காக்குவான்‌ 

சரிய செயற்பர ராச சேகர 

வாரியன்‌ றடம்புகழ்‌ சூழ்ந்த தன்னதே. 

இ-ள்‌. வார்‌ இயல்‌ .பணிப்‌ பரப்பு - (இமயமலையை) வடியுமியல்‌ பினை 

யுடைய பனியின்‌ பரப்பான அ குழ்ர்திருத்தல்‌, அசல. மன்னனைச்‌ சூரி 
யன்‌ வெம்‌ கதிர்‌ தொடாது காக்குவான்‌ - அர்த மலையரசனாகிய இமயன்‌ 
தைச சூரியனுடைய உஷணடிரணர்‌ தீண்டா து கரக்கும்படி,-- சீரிய செயல்‌ 
பரராசசேகர ஆரியன்‌ தடம்‌ புகழ்‌ - சிறந்த செயலையுடைய பரராசசேகர 
னாகிய ஆரியச்சக்‌இரவர்த்தியின்‌ பரந்த புசம்‌,--சூழ்ந்து அன்னது - சூழற்‌ 


தாற்போன்றது, எஃறு, 


தேனுவச்தனப்படலம்‌. க(நிக 


பரப்புச்கும்ர்திருச்தல்‌ அன்னது என முடிக்க. குழ்ந்திருத்தல்‌ என்‌ 
பது அவாய்நிலையானே வருவிக்சப்பட்டது. இனி இதற்கு இமயம்‌ பொ 
ன்னாதலாலே அதனைச்‌ சூரியன்‌ தன்‌ இரணங்களாஇய கைகளாலே தொ 
படாதபடி என்று பொருள்கூறுவாருமுளர்‌. (௬௩) 


மாடெலா முழையின்மா மணிகள்‌ வாள்விட 
நீடலாற்‌ பழம்பகை நினைந்த நீள்பனி 

டக] பட்‌ ௪ [ 3 [)} (? 
மூடலா லெழுகதிர்க்‌ கடவுள்‌ மொயம்பின்மே 


லோடலா தம்முழை யொ அங்கி யொக்குமே. 


இ-ள்‌. மாடு எலாம்‌ முழையில்‌ மா மணிகள்‌ வாள்‌ விடல்‌ நீடல்‌ - 
அம்மலையின்‌ பக்சங்களிலெல்லாம்‌ முழைஞ்சுசளினுள்ள மாணிக்கங்கள்‌ 
ஒளியைச்‌ காலுதல்‌,--பழம்‌ பகை நினைந்த நீள்‌ பனி மூடலால்‌ - தொன்று 
தொட்வெர்த பகையை நினைத்த மிக்க பணி மூடிக்கொள்ளுதலால்‌,-- 
எழு கதிர்க்கடவுள்‌ - உஇக்கின்‌ ஐ சூரியன்‌,--மொய்ம்பின்‌ மேல்‌ ஓடலாது- 
வலிமையோடு மேலாக தடிக்கொள்ளமுடியாது.--௮ முழை ஒதுங்கி ஒக்‌ 
கும்‌ - அந்த முழைகளின்கண்‌ மறை௩திருந்தாலொக்கும்‌. எ-று. 


ஆல்‌ அசைநிலை. மூடலால்‌ ஓடலா அ ஒதுங்கியொக்கும்‌ என முடிக்க. 
இனி நீடலால்‌ என்பதைப்‌ பகைக்கு விசேடணமாக்கி நீட்டித்துவருத 
தீலாற்‌ பழம்பகையை நினைந்த நீள்பனி எனப்‌ பொருள்கூறினு மமையும்‌. 
இவ்வாறு பொருள்கூறுமிடத்து ஒக்கும்‌ என்பதற்கு விடலை எழுவா 
யாக்குக. (௬௪) 


அயர்முலைக்‌ கனஇரி மகளி ரஞ்சன 

வியர்மதர்க்‌ கண்ணிணை விரகன்‌ மேலவர்‌ 
மயாபடச்‌ சூரர மகளிர்‌ சந்தனத்‌ 

அயர்மரப்‌ பொதும்பர்புக்‌ கொளியி யிருப்பரால்‌. 


இ-ள்‌. அயர்‌ மூலைக்‌ கன இரி மகளிர்‌ அஞ்சன வியாமதர்‌ இணை 
கண்‌ விரகன்‌ - அயர்விக்கின்‌ற முலைப்பாரத்தையுடைய மலையரமகளிர.து 
மைதிட்டிய வியர்வையையுடைய மதர்த்த இரண்கெண்களின்‌ விரகினால்‌,-- 
மேலவர்‌ மயர்பட - தேவர்கள்‌ மயங்க, -— சூரரமகளிர்‌ உயர சந்தனத்து 
மரப்‌ பொதும்பர்‌ புக்கு ஒளியிருப்பர்‌ - (அவர்‌ படிற்றொழுக்கத்தைரோக்கு 
மாறு) தெய்வமகளிர்‌ உயர்ந்த சந்தனமரசசோலேயிற்‌ புகுந்து ஒளித்திருப்‌ 


பார்கள்‌. எ-று, 


இன்‌ ஏதுப்பொருட்டு, விரகு மயக்கத்தை உண்டாக்கும்‌ உபாயம்‌, 
மலையரமகளிருடைய கட்பார்வையினாலே தந்காயகராகிய தேவர்கள்‌ மயங 
குதலைக்சண்ட சூர.ரமகளிர்‌ அவர்கள்‌ புணர்ச்சியைக்‌ கண்டறிதற்குச சந்த 
னச்‌ சோலையிலே . மறைக்கிருப்பார்கள்‌ என்பதாம்‌. சூரரமகளிர்‌ தேவப்‌ 


௧௫௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


பெண்களா தலை, ₹₹அரமகளிர்‌ குரரமகளிர்‌? என்னும்‌ பிற்கலநிகண்டானறிக. 
ஒளித்திருப்பர்‌ என்பது விகாரமாயிற்று. மயர்‌ மயல்‌ என்பதன்‌ போவி. 
இது தொடர்புயர்வுசவிற்கியணி, (௬௫) 


வெற்பகத்‌ தணங்கினார்‌ விரைவி னாடிய 
பொற்பசப்‌ பந்துகை யகன்று போதர 
வற்பகத்‌ தங்கவர்‌ கொழுந ராங்கயற்‌ 


கற்பகப்‌ பொதும்பரி னாடிக்‌ காண்பரால்‌. 


இ-ள்‌. வெற்பகத்து அணங்கினார்‌ விரைவின்‌ ஆடிய பொற்பு அகப்‌ 
பந்து - மலையரமகளிர்‌ விரைவாக (எறிந்து) விளையாடிய அழகைத்‌ தன்னி 
டத்தேகொண்ட பர்து-கை அகன்று போதர- கையைவிட்டு விலகிப்‌ 
போக,--அன்பு அகத்து அங்கவர்‌ கொழுநர்‌ - அன்புபொருர்திய மனத்‌ 
தையுடைய அவரது காயகர்‌,-அங்கு அயல்‌ கற்பகப்‌ பொதும்பரில்‌ நாடிக்‌ 
காண்பர்‌ - அங்கே பக்கத்திலுள்ள கற்பகச்சோலையிலே. தேடிச்‌ கண்டெ, 
டிப்பாகள்‌. எ-று, 


காண்பர்‌ உபாசாரம்‌. இதுவுமேலையணி, (௬௬) 


இன்னெ றிப்‌ பேரெழி லியககர்‌ மெல்லியர்‌ 
சென்னெறித்‌ தாமரை யடியிற்‌ சேதகம்‌ 
புன்னெறிப்‌ பனித்திரள புக்க புக்கதோர்‌ 
கன்னெறிப்‌ பாடெலாமங்‌ கலத்து கொள்ளுமே. 


இ-ள்‌. இல்‌ நெறிப்‌ பேர்‌ எழில்‌ இயக்கர்‌ மெல்லியர்‌ செல்‌ நெறித்‌ 
தாமரை அடியில்‌ சேதகம்‌ - இல்லொழுக்கத்தையுடைய பெரிய அழகைக்‌ 
கொண்ட இயக்கமகளிரது செல்லுமியல்பையுடைய தாமரைமலர்போலு 
மடியிலுள்ள செம்பஞ்சுக்குழம்பை— புல்‌ நெறிப்‌ பனித்திரள்‌ - மெல்லிய 
வியல்பையுடைய பனிக்கூட்டம்‌_— புக்க புக்க கல்ரெறிப்‌ பாடெலாம்‌ - 
அவர்கள்‌ புக்க புக்க கல்லழிகளினிடங்களிலெல்லாம்‌,கலர்க்து கொள்‌ 
ளும்‌ - கவர்க்துகொள்ளும்‌. எ-று, 
பனித்திரள்‌ சேதகத்தைக்‌ கவர்ந்துகொள்ளும்‌ என்க, புன்மை - 
மென்மை. புன்னெறிப்பனித்திரள்‌ என்பதை நெறிப்‌ புல்‌ பனித்திரள்‌ 
என மாற்றி, நெறியிலுள்ள புல்லிற்பொருஈ திய பனித் திரள்‌ எனப்‌ பொருள்‌ 
கோடலுமொன்று. (௬௭) 
உம்பரி னோங்குமவ்‌ வரையி னுச்சதோய்‌ 
விம்பவெண்‌ மதிவயின்‌ விளங்கு நவவியை 
வெம்புலி நோக்குபு வெகுண்டு பாய்தர 
வம்புடைப்‌ பொதும்பரின்‌ மறைக்‌ து பார்க்குமே, 


தேனுவத்தனப்படலம்‌. ௧௫௩. 


இ-ள்‌. உம்பரின்‌ ஒங்கும்‌ ௮ வரையின்‌ உச்சி தோய்‌ - ஆகாயத்தில்‌ 
உயர்ந்த அம்மலையினுச்சியிலே படிந்த,--விம்ப வெண்‌ மதிவகின்‌ விளங்கு 
நவ்வியை - வட்டமாகய வெள்ளிய சர்‌்இரனிடத்து விளங்கும்‌ மானை,-- 
வெம்‌ புலி நோக்குபு- கொடிய புலி பார்த்து-—லெகுண்‌டு - கோபித்து,-- 
பாய்தர - பாய்ச்துகொன்றுண்ணும்படி,--வம்பு உடைப்‌ பொதும்பரில்‌ 
மறைந்து பார்க்கும்‌- ஈறுமணத்தையுடைய சோலையிலே மறைந்து நின்று 
(சமையம்‌) பார்க்கும்‌, எ-று. 


பாய்தர உபசாரம்‌. இது கொடர்புயர்வுஈவிந்சியோகூடிய மயக்க 
வணி. (௬௮) 


. ரோக்கிவண்‌ குவளைகுற்‌ நிதணு டக்கொடு 
காக்குமென்‌ அணருநீடிக்‌ கரிந்த கைம்மலர்‌ 
சேக்கவொண்‌ ௪ம்பகம்‌ பறிக்குஞ்‌ செல்வியர்‌ 


நீக்குமெல்‌ லிழைச்சுட ரெங்கு நீளமே. 


இ-ள்‌. கோச்சி வண்‌ குவளை குற்று - (தங்கண்களையொத்தமைமை) 
நோக்கிச்‌ குவளைமலர்களைப்‌ பிடுங்கி,--இதழ்‌ நடக்கொடு காக்கும்‌ மென்‌ 
துணர்‌ உறீஇக்‌ கரிந்த கை மலர்‌ சேக்க- அவற்றின்‌ இதழ்கள்‌ நுடக்கத்‌ 
தோடு காக்கின்ற மெல்லிய தாதுக்கள்‌ உறப்பெற்றுக்‌ கறுத்த கைமலர்‌ 
கள்‌ இவக்கும்படி,,---ஒண்‌ சண்பகம்‌ பறிக்கும்‌ செல்வியர்‌ - ஒள்ளிய சண்பக 
மலர்களைப்‌ பறிக்சின்ற சிறுபெண்கள்‌,-— நீக்கும்‌ மெல்‌ இழைச சுடர்‌ எங்கும்‌ 
நீளும்‌ - கழற்றிய மெல்லிய ஆபரணஒளி எங்கும்‌ பரக்கும்‌; எ-று. 


குற்றுக்‌ கரிந்த, உறீஇக்‌ கரிந்த எனத்‌ தனித்தனி முடிக்க. கறுத்த 
கைம்மலர்‌ இவக்கும்படி பறிக்குஞ்‌ செல்வியர்‌ என்க. , சண்பசப்பூக்களைப்‌ 
பறித்தற்குத்‌ தடையாயிருத்தலின்‌ ஆபரணங்களைக்‌ கழத்றிலைத்தனர்‌ என்‌ 
பார்‌ பறிக்குஞ்செல்வியர்‌ நீச்குமெல்லிமை என்றார்‌. இங்கனமன்‌ றிப்‌ 
பொருள்கோடல்‌ பொருந்தாது. நோக்கவண்குவளை எனவும்‌ பாடம்‌, இத 
ற்கு ரோக்கமபோன்ற வண்குவளை எனப்‌ பொருள்கூறுக. (௬௯) 


பொன்னிதம்‌ விரிப்பன கணிகள்‌ பொன்மணி 
மின்னித மவிழ்ப்பன 'பூவை வெள்ளிய 
"தென்னிதம்‌ நெ௫ம்ப்பன நாகஞ்‌ செம்மணிக்‌ 
கொன்னிதழ்‌ குலைப்பன செயலைக்‌ கூடலே. 


இ-ள்‌. கணிகள்‌ பொன்‌. இதழ விரிப்பன - வேங்கைகள்‌ பொன்போ 

லும்‌ முகையை விரிக்கும்‌,--பூவை பொன்‌ மணி மின்‌ இதழ்‌ அவிழ்ப்பன - 

காயாமரங்கள்‌ அழகிய நீலமணிபோலும்‌ மூகையை அவிழ்க்கும்‌,--நரகம்‌ 

வெள்ளிய தென்‌ இதழ நெதிழப்பன - புன்னைகள்‌ வெள்ளியையொத்த அழ 

கய முகையை நெஇழ்க்கும்‌- செய்லேக்‌ கூடல்‌ செம்மணிக்‌ கொன்‌ இதம்‌ 
௨0 


௧௫௫ இரகுவம்மிசம்‌. 


குலைப்பன - அசோகமரச்சோலைகள்‌ மாணிக்கம்போன்‌ ற பெருமைபொருச்‌ 
இய முகையைக்‌ குலைக்கும்‌. எ-று. 


இதழ்‌ என்பன ஆகுபெயர்‌. இதில்‌ விரிப்பன முதலிய வினைகளால்‌ 
வேங்கை பொன்முடிச்சுக்களை விரித்து வைத்திருக்கின்றன என்பதும்‌, 
காயா நீலமணிமுடிச்சுக்களை அவிழ்த்து வைத்திருக்கின்றன என்பதும்‌, 
நாகம்‌ வெள்ளிமுடிச்சுக்களை நெடழச்செய்து வைத்திருக்கின்றன என்ப 
தும்‌, அசோகு மாணிக்கமுடிசசுக்களைக்‌ குலைத்‌துவைத்திருக்கின்‌ உன என்‌ 
பதும்‌ தொனித்தல்‌ காண்க, இது பின்வருநிலை என்னமலங்காரம்‌. (௪௦) 


வெருப்பிடித்‌ தூறுரு வண்ண மிக்கவா 
இருப்பிடித்‌ தயல்செலா வொருவன்‌ பார்வையை 
விருப்பிடித்‌ ததனிடை விடாதிவ்‌ வெற்பிடைத்‌ 
திருப்பிடி த்‌ தொருகணஞ்‌ சிறைசெய்‌ திட்டதே. 


இ-ள்‌. வெருப்பிடித்து ஊறு உறாவண்ணம்‌ மிக்க அன்‌ உருப்பிடி 
தீது - அசசமுற்று இடையூறடையாதபடி. மிச்ச தேனுவின்‌ வடிவமொன்‌ 
றையேபற்றி-—அயல்‌ செலா ஒருவன்‌ பார்வையை - வேறொன்றிர்‌ செல்‌ 
லாத திலீபனுடைய பார்வையை,--இ வெற்பிடைத்‌ திரு - இந்த இமய 
மலையின ழகு,-—விருப்பு இடித்து அதனிடை விடாத பிடித்து - விருப்பைக்‌ 
கெடுத்து அதன்மேற்‌ செல்லவிடாமற்‌ பிடித்து-ஒருகணம்‌ சிறைசெய்‌ 
இட்டது - ஒருகணப்பொழுதிற்குத்‌ தடத்தது.. எ-று, 
தேற்றேகாரம்‌ விகாரத்தாற்றொக்கது. திரு சிறைசெய்திட்டத 
என்க, (௭௧) 
ஆயபோ ததிர்திரைக்‌ கங்கை யாற்றயன்‌ 
மேய தூ யிளம்புத லதனை மெல்லவே 
நேயமே பெரிதெழக்‌ கறித்து நெஞ்சுறப்‌ 
போயதோர்‌ பொறையகற்‌ புழையி னென்பவே. 


இ-ள்‌. ஆய போது- ௮அப்போது,--௮திர்‌ திரைக்‌ கங்கை ஆறு அயல்‌ 
மேய தாய்‌ இளம்‌ புதலதனை - அதிருகன்ற திரையினையுடைய கங்கையா 
ற்றினயலிலேபொருக்திய சுத்தமாகய இளம்புதலை,--கேயம்‌ பெரிது எழ 
மெல்லக்‌ கறித்து- அன்பு மிகவும்‌ எழுதலால்‌ . மெல்லக்‌ கடித்துக்கொ 
ண்டு, -- ஓர்‌ பொறையகல்‌ புழையில்‌ நெஞ்சுறப்‌ போயது- ஒரு துறுகல்‌ 
லையுடைய முமைஞ்சின்கண்ணே விரும்பிச்‌ சென்றது. எ-று, 


அது பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி. அப்பொழுது என்றது திலீபன்பார்வை 
யைத்‌ திருப்பிடித்துச சிறைசெய்தபொழு து என்றபடி. (௪௨) 
தக்கரி மத்தகம்‌ வூர்ந்து மாறு 
இதக்கதிர்‌ நித்தில மெடிக்கும்‌ வாளு£ிர்க்‌ 


கேனுவழத்தனப்படலம்‌. குடு 


கதக்கலிச்‌ சயமொன்‌ றெழுந்து கன்றிய 
விதக்கதி யொடுமதன்‌ மெய்யிற்‌ பாய்ந்ததே. 


இ-ள்‌. மதச்‌ கரி மத்தகம்‌ வரச்‌ அம்‌ மாறு அறாத இதக்‌ கதிர்‌ நித்தி 
லம்‌ எடுக்கும்‌ - மதத்தையுடைய யானையின்‌ மத்தகத்தைப்‌ பிளர் தும்‌ பகை 
நீங்காது இனிய ஒளியையுடைய முத்துக்களை எடுக்கின்‌ ற, வாள்‌ உ௫ர்க்‌ 
கதக்‌ கலிச்‌ சீயம்‌ ஒன்று எழுந்து - கூரிய நகத்தையும்‌ வலிய முழக்கத்தையு 
முடைய சிங்கம்‌ ஒன்று எழும்பி,--கன்றிய விதக்‌ கதியொடும்‌- கோபித்த 
விதம்பொருந்திய கதியோமடும்‌-—அதன்‌ மெய்யிற்‌ பாய்ந்தது - அக்காமதேனு 
வினுடைய மேனியிலே பாய்ந்தது. எ-று. 


எடுக்கும்‌ யேம்‌ என முடிக்க. மத்தகத்தைப்‌ பிளந்து நித்திலத்தை 
எடுக்கத்தக்க கூரிய நஈகங்களையுடையதென்பார்‌ வாளுகர்‌......... சீயமென்‌ 
ரார்‌. மத்தகம்‌ - யானையின்‌ றலைக்கட்புடை.த்தவோரு அப்பு. (௭௩) 


கட்புலம்‌ பிறிதுறு காவ லான்செவிக்‌ 
குட்புகுற்‌ துளத்திடை யுருமி னொன்றிடப்‌ 
பெட்புறு முடலினிற்‌ பிரிதல்‌ போலுயிர்‌ 
கொட்புறு படரினா குளறி வீழ்ந்ததே. 


இ-ள்‌. கட்புலம்‌ பிறிது உறு காவலான்‌ செவிக்கு உள்‌ புகுக்து- தன்‌ 
கட்புலமானது பிறிதிலேசென்‌ற அரசனுடைய செவிவழியாக உள்ளே 
புகுக்து-—உளத்திடை உருமின்‌ ஒன்றிட - மனத்தின்கண்‌ இடிபோலப்‌ 
போய்ப்‌ பொருந்தும்படி.,--உயிர்‌ பெட்பு உறும்‌ உடலினிற்‌ பிரிதல்போல்‌ - 
உயிரான து விரும்பப்படுநின்‌ ற உடம்பினின்றும்‌ பிரிதற்கட்சுழற் போல — 
கொட்பு உறு படரின்‌ - சுழலுகின்‌ ந வருத்ததீதோடும்‌,--நா குளறி வீழ்க 
தீது - நாக்குளறி விழுக்தது. 


பிறிது வினைப்பெயர்‌; இமயமலை. படரின்‌ அ குளறி வீழ்ந்தது எனக்‌ 


கண்ணழிப்பினு மமையும்‌. (௭௪) 


அடிக்குமா நிலைகொடு சுடர்க்க ணோக்கமு 
னிடிக்குமா சிலையொடு மிடங்கை முன்செல 
வடிக்குமா கலைதெரி வலங்கை வான்‌ ௧ணை 
பிடிக்குமா வாகுமேற்‌ பின்சென நிட்டதே. 


இ-ள்‌. துடிக்கும்‌ மா நிலைகொடு - (அதன்‌ குளறுதலைக்கேட்ட சமைய 
தீதிற்றிலீபன்‌) பதறுகன்ற பெரிய தன்மையைக்கொண்டு_—சடர்க்கண்‌ 
நோக்கமுன்‌ - ஒளிபொருர்திய கண்ணாலே பார்க்கமுன்‌ இடங்கை இடி 
க்கும்‌ மா சிலையொடுிம்‌ முன்செல - இடச்கையானது ஒலிக்கின்ற பெரிய 
_ வில்லோடும்‌ முன்னேசெல்ல, வடிக்கும்‌ மா கலை தெரி வலங்கை - தெளி 
நீத பெரிய. தனுர்வேதத்தை அராய்ந்த வலக்கையான து, -- வான்‌ கணை 


௧௫௭ இரகுவம்மிசம்‌. 


பிடிக்குமா - பெரிய கணையைப்‌ பற்றும்பொருட்டு,--வாகுமேல்‌ பின்‌ சென்‌ 
றிட்டது - தோளின்மேலாகப்‌ பிற்பக்கத்திற்‌ சென்றது. எ-று, 


நோக்கமுன்‌ என்பது விரைவுதோன்‌ ற நின்றது. கையின்பயிற்சிதோ 
ன்ற, கலையாராய்தலாகய அரசன்றொழிலை அதன்மேலேற்றிக்‌ கூறினார்‌. 
பின்‌ - முதுகு. (௭௫) 


வெற்றிசெய்‌ தனுவொடும்‌ விரைந்அ வீறொட 
மெற்றக முன்புகுக்‌ திடங்கை யென்செயும்‌ 
பொற்றொழிற்‌ மாணிவாய்ப்‌ பகழிப்‌ புங்கமேற்‌ . 


பற்றிய வக்கரம்‌ பந்த மாயதே, 


்‌... இ-ள்‌. வெற்றிசெய்‌ சனுவொடும்‌ வீறரொடும்‌ விரைந்து எல்‌ தக முன்‌ 

புகுந்து இடங்கை என்‌ செயும்‌- வெற்றியைக்தருகின்‌ ற வில்லோடும்‌ பெரு 
மிதத்தோடும்‌ விரைந்து விளக்கம்பொருந்த முன்னேபுகுர்து இடக்கை 
யாது செய்யும்‌-—பொன்‌ தொழில்‌ தூணி வாய்ப்‌ பகழிப்‌ புங்கமேற்‌ பற்‌ 
றிய அக்கரம்‌ - (பின்னேசென்று) பொன்னாலாகிய தொழிலமைந்த அம்‌ 
பின்‌ குதையிற்பற்றிய அவ்வலஅகரமான த; பந்தமாய து - பச்தமுற்றது. 
எ-று, 


பந்தம்‌ - அம்பிற்பற்றியயடியே அசைவுருா தநிற்றல்‌. பெருமிதம்‌ சிங்‌ 
கத்தை எய்து கொல்லுவேனென்ற பெருமிதம்‌; முதலின்குணம்‌ இனைமே 
லேற்றிக்‌ கூறப்பட்டது. இனி அழகு எனப்‌ பொருள்கொண்டு வலங்கை 
கணை கோத்தற்கேற்ப விற்பிடிக்குமழகு எனினுமரம்‌, என்‌ என்பது பய 
னின்மைகுறித்து மின்‌ றது. ““கற்றதனாலாயபயனென்‌?? என்புழிப்‌ போல. 
மேத்செய்யுளை அனுவதித்து முன்புகுந்து என்றார்‌. (௭௬) 


செருப்பட லின்மையிற்‌ றிருகித்‌ தன்னையே 
யருப்பட வெழுந்தெழுர்‌ தகத்து வெஞ்செ 
மெருப்பட நின்றன னிருமித்‌ தந்நிலை 
யுருப்பட வெழுதிய வோவ மொத்தரோ. 


இ-ள்‌. செருப்‌ படல்‌ இன்மையின்‌ தன்னையே இருக - (திலீபன்‌) 
போருண்டா தலின்மையினாற்‌ ஐன்னோடே முறுி,- வெம்‌ னெ நெருப்பு 
அருப்பட அகத்து எழுந்து எழுர்து ௮ட- கொடிய கோபாக்சனியானது 
வெளிதோன்றாமல்‌ உள்ளே எழுந்தெழுந்து வருத்த,--நிருமித்து ௮ நிலை 
உருப்‌ பட எழுதிய ஓவம்‌ ஒத்து நின்றனன்‌ - (மனத்தில்‌ இவ்வாறு எழுத 
- வேண்டுமென்று) நியமித்து (அவன்‌ நின்‌ ற) அந்நிலையான ஒரு உருவமமை 
யும்படி எழுதிய சித்திரத்தை ஒத்து நின்றான்‌. எ.று. 


நிலை இயல்பு; என்றது இடக்கை வில்லோடு முன்சென றபடியும்‌, வல 
க்கை பின்சென்று குகையைப்பற்றிப்‌ பர்தமுற்றபடியுமாயெ அவ்வியல்பை. 


தேனுவத்தனப்படலம்‌. ௧௫௭௪ 


எழுதுதல்‌ ஈண்டுத்‌ தொழிலுறச்செய்தல்‌ என்னும்‌ பொருள்பட நின்றது. 
அந்நிலை உருப்பட எழுதிய ஓவம்‌ என்பதற்கு அவ்விடத்தே (அவவாருன) 
உருவமமையும்படி எழுதிவைத்த ஐவம்‌ எனினுமாம்‌. (௭௭) 


முற்பதர்‌ தடமுக மொய்ப்ப மரிய 
பிற்பதங்‌ கறுவிவென்‌ பிடிப்ப வான்மிசைப்‌ 
பொற்பொடு மாறறப்‌ பொலிந்த கோளரி 


சொற்பயன்‌ வரவெதிர்‌ சொல்லன்‌ மேயதே, 


இ-ள்‌. முன்‌ பதம்‌ தடமுகம்‌ மொய்ப்ப - முன்க; லான து விசாலமா 
கிய முகத்திலே ரெருங்கிப்‌ பற்றவும்‌, மூரிய பின்பதம்‌ கறுவி வென்‌ பிடி 
ப்ப - வலிய பின்காலான்து கறுவுதலுற்று முதுகைப்‌ பிடிக்கவும்‌.-ஆன்‌ 
மிசை பொற்பொடு மாறு அறப்‌ பொலிந்த கோளரி - தேனுவின்மீது அழ 
கோடு தனக்கு எதிரின்‌ நிப்பொலிந்த சிங்கமான த, சொல்‌ பயன்‌ வர 
எதிர்‌ சொல்லல்‌ மேயது - தான்கூறுஞ்‌ சொற்கள்‌ பொருட்சிறப்பமையும்‌ 
படி. (திலீபனுக்கு) எதிரே சொல்லத்‌ தொடங்கிற்று, எ-று. 


ஒடு உருபை அனுருபின்‌ பொருளாக்கனு மமையும்‌. சொற்பயன்வர 
என்பதற்கு சொல்லிற்‌ பயனுண்டாக எனினுமாம்‌, (௭௮) 


தெவ்வடு சிலையினை ச்‌ திருகி யூன்‌ நிக 
வவ்வவான்‌ பகழியின்‌ வலக்கை நீட்டி னை 
வெவ்விய நின்வலி விறல்வி டாதுபோ 
யெவ்வயி னிகழ்க்ததை யாரை யேற்றதே, 


இ-ள்‌. தெவ்‌ அடு சலையினைத்‌ திரு யூன்‌ நினை - பகைவரைக்‌ கொல்‌ 
லுதற்குக்‌ காரணமாயெ வில்லை (என்னோடு) மாறுபட்டு ஊன்‌ நினாய்‌ 
வவ்வ வான்‌ பகழியின்‌ வலக்கை நீட்டினை - எடுக்கும்படி பெரிய அம்பின்‌ 
கண்‌ வலக்கையை நீட்டினாய்‌,--வெவ்விய நின்வலி விறல்‌ விடாதுபோய்‌ 
எ வயின்‌ நிகழ்ந்தது - கொடிய உன து வலியான த வீரத்தை நீங்காதுசென்று 
எவ்விடத்து ஈடைபெற்ற த, யாரை ஏற்றது -யாரை எதிர்த்தது. எ-று. 


உன்வலி முன்புறத்‌ துச்‌ சிலையிலும்‌ ஈடைபெறவில்லை, பின்புறத்து அம்‌ 
பிலும்‌ நிகழவில்லை என்பார்‌ எவ்வயின்‌ நிகழ்ந்ததை என்றும்‌, தன்னை 
எதிர்க்கமாட்டா துபோயிற்று என்பது போத ர யாரையேற்றது என்றும்‌ 
இகழ்ந்து கூறிற்று என்க. (௪௧) 


எய்வதின்‌ ருயினு மெது மேலிடர்‌ 
செய்வதின்‌ றுறுவலி வென்றித்‌ தேகவோர்‌ 
தெய்வதம்‌ பொரினுநீ டி.றலெற்‌ சேர்தர 
கொய்வதன்‌ மேனியே நோக்கி நிற்குமே. 


௧௫௮ இரகுவம்மிசம்‌.. .. 


இ-ள்‌. எய்வது இன்று ஆயினும்‌ - எய்தற்றொழில்‌ இப்பொழுது (உன 
க்குக்‌) கைகூிமாயினும்‌,--எமது மேல்‌ இடர்‌ செய்வது இன்று - (அவவம்பு) 
எம்மீது (வர்து) யாதொரு துன்பமுஞ்‌ செய்யமாட்டா து,--உறுவலி வென்‌ 
நித்‌ தேக ஓர்‌ தெய்வதம்‌ பொரினும்‌ - மிச்ச வலியையும்‌ வென்‌ றியையுமு 
டைய தேகத்தினைக்கொண்ட ஒரு தெய்வந்தான்‌ வந்து என்னோடு பொரு 
தாலும்‌,--கீள்‌ -திறல்‌ என்‌ சேர்தர ரொய்வு அதன்‌ மேனியை நோக்திநிற்‌ 
கும்‌- அதனது மிக்க வலி என்னை அடைய மெலிவு அதன்‌ தேகத்தை 
அடையும்‌. எ-று, 

நோக்கி நிற்கும்‌ எனவே அடையும்‌ என்பது தாற்பரியமாயித்று. 
முன்‌ பலரை வென்ற வலியுடைத்தாயினும்‌ என்பார்‌ உறுவலிவென்‌ றித்தே 
கம்‌ என்றார்‌. லலியாலடைர்தவென்‌ றி எனினுமாம்‌. (௮0) 


மேக்குயர்‌ பாதவம்‌ வேரி னோடிறத்‌ 
சாக்குகாற்‌ பெருவலி சையத்‌ தாகுமோ 
காக்குமிவ்‌ வானின்மேற்‌ கரந்த சிந்தையை 


நீக்குதி பெயருதி நரெறியி னீங்கியே. 


இ-ள்‌. மேக்கு உயர்‌ பாதவம்‌ வேரினோடு இறத்‌ தாக்கு காற்‌ பெரு 
வலி சையத்து ஆகுமோ - மேலே உயர்ந்த மரத்தை முத்லோடுங்‌ கெடும்படி. 
தாக்குகின்ற காற்றினது பெரிய வலிமை மலைக்கட்‌ சென்றெய்துமோ? 
(எய்தாது அதலால்‌),--காக்கும்‌ இ ஆனின்மேல்‌ கரந்த சிந்தையை நீக்குதி 
நெறியின்‌ நீங்கப்‌ பெயரு தி - நின்னாற்‌ காச்சப்படுகின்ற : இப்பசுவின்மீ து 
பதிந்து மறைந்த நினைவை நீக்கி நின்‌ றவவொழுக்க த்தினின்றும்‌ நீங்கிப்‌ 
பெயர்ந்து (நின்னூர்க்குப்‌) போகுதி. எ-று. 
ஓகாரம்‌ எதிர்மறை. சிந்தை அகுபெயர்‌. காற்றின்வவி மரத்திலன்றி 
மலையிற்‌ செல்லாமைபோல உன்வலி மெலியாரிடத்தன்‌ றி வலியேனாதிய 
என்மாட்செ செல்லாது என்பதுதோன்ற நின்றமையின்‌ முன்னிரண்டடி 
யும்‌ பிறிதுமொழிதலென்னுமலங்காரம்‌. (௮௧) 
செய்யன நெறியுளாய்‌ தெரிக்தி னென்னை நீ 
வெய்யவன்‌ கொடுந்தொழில்‌ விலங்கென்‌ றெண்ணலை 
தொய்யன புன்றொழி னூற்கி லாகெறித்‌ 
அய்யன கணத்தினிற்‌ றோன்றி னேனரோ. 


இ-ள்‌. செய்யன , ரெறியுளாய்‌ - செம்மையான நெறிபொருந்திய அர 
.சனே!_ என்னைச்‌ தெரிக்கன்‌ - என்னை உனக்குத்‌ தெரிவிக்னெ்‌ வெய்ய 
வன்‌ கொடுந்‌ 'தொழில்‌ விலங்கு என்று எண்ணலை- நீ என்னை வெவ்விய 
வலிய கொடுந்தொழிலையுடைய விலங்கு என்று நினையாதே, -நொய்யன 
புன்‌ தொழில்‌ நூற்கிலா - அற்பமாகிய இழிதொழிலைச்‌ செய்யாத, ரெறி 
அயயன - ஒழுக்கத்தாற்‌ நூய்மையான,--சணத்தினில்‌ தோன்றினேன்‌ - 
பூதங்களுள்ளே பிறந்துள்ளேனென்றெண்ணுக, எ-று, 


கேனுவச்தனப்படலம்‌. ௧௫௯ 


செய்யன நெறி-கோடாரெறி. கொடுந்தொழிலை இழிந்ததென்றெ 
ண்ணுதல்‌ ஈல்லொழுக்கமுடையார்கண்ணதாகலின்‌ செய்யன ரெறியுளாய 
என்றும்‌, இப்பசுவைக்‌ கோறலாஇய கொடுந்தொழிலை இயற்றுதலால்‌ 
விலங்கென்றெண்ணற்க என்பது தோன்றப்‌ புன்றொழினூற்திலா......... 
கணத்தநினிற்றேன்‌ நினேனென்றுங்‌ கூறிற்று, என்னை என்பது சிங்க 
ரோக்குப்மோலத்‌ தாப்பிசையாய்‌ நின்றது. என்று எண்ணுக என்பன 
அவாய்நிலையானே வருவிக்கப்பட்டன. (2௨) 


அலைப்படு கருணையென்‌ மருதை யேவட 

கலைப்படு பொருளெலா மூணர்ந்து காஞ்சன 
மலைப்படு சிலையினன்‌ வழங்கு பேரரு 

ணிலைப்படு குரிசில்பேர்‌ நிகும்ப னென்பவே. ப்‌ 


இ-ள்‌. அலைப்படு கருணை என்‌ தாதை-கடல்போன்‌ ற கருணையையு 
டைய என்றந்தையானவன்‌,--வடகலைப்படு பொருளெலாம்‌ உணர்ந்து - 
வடநூலிலேயுள்ள பொருள்களெல்லாவற்றையுங்‌ கற்றுணர்ந்து -— காஞ்சன 
மலை படு சிலையினான்‌ வழங்கு பேரருள்‌ நிலைப்படி குரிசில்‌ - மகாமேரு 
மலை பாகப்‌ பொருந்‌ திய வில்லையுடைய ச௮பிரான்கொடுத்த போருளிலே 
நிலைத்த தலைவன்‌ ,பேர்‌ நிகும்பன்‌ என்ப - அவர்பேர்‌ நிகும்பன்‌ என்பர்‌. 
எ-று, 

அலை-அகுபெயர்‌. உணர்ந்து நிலைப்படுகுரிசில்‌ என இயையும்‌. என்ப 
என்றுன்‌; பெரியோர்‌ பெயர்‌ கூறலாகாமை கருதி. (௮௩) 


திருத்‌ அவெண்‌ புகமுல கெங்குஞ்‌ சேண்பட 
விருத்துகும்‌ போதர னென்னும்‌ பேரினேன்‌ 
மருத்‌ அவன்‌ முதலினோர்‌ வணங்கு மன்றுறை 
நிருத்தன தேவலே நிலைமை யின்னதே. 


இ-ள்‌. திருத்து வெண்‌ புகழ்‌ உலகு எங்கும்‌ சேண்பட இருத்து கும்‌ 
போதரன்‌ என்னும்‌ பேரினேன்‌ - இிருத்தமாகிய வெள்ளிய புகழை உலக 
மெங்கும்‌ பரக்கும்படிவைத்த கும்போதரனென்னும்‌ பெயரையுடையேன்‌ ,-- 
மருத்துவன்‌ முதலினோர்‌ வணங்கும்‌ மன்று உறை நிருத்தனது ஏவல்‌ - 
இந்திரன்‌ முதலாய தேவர்கள்‌ வணங்குகின்‌ ற கனகசபையிற்பொருச்திய 
ஈடராசமார்த்திமயின்‌ ஏவலாளன்‌,--நிலைமை இன்னது - எனது நிலைமை 
இத்தன்மைத்து, எ-று. 

திருத்து வலித்தல்விகாரம்‌. நிருத்தனுடைய ஏவலாலேயே இந்நிலை 
யானது என்று ஈான்காமடிக்குப்‌ பொருள்கூறுதல்‌ சிறப்பின்று, ஏகாரங்‌ 
களுள்‌ முன்னையது பிரிநிலை; பின்னையது அசைநிலை. (௮௪) 


வெவ்வுரு வாயெ வேழக்‌ கன்றியு 
நொவ்வுரு வாகுமெவ்‌ வுயிர்க்கு நொய்துளம்‌ 


௧௬௦0 இரகுவம்‌'மிசம்‌. 


வவ்வுரு வழித்திமிம்‌ வலிய சிங்கமா 
மிவ்வுரு வெடுத்தமை யியம்பக்‌ கேட்டி.யால்‌, 


இ-ள்‌. வெம்‌ உரு ஆடிய வேழக்கு அன்றியும்‌ - (கண்டார்‌ அஞ்சும்‌) 
கொடிய வடிவத்தையுடைய யானைக்கேயல்லாமலும்‌-—ரொ உரு அகும்‌ 
எ உயிர்க்கும்‌ - துன்பத்தைத்தரும்‌ வடிவத்தையுடைய எவ்வுகைப்பட்ட 
உயிர்களுக்கும்‌,--நொய்து உளம்‌ வவ்வு உரு அழித்திம்‌ வலிய சிங்கமாம்‌ 
இ உரு எடுத்தமை இயம்பக்‌ கேட்டி - விரைவில்‌ மனத்தைக்‌ கவருஇன்ற 
அச்சத்தைக்‌ கொடுக்கின்ற எலிய சிங்கமாதிய இந்த வடிவை எடுத்தவாற்‌ 
றையும்‌ (யான்‌) சொல்லக்‌ கேட்குதி. எ-று, 


வேழக்கு என்புழி அத்தும்‌ இன்னுமாதிய சாரியைகள்‌ விகாரத்தாற்‌ 
ரெொக்கன. நொவ்வருவாகுமெவ்வுயிரும்‌ என்றது புலி முதலியவற்றை, 


உரியவா மகவினின்‌ முண்டத்‌ துற்றகண்‌ 
ணெரியின னடெொறு மெண்ணப்‌ பட்டது 
கரியமா அயின்அள தருவின்‌ காட்சிய 
தரியநான்‌ முகன்றரு தருவி னன்ற து. 
இ-ள்‌. முண்டத்து உற்ற கண்‌ எரியினான்‌ உரிய ஆம்‌ மகவினின்‌ 
நாடொறும்‌ எண்ணப்‌ பட்டது - நெற்றியிற்பொருந்திய அக்கினிக்கண்ணேை 
யுடையராதிய சி௮பிரானால்‌ தமக்குரிய மகவைப்போல எப்பொழுதும்‌ நினை 
க்கப்பட்டது,--கரிய மால்‌ துமின்றுள தருவின்‌ காட்டியது - (அதுவுமன்‌ 
நிக்‌) கரிய வடிலத்தையுடைய விஷ்ணுமூர்த்தி நித்திரைசெய்கின்‌ உ ஆல 
மரம்போலும்‌ தோற்றத்தையுடையத,-- அரிய நான்முகன்‌ தரு திருவின்‌ 
ஆன்‌ ஐது - - அரியதான பிரமாவினாற்‌ றரப்பட்ட சத்பகதருவினு மகன்று 
ள்ளது. எ-று. 
வருஞ்செய்யுளு மிதுவு மொருதொடர்‌. கண்ணெரியினான்‌ என்பதை 
எரிக்கண்ணினான்‌ என விகுதிபிரித்துக்‌ கூட்கெ. மக- குமரன்‌. , (௮௬) 


மணிக்கவி னுமையவள்‌ கொங்கை மாமய 

வணிக்குடத்‌ தமுதமே யருத்த வார்ந்தது 

கணிப்பருக்‌ தேவராற்‌ காண்டற்‌ கொத்தது 

தணிப்பில்‌€ ருடையதித்‌ தேவ தாருவே. 

இ-ள்‌. மணிக்‌ கவின்‌ உமையவள்‌ கொங்கை மாமய அணிக குடத்து 

அமுதம்‌ அருத்த ஆர்ந்தது - மரசதமணிபோலும்‌ அழகையுடைய உமாதேவி 
யார்‌ தனது மூலையினது பெரிய மயமாஇய . குடத்தினாலே நீரையூட்ட 
உண்டு வளர்ந்தது,--கணிப்பு அரும்‌ தேவரால்‌ காண்டற்கு ஒத்தது- அள 
வில்லாத தேவர்களால்‌ நன்குமதித்து கோக்குதத்கேற்ற ௮,--தணிப்பு இல்‌ 
சர்‌ உடையது- குறைவில்லாத சிறப்பையடையது இத்‌ இர்‌ - 
இத்‌ தேவதாருவிருக்கம்‌, ஏஃறு. 


ப 


தேனுவத்தனப்படலம்‌. ௧௬௯ 


முலையாகிய குடத்தாலே பாலை ஊட்ட உண்டது எனவு மொருபொ 
ருள்தோன்ற நின்றது. இப்பொருட்கு அமுதம்‌ பரல்‌. சீர்‌ என்றது 
அகன்‌ சோபை, பொன்னிறம்‌, பரிமளம்‌ முதலியவற்றை, (௮௪) 


புன்றொழிற்‌ புலியொடு பொருத போர்மதக்‌ 
குன்றுரிஞ்‌ சலினிது வடுவிற்‌ கூடலாற' 
கன்‌ நினள்‌ கண்ணுதற்‌ கடவுள்‌ பாகமே 
யொன்றியெவ்‌ வுலகமு முதவுங கன்னியே. 
இ-ள்‌. இது - (இவ்வாறான அருமை பெருமைகளையுடைய) இந்தக்‌ 
தேவதாருவான து,--புன்‌ தொழில்‌ புலியொடு பொருத போர்‌ மதக்குன்று 
உரிஞ்சலின்‌ - (கொலையாகிய) இழிதொழிலையுடைய புவியோடு செய்த 
போரையுடைய யானை உரிஞ்சு தலினாலே,--வடுவில்‌ கூடலால்‌ - வடுவோடு 
பொருக்இற்று; அதனால்‌ கண்ணுதற்‌ கடவுள்‌ பாகம்‌ ஒன்‌ றி எவ்வுலகமும்‌ 
உதவும்‌ கன்னி- சிவபெருமானுடைய ஒரு கூற்றிலேபொருந்தி எல்லா 
வுலஃத்தையும்‌ ஈன்‌ ஐ உமாதேவியார்‌,--கன்றினள்‌ - வருத்தமுற்றுர்‌. எ-று. 


கூடலாற்‌ கன்றினள்‌ என இயையும்‌.. உம்மை முற்று. (௮௮) 


எம்பரம்‌ பொருளுமை யின்ன ன க்குவான்‌ 
கும்பவன்‌ வயினவென றென்னைக்‌ கூவு 
வும்பல்வெம்‌ பகையதா வுருக்கொ ணீயென 


நம்பன்முன்‌ சிங்கமாய்‌ நடந்திட்‌ டேனரோ. 


இ-ள்‌. எம்‌ பரம்‌ பொருள்‌ - எம்முடைய பரம்பொருளாகிய சிவபெரு 
மான்‌,--உமை இன்னல்‌ நீக்குவான்‌ - உமாதேவியாருடைய (அத்‌) துன்‌ 
பத்தை நீக்கும்படி,--வன்‌ கும்ப வயின என்று என்னைக்‌ கூவுறா - வலிய 
கும்போதரனே என்று என்னை அழைத்து,--நீ உம்பல்‌ வெம்பகையதாய 
உருக்கொள்‌ என - நீ சிங்கமாக வடிவுகொள்ளுதி என்று கூற, -- நம்பன்‌ 
மூன்‌ சிங்கமாய்‌ நடந்திட்டேன்‌ - நான்‌ அவர்முன்னே அதன்வடிவமாய்ச்‌ 
சென்றேன்‌, எ-று. 


வன்மை வயிற்றிற்கடை. நீக்குவான்‌ கூவுறா என இயையும்‌, பரம்‌ - 
சிரேட்டமான து, } i (௮௬) 


அவவயி னிதனைநீ யடைந்து காவென 
வெவ்வயி. னுணவென வேண்ட நிற்கெதிர 
கவ்வையி னுபிசெலா மென்னக்‌ கைகொழா 
விவ்வயின்‌ வைகின னெண்ணில்‌ காலமே, 


இ-ள்‌. ௮ வயின்‌ இதனை நீ அடைந்து கா என - அவ்விடத்தே. இக்‌ 
தேவசாருவையடைந்து நீ காக்குதியென்று (சிவபிரானென்னைரோக்சி) 


2] 


௧௬௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


ஆஞ்ஞாபிக்க (அதுகேட்ட யான்‌),-௭ ஒயின்‌ உணவு என - (எனக்கு) எவ்வி 
டத்தில்‌ உணவு (இடைக்கும்‌) என்று வினாவ,--நிற்கு எதிர்‌ கவ்வையின்‌ 
உமிரெலாம்‌ என்ன - (அதற்கு அவர்‌) உனக்கு எதிர்ப்படுகின்‌ற கொள்கை 
யையுடைய உயிர்களெல்லாம்‌ (உணவாகும்‌) என்று கூற,--கைதொழா - 
(ஈன்றென்று) கைகூப்பி வணங்கி, -- எண்ணில்‌ காலம்‌- அளவில்லாத 
காலமாக, -- இ வயின்‌ வைஇனேன்‌ - இங்கே (உணவுக்கு யாதாயினு 
மொரு பிராணியும்‌ வாராதோ என்று) இருந்தேன்‌. எ-று. 


தேவதாரு இங்கத்தின்முன்னேநிற்றலின்‌ இது எனச்‌ சுட்டிக்கூறிற்று, 


மன்றுகா ணடன்மொழி வழங்கு மன்றுதொட்‌் 
ட்‌ டஉன்றுகா அம்பெரும்‌ பசியி னெய்தினே 
னொனைறுகா வதமுயி ருழுவிக்‌ கானிது 
்‌ நன்றுகா விதியினார்‌ நடத்த வந்ததே. 


இ-ள்‌. ஒன்று காவதம்‌ உயிர்‌ உரு இக்கான்‌ - ஒருகாததூரம்வரையில்‌ 
உயிர்கள்‌ (எனக்கஞ்சி) வராத இக்காட்டிலே,--மன்று காண்‌ ஈடன்‌ மொழி 
வழங்கும்‌ ௮ன்றுதொட்டு இன்றுகாறும்‌- கன கசபையிலே காணப்படும்‌ இரு 
நடன த்தையுடையவராகிய இவபிரான்‌ சொன்ன அற்றைநாட்டொடங்கி 
இன்றுவரைக்கும்‌ (இதனைக்‌ காவல்செய்‌ துகொண்டு),--பெரும்‌ படியின்‌ 
எய்தினேன்‌ - பெரும்பசியோடிருக்தேன்‌,--இது ஈன்று உகா விதியினார்‌ 
நடத்த வந்தது - இப்பசுவான து நன்மையை நீக்கி விதிசெலுத்த (எனக்கு 
உணவாக) வர்தகப்பட்டது. எ-று. 


காணல்‌ செய்தலுமாம்‌. உகா என்பதனை இறுதிதொக்க பெயரெச்ச 
மாக்கி, சிங்கக்‌ தன்னூழைப்‌ புகழந்துரைத்ததாகக்‌ கோடலுமாம்‌, (௬௧) 


இமநெடுங்‌ கதிரெனு மமுத மின்புறத்‌ 
தம௩டர்‌ தயிலவேத்‌ தினமுஞ்‌ சாருமோ 
ஈமனடும்‌ பதத்தினா னவின்ற வாய்மையும்‌ 
சமனுமிவ்‌ வானுயிர்த்‌ தலையி னின்றவே. 


இ-ள்‌. இமநெடுங்கதிரெனும்‌ அமுதம்‌ - சந்திரனாகிய அமுதம்‌,--தமம்‌ 
நடந்து இன்பு உற அயில - இராகுசென்று இன்பம்‌ மிகும்படி. உண்ணு 
தற்கு எத்தின மும்‌ சாருமோ ல்‌ எப்பொழுதும்‌ திடைக்குமோ (கடையா து 
என்‌ றபடி),-ஈமன்‌ அடும்‌ பதத்தினான்‌ ஈவின்ற வாய்மையும்‌ - இயமனை 
(உதைத்துக்‌) கொன்ற பாதத்தினையுடைய சிவபெருமான்‌ கூறிய வார்த்‌ 
தையும்‌,--சமனும்‌ இ ஆன்‌ உயிர்த்தலையில்‌ நின்‌ ற - இயமனும்‌ இட்ட 
உயிரிடத்திலே நின்றன. எ-று, 


ஓகாரம்‌ எதிர்மறை, வாய்மை எதிர்ப்பட்ட உயிர உனக்கு உணவு 
என்றது. இப்பசுவாிய உணவு பசியோடிருந்த எனக்கு. எப்‌ பொழுதுங்‌ 


தேனுவற்தனப்படலம்‌. ௧௬௩. 


இடையாது என்பதுதோன்‌ றநின்‌ றமையின்‌ முன்னைய இரண்டடியும்‌ 

பிறிதுமொழிதலென்னு மலங்காரம்‌, வாய்மை சமன்‌ என்னு மிரு இணைச்‌ 
சொல்லுங்‌ சலந்தெண்ணப்பட்டு இழிவினால்‌ ௮ஃறிணைமுடிபேற்றன 
“பலவயினானு மெண்ணுத்திணை விரவுப்பெய ரஃறிணைமுடி.பின செய்யுளுள்‌ 
ளே?? என்பது சூத்திரம்‌. (௬௨) 


உருப்பமீக்‌ கொண்டிட வுதாத்‌ தாறுசெய்‌ 
ரெருப்பையிங கிதன் புலா னீரி னனைமிகும்‌ 
விருப்புற வவித்தலே யன்றி வேறிலேன்‌ 
றிருப்புதி கருத்தினை த்‌ தெளியுஞ்‌ சுந்தையாய்‌. 


இ-ள்‌. உருப்பம்‌ மீச்சொண்டிட உதரத்து ஊறுசெய்‌ நெருப்பை - 
வெப்பம்‌ மேற்பட வயிற்றிலேயிருக்து வருத்துனெற நெருப்பை இங 
இதன்‌ புலானீரினால்‌ - இதனுடைய புலானீரினாலே.--மிகும்‌ விருப்பு உற 
அவித்தலே அன்‌ றி - மிக்க விருப்பம்பொருர்தத்‌ தணித்தலேயன்‌ றி,--வேறு 
இலேன்‌ - வேறு கருத்துடையேனல்லேன்‌; அதலால்‌ தெளியும்‌ சிந்தை 
யாய்‌ - அராய்ந்துணரவல்ல மனத்தையுடையாய்‌ கருத்தினைத்‌ திருப்பு இ - 
(அனின்மீதுவைத்த நின்‌) கருத்தை (இனிதி திருப்புதி. எ-று. 


உதரத்தூறுசெய்ரெருப்பு - உதராக்கினி. நெருப்பைத்‌ தணிப்பது நீரா 
தலின்‌ புலானீரினால்‌ என்றார்‌. புலானீர்‌ - இரத்தம்‌. ஊறு - உபசாரம்‌. 
செய்யத்தக்கது இது செய்யத்தகாதது இத என்று ஆராய்ந்‌ துணரவல்ல 
மனமுடையாய்‌ என்பது போதரத்‌ கெளியுஞ்சிக்தையாய்‌ என்றும்‌, அவ்வா 
ரோன சிர்தையையுடைய நீ யான்‌ இதுகாறும்‌ கூறியவற்றாற்‌ பசுவை உண்‌ 
ணுதலாகியஇது செய்யத்தக்கது என்பதை நன்கு உணர்ர்திருப்பாய்‌ ஆத 
லால்‌ இதன்மிதுவைத்த உன்மனத்தைத்‌ இருப்புதி என்பது போதரத்‌ திருப்‌ 
புதிகருத்தினை என்றுங்‌ கூறிற்று, (௬௩) 


காப்புள படையினாந்‌ காப்ப தாம்பொருள்‌ 
காப்பவன்‌ முயலவுங்‌ கைய கன்றதேற் 
கரப்பறு மதுசகங்‌ கரிய தாகவே 
காப்பவன்‌ புகழினை க்‌ களைவ தில்லையே. 


இ-ள்‌. காப்பு உள படையினால்‌ காப்பது அம்‌ பொருள்‌ - காத்தலையு 
டைய படையினாற்‌ காக்கப்பவெதாதிய பொருள்‌, காப்பவன்‌ முயலவும்‌ 
கையகன்‌ றதேல்‌ - காப்போன்‌ முயலாநிற்கவும்‌ (அம்முயற்சி பயனின்மை 
யாம்வகை) கைகடந்ததேயாயின்‌, -- காப்பு அறும்‌ அது- காக்கமுடியாத 
அது, சகம்‌ கரியகாக - உலகஞ்‌ சான்றாக,--காப்பவன்‌ புகழினைக்‌ களைவது 
இல்லை - அவன்‌ புகழைக்‌ கெடுத்தலில்லை. எ-று. 


உம்மை இறப்பு. முயற்றின்மை பற்றியல்லது பயனெய்தாமைபற்றி 
உலகம்‌  பழியாதென்னுங்‌ கருத்தாற்‌ சகங்கரியதாகவே எனக்‌ கூறிற்று. 


௧௬௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


“(பொ றியின்மையார்க்கும்பபியன்‌ றறிலறிர்‌-—தாள்லினையின்‌ மைபழி?? என்‌ 
ரர்‌ பிறரும்‌. (௯௫௪) 

ஆதலா னின்பெரு வலியு மாற்றலிற்‌ 

பேதியா கரப்பினிற்‌ பிழையு மில்லையால்‌ 

வாதியா மனத்தினை வருத்தி டாஅணர்‌ 

நீதியாய்‌ சேறென வநைந்து நின்றதே. 

இ-ள்‌. ஆதலால்‌ - ஆதலினால்‌,--நின்‌ பெருவலியும்‌ - உன்னுடைய பெ 

ரிய வலிமையும்‌-—ஆற்றலில்‌ பேதியர - செய்கையினாற்‌ பேதமடையா து,-- 
காப்பினில்‌ பிழையும்‌ இல்லை - உன்னுடைய காலலின்கண்ணுங்‌ குற்றயி 
வர தியா மனத்தினை வருத்திடா து - வாதஞ்செய்து மன தலைவரு தீ 
தாமல்‌ உணர்‌ நீதியாய்‌ சேறு என அறைந்து நின்றது - அறிந்த நீதியை 
யுடையாய்‌ செல்லுதி என்று சொல்லி நின்றது, எ-று. 


ல்லை, 


ஆல்‌ அசைநிலை. உம்மைகளுள்‌ முன்னையது சிறப்பு; பின்னையது 
எச்சம்‌. உணர்நீதியாய்‌ என்பது :கழிந்தபற்றுடை?? என்பதுபோல நின்‌ 
றது. உணர்‌ என்பதை முற்றாக்கிப்‌ பொருள்கோடலுமொன்று. (௯௫) 

வேறு. 

அணைய செரற்றிறங்‌ கேட்ளெ வற்புத வரச 

னினையு யிர்க்கிடை கரந்துநின்‌ றியாவையு மியற்று 

முனைவ னிற்றரு செயலிதென்‌ றுணர்க்தபின்‌ முன்னே 

தனைவ ருத்திய சிர்தையைச்‌ சிறிதினிற்‌ றவிர்க்தான்‌. 


இ-ள்‌. அனைய சொல்‌ திறம கேட்ளெ அற்புத அரசன்‌ - அவ்வாறாக 
(சிங்கத்தின து) சொற்றிறங்களைக்கேட்ட அதிசயத்தையுடைய இலீபமகா 
ராசன்‌ இது - இச்சம்பவம்‌, இனை உயிர்க்கு இடை கரந்துகின்று யாவை 
யும்‌ இயற்றும்‌ முனிவனின்‌ தருசெயல்‌ என்று உணர்ர்தபின்‌ - வருந்து 
ன்‌ ற அன்மாக்களினுள்ளே மறைந்துகின்று எல்லாவற்றையுஞ்‌ செய்கின்ற 
சிவபெருமானாலே தரப்பட்ட செயல்‌ என்று உணர்ந்தபின்பு,-- முன்னே 
தனைவருத்திய சிர்தையைச சிறிதினில்‌ தவிர்ந்தான்‌ - முன்னே தன்னை 
வருததிய மனத்திலுள்ள அபிமான த்தைச்‌ சிறிதாக நீங்கினான்‌. எ-று. 

சிக்தை - ஆகுபெயர்‌, இது கடவுளுடைய செயலென்‌ று உணர்ந்தபின்‌ பு 
தன்னைவருத்திய க்த்திரியாபிமானத்தைச்‌ இறிது தவிர்ந்தான்‌ என்பார்‌ 
முனைவனிற்றருசெயலிதென்றுணர்ந்தபின்‌ முன்னே - தனைவருச்தியசச்தை 
யைச்சிறிதினிற்றவிர்ச்தான்‌ என்றார்‌. முன்‌என்ற.து பந்தனையுற்றகாலத்கை. 

மிகுதற்‌ கொத்துள வலிதடைப்‌ பட்டுளேன்‌ விளம்ப 

னஞுதற்‌ கொத்துள தேனுநீ இர்தையு ணயத்தாற்‌ 

புகுதற்‌ கொத்துள வறிவுளை யாதலிற்‌ புகல்கே 

னுகுதப்‌ பில்ல2தர ருரையினை யெனவிஃ அரைக்கும்‌. 


தகேனுவந்தனப்படலம்‌. கடு 


இ-ள்‌. மிகுதற்கு ஓத்து உள வலி தடைப்‌ பட்டுளேன்‌ விளம்பல்‌ ஈகுச 
ற்கு ஒத்து உளதேனும்‌ - (பகையிடத்தே) மேற்படுதற்கியைந்த வலிமையா 
னது (இப்பொழுது செல்லா து) தடைப்பட்ளெளேனாதிய யான்‌ உன்னோடு 
வாதஞ்செய்தல்‌ இரிக்கத்தக்கசேயாயினும்‌, --நீ ஈயத்தால்‌ இர்தையுள்‌ புகு 
தற்கு ஒத்துள அறிவுளை ஆதவில்‌ - நீ ஈன்மையையுடையன௮ரதலால்‌ என்‌ 
னுடையசொற்கள்‌ மனத்தினுள்ளே புகுகற்கேற்ற அறிவுடையை; ஆத 
லால்‌,--உகு தப்பு இல்லது ஓர்‌ உரையினைப்‌ புகல்கேன்‌ என இஃது 
உரைக்கும்‌ - நீச்கப்படுகின்‌ ற வழுவில்லாத ஒரு வார்த்தையைச்‌ சொல்லு 
கின்றேனென்று சொல்லிப்‌ பின்‌ இதனைச்‌ சொல்லுவான்‌. எ-று. 


வலியிலார்கூற்றை இகழ்ந்துரைப்பது அறிவிலார்செயலன்றி நின்னை 
யொத்த அறிவுடையார்‌ செயலன்றென்பான்‌ சிர்தையுட்புகுதற்கொத்துள 
வறிவுளை என்றும்‌, தான்‌ கூறுவன நீதியுடையன என்பதும்‌, வழுவில்லன 
என்பதுந்தோன்‌ ற ஈயத்தால்‌ என்றும்‌, தப்பில்லது என்றுங்‌ கூறினான்‌. () 


வானை விட்டிடா மகேசன தாணையும்‌ வழுவா 
கானை விட்டிடாத்‌ தவத்தினான்‌ யாகமுங்‌ கலையா 
வானை விட்டென துடலையே யரும்‌ அதி யென்‌ ரன்‌ 
றேனை விட்டடி கழுவுதா ருரத்தடம்‌ திறலோன்‌. 


இ-ள்‌. தேனை விட்டு அடி கழுவு சார்‌ உரத்‌ தடம்‌ இறலோன்‌ - 
தேனை ஓழுகவிட்டுப்‌ பாதங்களைக்‌ கழுவுகன்ற மாலையையணிந்த மார்பி 
னையும்‌ மிக்க வலியையுமுடைய இலீபன்‌,--அனை விட்டு எனது உடலையே 
அருந்துதி - (சங்கததைகோக்கி) நீ இப்பசுவைவிடுத்து எனதுடம்பையே 
யுண்டு பூதீர்குதி,--வானை விட்டிடா மகேசனது ஆணையும்‌ வழுவா - (நீ 
அங்கனஞ்செய்தாத) பெருமைநீங்காத சிவபெருமானுடைய அணையும்‌ 
வழுவாது,--கானை விட்டிடாத்‌ தவத்தினான்‌ யாகமும்‌ கலையா - வனத்தில்‌ 
வசிக்கின்ற தவத்தனையுடைய வூிட்டமுனிவரது யாகமுங கெடொது-— 
என்றான்‌ - என்றுகூறினான்‌. எ-று, 

ஏகாரம்‌ பிரிநிலை. அரும்துதி உபசாரலழக்கு. மகேசனதாணை பசு 
வின்மேற்றன்றி எ திர்ப்பட்டவுயிரையுண்‌2? எனப்‌ பொ துமையினிற்றலால்‌ 
என்னை யுண்டற்கட்படுமிழுக்கில்லையென்பதுதோன்ற வழுவா என்றும்‌, 
பசுவையுண்டாற்‌ பாலின்றி யாகம்‌ அழியும்‌; என்னையுண்டால்‌ அங்றனமா 
காது என்பான்‌ யாகமுங்கலையா என்றுங்‌ கூறினான்‌. வழுவாது, கலை 
யாது என்பவைகள்‌ ஈறுகெட்டுநின்‌ றன. (௯௮) 


வெயிற்கு டைந்துகந்‌ தரத்துறை கருவரி வெளிய 
வெயிற்றெ மும்புஅ நிலவினா லிரிதா ஈகையா 
வியற்செ முங்கலை நுண்ணறி வின்னதோ வெனனாக்‌ 
கயிற்பெ ருங்கதிர்ப்‌ பூணினாற்‌ கடலரி கமறும்‌. 


௧௭௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. வெயிற்கு உடைர்து கர்தரத்து உறை கருவரி - சூரியகரணகத்தா 
லுடைர்துபோய்‌ மலைக்குகையுள்ளே (மறைந்து) உறைந்த இருளான இ; 
வெளிய எயிறு எழும்‌ புது நிலவினால்‌ இரிதர - வெண்மையாகிய பல்லி 
விருந்து எழுகின்ற புதிய நிலவினாலே ஓமெ்படி,--ஈகையா - சிரித்து 
இயல்‌ செழும்‌ கலை நுண்‌ அறிவு இன்னதோ என்னா - இலக்கணமமைர்த 
செழுமையாகிய நூல்களிலே சென்ற (உனது) நுண்ணிய அறிவு இது 
கானோ என்று இகழ்ந்து, -- அடல்‌ அரி - வலிமைபொருந்திய சங்கமா 
ன,--சயில்‌ பெருங்‌ கதிர்ப்‌ பூணினாற்குக்‌ கழறும்‌ - மூட்வொயையும்‌ 
பேரொளியையுங்சொண்ட ஆபரணத்சையணிந்தவனாகிய திலீபனுக்குப்‌ 
பின்னுஞ்‌ சொல்லும்‌, எ-று. 


... வெயிற்கு என்பது வேற்றுமைமயக்கம்‌. . லெயிலாலுடைந்த இருள்‌ 
நிலவினால்‌ இரிதர என்பது முரண்‌, நூல்களின்‌ நுண்மை அறிவின்மே 


லேற்றப்பட்டது.  £ நுண்மாணுழைபுலமில்லான்‌ 22 என்புழிப்போல. 
கயில்‌ - அணிகளின்கடைப்புணர்வு. வினாவோகாரம்‌ இகழ்சசிதகோன்ற 
நின்றது. (௯௯) 


கந்த வேணிக ரிளமைய நறுமலர்க்‌ கணைக்கை 
யந்த வேள்பர வழகுமுற்‌ இடையை நீடயனார்‌ 
தந்த பாருல களிப்பதை நீத்திவண்‌ டந்த 

சிந்தை யேதுகொ னீகொலோ கற்றறி. சிறியோன்‌. 


இ-ள்‌. கந்தவேள்‌ நிகர்‌ இளமையும்‌ - கந்தசுவாமியை ஒத்த இளமை 
யையும்‌,--நறு மலர்க்‌ கணைக்‌ கை அந்த வேள்‌ பரவு அழகும்‌- ஈறுமணம்‌ 
பொருந்திய புட்பபாணங்களைத்‌ தரித்த கையையுடைய அந்த மன்மதனும்‌ 
அதிக்கும்‌ அழகையும்‌ உற்று உடையை - பொருச்தியடையை,--நீடு அய 
ஞர்‌ தந்த பார்‌ உலகு அளிப்பதை நீத்து - பெருமைபொருந்திய பிரமதே 
வராற்றரப்பட்ட நிலவுலகத்தைப்‌ பரிபாலிப்பதைவிட்ட-— இவண்‌ தந்த 
சிந்தை ஏது - எனக்கு (உணவாக உன்னைத்‌) த தரத்‌ துணிந்த புத்தி எத்‌ 
தன்மையுடைய து2-—கற்று அறி சறியோன்‌ நீகொல்‌ - (செய்வன தவிர்வன 
வற்றை) படித்தறிதலிலே மூடனாயினோன்‌ நீதானோ. எ-று. 


முதனூலிலே “விவா 8-926? எனக்‌ கூறப்படுதலின்‌ கற்றறிரிறி 
யோன்‌ என்பதற்கு இவ்வாது பொருள்கொண்டாம்‌. கற்றறிிறியோன்‌ 
என்பதற்குக்‌ கற்றறிந்தமூடன்‌ எனப்‌ பொருள்கொண்டு நூல்களைக்‌ கற்ற 
றிந்தவனாயினும அவற்றுட்‌ கூறியவாறு செய்வன தவிர்வனவற்றைப்‌ பகு 
த்து அறியாதவன்‌ என்பது போதர அங்ஙனங்‌ கூறிற்று எனினுமாம்‌. 
பசுக்காத்தலால்‌ வரும்‌ ௮ற்பபயனை விரும்பி இளமை, . அழகு, உல 
களித்தன்முதவிய பயன்களை ஒழித்தல்‌ அதிசயிக்கத்தக்கது என்பது 
போதரக்‌ கந்தவேணிகரிளமைய......... திர்தையேதுகொல்‌ என்றும்‌, பெரி 
அம்‌ அநேகமுமான பயனைத்தரும்‌ ; உடம்பைவிடுதது, ௮அற்பபயன்‌ தரும்‌ 
பசுக்காத்தலாகயெ ஒரேகாரியசதைமாகஇரம்‌ விரும்பிசசெய்கலின்‌ உன்னை 


தேனுவத்தனப்படலம்‌. ௧௭௬௭ 


விட மூடன்‌ இல்லை என்பது போதர நீகொலோகற்றறிசிறியோன்‌ என்‌ 
அங்‌ கூறிற்று, (௧௦௦) 


இறக்க னீசெயி னுய்யுமீ தொன்றுமேனையவாம்‌ 

பிறத்த லாகிய வயிரெலாச்‌ துயருறல்‌ பெரிதா 

லறத்து நேரில தாய்ந்துணர்‌ பெரிதம ராடு 

மறத்து மாருயி ரடாதுவெக்‌ கண்டிடும்‌ வழக்கோய்‌. 

இ-ள்‌. நீ இறத்தல்‌ செய்யின்‌ ஈது ஒன்றும்‌ உய்யும்‌ - நீ (எனக்கு உண 
வாக) இறந்தால்‌ இப்பசுவொன்றுமே உய்யும்‌,--ஏனைய பிறத்தலாயெ 
உயிரெலாம்‌ அயர்‌ உறல்‌ பெரிது - மற்றையனலாதிய உடம்பெடுத்த அன்‌ 
மாக்களெல்லாச்‌ துன்பமுறுதல்‌ அதிகமாகும்‌ (நீ இறவாதொழியின்‌ இத 
வொன்றே இறக்கும்‌ எனையவெல்லாம்‌ மகிழும்‌), பெரிது அமர்‌ ஆடும்‌ 
மறத்தும்‌- பெரிதும்‌ போராடுகின்ற மறநிலையிலும்‌, -- அர்‌ உயிர்‌ அடாது 
வெர்‌ கண்டிடும்‌ வழக்கோய்‌ - அரிய உயிர்களைக்‌ கொல்லாமல்‌ (உபாயத்தாற்‌) 
புறங்காண்நின்‌ உ வழக்கமுடையவனே, -- அறத்து கேர்‌ இஃது ஆய்ந்து 
உணர்‌ - தருமநீதியிலே நின்று இவற்றுள்ளே (செய்யத்தக்கது யாதென்று) 
ஆராய்ந்து அறிந்துசொல்லுஇி, எ-று. 

உம்மைகளுள்‌ முன்னையது தெரிநிலை; பின்னையது இழிவுசிறப்பு. சுட்‌ 
டுப்பெயர்‌ நீண்டது. செயினுய்யுமீதொன்றுமேனையவாம்பிற ததலாஇயவயி 
ரெலாந்துயருறல்பெரிதால்‌ என்றமையானே செய்யாதொழியின்‌ இது 
வலொன்றே இறக்கும்‌ ஏனையவெல்லாம்‌ மகிழும்‌ என்பது பெற்றாம்‌. மறத்‌ 
திலும்‌ உயிர்க்கொலைக்கு அஞ்சி அவற்றைக்‌ கொல்லாது காத்து மஒழ்விக்‌ 
இன்ற நீ அதன்புறத்திலே பல்லுயிரை வருத்துதல்‌ தகுதியன்றென்பது 
போத. ர மறத்துமாருயிரடா துவெர்கண்டிடும்வழக்கோய்‌ என்று கூறிற்று. 
ஒருயிரைக்‌ காத்தலினும்‌ பல்லுயிரைக்‌ காத்தலே உனக்கு ௮றமென்றது 
என்பதாம்‌. (௧௦௧) 


ஊழி னன்பசு வொன்றழ முனிகதத்‌ துகுதீ 
யாழி சூழூல கேழையு மடுமென வஞ்சே 
லேழி னோடி.ர கோடியா னுதவுதி யிசையால்‌ 
வாழி மாசற வுயர்திசூழ்௬்‌ தளப்பரும்‌ வரத்தோய்‌. 

இ-ள்‌. சூழ்ந்து அளப்பரும்‌ வரத்தோய்‌ - ஆராயந்து அளத்தற்கறிய 
மேன்மையையுடையவனே ஊழின்‌ நன்பசு ஒன்று அழ - ஊழ்வினையி 
னால்‌ நல்ல பசுவொன்று (கொலைத்தீங்கலகப்பட்டு) அழுதலாலே -— முனி 
கதத்து உகுத - (உனது குருவாகிய) வட்டமுனிவர்‌ கோபத்தினாலே உகு 
க்குஞ்‌ சாபத்தீயானது,--ஆழி சூழ்‌ உலகு ஏழையும்‌ அடும்‌ என அஞ்‌ 
சேல்‌ - கடலாற்குழப்பட்ட உலகமேழனையும்‌  சுடுமென்று அஞ்சாதே,-- 
ஏழினோடு இருகோடி ஆன்‌. உதவுதி - (இப்பசுவொன்றிற்காக அவருக்கு) 
ஒன்பதுகோடி. பசுக்களைக்‌ கொடுத்து; இசையால்‌ . வாழி - (அக்கொடை 


௧௭௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


யாற்‌ நீர்த்தியோமி வாழுஇி,--மாசு அற உயர்இ.- குற்றம்‌ நீங்க உயர்ச்சி 
யையும்‌ அடைகுதி, எ-று. 

உம்மை முற்று. அலுருபு தடு உருபின்பொருட்டு. கதம்‌ என்பதற்‌ 
கேற்பச்‌ சாபமென்பகை வருவித்து, உருவகத்திற்கேற்ப அடும்‌ என்பதற்‌ 
குச்‌ சுடும்‌ என உரைக்கப்பட்டது. ஓனபதுகோடி என்றது பலகோ 
டியை. “எழுபதுகோடியுறும்‌?? என்புழிப்போல. இப்பசுக்கொலை உன்னால்‌ : 
வரவில்லை என்பது தோன்ற ஊழின்‌ என்றும்‌, அவ்வசிட்டரது கோபவலிமை 
தோன்ற ஏழையுமடும்‌ என்றும்‌, ஒரே பசுவையுடைய வூட்டருக்கு அதனை 
இழத்தலான்‌ வருந்துன்பம்‌ பொறுதகற்கரிதென்பதுதோன்ற ஒன்று என்‌ 
றும்‌, அவ்வொரேபசுவிற்காக £ பல பசுக்களைக்‌ கொடுக்கன்‌ அவர்‌ மகிழ்‌ 
நீது ஆசீர்வதிப்பார்‌ என்பதுதோன்ற உதவுகு......... வாழி என்றும்‌, நான்‌ 
இறத்தலாற்‌ புகழுண்டென மேற்றிலீபன்‌ கூருமைப்பொருட்டு இசையால்‌ 
வாழி என்றும்‌, பசுவை இறக்கவிடுதல்‌ இகழ்வு என்னாமைப்பொருட்டு 
மாசறவயர் தி என்றும்‌ கூறிற்று, உதவுஇ வினையெச்சமுற்று, இது வேண்‌ 
டலணி, ்‌ (௧௦௨) 

இரத்து விண்ணவர்‌ ஈகரினுஞ்‌ சிறந்தொரு திருவின்‌ 

வரத்து யர்ந்திடு நகருளாய்‌ வழக்கினா னின்னை 

மிர த்தும்‌ பல்லுயிர்க்‌ இ.ரஙஇரின்‌ புர த்தினை யினிதே 

புரத்த லேகட னென்றிட வென்றியம்‌ புகழோன்‌. 


இ-ள்‌. இரத்து விண்ணவர்‌ ஈகரினுஞ்‌ சிறந்து - நிலைமையினாலே தேவ 
ர்களுடைய நகரத்திலுஞ்‌ சிறப்படைந்து,--ஒரு திருவின்‌ வரத்து உயர்ட்‌ 
இடும்‌ ஈகருளாய்‌ - ஒப்பற்ற செல்வத்தினது இறப்பினால்‌ உயர்வடைந்த 
ககரையுள்ளவனே வழக்கினால்‌ நின்னை இரத்தும்‌- இத்துணையும்‌ யான்‌ 
பேசிய நியாயத்தினாலே உன்னை ஒன்று யாசிக்கன்றேம்‌,--பல்‌ உயிர்க்கு 
இரங்கி நின்‌ புரத்தினை இனிது புரத்தலே கடன்‌ என்றிட - பல அன்மாக்‌ 
களின்பொருட்மெ இரங்கி (அவற்றைக்‌ காத்தற்குச்‌ சாதனமாய) உன்‌ 
உடம்பைக்‌ காத்தலே (உனக்கு) முறை அதனைச்‌ செய்யவேண்டும்‌ என்று 
கூற, வென்றி அம்‌ புகழோன்‌ - வெற்றியையுடைய அழகிய புகழைக்கொ 
ண்டவனாதிய திலீபன்‌. எ-று. 

ஏகாரங்களுள்‌ முன்னையது அசைநிலை: பின்னையது தேற்றம்‌. இரத்‌ 
தும்‌ என்பது ஓசைவகையால்‌ இகழசரசிதொன்‌ றநின்‌ றது. பசுவைக்காத்து 
உடம்பைவிடுசல்‌ சுவர்க்கம்புகுதற்குக்‌ காரணமென மேற்றிலீபன்‌ கூறா 
மைப்பொருட்செ, சுவர்ச்கப்பேற்றினும்‌ நின்னகாரவாழ்வு சறந்ததென்பது 
தோன்றச்‌ இறந்தொரு திருவின்வரத்தயர்ந்திரெகருளாய்‌ எனக்‌ கூறிற்று, 
இதனை அலங்காரறூலார்‌ கருத்துடை ௮ணி என்பர்‌, “(ஈண்டரும்போக 
வின்பமீறில இியாண்டுக்கண்டா-மாண்டதேதுறக்கமகேயருமறை த்‌ துணி 
வுமம்மா?? என்றார்‌ பிறரும்‌. என்றிட என்னும்‌ பெயரெச்சமும்‌, புக 
ழோன்‌ என்னும்‌ எழுவாயும்‌ ““சைப்புரர்தரு?? என்னுங்‌ கவியில்‌ என்று 
என்‌ பதனோடு முடியும்‌. (௧௦௩.) 


கேனுவத்தனப்படலம்‌. ௧௭௯ 


வெடித்த டங்கயற்‌ கண்ணியர்‌ மைந்தர்வே தியர்கோ 
நெடிற்கொ டுங்கொலை சூழ்ந்திட நீக்கருந்‌ இதிற்‌ 
படி.ற்ற னாண்மையிற்‌ காப்பது காத்தது பலியா 
விடிற்ற னாவியை விடுத்திடா வேந்துமோர்‌ வேற்தோ. 


இ-ள்‌. லெடி தடம்‌ கயல்‌ கண்ணியர்‌ - உகழுகின்ற விசாலமான கயல்‌ 
போலும்‌ கண்களையுடைய பெண்களும்‌,--மைர்தர்‌ - பாலரும்‌ வேதியர்‌ - 
பார்ப்பாரும்‌,--கோ - பசுக்களும்‌,--நெடில்‌ கொடும்‌ கொலை சூம்ர்‌ இட நீக்க 
அரும்‌ தீதில்‌ படில்‌ - பெரிய கொடிய கொலையானது சூழும்படி நீக்குதற்‌ 
கரிய தீற்கிலே அகப்பட்டால்‌,--தன்‌ ஆண்மையில்‌ காப்பது காத்து - தன்‌ 
ஆண்டன்மையினாலே காத்தற்குரிய கருவிகொண்டு காத்தும்‌,--அது பலியா 
விடில்‌ - அக்காத்தற்றொழில்‌ பயன்படாதொழிந்தால்‌, -- தன்‌ அவியை 
விடுத்திடா வேந்தும்‌ ஓர்‌ வேந்தோ - தன்‌ உயிரை விடல் வேண்டும்‌; அவ்வ 
னம்‌ விடாத வேந்தனும்‌ ஓர்‌ வேர்கனெனப்படவொனோ? படமாட்டான்‌. 
எ-று. 

உயர்வுசிறப்பும்மை விகாரத்தாற்‌ ரொக்க. வேந்தும என்பதில்‌ 
உம்மை இழிவுசிறப்பு. ஓகாரம்‌ - எதிர்மறை. ஐர்வேந்து என்புழி ஓர்‌ 
என்னுமெண்‌ புகழின்மை முதலியன விளக்கிற்று, காப்பது வினைப்பெ 
யர்‌; முற்றாக்கிக்‌ சாக்கவேண்டியது எனப்பொருள்கூறலுமாம்‌. பசு, பெண்‌ 
டர்‌, பாலர்‌, பார்ப்பார்‌ முதலியோர்‌ அரசரால்‌ ஒருதலையாகக்‌ காத்தற்குரியா 
ரென்பது ::ஈன்பால்பசுவேதுறஈ்தார்பெண்டிர்பாலர்பரர்ப்பா-ரென்பாரை 
யோம்பேனெனின்‌?? என்பதனாலுமுணர்க, “பல்லுயிர்க்கிரங்கிநின்புரத்‌ 
இனையினிதே-புரத்தலேகடன்‌33 என்னுஞ்‌ சிங்கத்தின்‌ கூற்றை இதனாற்‌ 
பரிகரித்தான்‌. (௧௦௪) 


முன்னை யானெம குலத்துக்கு முதல்வனோர்‌ மைந்தன்‌ 
றன்னை யானிளங்‌ கன்றினுக்‌ களித்தனன்‌ றலைகாட்‌ 
பின்னை யானது பிழைப்பதோ பிறங்கு” ரானிற்‌ 
கென்னை யானளித்‌ திவெத மெங்குலத்‌ இயல்பால்‌. 


இ-ள்‌. மூன்னையான்‌ எமகுலத்துக்கு முதல்வன்‌ - முன்னுள்ளோ 

னும்‌ எங்குலத்தூக்கு மூதல்வனுமாகிய மனுநீதிகண்ட சோழன்‌, -- தலை 
நாள்‌ ஓர்‌ மைந்தன்றன்னை ஆன்‌ இளம்‌ கன்றினுக்கு அளித்தனன்‌ - 
முன்னைநாளிலே தன்னுடைய ஏககுமாரனுயிரைப்‌ பசுவின்‌ இளங்கன்‌ 
றைக்கொன்ற குற்றத்தின்பொருட்டுக்‌ கொடுத்தான்‌ (எனவே கொன்றான்‌ . 
என்றபடி),--பின்னை யான்‌ அத பிழைப்பதோ - (௮ச்சோமன்‌ வம்மிசத்‌ 
இலே) பின்னைநாளிற்‌ பிறந்தவனாஇயெ யான்‌ அம்முறையினின்‌ றுர்‌ தவற 
லாமா?,-— பிறங்கு சீர்‌ ஆனிற்கு - விளங்குதின்‌ ற மகமையையுடைய இப்‌ 
பசுவின்பொருட்டு,--யான்‌ என்னை அளித்திவெதும்‌- நான்‌ என்னுயிரைக்‌ 
கொடுத்தலும்‌ (எனவே நானிறத்தலும்‌ என்‌ ஐபடி),--எங்குலத்து இயல்பு - 
எற்குலமுறைமையாம்‌, எ-று. 


[242௧4 


௧௭0 இரரகுவம்மிசம்‌. 


உம்மை உயர்வுறெப்பு. அல்‌ அசைநிலை: ஓகாரம்‌ வினவோடெதிர்‌ 
மறையாய்‌ நின்‌ றது. உயர்வுதோன்‌ றக்‌ குலத்துக்கு முதல்வனென்றும்‌, ஏக 
குமாரனை இமத்தலின்‌ அருமைதோன்‌ ற ஐர்மைந்தனென்றுங்‌ கூறினான்‌. 
இருவாரூரிலேயிருந்து அரசியல்ஈடாத்திய மனுநீதிகண்டசோழன்‌, தன்‌ 
குமாரன்‌ தேரூர்ச்துசெல்லும்பொழுது அதனுள்ளே அசப்பட்டிறந்த பசுக்‌ 
கன்றின்பொருட்டு, ஏஎககுமாரனென்பதையும்‌ நோக்கா து, அமைச்சர்‌ வேறு 
பிராயச்சித்தம்‌ உண்டென்பதையும்‌ நோக்காது அவனைத்‌ தன்‌ கேர்க்காலின்‌ 
திழ்க்‌ டெக்குமாறுசெய்து கொன்று நீதியை நிலைநிறுத்தினான்‌ என்னுங்‌ 
கதையையே கூறித்‌ தான்‌ கூறியதற்கு இலக்கியங்‌ காட்டினான்‌ திலீபன்‌ 
என்க. எங்குலத்துள்ளானொருவன்‌ இளங்கன்‌ நின்பொருட்டுத்‌ சன்‌ ஏக 
குமாரனைக்‌ கொன்றான்‌; அதனினுமுயர்க்த இக்‌ சாமதேனுவின்பொருட்டு 
யரீன்‌ உயிர்துறத்தல்‌ தக்கதேயாமென்றானென்பதாம்‌. இதனால்‌ ““இறத்த 
னீசெயினுய்யுமீதொன்‌ னும்‌? என்னுங்‌ கூற்றினைப்‌ பரிகரித்தான்‌. (௧௦௫) 


கேட்டி யிப்பசு வப்பெருஞ்‌ சுரபீயே கேட்டை 
மீட்டி ருங்கொலை தற்படா தென்னினு மியல்பால்‌ 
வீட்ட ரும்பெரு வலியினார்‌ புரத்திடை வெர்தி 
யூட்டி னான்றன தாணைக்குக்‌ தடையிடை யுளதோ, 


இ-ள்‌. கேட்டி - கேட்பாயாக இப்பசு அப்‌ பெரும்‌ சுரபியே- இந்தப்‌ 
பசு அர்தப்‌ பெரிய தெய்வப்பசுவே-— கேட்டை ஈட்டு இரும்‌ கொலை தற்‌ 
படாது என்னினும்‌ - கேட்டினே அடைவிக்கின்‌ ற பெரிய கொலை தன்னைப்‌ 
பொருந்தாதாயினும்‌ (எனவே தான்‌ கொல்லப்பதெலை அடையா தாயினும்‌ 
என்‌ றபடி),- இயல்பால்‌ வீட்ட அரும்‌ பெரு வலியினார்‌ புரத்திடை- இயற்‌ 
கையோடு அழித்தற்கரிய பெரிய வலியையுடையவர்களாகிய அசுரர்களது 
முப்பு ரங்களிலும்‌,--வெம்‌ தீ ஊட்டினான்‌ தனது இணைக்கும்‌ தடை இடை 
உளதோ - கொடிய அக்கினியையூட்டிய சிவபெருமானது அணைக்கும்‌ தடை 
யானது இடையிலே உண்டோ? இல்லை. எ-று, 


உம்மை சிறப்பு. ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌, முற்கூறியதினும்‌ இப்பொழுது 
கூறுவதன்‌ வலிமை தோன்றக்‌ கேட்டி என்றும்‌, எத்தனைகோடி பசுக்கள்‌ 
கொடுப்பினும்‌ இதற்கு இணையாகாது என்பது போசர்‌ அப்பெருஞ்சுரபியே 
என்றும்‌, காமதேனுவாயின்‌ நம்மாற்‌ கொல்லப்படாதே எனச்‌ சிங்கம்‌ 
கூறாமைப்பொருட்டுக்‌ கொலைதற்படாதென்னினும்‌...... வெந்‌ £யூட்டினான்‌ 
றன தாணைக்குக்தடையிடையுளதோ என்றுங்‌ கூறினான்‌. இதனாற்‌ “பல்‌ 
கோடிபசுக்கொடு?? என்‌ றதனைப்‌ பரிகரித்தான்‌. (5௦௬) 


கைப்பு ரக்தரு முனதகட்‌ டங்யெங்‌ கனலா 
திப்பெ ருந்துய ரானுமுய்க்‌ திமென திசையா 
மெய்ப்பு ரந்தனி விளங்குமா செய்துமேல்‌ விளியிப்‌ 
பொய்ப்பு ரந்தனை யயிறிநீ யென்றுபின்‌ புகலும்‌. 


தேனுவந்தனப்படலம்‌. ௧௭௧ 


இ-ள்‌. நீ எனது இசையாம்‌ மெய்ப்புரம்‌ தனி விளங்குமா செய்து - 
சிங்கமே! நீ என்னுடைய இர்த்தியாகிய மெய்யுடம்பை ஒப்பின்றி விளங்கு 
மாறு செய்து,--மேல்‌ விளி இப்‌ பொய்ப்‌ புரந்தனை அயிறி - மேலே அழி 
கின்ற இந்தப்‌ பொய்யுடம்பை உண்டு பசிதிர்வாயாக,— புரம்‌ கை தரும்‌ 
உனது அகடு அங்கியும்‌ கனலாது - சரீரத்திற்குச சிறுமையைக்‌ கொடுக்க 
ன்ற உனது உதராக்கினியும்‌ சுவாலித்தெரியா து, -- இ பெரும்‌ துயர்‌ 
ஆனும்‌ உய்ச்திம்‌ என்று - இந்தக்‌ கொடெதுயரில்‌ அகப்பட்செ டெக்கன்‌ ற 
பசுவும்‌ உய்யும்‌ என்‌ அசொல்லி-— பின்‌ புகலும்‌ - பின்னுஞ்‌ சொல்லுவான்‌. 
எ-று. 


உம்மைகள்‌ எச்சம்‌, மெய்யுடம்பு - சாவாவுடம்பு, புகமுடம்பு பூதவுடம்பு 
களின்‌ அழிவழியாமைகள் தோன்ற மெய்ப்புரம்‌, பொய்ப்புரம்‌ என்றான்‌. 
அவையிரண்டையும்‌ “£ஒருவன இரண்யொக்கையூன்பயின ரம்பின்யாத்த -வுரு 
வமும்புகழுமென்றாங்கவற்றினூழ்காத்துவந்து - மருலியவுருவமங்கேமறைந்‌ 
துபோமற்றையாக்கை -திருவமர்ந்‌ தலகமேத்தசரசிறந்‌ துபின்னிற்குமன்றே2? 
என்பதனானுணர்க. இதனாத்‌ “(கந்தவேணிகரிளமையும்‌ நறுமலர்க்கணேக்கை 
யந்தவேள்பரவழகுழுற்றுடையை”? என்னுங்கூற்றைப்‌ பரிகரித்தான்‌.(௧௦௪) 


தாக்கு பேருவ கைக்கட றழுவுசற்‌ சங்கம்‌ 

வாக்கி னான்மொழி யெதிர்சொல வருவதே வழக்கா 
னீக்க லாதிவ ணெம்மொடு மினிது நேர்பட்ட 
போக்க லாதபே ரளியைநீ பிரிப்பதும்‌ புகழோ. 


இ-ள்‌. தாக்கு பேர்‌ உவகைக்‌ கடல்‌ தழுவு சத்சங்கம்‌- பரக்இன்‌ ற 
பெரிய மகிழ்ச்சியாகிய கடலைத்‌ தழுவுகன்ற பெரியோனது கூட்டமா 
ன அ, வாக்கினால்‌ மொழி எதிர்சொல வருவதே வழக்காம்‌ - வாக்கினால்‌ 
வார்த்தைகளை எதிரே பேசுதலினாலே உண்டாவதே தொன்றுதொட்ட 
முறையாகும்‌,--நீக்கலாது இவண்‌ எம்மொடும்‌ இனிது ரேர்பட்ட போக்‌ 
கலாத பேர்‌ அளியை - (அங்ஙனமே) உன்னோடுசெய்த சம்பரஷணையை 
யுடைய எம்மோடு இனிது வர்துபொருக்இிய பிரித்தற்கரிய பெருஈட்பை,-- 
நீ பிரிப்பதும்‌ புகழோ -நீ பிரித்துவிவெதும்‌ உனக்குச்‌ £ர்த்தியாகுமோ? 
ஆகாது. எ-று. 


உம்மையும்‌ ஓகாரமும்‌ எதிர்மறை. சத்‌ சங்கம்‌ ௪ சற்சங்கம்‌ என்றாயி 
ற்று, சத்து - பெரியோன்‌. மக்களில்லாத இக்காட்டிலே உனக்கும்‌ எனக்‌ 
கும்‌ சம்பாஷணையினாலே ஈண்புண்டாயிற்று; ஆதலால்‌, ஈண்பனாகுிய நீ என்‌ 
பிரார்த்தனையை அங்தீகரித்தல்வேண்டுமென்றானென்பதாம்‌. “(கலந்தா 
ரைக்கைவிடுதல்கானகநாடா-விலங்கும்விள்ளலரிஅ?? என்றார்‌ பிறரும்‌, ( ) 


அரச கோளரி யின்னண மிரப்பநின்‌ றரியே 
அரைசெ யாதொளிர்‌ தன்றலை சாய்க்தலு முயர்தார்‌ 


௧௭௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


வரைசெய்‌ வாகுபச்‌ தந்‌ தனி தீர்ந்தது வரிவிற்‌ 
றரைசெ யாவெதிர்‌ வீழ்ந்தன னுவகையின்‌ றலையான்‌. 


இ-ள்‌. அரசகோளரி இன்னணம்‌ நின்று இரப்ப- அரச௫ங்கமாகய 
திலீபன்‌ இவ்வாறு நின்று வேண்ட, -- அறியேறு உரைசெயா அ ஒளிர்‌ தன்‌ 
தலை சரய்த்தலும்‌- இங்கேறு பின்‌ ஒன்றுங்கூறாமற்‌ றன்‌ தலையைச்‌ சாய்த்த 
வளவில்‌,--உயர்‌. தார்‌ வரைசெய்‌ வாகுபந்தம்‌ தனி தீர்ந்தது - உயர்ந்த 
மாலையையணிந்த மலையையொத்த புயத்தின்கட்டும்‌ தனியே நீங்கிற்று,-- 
உவகையின்‌ தலையான்‌ - (அவனும்‌) மஇூழ்ச்சியாற்‌ சறக்தலனாய்‌,--வரிவில்‌ 
தரை செயா எதிர்‌ வீழ்ச்தனன்‌ - வரிந்து கட்டப்பட்ட வில்லை நிலத்திலே 
எறிந்துவிட்டுத்‌ தன்னையுண்ணும்படி அதனெ திரே லீழ்ந்தான்‌. எ-று. 


அரசகோளரி ஏகதேசவுருவகம்‌; பகையரசர்களாயெ யானைகளுக்குச 
சிங்கம்போன்‌ றவன்‌. தலைசாய்த்தது உடன்‌பாட்டுக்குறிப்பு, (௧௦௯) 


வேற. 


ஆழ்தலைக்‌ கருது மாவிட்‌ டரியதன்‌ மெய்யி லாளி 
விீழ்தலைக்‌ கருதி னான்றன்‌ புறத்திடை வீழா நின்ற 
தாழ்தலைக்‌ கருதா மேலோர்‌ தடக்கையால்‌ விசும்பி னின்று 
வாழ்தலைக்‌ கருதி வீழ்ந்த கற்பக மலர்ப்பூ மாரி. 


இ-ள்‌. ஆழ்தலைக்‌ கருதும்‌ ஆ விட்டு- (கொன்று அதன்மெய்யில்‌) 
அமிழ்ர்‌ துதலைச்‌ கருதப்பட்ட பசுவைவிடுத்‌ ௮,--அளி - சங்கமானது, அரிய 
தன்‌ மெய்யில்‌ வீழ்தலைக்‌ கருதினான்‌ றன்‌ புறத்திடை - அரிய தன்னுடைய 
சரீரத்திலே வீழர்துண்ணுதலைக்‌ கருதித்‌ தன்சரீ ரத்தை ஒப்புவித்தவனாபஇய 
திலீபனுடைய முதுதிலே - தாழ்தலைக்‌ கருதா மேலோர்‌ விசும்பில்‌ கின்று - 
மேன்மையைக்‌ கருதுகின்ற தேவர்கள்‌ ஆகாயத்திலே நின்று,--வாழ்‌ தலைக்‌ 
௧௬௫, தடக்கையால்‌ வீழ்த்த - அவனுடைய நல்வாழ்வைக்‌ கருதி விசால 
மாகிய கையினாலே சொரிந்த,--கற்பக மலர்ப்பூ மாரி வீழாகின்ற - கற்ப 
கத்தின்‌ மலர்மமை சொரிந்தன. எ-று, 


ஆழ்தல்‌ - இறத்தலுமாம. இப்பொருட்குக்‌ கருதல்‌ பசுவின்வினை. 
வீழ்தல்‌, கருதினான்‌ என்பன உபசாரவழக்கு. சிங்கர்‌ தன்மேல்‌ வீழ்ச்‌ 
அண்ணும்படி €ழ்முகமாகக்‌ இடந்தான்‌ என்னும்‌ முதனூற்கேற்பப்‌ புறத்‌ 
இடை என்றார்‌. மலர்ப்பூ ஒருபொருட்பன்மொழி. புறத்திடைவீமாநின்‌ ற 


என இயைக்க. (௧௧9) 


தவப்பயத்‌ துற்ற தோர்மர்‌ தலைக்கன்று வருதி தாழ்வி 
லவப்பயத்‌ அறாத செல்வத்‌ தரும்பொருள்‌ வருதி யெண்ணி 
னவப்பயத்‌ தளிக்குக்‌ தெய்வ நன்மணி வருதி யென்னப்‌ 
பவப்பயத்‌ தரிய தேனுப்‌ பரிந்தினி தழைத்த தன்றே. 


ட 


தேனுவச்தனப்படலம்‌. ௧௭௩. 


இ-ள்‌. பலப்‌ பயத்து அரிய தேனு - (தன்னை வழிபட்டாரைப்‌) பாவ 
மாகிய பயனில்‌ விதெலில்லாத காமதேனுவான து (திலீபனை நோக்க), 
தவப்‌ பயத்து உற்ற ஓர்‌ ஈம்‌ தலைக்கன்னு வருதி - தபோபலதீதாலடைந்த 
ஒப்பற்ற நம்முடைய தலைம ற்றுக்கன்றே (எழுந்து) வருகுதி, அவப்‌ பய 
த்து உறாத தாழ்வு இல்‌ செல்வத்து அரும்‌ பொருள்‌ வருதி - அவட்பிர 
யோசன த்திற்செல்லாத செல்வத்துள்ளே அரியசெல்வமே (எழுந்து) வரு 
குதி,--எண்ணில்‌ நலப்‌ பயத்து அளிக்கும்‌ தெய்வ நன்மணி வருதி என்ன- 
அளவில்லாத புதிய பயன்களைக்கொடுக்கும்‌ ஈல்ல தேவமணீயே (எழுந்து) 
வருகுதி என்று,--பரிந்து இனிது அழைத்தது - அன்புற்று இனிமையோ 
மெ அழைத்தது. எ-று. 


அ சாரியை, செல்வத்தரும்பொருள்‌ என்பதற்குச்‌ செல்லமாகிய 
அரிய பொருளே எனினுமாம்‌. யாவராலும்‌ பெறுதற்கரியதென்பது தோ 
ன்றத்‌ தவப்பயத்துற்ற என்றும்‌, நன்னெ றியிற்‌ செல்வது என்பது போதர 
அவப்பயத்துறாத என்றும்‌, அரசருட்சிறந்கான்‌ என்பது தோன்றத்‌ தெய்வ 
நன்மணி என்றுங்‌ கூறிற்று, உவப்பினாலே உயர்திணை ௮ஃறிணையாயி 
ற்று, இது ஆர்வமொழி என்னுமலங்காரம்‌. (௧௧௧) 


அடித்தன னெழுந்து மாற்ற நல்கிய துணிவாற்‌ றன்னைப்‌ 
பிடி. தீதயின்‌ றிவொன்‌ வேட்ட பெரும்பசிச்‌ சங்கங்‌ காணான்‌ 
செடிச்சிறு செம்பொற்‌ கண்ணர்‌ தேக்குபா லூட்டச்‌ சேயை 
யடி. த்தினி இரங்கி நின்ற வன்னையி னாவைக்‌ கண்டான்‌. 


இ-ள்‌. மாற்றம்‌ நல்கிய துணிவால்‌ அடித்தனன்‌ எழுந்து- (அது 
வருதி வருதி என்று) அழைத்த துணிவினாலே துடிப்புற்று எழுந்து 
நின்று,--தன்னைப்‌ பிடித்து அயின்றிவொன்‌ வேட்ட பெரும்பசிச்‌ சிங்கம்‌ 
காணான்‌ - தேனுவைப்பிடித்து உண்ணும்படி விரும்பிய பெரும்‌ பசியையு 
டைய இங்கத்தைக்‌ ஈண்டிலஞனாய்‌,--செடிச்‌ சிறு செம்பொன்‌ இண்ணந்‌ 
தேக்கு பால்‌ ஊட்டச்‌ சேயை அடித்து - ஒளிபொருந்திய சிறிய சிவந்த 
பொன்னாலாகிய இண்ணத்திலே நிறைத்த பாலை உண்பிக்கும்பொருட்டுப்‌ 
ட புதல்வனை அடித்து--இனிது இரங்கி நின்ற - (அப்புதல்வன்‌ தான்‌ அடிக்‌ 
கவும்‌ தன்னையே தழுவி அழுதலாற பின்‌ அடி.த்தமைபொருட்டு) இனிதாக 
இரங்ககின்‌ ற,---அன்னையின்‌ - ஒருமாதாவைப்போல,--அவைக்‌ கண்டான்‌- 
(இரங்கிநின்‌ ற) அத்தேனுவையே கண்டான்‌. எ-று. 


பிரிநிலையேகாரம்‌ விசாகா ற்றொக்க ௮. தன்‌ என்றது தேனுவை. 
செடி - செடித்தொழிலுமாம்‌, துடித்தனன்‌ காணான்‌ என்பன வினையெ 
சசமுற்றுக்கள்‌. பின்னடி இரண்டற்கும்‌ புத்திரப்பேற்றைக்‌ கொடுக்கும்‌ 
படி சோதித்தலால்‌ வருத்தியும்‌, தன்னையே அன்புசெய்து, அடைதலாற் 
பின்‌ வருத்தியது காரணமாக இரங்கிரின்‌ ற ஆ என்னும்‌ உள்ளுறைகொள்க, 


௧௭௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


கண்பிரித்‌ தியன்ற மாயக்‌ காட்சிய மெனதே வேறென்‌ 
றெண்பிரித்‌ அணரே லென்னா லென்பெறற்‌ சைக்தா யென்னா 
நண்பிரிக்‌ திடாத தேனு ஈவிறலுங்‌ கலியை நாளு 

மண்பிரித்‌ களிக்கு மானோர்‌ மைந்தனை த்‌ தருதி யென்றான்‌. 


இ-ள்‌. ஈண்பு இரித்திடாத கேனு - தன்மேல்லைத்த ஈண்பைச்‌ கெடு 
ச்துவிடாத சேனுவானது,--கண்‌ பிரித்து இயன்ற மாயக்‌ காட்சியும்‌ 
எனதே - (திலீபனை நோக்நி) உன்னுடைய கட்பரர்லையைப்‌ பிரித்துவிட்‌ 
செ செய்த மாயமான என்னைப்பற்றியதாகக்‌ காணப்பட்ட (சிங்கத்தின த) 
தோற்றமும்‌ என்னுடை செயலேயாம்‌_— வேறு என்று எண்‌ பிரித்து உண 
ரேல்‌ - நான்‌ வேறு சிங்கம்‌ வேறு என்று மனத்துலே பிரித்‌ தணராதே,-- 
என்னால்‌ என்பெறற்கு இசைந்தாய்‌ என்ன: நவிறலும்‌ - அரசனே! என்‌ 
னாலே யாது பெறுதற்கு (இலலழிபாட்டிற்‌) பொருந்தினாய்‌ என்று கேட்ட 
வளவில்‌,--கலியை நாளும்‌ மண்பிரித்‌ து அளிக்குமாறு - வறுமையை நாடோ 
அம்‌ பூமியினின்றும்‌ பிரித்துமீக் (அதனைக்‌) காக்கும்படி,--ஓர்‌ மைந்த 
னைத்‌ தருதி என்றான்‌ -ஒருபுதல்வனைத்‌ தரல்வேண்டுமென்று பிரார்த்தித்‌ 
தான்‌. எ-று, ்‌ 

ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌. உன்‌ அன்பை ஆராயும்பொருட்டு நான்கொண்ட 
மாயமென்பதுபோதர எனதே என்று கூறிற்று, கலியைகாளும்‌ மண்பிரித்‌ 
களிக்கும்‌ என்றதனால்‌ அப்புதல்வற்பேறும்‌. பெரிதும்‌ பரோபகாரத்தின்‌ 
பொருட்டு என்பது பெறுதும்‌. இசைநர்தாய்‌ என்பதற்கு விரும்பினாய்‌ 
எனினும்‌, கலி என்பதற்கு வஞ்சம்‌ எனினுமாம்‌. (௧௧௩) 

காய்ப்புற வுள்ளத்‌ துள்ளே கனல்படக்‌ டந்த சிந்தை 

நீப்புற வெனது தம்பா அய்க்குதி நிருப வென்ன 

வேய்ப்புற நின்ற கன்று அகர்ந்தபி னியைந்து கொண்ட 


வாய்ப்புறும்‌ யாக சேடம்‌ வாங்குபு அகர்வ னென்றான்‌. 


இ-ள்‌. நிருப- அரசனே உள்ளத்து உள்ளே காய்ப்பு உறக்‌ கனல்‌ 
படக்‌ இடச்த சந்தை நீக்பு உற - உன்மன த இனுள்ளே காய்ப்புப்பொருந்தும்‌ 
படி. கனலைப்பொரும்திக்‌ இடர்த எண்ணம்‌ நீங்கும்படி,--எனது தீம்பால்‌ 
அய்க்குதி என்ன - என்னுடைய இனிய பாலை உண்குதி என்று சொல்ல,— 
ஏய்ப்பு உற நின்ற கன்னு நுசர்ந்தபின்‌ - (அதனையுண்ணும்படி) பொரும்தி 
நின்ற கன்று உண்டபின்பு, -- இயைச்துகொண்ட வாய்ப்பு உறும்‌ யாக ப 
சேடம்‌ - யாம்‌ உண்ணுதற்கேற்றதான இறந்த யாகசேடமான பாலை,-- 
வாங்குபு நுகர்வன்‌ என்றான்‌ - (குருவாயெ வ௫ட்டர்தர) வாங்கியுண்பே 
னென்றான்‌. எ-று, ப்‌ 

சிந்தை - ஆகுபெயர்‌. காய்ப்பு என்றது புத்திரப்பேறு இல்லையே 
என்று அடிக்கடி நினைந்து கன்றியதை,. கன்று உண்ணாது உண்ணுதல்‌ 
பாவமாய்‌ முடியுமென்பதனானும்‌, யாகத்திற்குப்‌ பாலின்‌ நியுண்ணின்‌ யாகத்‌ 
திற்கிடையூறுசெய்சமையாயும்‌, உடையோனாஇய குருவின்‌ உத்தரவின்றி 


தேனுவத்தனப்படலம்‌. ௧௭௫ 


உண்டமையாயுமுடியுமென்‌ பதனானும்‌ ஏய்ப்பு றநின்‌ றகன்றுநுகர்நதபின்‌...... 
யாகசேடம்‌ வாங்குபுநுகர்வனென்றான்‌ என்க, யரகசேடம்‌ யாகத்துக்கு 
உபயோகப்பட்டு எஞ்சிய பால்‌; இது உடம்பொடுபுணர்த்கலென்னுமுத்‌ இ. 
சன்றுகுடித்தும்‌, யாகத்துக்கு உபயோகமாகியும்‌ எஞ்சிய பாலை வசிட்ட 
ருடைய உத்தரவேோணெபேனென்றான்‌ என்பதாம்‌, (௧௧௪) 


புறநிலை புகாது நீதி புல்லுபு பொலிந்து பொய்யா 
வறநிலைப்‌ பால தாய வம்மொழிக்‌ கமைநத்து போகா 
விறனிலைக்‌ கதிர்வேற்‌ கண்ணி பூசனை கொண்டு வேதத்‌ 
தஇறநிலைத்‌ தகைய வேள்விச்‌ சாலைவாய்ச்‌ சேர்ந்த தன்றே, 


இ-ள்‌. புறநிலை புகாது நீதி புல்லுபு பொலிர்து பொய்யா அறநிஜைப்‌ 
பாலது ஆய ௮ மொழிக்கு - பாவத்திற்புகாத நீதியைத்தழுவிப்‌ பொலி 
வுற்று உண்மையான தருமலழியின்‌ பகுதியதான (திலீபன்கூறிய) அவ்வா 
ர்த்தைக்கு -—-அமைந்‌ அ போகா - உடன்பட்டு (த்‌ தேனுவான த) சென்று-— 
விறல்‌ நிலை கதிர்‌ வேற்‌ கண்ணி பூசனை கொண்டு - வலிமைதங்யெ ஒளி 
பொருந்திய வேலையொத்த கண்ணையுடையவளாடிய சுதக்கணேசெய்த பூச 
ணையை (மகிழ்ந்து) ஏற்றுக்கொண்டு வேதத்‌ திறம்‌ நிலைத்‌ தகைய வேள்‌ 
விச்‌ சாலைவாய்ச்‌ சேர்ம்தது - வேதலிதி நிலைபெற்ற தகைமைபொருந்திய 
யாகசாலையினிடத்துச்‌ சேர்ந்தது. எ-று. ‘ 


அறநிலையெனப்‌ பின்னர்க்கூ றலின்‌ பாவத்தைப்‌ பு றநிலையென்றெொழிர்‌ 
தரர்‌. அறத்திற்குப்‌ புறமாயுள்ளது பாவம்‌. புறநிலைபுகாது என்றது கன்று 
குடித்தபின்‌ உண்பேனென்‌ றமையை, அதகிலைப்பாலதாய என்றது யாக 
சேடம்‌ வாங்குபுநுகாவன்‌ என்றமையை, (௧௧௫) 


முறிபெற்ற நிறத்த தேனு வருளினை முறையிற்‌ போற்றி 
கெறிபெற்ற வாற்றை யெல்லா நெடுந்தவற்‌ குரைத்த லோடு 
குறிபெற்றமுறையிற்றிம்பால்கொள்கெனக்‌ கொடுத்தா னுண்டு 
வெறிபெற்ற தாரி னானும்‌ விஞ்செழிற்‌ சாலை மீண்டான்‌. 


இ-ள்‌. முறிபெற்ற நிறத்த தேனு அருளினை முறையிற்‌ போற்றி- இளம்‌ 
தளிர்போன்ற நிறத்தினையுடைய தேனுலின்‌ இருபையை (விட்டகுரு 
கூறிய) முறையாலே அதித்து--நெறிபெற்ற ஆற்றை எல்லரம்‌ - வழியிலே 
அடைந்த வரலாறு முழுதையும்‌,--நெடும்‌ தவற்கு உரைத்தலோடும்‌ - அவ 
ருக்கு 'விண்ணப்பஞ்செய்தவளவிலே,--குறிபெற்ற முறையில்‌ இம்பால்‌ 
கொள்க எனக்‌ கொடுத்தான்‌ - நீ குறித்த முறைப்படியே இனிய பாலைச்‌ 
கொள்ளுக என்று (வசிட்டமுனிவரும்‌) உண்ணும்படி கொடுத்தார்‌ - வெறி 
பெற்ற தாரினானும்‌ உண்டு விஞ்சு எழில்‌ சாலை மீண்டான்‌ - வாசனைகமமு 
கின்ற மாலையையணிர்த இலீபனும்‌ (அதனை) உட்கொண்டு மிக்க அழகை 
யுடைய பன்னசாலையினின்‌ அம்‌ திரும்பினான்‌. எ-று, 


குறி முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌. (௧௧௬) 


௧௪௬ இரருவம்மிசம்‌. 


ஒலித்‌ தரி யொன்றுகொள்ளாவுயச்செய்தோனெமையேல்‌ வெய்தி 
மெலித்தெதிர்‌ விலக்கு மஞ்சா வெளிப்படி னென்ன வோராப்‌ [ன்‌ 
பலித்தொளிர்‌ குருதிச்‌ செங்கட்‌ பகல்செய்வா ளரியு மேக்கிற்‌ 
கலித்தெழு பேழ்வா யத்தி பிடித்துடன்‌ கரந்த தன்றே. 


இ-ள்‌. பலித்து ஒளிர்‌ குருதிச்‌ செங்கண்‌ பகல்செய்‌ வாள்‌ அரியும்‌ - 
மேற்பட்டு விளங்குகின்ற இரத்தம்போலும்‌ சிவந்த கண்ணையுடைய பக 
லைச்செய்கன்ற வாளரியும்‌,---மேக்கல்‌ கலித்து எழு பேழ்‌ காய்‌ அத்தி 
பிடித்து - மேற்குப்பக்கத்திலே ஆரவாரித்து எழுகன்ற அகன்ற வாயை 
யுடைய அத்தியைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு,--ஓலித்து அரி ஒன்று கொள்‌ ஆ 
உயச்‌ செய்தோன்‌ - முழங்கிவந்து சிங்கமொன்றுபிடித்த பசுவைவிடுவித்து 
உய்யும்படிசெய்த திலீபன்‌ ,--எமையேல்‌ - (அதனினும்‌ மென்மைபடைத்த) 
எம்மையாயின்‌ -— அஞ்சா வெளிப்படின்‌ வெய்தில்‌ மெலித்து எதிர்‌ விலக்‌ 
கும்‌ என்ன ஓரா - அஞ்சாமல்‌ (யான்‌) வெளிப்பட்டால்‌ விரைவிலே மெலி 
யச்செய்து எதிரே விலக்குவான்‌ என்று உணர்ந்து,--உடன்‌ கரந்தது- 
அதனோடு மறைந்தது. எ-று, 


இதன்கண்‌ சூரியன்‌ சமுத்திரத்துள்‌ மறைந்தது என்னும்‌ பொருளே 
யன்றி சிங்கம்‌ யானையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு முன்‌ ஒரு பசவைப்பிடித்த 
சிங்கத்தை விலக்கிய திலீபன்‌ றன்னையும்‌ விலக்குவானென்‌ றஞ்சி மறைக்‌ 
தது எனவு மொருபொருள்தோன்ற வைத்தார்‌ என்க. அரி என்பது சூரி 
யனுக்கும்‌ சிங்கத்திற்கும்‌, அத்தி என்பது கடற்கும்‌ யானைக்கும்‌ பொது 
வாய்கின்றன. சூரியனுக்கு இசையப்‌ பொருள்கொள்ளுங்கால்‌ கண்‌ என்‌ 
பதற்கு இடமென்றும்‌, வாள்‌ என்பதற்கு ஒளி என்றும்‌ அத்தி பிடித்து 
என்பதற்குக்‌ கடலையிடமாக்கொண்டு என்றும்‌, சிங்கத்திற்கேற்பப்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளுங்கால்‌ கண்‌ என்பதற்கு விழி என்றும்‌, அத்திபிடித்து என்பத 
ற்கு யானையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு என்றும்‌ பொருள்கொள்க, இது 
தொனி. ்‌ (௧௧௪) 


குூறித்திடு மனைய வெய்ய கோளரி குருகினோடும்‌ 

பறித்தெதி ௬௫க்க ளென்னு நிணமிசைப்‌ பரந்து பாயக்‌ 
கறித்தெறி மருப்பொன்‌ ஜோங்‌ காருடற்‌ குருதி மீது 
தெறித்துவிண்‌ பரத்தல்போலுஞ்‌ செக்கரும்‌ பிறையு மம்மா. 


இ-ள்‌. செக்கரும்‌ பிறையும்‌ - (சூரியன்‌ அத்தமித்தபொழுததோன்‌ றிய) 
செக்கர்மேகமும்‌ பிறையும்‌-—குறித்திம்‌ அனைய வெய்ய கோளரி - குறிக்கப்‌ 
பட்ட அந்தக்‌ கொடிய கோளரியானது,--௭இர்‌ உடுக்களென்னும்‌ நிணம்‌ 
மிசைப்‌ பரந்து பாய - எதிரே ௩ட்‌சத்திரங்களென்னும்‌ நிணங்கள்‌ மேலே பர 
ந்து செல்ல, குருகினோடும்‌ பறித்துக்‌ கறித்து எறி மருப்பு ஒன்றோடும்‌- 
குருகோடும்‌ பறித்துக்‌ கடித்தெறிர்த கொம்பொன்றுடனே கார்‌ உடல்‌ 
குருதி மீது தெறித்து விண்‌ பரத்தல்‌ போலும்‌ - (அர்த யானையின்‌) கரிய 


தெனுவற்தனப்படலம்‌. ௧௭௭ 


உடம்பிலுள்ள இரத்தமானது மேலே தெறித்து ஆகாயத்திலே பரத்தலை 
்‌' யொக்கும்‌. எ-று. 


கோளரி என்பது கோளாக சூரியன்‌ எனவும்‌, சிங்கம்‌ எனவும்‌ 


. பொருடர்துநின்றது. அர்தச்‌ சிங்கம்‌ தான்பிடித்த யானேயைக்கொன்று 


குருகைப்‌ பறித்ததெனவுமொருபொருடோன்றிற்று. பறித்து எறி மருப்பு 
எனவும்‌, பாய எறி மருப்பு எனவும்‌ தனித்தனி கூட்டி முடிக்க, அமமா 
அசைநிலை. (௧௧௮) 


அவ்வரி குணக்கு வேலை புகேலென வரற்றி யஞ்சுங்‌ 
கவ்வயி னொதுங்கி வெற்பிற்‌ கதிர்த்தலை சிறிது நீட்ட 
தொவ்விய வதன்கட்‌ டன்மை யுணர்ந்தனன்‌ போல கோக்க 


யெவ்வமின்‌ மூனிபாற்‌ புக்கா னெழுந்தபே ருவகை யானே. 


இ-ள்‌. ௮ அரி - அந்த அரியான.--குணக்கு வேலை புகேல்‌ என 
அரற்றி அஞ்சும்‌ சவ்வையின்‌ ஒதுங்க - நீழைத்திசையிலுள்ள அத்தியானது 
இங்கே வராதே (அரசனுளன்‌) என்று (அரசனை விளித்து) கதறி அஞ்சு 
இன்ற ஓலியினாலே (அச்சமுற்றதுபோலச்‌ சிறிது) ஒதும்‌க வெற்பில்‌ 
கதிர்த்‌ தலை சிறிது நீட்ட - (அரசன்‌ வருநின்றுனோ என்று பார்ப்பது 
போல) உதயகதிரியினிடத்தே இரணங்களையுடைய தலையைச்‌ சிறிது உயர்‌ 
தீத--ரொவ்விய அதன்கண்‌ தன்மை உணர்ரந்தனன்‌ போல நோக - வரு 
ந்திய அந்த அத்தியின்கணுள்ள வியல்பை அறிந்தவனைப்போலக்‌ இ&ழ்த்தி 
சையைரோக்‌இ (எனவே சந்தியாவந்தனஞ்செய்து என்றபடி),---எழுக்த 
பேர்‌ உலகையான்‌ எவ்வம்‌ இல்‌ முனிபால்‌ புக்கான்‌ - (சந்ததியைப்‌ பெற்‌ 
ஐமைகாரணமாக) எழுந்த பெருமகிழ்சசியையுடையவனாகய திலீபன்‌ குற்ற 
மில்லாத (குருவாகிய) விட்டமுனிவரிடத்திற்‌ சென்றான்‌. எ-று. 


அரி குரியனையும்‌ சிங்கத்தையும்‌ உணர்த்திநின்‌ றது. i என்னும்‌ 
பாடத்திற்குத்‌ தஞ்சம்‌ என்று பொருள்கொள்க. (௧௧௯) 


முழுப்பெரு முதலை யுள்ளத்‌ திருத்திய முனிவன்‌ வேத 
விழுத்தகை யாச யோடும்‌ விடைகொடுக்‌ தருளா நிற்ப . 
வழு,த்தருண்‌ முனியை வேள்வி யதனைக்கற்‌ மாவை யன்பால்‌ 
வழுத்துரை மலிவி னோடும்‌ வலம்வந்து வணங்கி மீண்டான்‌, 


இ-ள்‌. பெரு முழுமுதலை உள்ளத்து இருத்திய முனிவன்‌ - பெரிய முழு 
முதலாகிய கடவுளை மனத்திலே (தியான ததால்‌ நிலையுற) இருத்திய வட்‌ 
டமுனிவர்‌ வேத விழுத்தகை அசியோடும்‌ - வேதமர்திரத்தோடு பொரும்‌ 
திய்‌ சிறந்த தகைமைபொருந்திய ஆசீர்வாதத்தோடும்‌, - விடைகொடுத்‌ 
தருளாநிற்ப - அறுமதிகொடுச்துநிற்ப (அப்பொழுது திலீபன்‌), அழுத்து 
அருள்‌ முனியை - அழுத்திய அருளையுடைய வட்டமுனிவரையும்‌,-கன்‌ று 
ஆவை - கன்றையுடைய (ஈந்தினியென்னும்‌) பசுவையும்‌,--வேள்வி அதனை - 


௨௩ 


௧௭௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


யாகத்தையும்‌-—அன்பால்‌ வழுத்து உரை மலிவினோமெ வலம்வந்து - அன்‌ 
பினால்‌ வழுத்துனெற வார்த்தையின்‌ மலிவோடும்‌ பிரதக்‌ணெஞ்செய்‌ து,-- 
வணங்கி மீண்டான்‌ - வணங்டித்‌ திரும்பினான்‌. எ-று, 
கன்று ஆ - கற்றா என்றாயிற்று, வழுத்துரை தோத்திரமுமாம்‌, (௧௨௦) 
பிரித்தன்ன பிள்ளைத்‌ திங்க டனையொரு பெரிய திங்க 
டரித்தன்ன அதலி யோடுக்‌ தவவன த்‌ தெல்லை நீங்கித்‌ 
தெரித்தன்ன விதியிற்‌ சொற்ற மயன்மதத்திரட்டையெல்லாம்‌ 
விரித்தன்ன வினையின்‌ றோற்றம்‌ விளங்கொளித்‌ தேர னான்‌. 
இ-ள்‌. பிரித்து அன்ன பிள்ளைத்‌ திங்கள்தனை - பதிர்ந்தா ந்போற்போ 
ன்ற இளரந்திங்களை ஒரு பெரிய திங்கள்‌ தரித்தன்ன நுதலியோடும்‌ - ஒரு 
பூரணச்‌ இிரன்‌ தரித்தாற்போன்‌ ற நெற்றியையுடைய சு தக்கணையோடும்‌— 
தவ வனத்து எல்லை நீங்கி - (திலீபனானவன்‌ வசிட்டருடைய) தபோவனத்‌ 
தெல்லையைக்‌ கடர்து,-தெரித்தன்ன விதியில்‌ சொற்ற மயன்மதத்‌ திட்டை 
யெல்லாம்‌ - தெரிக்கப்பட்டனவாதநிய விதியோடுசொல்லிய மயனது நூலை 
யெல்லாம்‌, விரித்து அன்னவினையின்‌ தோற்றம்‌ விளங்கு - விரித்‌ துச்செய்‌ து 
வைத்தாற்போன்ற தொழிலின்‌ பொலிவுவிளங்குஇன்‌ ற. ஒளித்‌ தேரன்‌ 
அனான்‌ - ஒளியையுடைய தேரினிடத்தனாயினான்‌. எ-று. 
மதம்‌- கொள்கை; அதன்‌ திரட்டு நூல்‌. பிரித்தன்னபிள்ளைத்‌ திங்கள்‌ - 
எண்ணாட்டிங்கள்‌. மயனூலிற்சொல்லிய வீதிமுமு தமமைந்த தேரென்பார்‌ 
தெரித்தன்னவிதியிற்சொற்றமயன்மதத்திரட்டையெல்லாம்‌ - விரித்தன்ன 
வினையின்றோற்றம்விளஎங்கொளித்தேர்‌ என்றார்‌. குருவினுடைய ஆச்சிரமத்‌ 
தெல்லையுள்ளே தேரிலேறிச்செல்லல்‌ முறையன்மையின்‌, ஆச்சிரமத்தெல்‌ 
லையைநீங்கித்‌ தேரிலேறினான்‌ என்க. (௧௨௧) 


நீட்டிய திசையை மூடு நெடுமுகிற்‌ படல மெல்லா 
மோட்டிய வாகா யத்துக்‌ கொப்பனைக்‌ குரிய கோலன்‌ 
காட்டிய துதியைக்‌ திங்கள்‌ கண்டென நகரோர்‌ காண 
வீட்டிய திருவி னான்ற விலங்கொளி ஈகரஞ்‌ சேர்ந்தான்‌. 


இ-ள்‌. நீட்டிய இசையை மூடு ரெழொகில்‌ படலமெல்லாம்‌ ஓட்டிய - 
நீண்ட திக்குகளைமூடிய நெடிய மூடுற்படலமுழுதையும்‌ நீக்கிய, -— அகா 
யத்துக்கு ஒப்பனைக்கு உரிய கோலம்‌ காட்டிய - அகாயத்திற்கு அலங்கா 
த்திற்கு உரிய அழகைக்‌ காண்பித்த துதியைத்‌ திங்கள்‌ கண்டென - 
துதியைப்பிறையைக்‌ கண்டாத்போல ,-—ஈகரோர்‌ காண - நகரத்தார்‌ (கன்‌ 
னைக்‌) காண ஈட்டிய திருவின்‌ ஆன்ற இலங்கு ஒளி ஈகரஞ்‌ சேர்ச்‌ 
தான்‌ - சமபாதிக்கப்பட்ட இரவியத்தாலே நிறைந்த ர்‌ ல ஒளி 


மயைய்டைய ஈகரகதையடைந்தான்‌. 2 


நீடிய என்பது நீட்டிய என விரிந்துகின்றது. முடிற்படலமெல்லா 
மோட்டிய என்றதாம்‌ சரற்காலசந்திரன்‌ என்பது பெறுதும்‌, துதியைத்‌ 


இரருவுற்பத்திப்படலம்‌. ௧௪௯ 


திங்கள்‌ நெநொட்‌ காணப்படா திருந்து சாணப்படலாலும்‌ மெலிந்த சரீர 
முடைமையானும்‌ புதிய தோற்றத்தையுடைமையானும்‌ திலீபனுக்குவமை 
யாயிற்று. இலீபனுக்கு மெலிந்த சரீரம்‌ விரதம்பற்றியும்‌, புதிய தோற்‌ 
றம்‌ சந்ததியை அடைதீற்குறிய வரத்தைப்‌ பெற்றமையானும்‌ வர்ததி.() 


சேனுவந்தனப்படல முற்றிற்று. 


ஐ 


இரகுவுற்பத்திப்படலம்‌. 


3 


களிகூரும்‌ பொன்மவுலி ஈரபால னன்னிலா 
வொளிகூரு மதிவதனி யொடுமின்பா லுறையுக£ 
ளனிகூரு மவள்வயினே யாயதா லன்பறாக்‌ 


களிகூரு நல்லறத்தின்‌ விளைவாய கருப்பமே, 


இ-ள்‌. ஈளி கூரும்‌ பொன்‌ மவுலி ஈரபாலன்‌ - பெருமையிகுந்த பொன்‌ 
னாலாகிய முடியினையுடைய இலீபமகாராசன்‌,--ஈன்னிலா ஒளி கூரும்‌ 
மதி வதனியொடும்‌ - நல்ல நிலாவின அ ஒளிமிகுந்த சந்திரன்போலும்‌ முகத்‌ 
தையுடையளாகிய சுதக்கிணையோடும்‌,--இன்பால்‌ உறையு நாள்‌ - இன்‌ 
போடு இருக்கன்‌ றராளில்‌,--அளிகூரும்‌ அவள்‌ ஒயின்‌ - அன்புமிக்க அவ 
ளிடத்தில்‌,--அன்பு அறாக்‌ களிகூரும்‌ நல்‌ அறத்தின்‌ விளைவாய கருப்பம்‌ 
ஆயது - விருப்பம்நீங்காக களிப்பைமிகுலிக்கன்ற ஈல்ல தருமத்தினது 
விளைவாஇயுள்ள கருப்பம்‌ உண்டாயது, எ-று, 


அருத கூரும்‌ என்னும்‌ பெயசெச்சங்களைக்‌ கருப்பம்‌ என்னும்‌ பெய 
ரோடு தனித்தனி முடிக்க. பெயரெச்சத்திறு விசாரத்தாற்றொக்கது. புத்‌ 
இரப்பேறு இனி எமக்குத்‌ தடையின்‌ றிக்‌ இடைக்குமென்‌ றதனாலாய மூழ்ச்சி 
யோடி ருந்தார்‌ என்பார்‌ இன்பாலுறையுநாள்‌ என்றும்‌, நெநொளாகவில்லா 
திருந்து தோன்றிய கருப்பமாதலினாலே அவர்களுக்கு இடையறாத அன்‌ 
பைக்கொடத்‌அக்கொண்டிருந்ததென்பார்‌ அன்பறா என்றும்‌, உலகபரிபா 
லனமாயெ பேரறம்‌ நிலைத்தற்குக்‌ காரணமாகத்‌ தோன்‌ றியதா தலினாலே 
ஈல்லறத்தின்விளைவாயகருப்பம்‌ என்றுங்‌ கூறினா. திலீபனும்‌ சுதக்ணெ 
யும்‌ புரிந்த ஈல்ல தருமத்தின்‌ விளைவாயுள்ள கருப்பம்‌ எனினுமாம்‌. (௧) 


தொடை வார்மென்மலர்க்கோதைதுவணுண்ணாலிடையோடே 
படைபாய்ஈவ்‌ வியினொய்ய மெய்சோரப்‌ பரியுமாற்‌ 
புடைவரர்மா மலைசுமந்து தள்ளாடி.ப்‌ பொறுக்கலா 


தஇடைவார்மேற்‌ சோர்வேறி னெங்கனே பொறுப்பதே, 


௧_௮0 இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. தொடை வார்‌ மென்‌ மலர்க்‌ கோதை - தொடுக்கப்பட்டதாகயெ 
நீண்ட மெல்லிய மலர்மாலையை அணிர்தவளா திய சுதக்ணை, அவள்‌ 
தஅண்ணூல்‌ இடையோடு - அவளுநின்ற நுண்ணிய நூலையொத்த இடை 
யோடு, படைபாய்‌ நவவியின்‌ நொய்ய மெய்சோரப்‌ பரியும்‌ - அம்புதைத்த 
மானினது மெய்‌ சோர்தல்போலத்‌ தன்னுடம்பு சோர்வடைய வருந்து 
வாள்‌, புடைவார்‌ மாமலை சுமந்து தள்ளாடிப்‌ பொறுக்சலாது இடைவார்‌ 
மேல்‌ - புடைத்த கசசையுடைய பெரிய (தன) மலையைச்‌ சுமந்து தள்ளா 
டிச சுமக்கமுடியா து வருந்துபவராகிய இடையார்மீது.-— சோர்வு ஏறில்‌ 
பொறுப்பது எங்கன்‌ - சோர்வு அதிகப்படிற்‌ சுமப்பது எவ்வாறு, எ-று. 


வினா முடியாமைதோன்‌ றநின்‌ றது. மலையைச்‌ சுமந்து வருந்துவார்‌ 
மேற்‌ சோர்வேறின்‌ அவர்‌ சுமப்பது எப்படி எனவு மொருபொருள்பய த்த 
லால்‌ இது சிலேடையின்‌ முடித்தலாகிய வேற்றுப்பொருள்வைப்பு என்னு 
மலங்காரம்‌. தொடையையும்‌ மலரையுமணிந்த கோதையையுடையாளெ 
னினுமாம்‌. (௨) 


நெருங்காவி நுகர்கலையி னெருக்னெயர்‌ நிலைய தா 
மருங்காவி பெற்றபலன்‌ மற்றோவிம்‌ மலர்க்கலா 
தொருங்காவி யழகழிக்த கருங்காவி யொல்லைபோற்‌ 
கருங்காவி யெனக்கடலங்‌ கண்பசலை பூத்தவே. . 


இ-ள்‌. நெருங்கு அவி நுகர்‌ கலையின்‌ நெருக்கன்‌ அயர்‌ நிலையது ஆம்‌ 
மருங்கு - நெருங்கிய அஇற்புகையையுண்ட வஸ்திரத்தின்‌ நெருக்கனால்‌ 
அயருன்‌ ற நிலையையுடையதரகிய இடை ,-அவி பெற்ற பலன்‌ மற்றோ - 
உயிரைப்பெற்றுத்‌ தைரியமடைகந்தபலன்‌ மாத்‌ இரமா?-—இ மலர்க்கு அலாது 
ஒருங்கு அழகு அழிந்த ஆவிக்‌ கறாங்காவி - (கண்களரடிய) இம்மலர்களுக்கு 
ஒவ்வாது ஒருங்கே அழகுகெட்ட வாவியின்கணுள்ள கருங்குவளைமலர்‌ 
களை,ஒல்லைபோல்‌ கருங்காவி என - பழமைபோல (இலைகள்‌) கருங்‌ 
குவளைமலர்கடான்‌ என்றும்‌ சொல்லும்படி,-கடல்‌ கண்‌ பசலைபூத்த - கடல்‌ 
போன்ற கண்களிரண்டும்‌ பசலைபூத்தன. (எனவே அதுவுமாம்‌ என்‌ றபடி.) 
எ-று. 


ஆவி நுகர்கலை என்பதற்குப்‌ பாலாவியின்‌ தன்மையைத்‌ தன்னிடத்தே 
கவர்ந்த கலை எனினுமாம்‌. அவி அழகு அழிந்த என்பதற்கு மணமும்‌ அழ 
கும்‌ அழிந்த எனினும்‌ பொருச்தும்‌, கருங்காவி கருங்காவி என்று சொல்‌ 
லும்படி பொருந்த எனச்‌ கருங்காவியை எழுவாயாகக்கொண்டு முடித்தப்‌ 
பொருள்கோடலுமாம்‌. ச௬ுதக்நிணையிடத்து வேறுபட்டுக்‌ தோன்றிய குறி 
இடை தைரியத்தைப்பெற்றுத்‌ தோன்‌ நியதொன்றுமாத்திரமா? கண்கள்‌ 
பசலைபூத்தனவுமாம்‌ என்பது கருத்து. (௩.) 


கரவாது வெண்சோதிக்‌ கவினேறக்‌ காண்டோறும்‌ 
வரவாகற்‌ தனின்மாமை வனப்புளதா யினுமரு 


இசகுவுற்பத்‌ சிப்படலம்‌. ௧௮௧ 
விரவாதுள்‌ வாக்கியுறச்‌ செஞ்சோதி மேலெழீதஇம்‌ 


பரவாது விசித்தனபோற்‌ பசுநரம்பு பரந்தவே, 


இ-ள்‌. கரவாது வெண்‌ சோதிக்‌ கவின்‌ ஏறக்‌ காண்டோறும்‌- மறை 
யாது வெள்ளொளியின்‌ அழகானது (வரவர)மேற்படக்‌ காணுந்தோறும்‌,-- 
வர அகம்‌ தனில்‌ - மேலான மார்பின்கண்ணே.--மாழமை வனப்பு உளதா 
யினும்‌ - இயல்பாகப்‌ பொன்னிறமுள்ளதாயினும்‌,--மறா விரவாது உள்‌ 
வாங்க உற - அவ்வனப்பு (வெள்ளொளியை) மறுத்து ரெருங்காது உள்‌ 
எடங்கியிருக்கும்படி,--செஞ்‌ சோதி மேலெழீப்‌ பரவாது - (௮தனிடத்திற்‌ 
பொருந்திய) செவ்வொளி மேலெழுர்‌ அ பரவாமல்‌ ;விசித்தன போல்‌ - கட்‌ 
டிவிட்டதபோல பசு நரம்பு பரந்த - ந்‌ ல்‌. நரம்புகள்‌ பரந்தன. 
எ-று, ்‌ 
உற என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சத்தை பரவா து என்னும்‌ எ இர்மறைவினை 
யெச்சத்தோடு முடிக்க; ஏதுப்பொருட்டு, காண்டோறும்‌ பரந்த, அகந்த 
னிற்‌ பரந்த எனக்‌ தனித்தனி கூட்கெ. செஞ்சோ திமேலெழீஇப்பரலாதும்‌ 
மறாவிரவாதும்‌ உள்வாங்கயுற என மாற்றிப்‌ பொருள்கோடலுமாம்‌, (௪) 


மாதோற்ற முறுங்ரெண மலியருண வனப்பினா 

லோதேற்ற முடைத்தேனு மொண்குழைவாய்ந்தொளியையே 
மீதேற்ற வள்ளைபுகா விளங்குமிரு நீலமாம்‌ 

போதேற்ற சரோருகமும்‌ புதுமதியம்‌ பொருவுமே, 


இ-ள்‌. தோற்றம்‌ உறும்‌ இரண மலி மா அருண வனப்பினால்‌ ஒது ஏற்‌ 
றம்‌ உடைத்தேனும்‌ - உதயத்தைப்பொருக்கிய கரணங்கள்பொலியப்பெற்‌ 5 
பெரிய சூரியனையொத்த அழகினாற்‌ சொல்லப்படும்‌ உயர்சசியையுடை தீ 
தாயினும்‌, -- ஒண்குழை லாய்ந்து ஒளியை மீது ஏற்ற வள்ளை புகா விள 
ங்கும்‌- ஒள்ளிய குழையையணிந்து ஒளியைமேற்கொண்ட (காதாகிய) 
வள்ளையிற்புக்கு விளங்குஇன்‌ ற,--இரு நீலமாம்‌ போது ஏற்ற - (கண்களா 
கய) இரண்டு நீலமலர்களை (ச்‌ தன்னிடத்து) ச்‌ கொண்ட, சரோருகமும்‌- 
(முகமா ய) தாமமைமவரும்‌ புது மதியம்‌ பொருவும்‌- புதிய சர்திரனை 
யொக்தது. எ-று, 
எனவே முகமும்‌ வெளுச்ததென்றபடி, வாய்ந்து ஏற்ற எள்ளை என்க. 
உடைத்சேனும்‌ பொருவும்‌ என முடிக்க. (௫) 
வீங்குபுனற்‌ நிருவேலி விரிகடற்பார்‌ வியப்பருத்‌ 
- தீங்கின்முகக்‌ குடைந்தமதி முககோக்கிச்‌ செவ்வியா 
லாங்களியின்‌ றதைந்துமுக மலர்ச்திடுமென்‌ றமைந்திடாத்‌ 
தேங்குமுத வழகழிக்குஞ்‌ செய்யவாய்‌ விளர்த்ததே. 


இ-ள்‌. வீங்கு புனல்‌ இரு விரிகடல்‌ வேலி பார்‌ - மிகுந்த நீரையுடைய 
அழகுபொருந்திய பரந்த கடலை எல்லையாகவுடைய பூமியில்‌ ,--வியப்பு 


௪ 


௧௮௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


அராத்‌ தீங்கு இல்‌ முகக்கு உடைந்த மதி முகம்‌ கோக்க - புசழப்படும்‌ 
குற்றமில்லாத (சுதக்கணையின்‌) முகத்திற்குத்தோற்ற சந்திரனது முகத்‌ 
தைப்‌ பார்த்து செவ்லவியால்‌ அளியின்‌ ததைந்து முகம்‌ மலர்ந்திடும்‌ 
என்று - பருவத்தோடு வண்டுகளால்‌ நெருக்கமுற்று முகம்‌ மலரப்பெறு 
மென்‌ ஐ, அமைந்திடாத்‌ தேம்‌ குமுத அழகு அழிக்கும்‌ செய்ய வாய்‌ - 
அமைவுற்றுத்‌ தேன்பொருந்திய செங்குமுதமலரின்‌ அழகைக்கெடுக்கன்‌ ற 
சிவந்த வாயான து-—விளர்த்தது - வெளுத்தது. எ-று, 


அமைதல்‌ அழித்தற்குரியதன்மைகள்‌ பலவற்றோம்‌ பொருந்துதல்‌; 
கருதுதலுமாம்‌, என்று அழிக்கும்‌ குமுதம்‌ என இயைக்க. முகத்திற்குத்‌ 
தொற்ற சந்திரனது முகத்தைப்‌ பார்த்துச்‌ செங்குமுதமலர்களலருமென்‌ அ 
கருதி அதனழகை அழிக்கும்‌ சிலந்தவாய்‌ இப்பொழுது வெளுத்தது என்‌ 
பது கருத்து. பொருளடையானே உவமையடைபெற்ரும்‌. (௬) 


எள்ளாதிங்‌ கெமைகாளு மெடுக்கலா தெய்ப்பினாற்‌ 
றள்ளாடி. றைந்சவிடை யுய்ர்ததெனத்‌ தாம்பொரு 
விள்ளாஅ விம்முறு வெய்‌ அறா வெங்கதங்கண்‌ 
கொள்ளாநின்‌ றன போலக்‌ குவிமுலைகண்‌ கரிந்தவே. 


இ-ள்‌. எமை நாளும்‌ எடுக்சலாஅ உப நாடோறுஞ் சுமக்கலாற் 
ரூது,--எய்ப்பினால்‌ தள்ளாடி நைந்த இடை - (சுமந்ததனாலாய) இளைப்பி 
னாலே அசைந்து வருந்திய இடையான து, எள்ளாஅு இங்கு உய்ந்தது 
எனத்‌ தாம்‌ பொறா - இகழப்படாது இவ்விடத்து உய்ந்துவிட்டதென்று 
தாம்‌ அதனைச்‌ சடுச்காது,--விள்ளாது விம்முறு வெய்துறா வெங்கதம்‌ கண்‌ 
கொள்ளாநின்‌ றன போல - வெளியேசொல்லாது (மனத்துள்வைத்‌ அ) விம்மி 
வெதும்பிக்‌ கொடிய. கோபத்தைக்‌ கண்களிற்‌ கொண்டாற்போல,குவி 
முலை கண்‌ கரிந்த - திரண்ட முலைகள்‌ (தம்‌) கண்கள்‌ கறுத்தன. எ-று, 

எள்ளாது என்பதை எடுச்சலாது என்பதன்‌ எதிர்மறையோடு முடித்‌ 
அப்‌ பொருள்கோடல்‌ இத்துணைச்‌ சறப்பின்று, ஈரிதல்‌ கறத்தல்‌ என்ற 
பொருட்டாய்‌ கருமையையும்‌ கோபத்தையுமுணர்த்திரின்றது. இது தற்‌ 
குறிப்பேற்றம்‌. (௪) 

வனனவா அடைக்கடல்‌ வந்த முத்தொளி 

தஅனனவா றரமிளிர்‌ தோட்டக்‌ காதிடைப்‌ 

பொன்னவா றளர்திடு கண்ணி புன்கணுற்‌ 

 றின்னவா றணிஈல மிழந்து வைனொள்‌. 


இ-ள்‌. வன்ன ஆறு உடைக்‌ கடல்‌ வந்த முத்து ஒளி தன்ன - அழ 
கிய ஆற்றினையுடைய கடலிற்றோன்‌ நிய முத்தின்‌ அ ஒளிபொரும்‌ அதலால்‌ ,- 
___ வால்‌ தர மிளிர்‌ தோட்டக்‌ கா நிடை - வெண்மைரிதந்தோன்‌ றும்படி விளங்‌ 
குன்ற தோட்டினையுடைய காஇன்சண்‌,--பொன்ன அறு அளம்‌ 


~ 


௩. 


இரகுவுற்பத்‌ சிப்படலம்‌. ௧௮௩ 


கண்ணி - பொலிவையுடைய ௮ழியை அளந்து செல்லுகின்ற கண்களை 
யுடையளாதிய சுதக்ணை, --புன்சண்‌ உற்று இன்ன ஆறு அணி நலம்‌ 
இழந்து வைதினாள்‌ - வருத்தமுற்று இவ்வாறு அழகின்‌ றெப்பை நீய்கியிரும்‌ 
தாள்‌. எ-று. 

தன்ன எதுப்பொருட்டு, (௮) 


பொன்புரை மேனிய டொடையல்‌ பூணினுச்‌ 
தன்பெருங்‌ கரங்களாற் றள்னி யாற்றுவாள்‌ 
வன்பெருக்‌ துயரிடை மகிழ்ச்சி யெய்தினா 
டுன்பழுக்‌ தருமரோ தொலைவி லின்பமே. 


இ-ள்‌. பொன்புரை மேனியள்‌ தொடையல்‌ பூணினும்‌ - பொன்போ 
ன்ற மேனியையுடையளாகிய சுதக்கணை மாலையை அணியினும்‌,-- தன்‌ 
பெரும்‌ கரங்களால்‌ தள்ளி ஆற்றுவாள்‌- தனது பெரிய கைகளாலே (அம 
மாலையைத்‌) தள்ளி (அதன்‌ சுமையை) தீ தணிப்பவள்‌,-- வன்‌ பெரும்‌ துய 
ரிடை மஒழ்ச்சி எய்‌இனாள்‌ - மிக்க பெரிய துயரின்கண்ணே மகிழ்ச்சியை 
அடைக்தாள்‌,--தொலைவில்‌ இன்பம்‌ துன்பமும்‌ தரும்‌ - அழிவில்லாத இன்‌ 
பப்பொருள்‌ துன்பத்தையும்‌ தரும்போலும்‌. எ-று, 


ஆற்றுவாள்‌ என்பதற்கு இளைப்பை அற்றவாள்‌ எனினுமாம்‌, அயர்‌ 
மாலையைத்‌ தாங்யெதாலாய அயர்‌. அதன்கண்‌ மகிழ்ச்சி என்றது தள்ளு 
தலால்‌ வந்த மதிழ்சசியை. எப்பொழுதும்‌ இன்பத்தைக்கொடுப்பதாதிய 
மாலை இப்பொழுது துன்பத்தைக்‌ கொடுத்ததாகலின்‌ , அன்‌ பமுந்தருமரோ 
தொலைவிலின்‌ பமே என்றார்‌. இது வேற்றுப்பொருள்வைப்பு என்னு மலங்‌ 
காரம்‌. , (௯) 

மண்ணெதிர்ப்‌ பபெற்தொ டாடு மற்றைய 

கண்ணெதிர்ப்‌ படி.னுங்கைச்‌ சோர்வு காட்டுமாற்‌ 

பண்ணெதிர்ப்‌ படுமொழிக்‌ கென்னை பற்றுவ 

எண்ணெதி ரப்படு மின்ப துன்பமே. 


இ-ள்‌. மண்‌ எதிர்ப்படு பந்தெகட அமெ மற்றைய கண்‌ எதிர்ப்படி 
னும்‌ - பூமியின்கண்ணே எதிர்ப்பின்‌ ற பர்தோடு விளையாடுகின்ற மற்‌ 
றைய பொருள்களும்‌ (தன்‌) கண்களுக்குக்‌ காணப்பட்டாலும்‌. கைச்‌ 
சோர்வு காட்டும்‌ - (தீண்டுதற்கண்‌) கைச்சோர்வைக்‌ காண்பிப்பாள்‌,— பண்‌ 
எதிர்ப்படும்‌ மொழிக்கு பற்றுவ என்னை - பண்போலும்‌ மொழியையுடைய 
சுதக்ணைக்குப்‌ பற்றப்பவென என்னை? (ஒன்றுமில்லை என்‌ றபடி),-- 
இன்ப அன்பம்‌ எண்‌ எதிரப்பம்‌ - இன்பத்‌ துன்பங்கள்‌ மனத்தில்‌ மாறு 
தலைப்‌ பொருந்தும்‌, எ-று. 

மாறுதல்‌ இன்பந்‌ துன்பமாகவும்‌ துன்பம்‌ இன்பமாகவும்‌ மாறுதல்‌, 
இன்பத்தைக்கொடுக்கும்‌ பந்துமுதலியன இப்பொழுது துன்பமாகத்தோன்‌ 
றினமையின்‌ எண்ணெ இரப்படுமின்பதுன்பமே எனறார்‌. இதுவுமேலையணி, 


௧௮௪ இரருவம்மிசம்‌. 


மகமழ்ந்துறப்‌ பதத்தினுங்‌ கரத்தும்‌ வாங்கணி 
இகழ்ந்தரற்‌ ருதுறை செயல்கொண்‌் டிள்ளவாற்‌ 
புகழ்ர்‌ தவாக்‌ கல்லது பொருந்தி டாதமை 
யிகழ்சீதவாக்‌ கியார்கொலோ விரங்கு வார்களே. 


இ-ள்‌. உற மகிழந்து பதத்தினும்‌ காத்தும்‌ வாங்கு அணி - மிகவும்‌ 
மடிழ்ந்து காலிளின்‌ ஐம்‌ கையினின்‌ றும்‌ கழற்றிய ஆபரணங்கள்‌. திகழ்ந்து 
அரற்றாது உறை செயல்‌ கொண்டுள்ள - விளங்கி ஒலியா இருக்கன்‌ ற செய 
லைக்கொண்டுள்ளன,--புகழ்க்தவர்க்கு அல்லது பொருடந்திடாதமை இகழ்ந்‌ 
தவர்க்கு - புகழ்ந்தவர்க்கன்றிப்‌ பகைத்துத்‌ தம்மை இகழ்ந்தவர்களுக்கு-— 
இரங்குவார்கள்‌ யார்‌ - இரங்குபவர்கள்‌ யாவர்‌, எ-று, 

அணி சிலம்பும்‌, வளையலும்‌. இவைகள்‌ கழற்றியபடியால்‌ இரங்கா 
இருந்தன என்க. புகழ்தல்‌ அணிதலையும்‌ இகழ்தல்‌ கழற்றுதலையும்‌ குறி 
த்துநின்‌ நன, இதுவுமேலையணி, (௧௧) 


மணிவருத் துடையபே ரணிகள்‌ வாங்கவம்‌ 
தணிவறப்‌ புதியதோர்‌ காட்சி தந்தன 
டுணிவுறக்‌ கருவொடு தோற்றும்‌ வண்ணமே 
யணியவட்‌ கென்னைகொ லணிக ளாயவே. 


இ-ள்‌. மணி வகுத்துடைய பேர்‌ அணிகள்‌ வாங்கவும்‌ - மணிகளாற்செ 
ய்த பெரிய ஆபரணங்களைக்‌ கழற்றவும்‌-— புதியதோர்‌ காட்டி தணிவு அற 
தந்தனள்‌ - (சுதக்கணையானவள்‌) புதியதொரு தோற்றத்தைக்‌ குறைவறக்‌ 
காண்பித்தனள்‌,--துணிவு உறக்‌ கருவொடு தோற்றும்‌ வண்ண்மே அணி 
யலட்கு - தெளிவுபொருநர்தக்‌ கருப்பத்தோடு தோன்‌ றுமியல்பே அபரணமா 
கப்பொருந்தியவளாதிய ௮சசுதக்நிணைக்கு --அணிகளாய என்னை - அபர 


ணமாயுள்ளன வேறு யாவை!, எ-று, 


உம்மை சிறப்பு. அணியவள்‌ வினையாலணையும்பெயர்‌. (௧௨) 


போதெழில்‌ வண்டலா டிடம்பு காநிகழ்‌ £ 
போதிசை தொழிதுரு வறிதிற்‌ போதவே 
போதொரு மூன்றினி லமைத்த பொங்கணை 
போதிரண்‌ டினும்விடா புரிக்து வைகுமே. 


இ-ள்‌. போது எழில்‌ வண்டல்‌ ஆடு இடம்‌ - மிகுந்த அழகையுடைய 
விளையாட்டைச்செய்கன். ஐ இடமான த, புகா நிசழ்போது இசை தொ 
ழில்‌ உறா வறிதிற்‌ போத - (அச்சுதக்கிணை தன்னிடத்திற்‌) புகுந்து நடக்‌ 
குங்காலத்து அடையப்படுதின்‌ ற தொழிலை (இப்பொழு) அடையாது 
வறிதாகக்‌ கழிய,--போது ஒரு மூன்றினில்‌ அமைத்த பொங்கு அணை - 
- மூவகைப்பூக்களாலுஞ்‌ செய்யப்பட்ட பொலிவாதிய சயன த்திலே-போது 


இரகுவுற்பத்திப்படலம்‌: ௧௮௫ 


இரண்டினும்‌ விடா புரிர்து வைகும்‌ - இராப்பகலாயெ இரண்கொலத்திலும்‌ 
நீங்காது விரும்பி இருப்பாள்‌. எ-று. 

போத ன கட்‌ என இயையும்‌; நிகழ்காலம்‌, முப்பூ கோட்டப்பூ, கொ 
டிப்பூ, நீர்ப்பூ. ““முப்பூவிளைம்தபடியென்கொல்‌?? என்றார்‌ பிறரும்‌, (௧௩) 

மெலியன வலியர்செய்‌ விதியின்‌ மேய்தரும்‌ 

வலியன மெலியர்செய்‌ வகையின்‌ வாய்க்குமான்‌ 

மெலியன வண்டலாட்‌ டிடஞ்செய்‌ மெய்த்தவம்‌ 

வலியன பூவணை த்‌ தவத்தின்‌ மாட்சயே. 

இ-ள்‌. வலியர்‌ செய்‌ விதியின்‌ மெலியன மேய்தரும்‌ - வலியோர்செய்த 
முயற்சியின்‌ சிறுமையினாலே (அவர்செயல்‌) மெலியனவாகவும்‌ போகும்‌ 
மெலியர்‌ செய்வகையின்‌ வலியன வாய்க்கும்‌ - மெலியோர்‌ செய்த செயலின்‌ 
பெருமையினாலே (அவர்செயல்‌) வலியனவாகவும்‌ வாய்க்கப்பெறும்‌-— வண்‌ 
டல்‌ ஆட்டு இடம்‌ செய்‌ மெய்த்தவம்‌ மெலியன - (என்னையெனின்‌) விளை 
யாட்டிடம்‌ செய்யப்பட்ட உண்மையான தவம்‌ மெலியனவாயின -— பூ 
அணைத்‌ தவத்தின்‌ மாட்டு வலியன - பூவணையினது தவத்தின்‌ மாண்பு வலி 
யனவாயின.. எ-று. 

மெலியன - பெல்மில்லாதன. வலியன - பெலமுள்ளன. ஆக்கம்‌ 
வருவிக்கப்பட்டது. - (௧௪) 

சயந்தனைச்‌ சசிபெறு தகவின்‌ மைந்தனைப்‌ 

பயந்தன டெய்வதுந்‌ அபியும்‌ பம்பின 

வியந்தன பாரெலா மிகுந்த வோகையே 

நயக்தரு களிப்பினார்‌ ஈவிலு மோதையே. 

இ-ள்‌. சசி சயந்தனைப்‌ பெறு தகவின்‌ மைந்தனைப்‌ பயந்தனள்‌ - இந்‌ 
இராணி சயந்தனைப்பெற்ற தகைமையைப்போல (௪ சதக்கிணையும்‌) புத்தி 
ரனைப்‌ பெற்றாள்‌,--தெய்வ துந்துபியும்‌ பம்பின - (அப்பொழுது) தேவ துந்‌ 
அபியும்‌ ஒலித்தன,--பாரெலாம்‌ வியந்த - பூமியிலுள்ளவர்களெல்லாம்‌ புக 
ம்ந்தார்கள்‌--௪யம்‌ தரு களிப்பினார்‌ ஓகையே நவிலும்‌ ஓதை மிகுந்த - நன்‌ 
மையைத்தருகின்ற களிப்பினையுடையவர்களாடிய நகரமாந்தர்கள்‌ (புதல்‌ 
வற்பேறாநிய) உவகைக்கருமத்தையே ம கரக்‌ டத ஆரவாரம்‌ (எங்‌ 
கும்‌) மிகுந்தன. எ-று, 

ஜயுருபு விகாரத்தாற்‌ றொக்கது. உம்மை எச்சத்தோடு சிறப்பு. ௮௬ 
மையும்‌ பெருமையுந்தோன்‌ றச்‌ சயந்தனைச்‌ சசிபெறுதகவின்‌ என்றார்‌. (௧௫) 

அருகலி ஓுவகைசொல்‌ பவர்க்கு மன்னவன்‌ 

வருகென வேண்டுவ மகிழ்ந்‌ த வீசின 

னிருகவ ரியுமுல கெங்கு மூடிய 

ஒருகவி கையுமலா தொழிற்து வில்லையே, 


௨௪ 


௧௮௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. அருகல்‌ இல்‌ உவகை சொல்பவர்க்கு - (புதல்வற்பேறாகிய) பெ 
ரிய மகிழ்ச்சியை (தீ தனக்கு வந்து) சொல்பவர்களுக்கு,--மன்னவன்‌ வருக 
என வேண்டுவ மூழ்ந்து வீசினான்‌ - அயமகாராசன்‌ வருக என்று (அவர்‌ 
கள்‌) விரும்பியவற்றை மகிழ்ந்து பெரிதும்‌ கொடுத்தான்‌ -—இரு கவரியும்‌ 
உலகெங்கும்‌ மூடிய ஒருகவரியும்‌ அல்லாது - (அங்ஙனம்‌ கொடுத்தபொழுது) 
இரண்டு சாமரைகளும்‌ உலகமுழுது மூடிய ஒரு குடையுமன்றி (க்‌ கொடா 
மல்‌) எஞ்செயனவாகிய பொருள்கள்‌ பிறவில்லை, எ-று, 


ஒழிந்தவில்லை எனவே ஏனையவெல்லாங்‌ கொடுக்கப்பட்டன என்பதாம்‌ 


வேறு, 
தந்தெனாவயிர்க்குநுண்‌ ணுசுப்பு வல்லி தன்னையே 
யந்த நாண்ம றத்தல்கொண்‌ டறக்க ளிப்பி னாடினார்‌ 
கந்த நாற லர்க்குழற்‌ சுருக்கு டைந்து காறொடச்‌ 
சந்த னாச லத்தனம்‌ வருத்து ன்ற தன்மையே. 


இ-ள்‌. தந்‌ து எனா அயிர்க்கும்‌ நுண்‌ நுசுப்பு வல்லிதன்னை - நூலோ 
என்று ஐயமுூறுதன்ற நுண்ணிய இடையாதிய கொடியை,--சந்தன ௮௪ 
லத்‌ தனம்‌ வருத்துகன்றதன்மை - சந்தன மணிர்த மலைபோன்ற முலைகள்‌ 
(கம்‌ பாரத்தானே) வருத்துகின்‌ றதன்மையை அர்த நாள்‌ மறத்தல்‌ கொ 
ண்டு - (அரசபுதல்வன்பிறந்த) அற்றைத்தினத்தில்‌ மறந்து - கந்தம்‌ நாறு 
அலர்‌ சுருக்கு உடைர்து கால்தொட - ஈறுமணங்கமழுகன்‌ உ பூவை அணி 
ந்த கூர்தலின்‌ கட்டவிழ்ந்து காலைத்தீண்ட,-- அறக்‌ களிப்பின்‌ ஆடினார்‌ - 
மிகவும்‌ களிப்பினோடு (பெண்கள்‌) கூத்தாடினார்கள்‌. எ-று. 

முலைப்பாரத்தால்‌ இடை மூரியுமென்பதை அரசனுக்குப்‌ புத்திரன்‌ பிற 
நீதான்‌ என்ற மடிழ்சசியால்‌ மறந்து பெரிதும்‌ கூத்தாடினார்கள்‌ என்பது 
இதன்‌ கருத்து, தொட அடினார்‌ என இயையும்‌; காரியப்பொருட்டு, (௧௪) 


இக்க ளந்த மான்மதந்‌ திளைத்த வாசம்‌ யாவும்வான்‌ 
புக்க ளந்த சுண்ணமென்‌ பொடிப்பொ லிந்த பூழிபார்‌ 
மிக்க ளந்த குங்குமத்‌ தளங்க ளூள்வி யப்பொடே 


மக்க ளந்த நாகராகி மையல்‌ கொண்டு வைகினர்‌. 


இ-ள்‌. மான மதம்‌ இளைத்த வாசம்‌ யாவும்‌ இக்கு அளந்த - மிருகமதங்‌ 
கலந்த வாசனாதிரவியங்களிலுல்ள ஈறுமணங்களெல்லாம்‌ திக்குவரையுஞ்‌ செ 
ன்று பரந்தன _— மென்‌ சுண்ணப்பொடிப்‌ பொலிந்த பூழி வான்‌ புக்கு அள 
நீத - மெல்லிய சுண்ணப்பொடிகளாற்‌ பொலிவடை.ந்த பூழி ஆகாயத்திலே 
சென்று பரந்தன, குங்குமத்‌ தளங்கள்‌ பார்‌ மிக்கு அளந்த - குங்குமச்‌ 
சேறு பூமியிலே மிக்குப்‌ பரந்தன ,-—-உள்‌ வியப்பொடு மக்கள்‌ அந்த காக 
சாட மையல்கொண்டு லைகிஞார்‌ - அகத்தே வியத்தலோடு மனுடர்கள்‌ அம்‌ 
தத்‌ தேவர்களாடுிக்‌ களிமயக்கங்கொண்டிருந்தார்கள்‌. எ-று, 


இரகுவுற்பத்திப்படலம்‌. க௮௭ 


உள்வியப்போடு விளையாட்டை இமையாது நோக்க நிற்றலால்‌ காக 
ராதி என்றார்‌. “மனிதருந்தேவரானார்கண்ணிமையா அவாழ்த்தி?? என்றார்‌ 
பிறரும்‌. இனி ““மக்களந்தநாகரா தி?? என்னும்‌ பாடத்திற்கு இவவாசனை 
களால்‌ மக்களும்‌ தேவரா தியோரும்‌ இஃதென்னையென்று மயக்கமுற்றிரும்‌ 
தார்‌ எனப்‌ பொருள்‌ கொள்க, (௧௮) 


உற்று ளாரொ ருத்தருக்‌ கொருத்த சோடி. யோகையே 
சொற்று ளார வர்க்கவர்‌ சுருக்கி லாது தூவினார்‌ 

மற்று ளாரி யாரும்யாரும்‌ வண்மை யார்க ளாதலாற்‌ 
பெற்று ளாசை யின்னரென்று பேச லாவ தாகுமோ. 


இ-ள்‌. ஓடி உற்றுளார்‌ ஒருத்தருக்கு ஒருத்தர்‌ ஓகை சொத்றுளார்‌ - 
ஒடிப்போய்‌ அந்த நகரத்திலிருப்பவர்கள்‌ ஒருத்தருக்கொருத்தர்‌ மகழ்ச்சி 
வார்த்தையைக்‌ கூறினார்கள்‌, -- அவர்க்கு அவர்‌ சுருக்கலொது தாவினார்‌ - 
அவர்க்கவரே குறைவின்‌ றி (ப்‌ பொன்னைச்‌) சொரிந்தார்கள்‌,---உளார்‌ யாரும்‌ 
யாரும்‌ வண்மையார்கள்‌ ஆதலால்‌ - அங்குள்ளவர்கள்‌ எவர்களும்‌ கொடை 
யாளர்களாயிரு ததலினால்‌,--பெற்றுளாரை இன்னர்‌ என்று பேசலாவது 
ஆகுமோ - (அவர்கள்‌ கொடுத்த பொருள்களைப்‌) பெற்றவர்களை இவர்கள்‌ 
என்று குறித்துச்‌ சொல்லுதல்‌ கூடுமோ, எ-று. 

ஓகாரம்‌ - எதிர்மறை. மற்று அசை. அவர்க்கு அவர்‌ என்றது சொன்‌ 
னவர்க்குச சொல்லப்பட்டவர்‌ என்றபடி. (கக) 


இரக்கு வாரி ரப்புமற்றை யீகுவார்க ளீகையு 

நிரக்கு மாகு றைப்படாது நேர்நி றைந்து நிற்றலாற்‌ 
புரக்கு வாரு முள்ளகைப்‌ பொருட்டி றம்பு றம்விடா 
கரக்கு வாரு மற்றைநாளி னெத்து ளார்க ணத்தினே. 


இ-ள்‌. இரக்குவார்‌ இரப்பும்‌ ஈகுவார்கள்‌ ஈகையும்‌ - இரப்பவர்களு 
டைய இ.ரந்துபெறும்பொருளும்‌ கொடுப்பவர்களுடைய சொடைப்பொரு 
ளும்‌--நிரக்குமா குறைப்படாது நேர்‌ நிறைந்து நிற்றலால்‌ - நிறையுமாறு 
குறைவுபடாது சமப்பட்டு நிற்றலால்‌,--அற்றைசாளில்‌ - அற்றைத்தினத்‌ 
தில்‌,--பு.ரக்குவாரும்‌ - கொடுப்பவர்களும்‌,-- உள்ள கைப்பொருள்‌ இறம 
புறம்விடா கரக்குவாரும்‌ - தமக்குக்‌ இடைத்துள்ள சைப்பொருளின்‌ பகுதி 
யைப்‌ புறத்தே விடாது மறைத்துப்‌ பேணீவைப்பவர்களா கிய அவ்விரப்பவர்‌ 
களும்‌-—கணத்தின்‌ ஒத்துளார்‌ - ஒருகணப்பொழுதினுள்ளே தம்முளொத்‌ 
தார்கள்‌. எ-று, 


மற்று அசைநிலை; வினைமாற்றுமாம்‌. ஐ சாரியை, வறுமை மிகுதி 
பற்றித்‌ தமக்குக்‌ கிடைத்த பொருளைப்‌ புறத்தே விடாமையின்‌, உள்ளகைப்‌: 
பொருட்டி றம்பு றம்விடா-புரக்குவாறாம்‌ என்றார்‌. இனி இதற்கு இரத்தம்‌ 
ரொழிலும்‌ ஈதற்றொழிலுஞ்‌ சமப்பட்ரிற்றலாற்‌ (கொடுப்பலர்சளில்லாமை 


௧௮௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


யினாற்‌) கொடுப்பவர்களும்‌ லோபிகளும்‌ தம்முளொத்தார்கள்‌ என்பாரு 
முளர்‌. ௮௮ இத்துணேச்‌ செப்பின்‌ று. (௨௦) . 


இம்பர்‌ யாரு யாவுமெல்லை யில்ல கொள்ள வின்பொடோர்‌ 
நம்பி நாளி ரண்வொர மாய தென்ன விற்றுவாஞ்‌ 
செம்பொன்‌ மாலை யம்பொனார்கள்‌ திர்து போது சென்றுவீழ்‌ 
பம்பு மார்ப தங்களே பலன்பெ ருது மீளுமே. 


இ-ள்‌. இம்பர்‌ யாரும்‌ யாவும்‌ எல்லை இல்ல கொள்ள - இவ்விடத்து 
எவர்களும்‌ எப்பொருள்களையும்‌ அளவீல்லாதனவாகப்‌ பெற,--இன்பொடு 
ஓர்‌ நம்பி நாள்‌ இரண்டு வாரம்‌ ஆயது - அக்கொண்டாட்டத்தோடு ஒப்பற்ற 
இரகு பிறந்தநாள்‌ இரண்வொரங்‌ கழிந்தது-—என்‌ ஈவிற்றுவாம்‌ - (அங்கன 
மரயபோது அவர்கள்‌ கொடையைப்பற்றி சாம்‌) யாது சொல்வாம்‌,--செம்‌ 
பொன்‌ மாலை அம்‌ பொனார்கள்‌ சிக்துபோது - சிவந்த பொன்னரிமாலை 
களை அழகிய இலக்குயியைநிகர்‌ ததவர்களாதிய மகளிர்கள்‌ சிர்‌ அம்போ அ, 
சென்று வீழ்‌ பம்பும்‌ ஆர்பதங்களே பலன்‌ பெறாஅ மீளும்‌ - அவற்றிற்‌ செ 
ன்று விழுகின்ற ஒலிக்கின்‌ ற எண்கெளே அங்குப்‌ பயன்பெருது திரும்பு 


வன. எ-று. 

எனவே அங்குவர்தவர்களிற்‌ பயன்பெறாதவர்கள்‌ ஒருவருமில்லை என்‌ 
பதாம்‌. பொன்னரிமாலையிற்றேனின்றாதலின்‌ , செம்பொன்‌ மாலையம்பொ 
ஞர்கள்‌....... பலன்பெருதுமீளுமே என்றார்‌. (௨௧) 


மாத ராரொர்‌ பாலர்மற்றை மைந்த ராரொர்‌ பாலரே 
தாது ராய மாலையார்‌ தழைத்த சாரொர்‌ சாரெலாம்‌ 
பாத ராக முங்கழற்‌ பெய்பதும ராக முஞ்செறி 
பேத ராக முங்கொ டேபிறங்கு மவ்வி டங்களே. 


இ-ள்‌. மாதரார்‌ ஓர்‌ பாலர்‌ - பெண்கள்‌ ஒருபக்கத்திலுளர்‌,-மைர்தரார்‌ 
ஓர்‌ பாலர்‌ - ஆடவர்கள்‌ ஒருபக்கத்திலுளர்‌-—தாதுராயமாலை ஆர்‌ தழைத்த 
சார்‌ ஓர்‌ சாரெலாம்‌- பொன்னரிமாலைகள்‌ நிறைந்து விளங்குகன்‌ ற இடல்‌ 
கள்‌ ஒருபக்கமெல்லாம்‌ உள்ளன -அவ்விடங்கள்‌ - அந்த இடங்கள்‌,--பாத 
ராகமும்‌ - பாதத்தினிறத்தையும்‌,--கழல்‌ பெய்‌ பதுமராகமும்‌ - லீரக்கழலி 
லணிர்த பதுமராகமணியினொளியையும்‌,— செறி பேதராகமும்‌ கொடு பிறங்‌ 
கும்‌ - (இவ்விரண்டுஞ்‌) செறிந்த பேதமான நிறத்தையும்‌ கொண்டு விளங்கும்‌. 
எ-று. 


பாதராகமும்‌ பதுமராகமும்‌ பொன்னரிமாலையிற்‌ ரோற்றுதலின்‌ செறி 
பேகராகமுங்கொடுபிறங்கும்‌ என்றார்‌, ராகம்‌- நிறம்‌. வினையெச்சவீறு 
கெட்டுகின்‌ ற து. | (௨௨) 

நிகரின்‌ மைக்க ணாரொடு நெருங்கு மாந்தர்‌ தம்மொடு 

முகர மிக்க வீறொட முதிர்ந்த கேளி மூளலாற்‌ 


இரகருவுற்பத்‌ திப்படலம்‌. ௧௮௯ 


பகரு மட்டு நீரொடும்‌ பரந்த கந்த நீரொடு 
மகரு விட்ட சேஜொடு மலந்த லைவி ளைந்ததே. 


இ-ள்‌. நிகர்‌ இல்‌ மை கணாரொடும்‌ நெருங்கு மாந்தர்‌ தம்மொடும்‌ - 
ஒப்பில்லாத மை எழுதிய சண்களையடையவர்களாகிய மகளிருக்கும்‌ நெருங்‌ 
இய ஆடவர்களுக்கும்‌,--முகரம்‌ மிக்க வீறொடு- தலைமைமிக்க வேகத்தோடு, 
முதிர்ந்த கேளி மூளலால்‌ - மிகுர்த விளையாட்டு மூண்டுகொள்ளுதலால்‌,-- 
பகரும்‌ மட்டு நீரொடும்‌- சொல்லப்படுகின்‌ உ வாசனைப்‌ பொடியேடும்‌,— 
பரந்த கந்த நீரொடும்‌- பரந்த வாசனைபொருக்இிய (பனி) நீரோடும்‌,-- 
அகரு இட்ட சேறொம௰ி - அஇற்குழம்போடும்‌,--அலர்தலை விளைக்தது - 
கலகமுண்டாய து, எ-று. 

முன்னருள்ள ஒடு உருபுகளிரண்டும்‌ குவ்வுருபின்பொருளில்‌ ச 
பின்னைய உடனிகழ்ச9ி, (௨௩) 
வேறு, 
வீரமே தருங்கொலை வேற்க னணார்முலைப்‌ 
பாரமே வருத்தினும்‌ பரிவின்‌ வல்லைபோ 
யாரமே குழைத்திழைத்‌ சப்பிக்‌ கந்தநற்‌ 
சாரமே யிறைத்தனர்‌ தலைம யங்கவே. 


இ-ள்‌. வீரம்‌ தரும்‌ கொலை வேல்‌ கண்ணார்‌ - வீரம்பொருர்திய சொ 
லைத்தொழிலமைந்த வேல்போலுங கண்களையுடையவர்களாகிய மகளிர்‌ 
கள்‌,--முலைப்‌ பாரம்‌ வருத்தினும்‌ - தம்மை (விரைந்து போதற்கு விடாத) 
முலைப்பாரம்‌ வருத்தினாலும்‌, - பரிவின்‌ வல்லை போய்‌ - விருப்பத்தினால்‌ 
விரைந்து சென்று,--அரம்‌ குழைத்து இழைத்து அப்பி - சர்தன ச்சே ற்றைக்‌ 
குமைத்துண்டாக்கி (ஒருவர்க்கொருவர்‌ அள்ளி; அப்பி,--தலைமயங்க கந்த 
கல்‌ சாரம்‌ இறைத்தனர்‌ - (தம்முட்‌) கலப்புற வாசனைபொருச்ச நல்ல 
(பனி) நீரைச்‌ சொரிந்தார்கள்‌. எ-று, 


வருத்தினும்‌ போய்‌ என இயையும்‌. தலைமயங்கல்‌ ஒருசொல்‌. (௨௪) 


ஏம்திளங்‌ கொங்கையா நிரவி மொய்ம்பினர்‌ 

வாய்க்துள சிவிறிநீர்‌ வழங்கக்‌ கங்கணப்‌ 

பூர்தளக்‌ கமலமும்‌ புதிய சங்கணி 

காந்தளூர்‌ தனித்தனி கடுப்பக்‌ காணுமே. 

இ-ள்‌. எர்து இளம்‌ கொங்கையார்‌ - நிமிர்ந்த இள்மையாதிய முலை 
களையுடையவர்களா இய பெண்களும்‌,--இரவி மொய்ம்பினர்‌ - மலைபோலும்‌ 
புயங்களையுடையவர்சளாகிய ஆடவர்களும்‌,--வாய்ந்துள சிவிறிரீர்‌ வழங்க - 
சிறந்த இவிறியிலுள்ள பனிநீரைத்‌ தெளிக்க,--கங்கணப்‌ பூ தளக்‌ கமல 
மும்‌ - கடகத்தையணிந்த பொலிவாடுய இதழையுடைய தாமரைமலர்‌ 
களும்‌; புதிய சங்கு அணி கார்தளும்‌ - புதிய வளையலையணிந்த கார்தண்‌ 


௧௯0 இரகுவம்மிசம்‌. 


மலர்களும்‌,--தனித்தனி கடுப்பக்‌ காணும்‌ - ஒன்‌ றுக்கொன்‌ று ஒப்பக்‌ காணப்‌ 
படும்‌, எ-று, 

ஒருவருக்கொருவர்‌ சமமான பருவமுடையரென்பார்‌, ஏர்திளங்கொங் 
கையாரிரவிமொய்ம்பினர்‌ என்றும்‌, ஒன்றுக்கொன்று பிந்தாது வீஈலால்‌ 
தனிக்தனிகடப்பக்காணும்‌ என்றும்‌ கூறினார்‌. கங்கணக்‌ கமலம்‌ என்றது 
ஆடவர்‌ கையை. சஙகணிகாந்தள்‌ என்றது மகளிர்‌ கையை. ஒவ்வாத கமல 


மும்‌ காந்தளும்‌ ஒப்ப எனவு மொருபொருள்‌ தோன்ற நின்றது. (௨௫) 


வலியிரா நவ்வியும்‌ மடங்க லேறுமொத்‌ 
தொலிவிரா யெதிர்க்துள ரேனு மோர்ந்திடின்‌ 
_ மெலியரோ மெல்லியர்‌ வேற்கை யாடவர்‌ 


புலிவிரா யெறிந்திடக்‌ களபம்‌ போக்குவார்‌. 


இ-ள்‌. வலி இரா ஈவ்வியும்‌ மடங்கல்‌ ஏறும்‌ ஒத்து - (பெண்கள்‌) வலி 
மையில்லாத மானையும்‌.(அடவர்கள்‌ வலிமையுள்ள) சங்கேற்றையும்‌ ஒத்து, 
ஒலிவிராய்‌ எதிர்ந்துளரேனும்‌ - ஆரவாரங்கொண்டு எதிர்க்தாராயினும்‌,-- 
ஓர்ந்திடின்‌ மெல்லியர்‌ மெலியரோ - ஆராயுமிடத்துப்‌ பெண்கள்‌ (ஆடவர்‌ 
களுக்கு) வலிமையிற்‌ குறைந்தவர்களோ? (அன்று; ஏனெனில்‌) , --வேல்‌ 
கை ஆடவர்‌ புலி விராய்‌ எறிந்திடக்‌ களபம்‌ போக்குவார்‌ - வேலையேர் திய 
கையையுடைய ஆடவர்கள்‌ புலியை நெருங்கி எறிய (அவர்கள்‌ அதற்குமா 
ரகக்‌) களபத்தை எறிவார்கள்‌. எ-று. 

புலி கால்வசைச்சாக்‌ துளொன்று, களபம்‌ கலலைச்சார்‌ து. ஆடவர்கள்‌ 
புலியை எறியப்‌ பெண்கள்‌ யானைக்கன்றை எறிவார்கள்‌ என்பதுந்‌ தோன்ற 
நின்ற. ப (௨௬) 


பணைபடச்‌ கிவிறிநீர்‌ பாய்ச்சற்‌ கேடடு 
பிணைபடச்‌ செல்லும்‌ கவர்க்குப்‌ பெண்மரைத்‌ 
அணைபடக்‌ கொடாமையுக்‌ அலங்கு காவியி 
னிணைபடக்‌ கொடாமையு மெளிய வல்லவே. 


இ-ள்‌. பணைபடச்‌ இவிறிநீர்‌ பாய்ச்சற்கு - பெருமைபொருக்தச்‌ சிவிறி 
நீரைத்‌ தெளித்தற்கு-—எறொட பிணைபடச்‌ செல்லும்‌ அங்கவர்க்கு - சங 
கேற்றையும்‌ பெண்மானையும்‌ ஒப்பச செல்லுகின்ற (ஆடவரும்‌ பெண்களு 
மாய) அவவிருபகுதியார்களுக்கும்‌-—பேண்‌ மரைத்‌ துணைபடக்‌ கொடா 
மையும்‌ - (அந்நீர்‌) விரும்பப்படுகின்ற தூாமரைமலர்போன்ற இருகண்களி 
லும்படக்‌ கொடாமையும்‌-—அலங்கு காவியின்‌ இணைபடக்‌ கொடாமையும்‌ 
எளியவல்ல - விளங்குகின்ற கருங்குவளைமலர்போலும்‌ இருகண்களிலும்‌ 


படக்‌ கொடாமையும்‌ அரியனவாயின. எ-று, 


ஏற்றை ஒப்பச்‌ செல்லும்‌ ஆடவர்க்கும்‌ பிணையையொப்பச செல்லும்‌ 
பெண்களுக்கும்‌ மரைத்துணைப்படச்‌ கொடாமையும்‌, சாலியினிணைப்படக்‌ 


இரகுவுற்பத்திப்படலம்‌. ௧௯௧ 


கொடாமையும்‌ எளியவல்ல என்க. நிரனிறை, கொடாமையும்‌ எளியவல்ல 
எனவே கொடுப்பர்‌ என்பது தாற்பரியமாம்‌. பெண்‌ விகாரம்‌. மரை முதற்‌ 
குறை, தாமரை, காவி என்பன ஆகுபெயர்கள்‌. (௨௪) 


கன்பொருட்‌ டிருதிறத்‌ தவர்சன்‌ கேளிவாய்த்‌ 

தென்பொருட்‌ டெழுமிரு சிகரி தாங்கிய 

மின்பொருட்‌ டிரங்குமச்‌ சிலம்பு தாள்விடா 

தென்பொருட்‌ டிரங்குமக்‌ கழல்க ளென்பவே. 

இ-ள்‌. ஈன்பொருட்டு இருதிறத்தவர்‌ ஈன்‌ கேளிவாய்‌ - மங்கலங்‌ கார 
ணமாக (ச்‌ செய்யப்படும்‌) ஆண்‌ பெண்‌ என்னு மிருபகுப்பினர்சளது நல்ல 
விளையாட்டினிடத்த,--தென்‌ பொருட்டு எழும்‌ இரு சிகரி சாங்யெ மின்‌ 
பொருட்டு ௮ சிலம்பு இரங்கும்‌ - அழகாகய பொருளையுடைத்தாய்‌ எழு 
ந்த (முலைகளென்னும்‌) இருமலைகளைத்‌ தாங்கிய இடை காரணமாக ௮௪ 
சிலம்புகள்‌ ஒலிக்கும்‌,--தாள்விடாது அக்கழல்கள்‌ என்பொருட்டு இரங்‌ 
கும்‌ - கால்களை விடாமற்‌ பற்றிக்கொண்டு அக்கழல்கள்‌ யாதுகா ரணமாக 
ஒலிக்கும்‌. எ-று, 

அகரச்சுட்டுச்களிரண்டும்‌ முறையே பெண்கள தும்‌ ஆடவர்களதும்‌ காவி 
லுள்ள சிலம்பும்‌ கழலும்‌ என்பவற்றைச்‌ சுட்டிநின்‌ உன, என்ப அசைநிலை. 
என்‌ என்னும்‌ வினா அதிசயங்குறித்து நின்றது. நன்பொருட்‌ என்பதற்‌ 
குப்‌ பிள்ளையையுடையது எனப்‌ பொருள்கூறி, விளையாட்டோடு கூட்டிப்‌ 
பொருள்சொள்வாருமுளர்‌. சன்பொருள்‌ - பிள்ளை. (௨.௮) 

செருமித நிலைதெரிக்‌ துரைப்பச்‌ சேணுய 

ரருமித நிலையவர்‌ தமக்கு மாகுமே 

பெருமித வரிசன மளாய பெட்பறணா 

நிருமித நிலையநெய்‌ யாட்டு நீர்மையே. 


இ-ள்‌. பெருமித அரிசனம்‌ அளாய பெட்பு அரா நிருமித நிலைய நெய்‌ 
ஆட்டு நீர்மை - மதிமைபொருந்திய மஞ்சள்‌ கலக்கப்பெற்ற விருப்புநீங்காத 
நியமிக்கப்பட்ட நிலையையுடைய நெய்விளையாட்டின்‌ நீர்மையின து, -- 
சேரும்‌ இத நிலை தெரிந்து உரைப்ப- அடைந்த இன்பநிலையைத்‌ தெரி 
ந்து கூற, - சேண்‌ உயர்‌ அருமித நிலையவர்‌ தமக்கும்‌ ஆகுமே - சுவர்க்க 
மாஇய உயர்ந்த பதத்தையுடையவர்களாகிய தேவர்களுக்குங்‌ கூமொ? 
(கூடா து.) எ-று. i 

வினா எதிர்மறுத்து நின்றது. அளாய, அறாத; நிலைய என்னும்‌ பெய 
ரெச்சங்கள்‌ தனித்தனி கெய்யாட்டோடு முடிந்தன. இனி நீர்மை என்‌ 
பதை எழுவாயாகக்கொண்டு நிலைய என்பதோடு முடித்துப்‌ பொருள்‌ 
கூறினு மமையும்‌. சேரும்‌ என்பது செரும்‌ எனக்‌ குறுதிரின்றது. (௨௧) 

கலிப்புடை நறும்புனல்‌ படிந்து கானலஞ்‌ 

சொலிப்புடை நாமவே லாசன்‌ சொன்மறை 


௧௯௨  இரகுவம்மிசம்‌. 


யொலிப்புடை முனியொடு மேகி யொண்டவப்‌ 
பலிப்புடைப்‌ பருமணிப்‌ பவன த்‌ தெய்தினான்‌. 


இ-ள்‌. கலிப்பு உடை நறும்புனல்‌ படிந்து - ஒலித்தலையுடைய நறிய 
நீரிலே ஸ்நானஞ்செய்‌ த; கானல்‌ அம்‌ சொலிப்பு உடை நாமவேல்‌ அர 
சன்‌ - ஒளியின து வளர்ச்சியையுடைய அச்௪ச்தைச்செய்கன்‌ ற வேற்படையை 
யேந்திய திலீபமகாராசன்‌ சொல்‌ மறை ஒலிப்பு உடை முனியொடும்‌ 
௭ - சொல்லப்படுகின்‌ ற வேதகோஷத்தையுடைய வசிட்டமுனிவரோடும்‌ 
சென்று,--ஓண்‌ தவப்‌ பலிப்பு உடைப்‌ பருமணிப்‌ பவன த்து எய்தினான்‌ - 
ஒள்ளிய தவப்பலிப்பாகிய புதல்வனையுடைய பரிய மணிகளை யழுத்திச 
செய்த கோயிலையடைக்தான்‌. எ-று. 


( 


படிந்து ஏக எய்தினான்‌ என முடிக்க, தவப்பலிப்புடைப்பவனம்‌ 
என்பதற்கு, புதல்வனைத்‌ தன்னிடத்துக்‌ கொண்டமையாற்‌ றவப்பலிப்பை 
யுடைய கோயில்‌ எனினுமாம்‌. கோயில்‌ - அரசமாளிகை. (௩௦) 


பரிக்தரு டானமுற்‌ பவித்தி ரத்தகை 
யிருந்தொழி னடந்தவங்‌ கிருந்த வேர்‌ தறான்‌ 
க கண்டபின்‌ மகிழ்ச்சி யுண்ணிறைக்‌ 
இருந்தது நடந்தது கவ்வை யீட்டமே. 


இ-ள்‌. பரிந்து அருள்‌ தானம்‌ மூன்‌ பவித்திரத்‌ தகை இருந்தொழில்‌ 
கடந்தது - விரும்பிக்‌ கொடுக்கப்படுநின்‌ற தானமுதலாகிெய சுத்தமான 
தகைமைபொருந்திய பெரிய தொழில்கள்‌ நடந்தன அங்கு இருந்த ஏக்‌ 
தல்‌ மருந்து அன்னாற்‌ கண்டபின்‌ - அங்கே இருந்த அரசன்‌ (பிறவிப்பிணி 
க்கு) மருர்தையொத்த புதல்வனைக்‌ கணடபின்பு,-மநிழெச்‌ச உள்‌ நிறைந்து 
இருந்தது - மகிழ்ச்சியானது அவன்‌ உள்ளத்தே நிறைந்திருந்த து-—கவ்லை 
ஈட்டம்‌ நடந்தது - அன்பக்கூட்டம்‌ நீங்யெது. எ-று, 

தானம்‌ மீசதானமுதலியன. முற்பவித்திரத்தகையிருந்தொழில்‌ என்‌ 
றது சாதகன்ம முதலியனவற்றை, (௩௧) 

வெங்கய நிருதர்த மகுட மீமிசை 

யங்கதிர்‌ கனைகம லர௪ னானன 

பங்கய மலர்தர விளங்கு பான்மையா ற்‌ 

.. செங்கதி ராயினான்‌ எறிய செம்மலே, 

இ-ள்‌. வெம்‌ கய நிருதர்தம்‌ மகுட மீமிசை அதிர்‌ கனைசழல்‌ அரசன்‌ 
அனன பங்கயம்‌- கொடிய யரனைப்படையையுடைய அரசர்கள்‌ ௮ முடியின்‌ 
மீது ஒலித்தலின்‌ செறிவுபொருச்திய வீரக்கழலையுடைய அரசனது முகத்‌ 
தாமரை,--அலர்தர விளங்கு பான்மையால்‌ - அலரும்படி விளங்குக்கன்மை 
யினால்‌,--செங்கதிர்‌ ஆயினான்‌ சிறிய செம்மல்‌ - குரியனாயினன்‌ இளைய 
புதல்வா இரகு. எ-று. 


இரகுவுற்பத்திப்படலம்‌. ௧௯௩ 


எத்துணை வலிபடைத்த அரசர்களாலும்‌ வணங்கப்படும்‌ பரத்தின்‌ 
யுடையவனென்பார்‌, வெங்கயரிரு தர்‌ தம்மகுடமீமிசை யங்கதிர்சனைகழலர 
சன்‌ என்றும்‌, புதல்வனைக்கண்டு முகம்மலர்தலிற்‌ செங்க திராயினான்‌ சிறிய 
செம்மலே என்றுங்‌ கூறினார்‌. இது ஏதுவுருவகம்‌, (௩௨) 


உதியமை யுளக்தினு னுவகை யொண்கடல்‌ 
கதியமை வின்றியே பெருகக்‌ காண்டலாற்‌ 
புதியயன்‌ கலையெலா நிறைந்த பூரண 
மதியமு மாயினா னனைய மைந்தனே. 


இ-ள்‌. உதி அமை உளத்தினான்‌ உவகை ஒண்‌ கடல்‌ - கல்வியறிவமை 
கீத மன த்தையுடையவனாதிய திலீபன அ மதிமச்சியாதிய ஒள்ளிய கடலை,— 
கதி அமைவு இன்றிப்‌ பெருகக்‌ காண்டலால்‌ - கதிகுறைதவின்‌ றிப்‌ பெரு 
கச்செய்தலால்‌, --- அனைய மைந்தன்‌ - அப்புதல்வன்‌ புதிய சன்‌ கலையெ 
லாம்‌ நிறைந்த பூரண மதியமும்‌ ஆயினான்‌ - புதிய நல்ல கலைகளெல்லாம்‌ 
நிறையப்பெற்ற பூரணசர்‌ இரனுமரயினான்‌. எ-று, 

காண்டலால்‌ ஆயினான்‌ என்க. காண்டலால்‌ என்பதற்குக்‌ காணப்‌ 
படலால்‌ எனினுமாம்‌, புதியமதி என்க. உவகைக்கடலைப்‌ பெருகச்செய்த 


லாத்‌ புதியமதி என்றார்‌. இதுவுமேலையணி, (௩௫) 


அடுஞ்சயத்‌ இ௫ிரியா னனைய வேலையின்‌ 
விடுஞ்சிறை யின்மையான்‌ மேய தென்புலம்‌ 
படுஞ்செய லினர்கட னென்னும்‌ பாரமா 


நெடுஞ்சிறை தான்றனி நீங்கி னானரோ., 


இ-ள்‌. அனைய வேலையின்‌ - (புதல்வன்‌ பிறந்த) அந்தச்சமையத்தில்‌, 
விடும்‌ சிறை இன்மையால்‌ - தன்னால்விடப்படும்‌ சிறை இல்லாமையினால்‌ ,-- 
அமெ சயத்‌ திிரியான்‌ - (பகைவரைக்‌) கொல்லுநின்‌ற வெற்றியைக்கொ 
ண்ட ஆஞ்ஞாசக்கரத்தையடையவனாதிய திலீபன்‌ மேய தென்புலம்படுஞ்‌ 
செயலினர்‌ கடன்‌ என்னும்‌ பாரமாம்‌ நெடும்‌ சிறை - (தன்னை) அடைந்த 
தென்புலத்தாரது கடனாகய பா.ரமாகிய நெடிய சிறையினின்‌ றும்‌-— தான்‌ 
தனி நீங்னொன்‌ - தான்‌ தனியே நீங்கனொான்‌. எ-று, 


இன்மையால்‌ தனி நீங்கினான்‌ என்க. மேய சிறை எனக்‌ கூட்டுக, ௩௪ 


தெட்டமெய்த்‌ த்‌ செல்வற்‌ கவவயின்‌ 
மட்டில கலைக்கட றனையும்‌ வாளமர்‌ 

முட்டிய பகையையு முடிவு காண்பனென்‌ 
றிட்டன ரொருபெய ரிரகு வென்னவே. 


நல்‌ 


இ-ள்‌. மட்டு இல கலைக்கடல்‌ தனையும்‌ வாள்‌ அமர்‌ முட்டிய ங்கை 


யையும்‌ முடிவு காண்பன்‌ என்று - அளவில்லாத நூற்கடலையும்‌. வாட்போ 


௨டு 


௧௯௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


ரில்‌ எதிர்த்த பகைக்கடலையும்‌ (இவன்‌) கடப்பான்‌ என்று,---அ வயின்‌ - 
௮வ்விடத்‌த,--தெட்ட மெய்த்‌ தவப்‌ பயச்‌ செல்வற்கு - தெளிந்த மெய்த்‌ 
தீவப்பயனாயுள்ள புதல்வனுச்கு-— இரகு என்ன ஒருபெயர்‌ இட்டனர்‌ - 
இரகு என்று ஒருபெயரை இட்டார்கள்‌. எ-று, 


என்ன இட்டனர்‌ என்க. லக்‌ - கடத்தல்‌, உவிகுதி, ரகு என்றது 
லகார ரகாரவொற்றுமைபற்றி, முடிவுகாணல்‌-முற்றுக்காணல்‌--ஒஓ ற்றுமை, 


ஒல்லைமென்‌ றிருவிளம்‌ பருவத்‌ தேயுரம்‌ 
புல்லவம்‌ புவிமகள்‌ புளகம்‌ பூப்பகாட்‌ 
செல்லறத்‌ தொடுமிக வளர்னெ்‌ ரூன்றிகழ்‌ 
மல்லலஞ்‌ சிறுகலை மதிய மென்னவே, 


இ-ள்‌. ஒல்லை இளம்‌ பருவத்தே மென்‌ திரு உரம்‌ புல்ல - விரைவில்‌ 
இளம்பருவத்திலேயே மெல்லிய (இயல்பையுடைய) திருமகள்‌ மார்பைத்‌ 
தழுவவும்‌,--அம்‌ புவிமகள்‌ புளகம்‌ பூப்ப - (சிறிய கால்படுந்தோறும்‌) பூமி 
தேவி புளகங்கொள்ளவம,--இகழ்‌ மல்லல்‌ அம்‌ சிறுகலை மதியம்‌ என்ன - 
'விளங்குதன்ற பொலிவாக அழகிய இறிய கலையையுடைய பிறையைப்‌ 
போல,-- காள்‌ செல்‌ அறத்தொடு மிக வளர்‌இன்ரான்‌ - பலநாட்சென் று 
முற்றிய தருமப்பயனோடு மிகவும்‌ வளருகன்றான்‌. எ-று, 


புல்ல, பூப்ப வளருகின்றான்‌, என்ன வளருகன்றான்‌ எனக்‌ தனித்‌ 
தனி முடிக்க. பூருவசென்மத்திற்செய்த தருமப்பயனோடு வளர்கன்றான்‌ 
என்பார்‌ நாட்செல்லறத்தொடு என்றார்‌. (௩௬) 


வேறு. 
விண்டிறந்‌ தெழுந்த பானு விண்ணிழிக்‌ அவரி வீழா 


மண்டிறந்‌ தெழுந்தா லொக்க வயங்கொளிவகிட்டன்வாய்மை 
யெண்டிறர்‌ தலரந்ததொன்மையெழுத்தெனுமிமையா வுள்ளக்‌ 


கண்டிறந்‌ தட்டான்‌ செல்வக்‌ கவின்பெறு காம னார்க்கே, 


இ-ள்‌. விண்‌ திறந்து எழுந்த பானு - அகாயத்தைக்‌ இழித்து எழுந்த 
குரியன்‌ —விண்‌ இழிந்து உவரி வீழா மண்‌ இறந்து எழுந்தால்‌ ஒக்க 
“வயங்கு ஒளி வசிட்டன்‌ - அவ்வாகாயத்தினின்‌ றும்‌ இறங்கிச்‌ கடலிற்‌ 
படிந்து பூமியைச்‌ கிழித்துக்கொண்டு எழுந்தாற்போல விளங்குகின்‌ ற 
ஒளியையுடைய வசிட்டன்‌ செல்வக்‌ கவின்பெறு காமனார்க்கு - செல்வத்‌ 
தையுடைய அழகைப்பெற்ற மன்மதனையொத்தவனாகிய அப்புதல்வனு 
க்கு, -வாய்மை எண்‌ இறந்து அலர்ச்த தொன்மை எழுத்து எனும்‌ - (யாவ 
ர்க்கும்‌, உண்மையான அறிவை உண்டாக்கிப்‌ பரந்த பழைய கல்வியென்‌ 
னும்‌-— இமையா உள்ளக்‌ கண இிறந்திட்டான்‌ - இமையாத ௮கச்சண்ணைத்‌ 
இறந்தான்‌. எ-று, 


இசரகுவுற்பத்‌ சிப்படலம்‌: ௧௯௫ 


காமனார்க்குத்‌ திறந்தான்‌ என்க, விண்டிறந்தெழுந்தபானு...... ஓக்க 
வயங்கொளிஎூட்டன்‌...எழுத்தெனும்‌ இமையாவுள்ளக்கண்டி றந்திட்டான்‌ 
என்றமையால்‌, ஒளியினாலன்றி, கண்ணைத்‌ இறத்தலாலும்‌ அச்சூரியனுக்‌ 
கொப்பாதல்‌ கொள்க. செல்வத்தைக்‌ கவினுக்கடையாக்டிச்‌ செல்வமாகிய 
கவின்‌ எனினுமாம்‌. எழுத்து ஆகுபெயர்‌. (௩௭) 


வரும்பொரு ளுூணரு நேச மாசறு தயிலம்‌ வாக்கி 
யரும்பொருட்‌ கலைக ளென்னு மணித்திரி யநந்த மாட்டிப்‌ 
பெரும்பொருட்‌ புத்தி யென்னு மகலிடைப்‌ பெரிதினாக 
விரும்பொரு ளறிவுத்‌ தீப மிருளறக்‌ கொளுத்தி யிட்டான்‌. 


இ-ள்‌. பெரும்‌ பொருள்‌ புத்தி என்னும்‌ அகலிடை - பெரிய பொருள்‌ 
களையெல்லாம்‌ நிச்சயித்து அறியும்‌ புத்தியென்னும்‌ அசலின்சண்‌,-- வரும்‌ 
பொருள்‌ உணரும்‌ நேச மாசு அறு தயிலம்‌ வாக்க - (நூல்களுள்ளே) பொரு 
க்துன்‌ ற பொருள்களை அறியவிரும்புன்‌ ற அவாவாகிய குற்றமற்ற எண்‌ 
ணெயை வார்த்து,--அரும்‌ பொருள்‌ கலைகள்‌ என்னும்‌ அணித்‌ திரி அந்‌ 
தம்‌ மாட்டி - அரிய பொருளையுடைய நூல்கள்‌ என்று சொல்லும்‌ அழகிய 
திரிகள்‌ பலவற்றைச்‌ சேர்த்தி,--இரும்‌ பொருள்‌ அறிவுத்‌ பம்‌ இருள்‌ 
௮ற பெரிதின்‌ ஆகக்‌ கொளுத்தியிட்டான்‌ - பெரிய பொருள்களை அறி 
ன்ற அறிவாகிய தீபத்தை அஞ்ஞானம்‌ நீங்கும்படி. பெரிதாகக்‌ கொளுத்‌ 
தினர்‌. எ-று. 

அகலிடை, வாக்கி, மாட்டி, கொளுத்தியிட்டான்‌ என்க. பயிற்றுந்‌ 
தோறும்‌ ரேசமுண்டாதலின்‌ வாக்கி என விட்டன மேலேற்றினார்‌. (௩௮) 


ஈட்டரு ஈயன ஈல்கி யிருளறச்‌ சோதி யேற்றிக்‌ 

காட்டுமேற்‌ பொருளை யெல்லாங்‌ காண்பதற்‌ கரிய வாமோ 
பூட்டிய விருமை யின்ப வறத்துறைப்‌ பொருளை யெல்லாம்‌ 
வேட்டுடன்‌ றெருண்டு காணா விம்முறு விழுமம்‌ தீர்ந்தான்‌. 


இ-ள்‌. ஈட்டு அரும்‌ நயனம்‌ நல்கி - சமபாதித்தற்கரிய கண்ணைக்கொ 
டுத்து-—இருள்‌ அறச்‌ சோதி ஏற்றி காட்டுமேல்‌ - இருள்நீங்கும்படி. விள 
க்கை ஏற்றிச்‌ காண்பிப்பானாயின்‌ பொருளை எல்லாம்‌ காண்பதற்கு அரிய 
அமோ - பொருள்களையெல்லாம்‌ ஒருவன்‌ காணுதற்கு அரியதாகுமோ 
(ஆகா), பூட்டிய இருமை இன்ப அறத்துறைப்‌ பொருளை எல்லாம்‌ 
வேட்டு உடன்‌ தெருண்டு காணா - வசிட்டன்‌ கொளுவிய இருமையின்பத்‌ 
திற்குமுரிய அற நூற்பகு தியின்‌ பொருள்களையெல்லாம்‌ விரும்பி ஒருசேரத்‌ 
செளிவுற்றறிர்‌து,;-—விம்முறு விழுமம்‌ தீர்ந்தான்‌ - விம்முதற்குக்‌ காரணமா 
இய துன்பத்தை நீம்கனான்‌. எ-று, 


ஓகாரம்‌ எதிர்மறை. இது ஒஓட்டோடெடிய வேற்றுப்பொருள்வை 
ப்பு, நயனம்‌-கல்வி, சோதி-அறிவு, காட்டுமேல்‌ என்பதற்கு வசிட்டன்‌ 


௧௯௭௬ . இரகுவம்மிசம்‌. 
சாட்டுமேல்‌ எனவும்‌, ஒருவன்‌ காட்டுமேல்‌ எனவங்‌ கொள்க. விழுமம்‌ 
காணாமையால்‌ வந்த துன்பம, (௩௯) 


நிபகவை யற்ற பெற்றி நெடும்பவ முன்னி னே௪ 
விபாக லப்பூங்‌ கோதை யிடச்துள னேனு மெஞ்சாத்‌ 
தபநய நட்பிற்‌ ரய தாபத னருளிற்‌ ருழ்வி 

அபநய த்தும்‌ வேறோ ருற்பவ முற்றா னன்றே. 


இ-ள்‌. மூன்னில்‌ நிபம்‌ ஈவை அற்ற பெற்றி நெடும்‌ பவம்‌ - கரு துமிட 
த்துக்‌ காரணத்தாற்‌ குற்றமற்ற நெடிய (உடற்‌) பிறப்பானத,--நேச இப 
நதிலப்‌ பூ கோதை இடத்து உளனேனும்‌ - விரும்பப்படும்‌ யானைபோன்‌ ற 
தனங்களையும்‌ பொலிவாஇய கூர்தலையும்‌ உடையளாதிய சுதக்ணையிடகத்து 
உளனாயினும்‌-—எஞ்சாத்‌ தப ஈய நட்பிற்று ஆய தாபதன்‌ அருளில்‌ - குறை 
யாத தவப்பயனில்‌ விருப்பையுடையனாதிய லசிட்டமுனிவாஅ திருவருளி 
னால்‌ தாழ்வு இல்‌ உபரயனத்தும்‌ வேறு ஓர்‌ உற்பவம்‌ உற்றான்‌ - மேன்‌ 
மைபொருச்திய உபரயன த்தின்‌ கண்ணும்‌ வேறொருபிறவியை அடைந்தான்‌. 
௭-௮. 


இரகு சுதக்ணையிடத்‌ துப்‌ பிறச்சமையன்றி உபநயன த்தின்‌ சண்ணும்‌ 
வேறொரு பிறவியை அடைந்தான்‌ என்பதாம்‌. எனவே, அவிசத்துவம்‌ 
அடைந்தான்‌ என்பது கருத்து. காரணத்தாற்‌ குற்றமற்ற பவம்‌ என்றது 
புண்ணியஜன்மம்‌ என்றபடி. (௪0) 


ரூழ்பட்ட கலைக ளொன்றிற்‌ கொருவரார்‌ தூய்மை யோர்பாற்‌ 
பேழ்பட்ட தனுமுற்சொல்லும்பெரும்படைத்தொழில்களெல்‌ 
மூழ்பட்ட வினைக ஸூக்கத்‌ அறுத்தலிற்‌ கற்றான்‌ கற்ற [லா 
காழ்பட்ட கடுமை யாரே கணித்தெடுத்‌ அரைக்க வல்லார்‌. 


இ-ள்‌. சூழ்பட்ட கலைகள்‌ ஒன்றிற்கு ஒருவராம்‌ தூய்மையோர்பால்‌ - 
ஆராயப்பட்ட சாத்‌ இரங்களுள்ளே ஒருநூலுக்கு ஒருவரேயாயுள்ளதெளிவுடை 
யோராதிய பண்டிதர்களிடத்து-—பேம்பட்ட தனுமுன்‌ சொல்லும்‌ பெரும்‌ 
படைத்‌ தொழில்களெல்லாம்‌ - பகுதிப்பட்ட வீல்முதலாகச்‌ சொல்லப்படு 
இன்ற பெரிய படைச்சலத்சொழில்களெல்லாவற்றையும்‌,--ஊழ்பட்டவினை 
கள்‌ ஊச்கத்து உறுத்தலின்‌ கற்றான்‌ - ஊழ்வினைகள்‌ ஊச்கத்தோடும்‌ (அறி 
வினிடத்தே கொண்டுவந்து) உறுத்துதலினாற் கத்றறிச்தான்‌, கற்ற காழ்‌ 
பட்ட கடமை கணித்து எடுத்து உரைக்க வல்லார்‌ யார்‌ - அவன்‌ கற்ற 
மிகுந்த வேகத்தை அளவுபடுத்தி எடுத்துச்சொல்லவல்லவர்‌ யாவர்‌? எ-ற, 


யாவர்‌ என்னும்‌ வினாப்பெயர்‌ யார்‌ என்றாய்‌ ஈண்டின்மைகுறித்து 
நின்றது. எல்லாவித்தைகளிலும்‌ ஒருவர்‌ தெளிவுடையோராயிருத்தல்‌ 
கூடாமையின்‌ குழ்பட்டகலைகளொன்‌ நிற்கொருவராந்‌ அய்மையோர்பால்‌ 
பூ. என்றும்‌, வில்வித்தைமுதலிய எல்லாவித்தைகளிலும்‌ இவன்‌ சாமர்த்திய 


இரகுவுந்பத்திப்படலம்‌, ௧௯௭ 
மடைர்தான்‌ என்பார்‌ பேழ்பட்டதனுமுத்சொல்‌லும்பெரும்படைக்தொ ழில்‌ 
களெல்லாம்‌........ கற்றான்‌ என்றும்‌, செயற்கையறிவோடு இயற்கையறிவு 
முடையனென்பது தோன்ற, கற்றகாழ்பட்டகடுமையாரேசணித்தெடுத்‌ து 
ரைக்கவல்லார்‌ என்றும்‌. கூறினார்‌. | (சக) 


வாட்டொழில்‌ வேலி கோலி யயிற்றொழி லகழி வாங்கித்‌ 
தகோட்டொழின்‌ ஞாயி லாக்தெ அளைக்கைமாத்‌ அரக முள்ள 
கோட்டொழிற்‌ பொறிகள்‌ செய்து தர்தைபாற்கற்றகோள்விற்‌ 
சேட்டொழிற்றெய்வம்வாய்ந்தோர்தெறற்கரு£கருமொ த்தான்‌. 


இ-ள்‌. வாள்‌ தொழில்‌ வேவி கோலி- வாள்வித்தையாகய மதிலையுண்‌ 
டாக்கி, -- அயில்‌ தொழில்‌ அகழி வாங்‌ - வேல்லித்தையாயெ இடங்கை 
வளையச்செய்து, -- தோள்‌ தொழில்‌ ஞாயில்‌ அக்க -மல்‌.வித்சையாகய 
ஞாயிலை உண்டாக்‌ இ,--துளைச்கைமா துரகம்‌ உள்ள கோட 
கள்‌ செய்து - யானையும்‌ குதிரையுமாகவுள்ளனவற்றி.த  சய்யப்படும்‌ தொ 
மழில்களா இய பொ றிகளைச்செய்‌ து, - தர்தைபால்‌ கற்ற கோள்வில்‌ சேண்‌ 
தொழில்‌ தெய்வம்‌ வாய்ந்து - பிதாவினிடத்துக்கற்ற கொலைத்தொழிலை 
யுடைய வில்லின அ பெரிய வித்தையாகிய நகர்‌த்தெய்வம்‌ வாய்க்கப்பெ 
ற்று,-ஜர்‌ தெற்கு அரும்‌ ஈகரும்‌ ஒத்தான்‌ - ஒரு அடதத. நகரத்‌ 
தையுமொத்தான்‌. எ-று. 


இவைகள்‌ தனக்குக்‌ காவலாகவிருக்கத்‌ தான்‌. ௮8 நிற்கு நடுவே 
அழிக்கப்படாமலிருந்தான்‌ என்பார்‌ இங்ஙனங்‌ கூறினார்‌. யானையுவ்‌ குதி 
ரையுமாகவுள்ளனவற்றிற்‌ செய்யப்படும்‌ தொழில்‌ யானையேற்றமும்‌ குதி 


ரையேற்றமும்‌, (௪௨) 


முற்பொழு தாயி னானல்‌ லறத் துறை முதிர்வி னாப்பட்‌ 
சொற்பொழு தாயி னன்வெம்‌ பகையடுக்‌ தொழிலிற்‌ றண்ணெ 
பிற்பொழு தாயி னான்றெண்‌ பெருமதி யமைவிற்‌ பின்னை [ன்‌ 
யற்பொழு தாயி னில்‌ லணிப்பக லொன்றி னானான்‌. ப 


இ-ள்‌. ஈல்‌ அறத்துறை முதிர்வின்‌ முற்பொழுது ஆயினான்‌ - நல்ல 
தருமத் துறைகளின்‌ முதிர்ச்சியினால்‌ முற்பொழுதையொத்தான்‌, -- வெம்‌ 
பகை அடும்‌ தொழிலின்‌ ஈரப்பண்‌ சொல்பொழுது ஆயினான்‌ - கொடிய 
பகையை அடுந்தொழிலினால்‌ மச்தியானகாலத்தை ஓத்தான்‌,--தெண்பெரு 
மதி அமைவின்‌ தண்ணென்‌ பிற்பொழுது ஆயினான்‌ - தெள்ளிய பெரிய / 
புத்தி அமையப்பெறு தலால்‌ குளிர்ச்சியையுடைய பிற்பொழுதை ஒத்‌ 
தான்‌,--பின்னை அற்பொழுது ஆயினான்‌ இல்‌'- பின்னர்‌ இராக்கால த்தை 
ஒத்தானில்லை, ௪. அணிப்பகல்‌ ஒன்றின்‌ ஆனான்‌ - - அழகிய ஒரு பகற்கரல 
ததை ஒத்தான்‌. எ-று. 


௧௯௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


வரவரமுதிர்‌கலாலே முற்பொழுகையும்‌, அடுந்தொழிலினாலே உச்சிப்‌ 
பொழுதையும்‌, செல்லச்செல்ல அமைதலாற்‌ பிற்பொழுதையுமொத்தான்‌ 
என்க. ஏது உவமை, உருவகமாகக்‌ கொள்ளினுமமையும்‌. (௪௩) 


விஞ்சிய வென றித தன்கை வேலொன்றிற்‌ கரசர்‌ யாரு 
மெஞ்சலி லிகற்போர்‌ தன்னி லிலக்கம தாகத்‌ தானு 
மஞ்சுகப்‌ பரியோ னோரைர்‌ தம்பினுக்‌ கலக்கமாய 
வஞ்சிய ரீருகட்‌ டாரை வாளினுக்‌ இலக்க மானான்‌. 


இ-ள்‌. விஞ்சிய வென்றிக்‌ தன்‌ கை வேல்‌ ஒன்றிற்கு - திலீபமகாரா 
சன்‌ மிகுந்த வெற்றியையுடைய தனது கையிலுள்ள வேத்படையொன்‌ றி 
னுக்கு, --அரசர்‌ யாரும்‌ எஞ்சலில்‌ இகல்‌ போர்தன்னில்‌ இலச்கம்‌ ஆக - 
அரசர்கள்‌ யாவரும்‌ குறையாத பகையையுடைய போரிலே இலக்காக... 
தானும்‌ - தானும்‌-அம்‌ சுகப்‌ பரியோன்‌ ஓர்‌ ஐந்து அம்பினுக்கு இலக்கம்‌ 
ஆய - அழகயெ இணியா யெ குதிரையையுடையலனாதிய மன்மதனது ஐந்து 
பாணங்களுக்கும்‌ லைக்காயுள்ள,-— வஞ்சியர்‌ இருகண்‌ தாரை வாளினுக்கு 
இலக்கம்‌ ஆனான்‌ - பெண்கள து இரண்கெண்களா டிய கூரியவாளுக்கு இலக்‌ 
காயினான்‌. எ-று, 

அரசர்கள்‌ தனது ஒருவேற்படைக்கலக்காகச்‌ தான்‌ மகளிர்‌ கண்களா 
இய இரும்‌ இஇட்கலைக்கானுன்‌ எனவே காளைப்பருவச்தை அடைந்தான்‌ 
என்பது பெதமியட்ட அ. (௪௪) 


கட்டழ கரும்பு காளைக்‌ கற்பசுங்‌ காமர்‌ காட்சி 
மட்டில விளமை யென்னு மாட்சிய பலத்த தேனும்‌ 
பட்டைக்‌ கமலச்‌ சேக்கைப்‌ பாகிழைப்‌ பூவைக்‌ கல்லாற்‌ 


மெமோ வெளிதிற்‌ கீதப்‌ பனுவன்மென்‌ இளியி னார்க்கே, 


இ-ள்‌. கட்டழகு அரும்பு காளைக்‌ கற்பகம்‌ - பேரழகுதோன்‌ றப்பெற்ற 
காளைப்பருவத்தையுடைய இரகுவென்னுங்‌ கற்பகதரு காயர்‌ காட்டி 
மட்டு இல இளமை என்னும்‌ மாட்சிய பலத்ததேனும்‌ - அழகிய தோற்றத்‌ 
தையுடைய அளவில்லாத இளமைப்பருவமாகய நல்ல பழத்தையுடையதாயி 
னும்‌, -- பட்டு உடை பாசிழை கமலச்‌ சேக்கைப்‌ பூவைக்கு அல்லால்‌ - 
பட்வெஸ்திரத்தையும்‌ பசிய ஆபரணங்களையுமுடைய தாமரைச்சேக்கையை 
யுடைய பூவைக்கேயன்றி, இதப்‌ பனுவல்‌ மென்‌ கிளியினார்க்கு எளிதில்‌ 
கிட்டுமோ - தம்போன்ற சொற்களையுடைய மெல்லிய இளியார்க்குச்‌ 
இடைக்சப்பெறுமோ, எ-று, 


- பூவை என்பது இலக்குமியையும்‌, சாசணவாயையும்‌, கிளியினார்‌ என்‌ 
பது பெண்களையும்‌, இளியையும்‌ உணர்த்திநின்றன. எனவே இரகுவுக்கு 
இளமைப்பருவமடைய க்குமீகரமு மதிகறித்ததென்பது பெறப்பட்டது. 
ஓகாரம்‌ எதிர்மறை, கட்டழகரும்பு என்பதற்கு ௮அழகாகிய அரும்பை 
அரும்பிய எனினுமாம்‌, (௪௫): 


இரகுவுற்பத்‌ சப்படலம்‌. ௧௯௯ 


நோக்கரு மநங்கன்‌ முன்னை விதியினாற்‌ பெரிது நோற்ற 
பாக்கிய முருக்கொண்‌ டனன படிவத்த பருவக்‌ காளே 
மாக்கவின்‌ மடவார்‌ கண்ணுள்‌ வதிதலாற்‌ றுயிலுஞ்‌ சிந்தை 
நீக்கற நிரம்ப லால்வே றுன்னலு நீக்கி னாரே. 


இ-ள்‌. கோக்க அரும்‌ அரங்கன்‌ முன்னை விதியினால்‌ பெரிது நோற்ற 
பாக்கியம்‌ உருக்கொண்டன்ன - பார்த்தறியமுடியாத அரூபியாகய மன்ம 
தன்‌ முற்பிறப்பிலே விதிப்படி மிகவுக்‌ தவஞ்செய்துபெற்ற செல்வமே 
ஒருவடிவெடுத்தாற்போன்‌ ற,--படிவத்த பருவக்‌ காளை - வடிவத்தையுடைய 
இளமைப்பருவத்தையுடையவனாதிய இரகு, — மாக்‌ கவின்‌ மடவார்‌ கண்‌ 
ணுள்‌ வதிதலால்‌ யிலும்‌ - பேோழகையுடைய பெண்களது கண்ணுள்‌ 
இருத்தலால்‌ நித்திரையையும்‌-— சிந்தை நீக்கு அற நிரம்பலால்‌ வேறு 
உன்னலும்‌ நீக்கினார்‌ - மனத்துள்‌ எங்கும்கிறைதலால்‌ பிறிதொன்றைச்‌ 
இச்‌ இத்தலையும்‌ (அவர்கள்‌) நீங்கனார்கள்‌. எ-று, 

அருமை ஈண்டு இன்மைமேனின்‌ றது. அரங்கன்‌ நரேோற்ற பாகஇியம்‌ 


உருக்கொண்டன்ன படிவம்‌ என்க. (௪௬) 


தேசுலாங்‌ காம னன்னான்‌ வடிவெலாந்‌ தெரியக்‌ கொண்டு 
பூசலார்‌ விழியார்‌ கள்ளஞ்‌ செய்திடிற்‌ போவ தெங்கே 
காசுலாங்‌ கொங்கை நல்லார்‌ காண்டொறு மனைய காமன்‌ 
மாசிலா வழகுக காவல்‌ வல்லியிற்‌ நளைக்கப்‌ பட்டார்‌. 


இ-ள்‌. தேசு உலாம்‌ காமன்‌ அன்னான்‌ வடிவெலாம்‌- ஒளிபரந்த மன்‌ 
மதனையொத்தவனாயெ இரகுவின அ வடிவுமுழுவதையும்‌, -- தெரியக்கொ 
ண்டு பூசல்‌ ஆர்‌ விழியார்‌ கள்ளம்‌ செய்இிடில்‌ போவது எங்கே- தெரி 
வுறும்படிகொண்டு போரார்ந்த கண்களையுடைய மகளிர்‌ கள்ளஞ்செய்தால்‌ 
(அவர்கள்‌ தப்பிப்‌, போவது எங்கே?,-— காசு உலாம்‌ கொங்கை ஈல்லார்‌ 
காண்டொறும்‌- இரத்தினவடங்கள்‌ விளங்குகின்‌ ற முலைகளையுடைய பெண்‌ 
கள்‌ (அவன்வடிலைப்‌) பார்க்குந்தோறும்‌, -- அனைய காமன்‌ மாசு இலா 
அழகுக்‌ காவல்‌ வல்லியில்‌ தளைக்கப்பட்டார்‌ - அந்த மன்மதன து குற்றமில்‌ 
லாத அழகாதிய காவலையுடைய விலங்கிற்‌ பூட்டப்பட்டார்கள்‌. எ-று. 


தெரியக்களவெடுத்தாற்‌ றப்புவது எப்படி? உடனே விலங்கிற்‌ பூட்டப்‌ 
பட்டார்‌; களவுசெய்தவர்‌ விலங்கற்‌ பூட்டப்பவெர்‌ என்ற விதிப்படி என்‌ 
பதாம்‌. தெரிவுறும்படி என்பது பிறர்க்குத்‌ தெரியும்படி எனவும்‌, கண்‌ 
களுக்குத்‌ தெரிவுஅம்படி எனவும்‌ பொருள்படநின்‌ றது. கள்ளம்‌ அவனுக்‌ 
குத்தெரியாது அவன்‌ வடிவைக்‌ க்கத்‌ அதொணகெள்ளஞ்செய்‌ திடி,ற்‌ 
போவது எங்கே என இயையும்‌. (௪௭) 


கண்ணினார்‌ சிறிய ருள்ளக்‌ கருத்தினார்‌ பெரிய ரேனு 
மெண்ணினார்‌ சேய்மை புக்கு மெண்ணுற்றா ரண்மை புக்குங்‌ 


௨௦௦0 இரகுவம்மிசம்‌. 


கண்ணினார்‌ காணப்பெற்றார்‌ காளையைப்‌ பெரியர்‌ கண்ணா 
ரெண்ணினார்‌ சிறிய ரென்ப ரிலங்கொளி யிளைய செல்லாம்‌. 


இ-ள்‌. கண்ணினார்‌ சிறியர்‌ உள்ளக்‌ கருத்தினார்‌ பெரறியரேனும்‌ - இயல்‌ 
பிலே கண்ணார்‌ கிறியரும்‌ எண்ணார்‌ பெரியருமாயினும்‌, --- காளையை - 
காளைப்பருவத்தையுடையவனாதிய இரகுவை. -— எண்ணினார்‌ சேய்மை புக்‌ 
கும்‌ எண்ணுற்றார்‌ - எண்ணார்‌ அரத்திற்புகுந்தும்‌ சந்தித்தார்‌. (அன்றிக்‌ 
கண்டிலர்‌), அண்மை புக்கும்‌ கண்ணினார்‌ காணப்பெற்றார்‌ - அண்மையிற் 
புகுந்தும்‌ கண்ணார்‌ காணப்பெற்றனர்‌ (ஆதலால்‌). பெரியர்‌ கண்ணார்‌ 
சிறியா எண்ணினார்‌ என்பர்‌ - பெரியர்‌ கண்ணாரே சிறியர்‌ எண்ணாரே என்‌ 
அஞ்சொல்வர்‌ (யாவரெனின்‌ ?),- இலங்கு ஒளி இளையரெல்லாம்‌ - விளங்‌ 
குகின்‌ ற ஒளியையுடைய பெண்களெல்லாம்‌. எ-று, 


அண்மை சமீபம்‌. புகுதல்‌ வினைகள்‌ முறையே எண்ணினார்‌ கண்ணி 
ஞர்‌ என்பவற்றின்‌ வினைகள்‌. மனம்‌ கசெடுந்தூரஞ்செல்லுமியல்‌ பினையுடை 
யது; கண்‌ இிெறிதுதாரம்செல்லுமியல்பினையுடையது. ஆதலால்‌ மனம்‌ 
பெரியது; கண்‌ சிறியது, அங்கனமாயினும்‌ எமதுமனம்‌ நெடுந்‌ தூரம்புக்கும்‌ 
இரகுவைக்‌ காணவில்லை. எமதுகண்‌ சிறிதிடம்புக்கும்‌ இரகுவைக்கண்டு 
கொண்டது. ஆதலால்‌ இப்பொழுது கண்ணே பெரியது எண்ணே றிய து 
என்றார்‌ என்பதாம்‌. அர்விகுதி உயர்த்தற்கண்வந்த அ. உம்மைகள்‌ முறையே 
உயர்‌சிறப்பினும்‌ இழிசிறப்பினும்‌ வந்தன. ஒருபொருளைத்‌ தேடித்‌ அரத்‌ 
இற்போய்க்‌ காணாதவனிலும்‌ சமீபத்திற்கண்டவன்‌ சிறந்தவன்‌ என்பது 
போல இதுவும்‌ கூறப்பட்டது. (௪௮) 


நாணுமொன்‌ அயிரு மொன்றே நன்வை யிரண்ட தாகக்‌ 
காணுமொன்‌ அளதோ வுண்டேற்‌ கடிதின்‌ கவர்ந்த நாணோ 
டேணினம்‌ முயிருங்‌ கொண்டிட்‌ டி.யம்புதி யின்றே லேந்தல்‌ 
பேணிநின்‌ றருடி யென்னாப்‌ பேசுவார்‌ பிடிய ரே, 


இ-ள்‌. நாணும்‌ ஓன்று உயிரும்‌ ஒன்றே - எமது நாணும்‌ (அதனோடு 
வேறின்றிச்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌) உயிருமொன்றேயாம்‌, — நன்கு இவை இரண்‌ 
டதாகக்‌ காணும்‌ ஒன்று உளதோ - மிகவம்‌ இவற்றைப்‌ பேதமாகக்‌ காண்‌ 
இன்ற ஒருதன்மையுமுண்டோ?, -- உண்டேல்‌ - அங்ஙன முள்ள தாயின்‌ 
கடிதில்‌ நீ கவர்ந்த காணோடு ஏணில்‌ நம்‌ உயிரும்‌ கொண்டிட்‌ இயம்பு இ - 
விரைவாக நீ கவர்ந்த நாணோட இளைத்த ஈமதுயிரையும்‌ (வேறாகக்கவர்ந்து) 
காட்டிவிட்‌ூ (அதன்பின்‌ ஒன்றோ இரண்டோ என்பதைச்‌) சொல்லு இ,-- 
இன்றேல்‌ - அதுகூடா தாயின்‌ ஏந்தல்‌ பேணி நின்‌ றுஅருடி என்னாப்‌ பேசு 
வார்‌ -அரசனே! எம்மைப்‌ பாதுகாத்து அருளுதி என்று த்தும்‌... 
பிடியனார்‌ - பிடிபோன்ற மகளிர்‌. எ-று, 

உண்டேல்‌ சொண்டிட்டு இயம்புதி இன்றேல்‌ அருடி என்னாப்‌ பேசு 
வார்‌ என்க, கொண்டிட்டு என்பதை கொண்டு இட்டு எனக்‌ கண்ணழித்‌ 
துக்‌ கொண்டு தந்து எனப்‌ பொருள்கொள்ளினுமமையும்‌, (௪௯) 


இரெகுவுற்பத்திப்படலம்‌. ௨0௧ 


நிலைகொண்ட அசுப்பு கோவ நெடுங்கலை விசிப்ப தன்றி 
வலைகொண்ட மானம்‌ வேறென்‌ மாணிமை யெங்கட்‌ கானான்‌ 
முலைகொண்டவடமுஞ்செங்கைமுறைகொண்டவளையும்போகக்‌ 
கலைகொண்டா லமையா சோவிக்‌ காளைதன்‌ காத லென்பார்‌. 


இ-ள்‌. மாண்‌ இழை எங்கட்கு ஆனால்‌ - மாட்சிமைபொருர்திய ஆபர 
ணங்களையணிந்த (பெண்களாகிய) எங்களுக்கோ எனின்‌, -- நிலைகொண்ட. 
நுசுப்பு கோவ நெடும்‌ கலை விரிப்பது ௮ன்றி வலைகொண்ட மானம்‌ வேறு 
என்‌ -கிலையான இடைவருக்த நெடிய வஸ்திரத்தை உடுப்பசே (மானம்‌) 
அன்றி* சூழ்ர்த மானம்‌ வேறென்னை?,-- இக்காளைதன்‌ காதல்‌ - இக்காளை 
யின்மேர்கொண்ட காதலுக்கு, முலைகொண்ட வடமும்‌ செய்கை முறை 
கொண்ட ளையும்‌ போக - முலையிற்பொருந்திய முத்துவடமுஞ்‌ சினந்த 
கையின்‌ முறையாக அணிந்த வளையலும்‌ ஒழிய, கலைகொண்டால்‌ அமை 
யாதோ -வஸ்திரத்தைமாத்திரங்‌ கொண்டாற்‌ போதாதோ, எ-று, 

வஸ்‌்திரமே எங்களுக்கு மானமாதலின்‌ வஸ்திரத்தைக்‌ கொள்ளவே 
எமது மானம்‌ போய்விடும்‌; மேற்படச்‌ கொள்ளவேண்டாம்‌, அங்கனமாக: 


வடத்தையும்‌ வளையையுமேன்‌ கொள்ளுகின்‌ றசென்பதாம்‌. (௫௦) 


பெண்ணினும்‌ பெரிய நெஞ்சிற்‌ பெருகிய காத னீக்க 
வெண்ணிநின்‌ நியலு வாரு முளரெனி னிளவ றன்னை 
மண்ணினுங காண்பர்‌ தங்கண்‌ மனத்தினுங்‌ காண்ப ரன்றி 
விண்ணினுங்‌ கர்ண்ப சென்றா லெஙஙளே விடுவ தம்மா. 


இ-ள்‌. பெண்ணினும பெரிய நெஞ்சில்‌ பெருகிய காதல்‌ நீக்க - தங்‌ 
கள்‌ பெண்டன் மையினுயபார்க்கப்‌ பெரிய மனத்திலே பெருகிய ஆசையை 
கீக்கும்படி, - எண்ணி நின்று இயலுவாரும்‌ உளரெனில்‌ - கரு திரின்றொ 
முகுவாரும்‌ (அப்பெண்களுள்ளே) உளரென்று பார்த்தால்‌,-இளவல்‌ தன்னை 
மண்ணினுங்‌ காண்பர்‌ - இளமைப்பருவத்தை யடையவனாகிய இரகுலைப்‌ 
பூமியிலுங்‌ காண்பார்கள்‌, தங்கள்‌ மன தீதினுங்‌ சாண்பர்‌ - தங்கள்‌ மனத்தி 
லுங்‌ காண்பார்கள்‌,-—அன்‌ றி விண்ணினுங்‌ காண்பர்‌ என்றால்‌ - அன்றி அகா 
யத்திலுங்‌ காண்பார்கள்‌ என்றால்‌ -—-விவெது எங்ஙன்‌ - அவர்கள்‌ அக்கா தலை 
விவெது எப்படி? எ-று. 


ஒரிடத்திலாகுதல்‌ இரகுவைக்‌ காணாதிருர்தாற்‌ பெண்கள்‌ தங்காதலை 
கீக்கிவிவொர்கள்‌. எங்கும்‌ அவனைக்‌ காணும்போது அவர்கள்‌ அக்காதலை 
நீக்குவது எப்படி என்பதாம்‌, (௫௧) 


ஆண்மையே யகல வாணிற்‌ பிறத்தலாய்‌ முன்னர்‌ நோற்ற 
தெண்மையே யானதிப்பா லென்‌ றுகொண்டிளையோ ரெல்லாந்‌ 
திண்மையே திரண்ட தோளான்‌ கண்படுச்‌ தோறுஞ்‌ செவ்விப்‌ 
பெண்மையே வேட்ப ராயிற்‌ பிழைப்பசோ பிடிய னாரே. 


௨௬ 


௨0௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. நுண்மை அகல அணில்‌ பிறத்தலாய்‌ முன்னர்‌ ரோற்றது - 
நுட்பமான புத்தி நீங்க அணிலே பிறக்கும்படி முற்பிறப்பிலே தவஞ்செய்‌ 
க.து,--இப்பால்‌ எண்மையே அனது என்று கொண்டு - இவ்விடத்து எளி 
மையேயாய்‌ முடிந்தது என்று கருதிக்கொண்டு, -- இளையோ ரெல்லாம்‌ - 
கரளையர்களெல்லாம்‌,-- திண்மையே “திரண்ட தோளான்‌ கண்படுந்தோ 
றும்‌ - திண்மையே திரண்டு தம்வடிவை எடுத்தாற்‌ போன்ற பயங்களை 
யுடையனாகிய இரகு தங்கண்ணுக்கெதிரே தோன்றும்பொழுசெல்லாம்‌,-- 
செவ்விப்‌ பெண்மையே வேட்பராயின்‌ - செவ்வியையுடைய பெண்டன்மை 
யையே விரும்புவாராயின்‌,-- பிடியனார்‌ பிழைப்பரோ - பெண்கள்‌ பிழைப்‌ 
பார்களோ, எ-று. 

கண்‌ படுக்‌ தோறும்‌ வேட்பராயில்‌ என இயையும்‌. ஏகாரங்களுள்‌ மூன்‌ 
னையது அசைநிலை; பின்னைய முறையே பிரிகிலையும்‌, தேற்றமும்‌, பிரிநிலை 
யுமாம்‌. இங்ஙனமே ““ஆடவர்பெண்மையையவாவுந்தோளினாய்‌?? என்றார்‌ 


றம்‌, (௫௨) 
கொர்தினாற்‌ பொலியும்‌ வீதி யெங்கணுங்‌ குறுகும்‌ தோறுஞ்‌ 


சந்தினாற்‌ பொலியுங்‌ கொங்கைத்‌ தையலா ரினைய ராக 
மைந்தினாற்‌ புதுமைத்‌ தாக வவெற வெடுத்த வாளி 
யைந்தினுற்‌ குரிய வாரு மம்பினின்‌ விளங்க னானே. 


இ-ள்‌. கொர்கினால்‌ பொலியும்‌ வீதி எங்கணும்‌ குறுகும்‌ தோறும்‌ - 
கூட்டத்தோடு பொலிதின்ற வீதி எவ்விடத்தும்‌ (இரகு)செல்லுச்தோறும்‌,--- 
சந்தினால்‌ பொலியும்‌ கொங்கைச்‌ தையலார்‌ இனையர்‌ ஆச - சந்தனக்குழம்‌ 
பாற்‌ பொலிந்த தனங்களையுடைய மகளிர்‌ இத்தன்மையராக,--மைந்தினால்‌ 
புதுமைத்து ஆக வடு அற எடுத்த - வலிமையோடு பு இிசாஈ தன்மையுடைய 
தாகக்‌ குற்றமற (ப்‌ பஞ்சபாணங்களையுடைய மன்மதன்‌) எடுத்த,-- வாளி 
ஜந்தினாற்கு உரிய ஆரும்‌ அம்பினில்‌ விளங்கினான்‌ - அவற்குரிய ஒரு ஆறா 
மம்பைப்போல (அவ்விரகு) லவிளங்னொன்‌. எ-று, 

குறுகுந்கசோறும்‌ இனையராக விளங்கினான்‌ எனவும்‌, எடுத்த அம்பு 
எனவும்‌ இயைக்க. எய்யாது கொல்லுந்தன்மையும்‌, அகோராத்திரம்‌ ஒரே 
தன்மையுமுடைமையின்‌ புதுமைத்தாக வவெற என்றார்‌. (௫௩) 


பூவினிற்‌ பொலிந்தோன்‌ றந்த பூமயில்‌ புளகம்‌ பூப்ப 
மேவிடிற்‌ பிறர்மே லுள்ளம்‌ வைத்திட விடுமே யென்னாக்‌ 
காவலன்‌ கணித்தி ராச கன்னியர்ச்‌ சேர்த்த வன்னான்‌ 
முவிலெத்‌ தினத்துஞ்‌ சேருஞ்‌ சந்திரன்‌ றனையு மொத்தான. 
இ-ள்‌. பூவினிற்பொலிச்தோன்‌ தந்த பூமயில்‌ - பிரஈனாற்‌ சிருட்டிக்கப்‌ 
பட்ட பூமிதேவியை - புளகம்‌ பூப்ப மேவிடில்‌ - மகிழ்ச்சி உண்டாகும்படி 
... (இரகு) சேர்க்தால்‌,--பிறர்‌ மேல்‌ உள்ளம்‌ வைத்திட விடுமே என்னாக்‌ காவ 


இரகுவுற்பத்‌ இிப்படலம்‌. ௨0௩ 


லன்‌ கணிச்து- அவள்‌ பிறமகளிர்மீது மன த்தைலைக்கவிவொளா? என்று 
திலீபன்‌ கருதி, இராச கன்னியர்ச்‌ சேர்த்த - அரசகன்னியரைப்‌ புணர்க்க, 
அன்னான்‌ தாவில்‌ எச்தினத்தும்‌ சேரும்‌ சந்திரன்‌ றனையும ஒத்தான்‌ - 
அவ்விரகு கேடற்ற எந்த ஈட்சத்திரங்களோடுங்‌ கூடுஇன்‌ ற சந்திரனை ஓத்து 
(அம்மகளிரைக்‌) கூடினான்‌. எ-று, 


புளகம்‌- உபசாரம்‌, பூமயில்‌ விடுமே என்னாச்‌ சேர்த்த அவன்‌ ஒத்‌ 
தான்‌ என்ச. ஒவ்வொரு நாளைக்கு ஒவ்வொருவராகப்‌. புணர்ந்தான்‌ என்‌ 
பதுதோன்ற எத்தினத்‌ தஞ்சேரும்‌ சக்திரன்‌ றனையும்‌ ஒத்தான்‌ எனப்பட்‌ 
டது. இராச்சியபரிபாலனத்தில்‌ இவன்மனஞ்‌ சென்றுசொண்டிருக்கும்‌ 
போது மகளிர்போகத்தில்‌ மனமதிகஞ்‌ செல்லாது என்பது கருதி, அப்‌ 
பரிபாலன த்தை ஓப்புவிச்சமூன்னமே விவாகஞ்செய்துவைத்தான்‌ என்‌ 
பார்‌ பூமயில்புஎகம்பூப்ப.,.... ..அாசசன்னியாச்சேர்த்த என்றார்‌. (௫௪) 


கிட்டித்திண்‌ டிறத்தை வீசிக்‌ ளெர்மதம்‌ பிலிற்றி யாவு 
மட்டித்து வருமால்‌ யானை மீக்கொளா மதச்செ ருக்கைக்‌ 
கொட்டித்தன்‌ வயத்த தாக வியற்றுமவ விசையிற்‌ குன்று 


லெட்டுத்திக்‌ கன்றி மற்றை யிரண்டையு நிரப்பு மன்றே. 


இ-ள்‌. கட்டித்‌ திண்‌ திறல்‌ சைவலீசில்‌ செர்மதம்‌ பிலிற்றி யாவும்‌: 
மட்டித்து வரும்‌ மால்‌ யானை மீக்கொளா - சமீபித்துத்‌ திண்ணிய வலிய: 
அதிக்கையைவீரிக்‌ ளெராநின்ற மதத்சைப்பிவிற்றிச்‌ தனக்கு எதிர்ப்பட்ட. 
எவற்றையும்‌ அழிவுசெய்‌அவருகின்‌ ற பெரிய யானையின்‌ மீது: ஏறி, மதச 
செருக்சைக்‌ கொட்டித்‌ தன்‌ வயத்தது ஆக இயற்றும்‌ அ இசையால்‌ - 
மதச்செருக்கை அடித்து நீக்கித்‌ தன்வயத்ததாகச செய்கின்ற அந்தப்‌. புக 
மால்‌, -- குன்றா எட்டுத்‌ இக்கு அன்றி மற்றை இரண்டையும்‌ நிரப்பும்‌ - 
அழியாத எட்டுத்திச்குகளையேயல்லாமல்‌ மற்றைய இரண்டு திக்குகளையும்‌' 
கிரப்புவான்‌, எ-று; 
இட்டி மீக்கொளாக்‌ கொட்டி இயற்றும்‌ இசையால்‌ சிரப்பும்‌ என்க. 
இதனால்‌ யானையேற்றத்தின்‌ வன்மை கூறப்பட்டது. (௫௫), 


நிரர்தரங்‌ கறுத்த போர்த்தெவ்‌ விரசனி நெரிந்து நீளச்‌ 
சரந்தரு கதியிற்‌ ரய தாருளைப்‌ புரவி மேலாய்க்‌ 
குரந்தரும்‌ விசையி னீர்மொண்‌ ணேடிடாக்‌ குரத்து வானிற்‌ 
பரந்தெழு தூளி போர்ப்பப்‌ பரிதியிற்‌ றிரியு மன்னோ, 


இ-ள்‌. நிரர்தரம்‌ கறுத்த போர்‌ தெவ்‌ இரசனி நெரிச்து நீள - நாடோ 
அம்‌ கோபித்த போரையுடைய பகையாஇய இராக்சாலம்‌ உடைந்து தூர 
மாக,- சரம்‌ தரு கதியில்‌ தாய தார்‌ உளைப்‌ புரவி மேலாய்‌ - சரகதியோடு 
தாவிய ஒழுங்கான பிடர்மயிரையுடைய குதிரையின்‌ மேலேறி,--குரம்‌சரும்‌ 
விசையின்‌ - (நிலத்தை வெட்டுசன்‌ ற) குளம்பின்‌ விசையினாலே,--நீர்‌ மொ 


௨௦௫ இரகுவம்‌்மிசம்‌. 


ண்டு உண்டிடா - நீரைமொண்டு உண்டு குரத்து வானில்‌ பரந்து எழு 
தளி போர்ப்ப - அக்குளம்பினால்‌ அகாயத்திலே பரந்து எழாநின்ற பூதாளி 
சுற்ற பரிதியில்‌ திரியும்‌ - சூரியனைப்போலத்‌ திரிவான்‌. எ-று, 


நீள மேலாய்த்‌ திரியும்‌ என்க. குளம்பு கீழுள்ள நீர்‌ தோன்றத்தக்க 
அழமாக நிலத்தை அகம்ச்‌ துவிடுசவின்‌, குரர்தரும்விசையின்‌ நீர்மொண்ணெ 
டிடா என்றார்‌. சூரியனும்‌ இருள்‌ தாரமாகப்‌ புரவிமேலாகி நீரையுண்டு தாளி 
போர்ப்பத்‌ திரிதல்‌ இயல்பாதலின்‌ அவனை உவமைகூறினார்‌. இசனாற்‌ குதி 
ரையேற்றத்தின்‌ வன்மை கூறப்பட்டது. (௫௬) 


அஅஞகுவா ரணத்த வேங்கை யார்த்துமே லீர்த்திட்‌ டங்கள்‌ 
சிறுகுவா னிலையிற்‌ முய சித்திரத்‌ இகிரி யுய்யா 

பெறுகுவார்‌ விசால மெல்லாம்‌ பிற்பொழு தேந்தும்‌ பெட்டா 
னறிகுவா னென்ன வல்லே யாழியி னளக்கு மன்னே. 


இ-ள்‌. அறுகு வார்‌ ௮ணத்த வேங்கை ர்த்து மேல்‌ ஈர்த்திட்‌ அன்‌ 
கம்‌ சிறுகு வான்‌ நிலையில்‌ தாய சித்திரத்‌ இர உய்யா - யானையாளியும்‌ 
நீண்ட கழுத்தையுடைய புலியும்‌ கட்டப்பட்டு மேலிழுக்கப்பட்டு அங்கம்‌ 
ஒடுங்கிய பெரிய நிலையோடு தாவியவாறு செய்யப்பட்டுள்ள சித்திரங்களை 
யுடைய தேரைச்‌ செலுத்தி, -- பெறு கு லார்‌ விசாலமெல்லாம்‌- பெற்று 
டைய பூமியினது கீண்ட பரப்புமுழுவசையும்‌, -- பிற்பொழுது ஏந்தும்‌ 
பெட்பான்‌ அறிகுவான்‌ என்ன - பிற்காலத்திலே தாங்குக்சன்மையினாலே 
(இவ்வளவென இப்பொழுது) அறிபவனைப்போல, -- வல்லே ஆழியின்‌ 
அளக்கும்‌ - விரைந்து உருளையால்‌ அளப்பான்‌. எ-று, 


அறுகும்‌ வாரணத்த வேங்கையும்‌ சாய சித்திரம்‌ எனவும்‌, உய்யா 
அளக்கும்‌ எனவும்‌ இயைக்க, இதனாற்‌ ஹேரேற்றத்தின்‌ வன்மை கூறப்‌ 
பட்டது. (௫௪) 


கைத்தலி லிளைஞர்‌ மார்பங்‌ கொட்டிய களபத்‌ திட்ட 
நித்திலக்‌ குறியைத்‌ தன்கை நெடுஞ்சிலை குழைய வாங்க 
வித்தகத்‌ தசல மூடு துளைத்திடும்‌ வேக வாளி 
யுய்த்தவர்க்‌ கூறு ருதே நீக்கிறின்‌ அவக்கு மன்னே. 


இ-ள்‌. கைத்தல்‌ இல்‌ இளைஞர்‌ மார்பம்‌ கொட்டிய களபத்து இட்ட 
நித்திலக்‌ குறியை - (போர்த்தொழிற்பயில்வை) வெறுத்தலில்லாத இளைஞர்‌ 
களது மார்பிலப்பிய களபத்தின்மீது பதித்த முத்தாயெ குறியை, -— தன்‌ 
கை நெடும்‌ இலை குழைய வாங்கி - தன து கையிலுள்ள நெடிய வில்லை வளை 
வுறும்படி வளைத்து, --வித்தசத்து அசலம்‌ ஊடு துளைத்திம்‌ வேக வாளி 
உய்த்து - சாதுரியத்தோடு மலையினூமெ துளைத்துச்‌ செல்லுகின்ற லேச 
மான அம்பை (ப்‌ பூட்டி) ச்‌ செலுத்தி, அவர்க்கு ஊறு உருது நீக்கி 


யாகப்‌ படலம்‌. ௨0௫ 


நின்று உவக்கும்‌ - அவர்களுக்கு ஊாறுபாடுறாதபடி. நீக்கி நின்று மகிழுவான்‌, 
எ-று. 


குறியை நீக்கிகின்று உவக்கும்‌ எனவும்‌, வாங்கி உய்த்து நீக்கிரின்று 
உலுக்கும்‌ எனவும்‌ தனிச்தனிமுடிக்க. விச்தகத்து உய்த்து எனக்‌ கூட்கெ. 
இசனால்‌ விற்போர்வலிமை கூறப்பட்ட அ. (௫௮) 


கன த்தெழு விலங்கற்‌ றிண்டேர்‌ கட்டடல்‌ கடக்கு மற்று 
மன த்துணர்‌ கலையின்வம்‌ த பலிப்பினான்‌ மகிழு மாடழுச்‌ 
சினத்திளம்‌ புலிப்போத்‌ தன்ன திறற்புர வலர்கு மார 
வின த்திள வரியே றன்னா னின்னணம்‌ வளரு மன்றே. 


இ-ள்‌. கனத்து எழு விலங்கல்‌ இண்‌ தேர்‌ கட்டு அடல்‌ கடக்கும்‌ - 
மிக்கெழுகின்‌ ற மலையையொத்த திண்ணிய தேரையுடைய பகையரசர்க 
ளைக்‌ களைந்து (அவர்கள து) வலியைக்‌ கடக்கின்‌ ற மற்றும்‌ மனத்து உணர்‌ 
கலையின்‌ வந்த பலிப்பினால்‌ மகிழும்‌ - வேறும்‌ மனத்தாலுணரப்படுஇன்‌ ற 
கலைப்பயில்வின்‌ கண்‌ வந்த வளர்ச்சியினால்‌ மகிழுவான்‌.-- மாறாச சனத்து 
இளம்‌ புலிப்போத்து அன்ன இறற்‌ புரவலர்‌ குமார இனத்து - மாறாத கோ 
பத்தையுடைய இளைய புலிப்போத்தையொத்த வலிய அரசகுமாரர்கள து 
கூட்டத்தின்சண்‌, -- இள அரியேறு அன்னான்‌ - இளைய சிங்கேற்றையொ 
த்து விளங்குபனனாதிய இரகு,--இன்னணம்‌ ௮ளரும்‌- இவ்வாறு வளரு 
வான்‌, எ-று, 


தேர்‌ ஆகுபெயர்‌. மற்றும்‌ என்றது வாள்‌ வேல்‌ முதலியவை, இன 
தீது அன்னான்‌ என்க. இன்னணம்‌ என்றது இலைகளைப்பயின்‌ மு மநிழுச்‌ 
தன்மையோடு என்‌ படி. (௫௯) 


இரருவுற்பத்திப்படல முற்திற்று, 


பாகப்படலம்‌. 


உரையொடும்‌ காளை யோங்கக்‌ கடாத்தொடு மூரவுக்‌ காலின்‌ 
புரையொடுஞ்‌ சரற்கா லத்தின்‌ பொலிவொடும்‌ பொருக்தாகின்ற 
நிரையொடுங்‌ கரிய செய்ய ளெண்மைய செடிய செங்கை 
வரையொடுங்‌ கனலி யோடு மதியொடுங்‌ கடுத்த மன்னன்‌. 


இ-ள்‌, உரையொடும்‌ காளை ஓங்க & (இவ்வாறு) £ர்த்தியோடும்‌ இரகு 
மகாராசன்‌ வளர;-கடாத்தொடும்‌ உரவு காலின்‌ புரையொடும்‌ சரற்கால 
கீதின்‌ பொலிவொடும்‌ நிரையொடும்‌ பொருர்தா நின்ற - மதத்தோடு வலி 


௨0௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


மைபொருந்திய காற்றின்‌ பெருமையோடும்‌ சரற்காலத்தின்‌ பெருமை 
யோடும்‌ முறையாகப்‌ பொருந்‌ திய. கரிய நெடிய செய்சை வரையொடும்‌ 
செய்ய கனலியோடும்‌ வெண்மை மதியொமெ கடுத்த மன்னன்‌ - கரிய 
யானையோடும்‌ சவெர்த அக்கனியோடிம்‌ வெள்ளிய சந்திரனோடும்‌ ஓத்த 
இலீபமகாபாசன்‌, எ-று, 


கீர்த்தி கலைப்பயிற்சி முதலியவற்றாலாய ர்த்தி, நெடுமையும்‌ செம்‌ 
மையும்‌ கையை விசேடித்து நின்றன்‌. கடாம்முதலியலற்றால்‌ யானைமுதவி 
யன அஇளர்ச்சியுறுதல்போல இவனும்‌ காளையார்‌ இளர்ச்சியடைந்தான்‌ என்‌ 


பதாம்‌. நிரனிறை. இதுவும்‌ வருஞ்‌ செய்யுளும்‌ ஒருதொடர்‌. ்‌ (க) 


வெய்தவப்‌ பலத்து முன்‌ னிலைகொடு விழைவி னானைக்‌ 
கைதவப்‌ பவத்தை நீக்குங்‌ கடவுண்மா முனிவ னன்பாற்‌ 
கொய்தவப்‌ புதிய போது சொண்டருச்‌ சித்த கொள்கைச்‌ 
செய்தவப்பலிப்பைரோககிச்‌ சந்தையிற்செருக்குக்கொண்டான்‌. 


இ-ள்‌. வெய்து அவப்‌ பலத்து உறா ஈன்னிலைசொடு - கொடிய அவப்‌ 
பலத்தோடு பொருந்தாத நல்ல விரதநிலையைச்கொண்டு,---விழைவின்‌ - 
விருப்பத்தோடு அனை - பசுவை, கைதவப்‌ டவத்தை நீக்கும்‌ கடவுள்‌ 
மா முனிவன்‌ அன்பால்‌ - வஞ்சமாநிய பிறவியை நீக்கிய பெருமைபொருர்‌ 
திய தேவவிருடியாகிய விட்டாது விருப்பங்காரணமாக.--கொய்த அப்‌ 
புதிய போது கொண்டு அருச்சித்த கொள்கைச்‌ செய்தவப்‌ பலிப்பை கோ 
க்கி - சொய்த அந்தப்‌ புதிய மலரைக்கொண்டு பூசித்த கொள்கையையுடைய 
செய்யப்படும்‌ தவச்தின்‌ பலிப்பைக்குறித த,--சிர்கையில்‌ செருக்குக்‌ கொ 
ண்டான்‌ - மனத்திற்‌ களிப்புற்றான்‌. எ-று. 


அன்பால்‌ அருசசித்த எனவும்‌, கொள்கைத்தனம்‌ எனவும்‌ இயைக்க. 
தலவப்பலிப்பு-புத்திரப்பேறு, மன்னன்‌ மோக்கச்‌ செருக்குச்கொண்டான்‌. 
என்க. (௨) 


உப்புடைப்‌ புவனி யெங்கு மொருதனி கவிக்குஞ்‌ சோதிப்‌ 
பப்புடைத்‌ தவள முத்தப்‌ பருமணிக்‌ கவிகை மன்னன்‌ 
வெப்புடைக்‌ கொடிய இய விம்மித வினையை வீ£ட்டுந்‌ 
அப்புடைத்‌ அரக மேத மியற்றுவான்‌ சூழ்ந்த சொண்டான்‌. 


இ-ள்‌. உப்பு உடைப்‌ புவனி எங்கும்‌ ரத்தத்‌ ர்‌ பசி சடலாஇய 
அடையையுடைய பூமியெங்குந்‌ தனியே கவிக்கின்ற, - சோதிப்‌ பப்பு 
உடை தவள முத்தப்‌ பருமணிச்‌ கவிசை மன்னன்‌ - ஒளிப்பரப்பையுடைய 
வெண்மையாஇிய பரிய முத்துமணிகளா ற்செய்த குடையையுடைய இலீப 
மகாராசன்‌ வெப்பு உடைக்‌ கொடிய விம்மித இய. விலையை வீட்டும்‌ 
அப்பு உடை- வெப்பத்தையுடைய கொடிய அதிசயமான இவினைகளைச்‌ 


க 


பாகப்‌ படலம்‌. ௨0௭ 


கெடுககன்‌ ற வலியையுடைய,-- துரகமேதம்‌ இயற்றுவான்‌ சூழ்ந்துகொண் 
டான்‌ - அசுவமேதயாகத்தைச்‌ செய்யும்படி ஆவோசித்துக்கொண்டான்‌. 
எ-று, 


கவிக்கும்‌ கவிகை எனக்‌ கூட்கெ. வருத்துந்கன்மைபற்றி வெப்புடை 
என்றீர்‌. திவினையைநீக்கும்‌ வலியையுடைய அரகமேதமெனலே, நல்வி 
னையைப்பயர்‌ து சுவர்க்கத்தைக்கொடுக்கும்‌ ௮சுவமேதம்‌ என்பதுபெற்றாம்‌. 


மிகுப்பினிற்‌ றழீஇய வாய விழுப்பொருட்‌ கலப்பைவிக்கத்‌ 
தொகுப்பினிற்ூழ்க்தவேள்வி தொடங்குபு வகிட்டன சொல்லின்‌ 
பஞுப்பினிற்‌ சிறுமை தீர்க்த குணமெலாம்‌ பரித்த அண்ணால்‌ 
வகுப்பினிற்‌ றவாத நீர வாம்பரி வருக வென்றான்‌. ்‌ 


இ-ள்‌. மிகுப்பினில்‌ சழீஇயவாய விழுப்‌ பொருள்‌ கலப்பை வீக்கத்‌ 
தொகுப்பினில்‌ - மிகுதியோடும்‌ பொருர்தினவாய சிறர்த பொருள்களாஇய 
உபகரணம்களினது பொலிவின் றொகுதியோடும்‌.--சூழ்ச்த வேள்வி தொட 
ங்குபு - ஆலோசித்த யாகத்கைத்‌ தொடங்கி,--வ௫ட்டன்‌ சொல்லின்‌ - வி 
ட்டமுனிவருடைய கட்டளைப்படி -— பகுப்பினில்‌ சிறுமை இர்ந்த - பகுப்பி 
னோடு குற்றங்களெல்லாம்‌ நீங்கியதும்‌ குணம்‌ எலாம்‌ பரித்த - குணங்க 
ளெல்லாலற்றையும்‌ தாங்கியதுமாகி, -— நுண்‌ நூல்‌ வகுப்பினில்‌ தவாத 
நீர- நுட்பமான அசுவுநால்‌ வகுத்துக்கூறிய இலக்கணங்களிலே தவறாத 
தன்மையையுடையதாகிய.--வாம்‌ பரி வருக என்றான்‌ - பாய்னெற குதிரை 
வருக என்றான்‌. எ-று, 


துவவிகுஇகள்‌ கெட்டுமின்றன. தீர்ந்ததும்‌, பரித்ததுமாகித்‌ தவாத 
நீரையுடைய பரி என்க. ஆகி என்பது எஞ்சிநின்றது. சொல்லின்‌ வருக 
என்றான்‌ என இயையும, (௪) 


வேறு, 


குலம்படு மையிரு சுழியுங்‌ கோதற 
வலம்படச்‌ சுழிற்தன மாட்சித்‌ தாயின 
்‌ பலம்படு தெய்வமா மணிப கர்ந்திடி 
னலம்படு நூன்முறை நவின்ற தன்னதே, 


இ-ள்‌. குலம்‌ படும்‌ ஐ இரு சுழியும்‌ - (அக்குதிரையிலுள்ள) உயர்ந்த 
பத்துச்சுழிகளும்‌,--கோது அற வலம்படச்‌ சுழிந்தன மாட்சித்து ஆயின - 
குற்றமற வலமாகச்‌ சுழிந்தனவாய்‌ மாட்சிமையுடைத்தாயின , -- பலம்படு 
செய்வ மாமணி - பயனைக்கொண்ட. பெரிய தேவமணி என்னுஞ்‌ சுழியும்‌,-- 
பகர்ந்திடில்‌- சொல்லுகில்‌,---ஈலம்படு நூல்‌ முறை ஈவின்றது அன்னது - 
நன்மையைக்கொண்ட அசுவலக்கணறூலின்‌ விதியிலே சொல்லப்பட்டதா 
கிய விதியை ஒத்துள்ளது, எ-று, 


௨0௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


ஐயிருசுழி “*“சிரமதனிலிரண்டு'? என்னும்‌ (இருவா. குதிரை. ௩௬-ஞ்‌) 
செய்யுளிக்‌ கூறப்பட்டன. கண்டத்தில்‌ வலமாகச்‌ சுழிந்திருக்குஞ்‌ சுழி 
தெய்வமணி. அதனை, “ இணிதருகமுத்தினிற்சிறர்‌ ததெய்வ5-மணியுள தா இ?? 
என்‌ பதனாலறிக, (௫) 


சஙகையின மூவகை யுரைத்த தன்மையி 

னங்கமு நடுநிலை யறியப்‌ பட்டது 

சிங்கனு மதிகமுந்‌ தள்ளிச்‌ செவ்லியிற்‌ 

பொங்கிய தந்தமும்‌ புகன்ற வண்ணமே, 

இ-ள்‌. அங்கமும்‌ - (அதனுடைய) அங்கமும்‌, — சங்கையில்‌ மூவகை 

உரைத்த தன்மையின்‌ - அளவிலே மூவகையாகக்கூறியவியல்பிலே சிங்க 
லும்‌ அதிகமும்‌ தள்ளி ஈடுகிலை அறியப்பட்டது - குறைவும்‌ அதிகமும்‌ நீக்‌ 
இச்‌ சமமாக அறியப்பட்ட. - செவ்வியில்‌ பொங்கிய தந்தமும்‌ புகன்ற 
வண்ணம்‌ - செவவியோடு பொலிவுற்ற தந்தமும்‌ முன்சொன்ன படியேயாம்‌, 
எ-று, 


மூவகை=அதிகம்‌, சமம்‌, சிங்கல்‌. புகன்றவண்ணம்‌ என்றது சமத்தை, 


பெருகிறக்‌ கொய்யுளை பிறங்கி நெய்த்துவார்ந்‌ 
தொருநிறத்‌ தமைக்‌ துமே லொழுக்கி யன்ன தா 
லிருகிறத்‌ தடங்கணு மிலங்கு நெற்றியு 
மருகிறப்‌ புரோதமு மகன்று காட்டுமே. 
இ-ள்‌. பெருகிறக்‌ கொய்‌ உளை - பெரிய நிறத்தையுடைய கொய்யப்ப 
ட்ட பிடாமயிர்‌,--பிறங்கி நெய்த்து வார்ந்து ஒருமிறத்து அமைந்து மேல்‌ 
ஒழுக்கி அன்ன து- விளங்கி நெய்ப்புற்து நீண்டு ஒரேகிறத்தோடுபொரு 
க்தி மேலே ஒழுக்கிவிட்டாற்போன்றத,--இரு. நிறத்‌ தடம்‌ கணும்‌ இல 
ங்கு நெற்றியும்‌- இரண்டாகிய நிறமமைந்த விசாலித்த கண்களும்‌, .விளங்‌ 
குன்ற ரெற்றியும்‌-—அருமிறப்‌ புரோதமும்‌- அரிய நிறத்தையுடைய மூக்‌ 
கும்‌, அகன்று காட்டும்‌ - அகன்று காண்பிக்கும்‌, எ-று. 
ஒழுக்குதல்‌ - நிரைத்துவைத்தல்‌. (௪) 


எய்த்தெழு பிறையினை வளைவின்‌ ரூககேர்‌ 
வைக்துள தெனினிகர்‌ வகுத்தற்‌ ௦ கொப்பு, 
புத்தழு கொழுகிய போல நாசியின்‌ 

மத்திம மிலங்கியும்‌ வலம்பட்‌ ளெளதே. 


இ-ள்‌. எய்த்து எழு பிறையினை வளைவு இன்றாக நேர்‌ வைத்துள்‌ 
தெனில்‌ - தேய்ந்து வளருகின்ற பிறையை வளைவில்லாததாக (ச்‌ செய்து) 
பேராக வைக்கப்பட்டதாயின்‌ நிகர்‌ வகுத்தற்கு ஒப்பதாய்‌ - அதனை ஒப்‌ 
புச்சொல்லற்கியைந்தசாயும்‌, -- புத்தழகு. ஒழுகிய போல - புதிய அழகு 


% 


பாகப்‌ படலம்‌. உ0௯ 


I ஒழுனொற்போலவும்‌, _— நாசியின்‌ மத்திமம்‌ இலங்கியும்‌ - மூக்ன்நவொன அ 
்‌. விளங்கியும்‌, --வலம்பட்டு உள்ளது - வலஞ்சுழிர்‌ துள்ளது, எ-று. 


ஓப்பதாய்‌ இலங்கியும்‌, போல இலங்கியும்‌ எனத்‌ தனித்தனிமுடிக்க, 


மாகதி மாதரார்‌ மனனிற்‌ பலபடப்‌ 
போகி இருசெவி யரம்பை பூத்தன 
சேகமர்‌ குறங்குக டரண்டு நீண்டன 


ஈாகமமழ்‌ மாந்தளிர்‌ ஈவிறற்‌ கொத்ததே, 


இ-ள்‌. மாகதி மாதரார்‌ மனனில்‌ பல்படப்‌ போதியது - பெரிய கதி 
யானது பெண்களது மனம்போலப்‌ பலபடச்சென்றுள்ள து, -- இருசெவி 


பூத்த அரம்பை அன - இருசெவிகளும்‌ பூத்தனவாதிய வாழையின்‌ பூவை” ஒதி 
தன சேகு அமர்‌ குறங்குகள்‌ இரண்டு நீண்டன - வயிரம்பொருர்‌ திய 
தொடைகள்‌ திரண்டு 8ீண்டுள்ளன.--நா கமழ்‌ மாந்தளிர்‌ ஈவிறற்கு ஒத்தது - 
நாவானது கமழுகன்ற மாச்தளிரை உவமைசொல்லஜற்கியைந்தது, எ-று. 


பல்கதி-ஈவகதி. பூத்த என்பதில்‌ ௮க.ரந்‌ தொக்குரின்‌ 2து. வாழைப்பூ 
மைவும்‌ பண்பும்பற்றிய உவமை, (௯) 
மற்றுள விளக்கமு மினைய மாட்சியும்‌ 
பெற்றுள வாம்பரி கொணர்ந்த பின்னரிற்‌ 
கற்றுள நான்மறை முனிவன்‌ கைக்கொளாச்‌ 
சொற்றுள பூசனை நல்கிச்‌ சொல்லுமே. 


இ-ள்‌. இனைய மாட்சியும்‌ மற்று உள விளக்கமும்‌ பெற்றுள வாம்பரி 
கொணர்ந்த பின்னர்‌ - இவ்வாறான இலக்கணங்களின்‌ பெருமையையும்‌ 
மற்றுமுள்ள இலக்கணங்களின்‌ பிரகாசதக்சையும்‌ பெற்றுள்ள வாவுகன்ற 
குதிரையைக்‌ கொணர்ந்த பின்பு,--நான்மறை கற்றுள முனிவன்‌ கைக்‌ 
கொளா,-- நான்கு வேதங்களையும்‌ கற்றறிந்த வசிட்டமுனிவர்‌ கையிற்‌ 
கொண்டு சொற்றுள பூசனை நல்‌இச்‌ சொல்லும்‌ - விதிக்கப்பட்ட பூசனை 
யைச்செய்து சொல்லுவார்‌. எ-று, 


இன்‌-சாரியை, கைக்கொளா நல்இிச்‌ சொல்லும்‌ என இயைக்க. (௧9) 
வேறு, 

மேம்படு வெட்‌ மூன்றின்‌ புனை தலின்‌ விளங்கு வேள்வி 

வாம்பரி காத்த முனே வாகையின்‌ வாகை யாமாற்‌ 


றேம்பொழி மலர்ப்பூர்‌ தாராய்‌ இதிலா விதன்மேல்‌ வென்றி 


யாம்பரி சமைந்து நோக்கி னமரர்க்கு மரிய தன்றே. 


இ-ள்‌. மேம்படு வெட்டி மூன்றின்‌ புனைதலின்‌ - மேன்மைபொருர்‌ 
இய வெட்மொலை முதலிய மூன்‌ நினது புனைவிலும்‌ பார்க்க, விளங்கு 


௨௦ 


௨௧௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


வேள்வி வாம்பரி காத்தல்‌ தானே வாகையின்‌ வாகை ஆம்‌ - விளங்குஇன்‌ ற 
வேள்விக்குரிய பாய்கன்ற குதிரையைக்‌ காத்தலே அரசர்க்குரிய வெற்றி 
யிலும்‌ சிறந்த வெற்றியாகும்‌, --தேம்‌ பொழி மலர்ப்‌ பூ தாராய்‌ - தேனைச்‌ 
சொரிகின்ற மலர்மாலையை அணிந்த அரசனே, இது இல்லா இதன்‌ 
மேல்‌ வென்றி ஆம்‌ பரிசு அமைந்து நோக்இன்‌ - குற்றமில்லாத இக்குஇ 
ரையின்மீது வைத்து அடையப்படும்‌ வெற்றி உண்டாந்தன்‌மையை உற்றுப்‌ 
பார்க்கில்‌, -- ௮மரர்க்கும்‌ அரியது - தேவர்களுக்கும்‌ அடைர்துகோடல்‌ 
அரிதேயாகும்‌. எ-று. 


அதலால்‌ நீ இதனை அரிதாகக்‌ காத்துக்‌ கொள்ளு தல்வேண்டுமென்‌ 
பது எஞ்சி நின்றது. புனைதலின்‌ என்பதில்‌ இன்னுருபு உறழ்பொருஉ. () 
. பெறற்கரும்‌ பெற்றி யாவ னொருவனே பெறுதி லன்ன [ன்சு 
அறற்குவிண்‌ ணுலகு ளார்க்கும்‌ பொழுமையுள்‌ ளுடைக்கு மெ 
பிறர்க்கினி யுரைப்ப தென்னே பெரியவிப்‌ புரவி காக்ன்‌ 
மறக்கதி ரயில்வே னம்பி யல்லது மற்றி லென்னான்‌. 


இ-ள்‌. பெறற்கு அரும்‌ பெற்றி யாவன்‌ ஒருவன்‌ பெறுகில்‌ - பெறுதற்‌ 
கரியதன்மையை யரவனாயினும்‌ ஒருவன்‌ பெத்றால்‌,-- அன்னது உறற்கு 
பொருமை விண்‌ உலகு உள்ளார்க்கும்‌ உள்‌ உடைக்கும்‌ என்க - அவன்‌ அத 
னைப்‌ பெறுதற்கட்‌ பொறாமையானது தேவர்க்கும்‌ மனத்தை உடைக்கும்‌ 
எனக்கொள்க, -- இனி பிறர்க்கு உரைப்பது என்‌ - அங்கனமாயின்‌; இனிப்‌ 
பிறர்க்கு (உடைக்கும்‌ என்பதைப்பற்றி யாம்‌) சொல்வதென்னை, -— பெரிய 
இப்புரவி காக்கின்‌ - பெரிய இந்தக்‌ குதிரையைக்‌ காக்கில்‌, -- மறக்‌ கதிர்‌ 
அயில்‌ வேல்‌ ஈம்பி அல்லது மற்று இல்‌ என்றான்‌ - வீரம்பொருந்திய ஒளி 
யையுடைய கூரிய வேலையேந்திய இரகு (காக்கலாமே) அல்லாமற்‌ பிறர்‌ 
ஒருவராலும்‌ காத்தல்‌ கூடாது என்றான்‌. எ-று. 


காக்கின்‌ அல்லது இல்‌ என்றான்‌ என்க, (௧௨) 


ஆர்த்தன தொடையல்‌ வேந்த னஃதுரை கேளா வாகம்‌ 
போர்த்தன புளக மிஞ்சி மயிர்ப்புறம்‌ பொடிப்ப வல்லே 
பார்த்தனன்‌ பகர்தன்‌ முன்ன மப்பணி பணிந்து சென்னி 


சேர்த்தனன்‌ வலயம்‌ விம்மித்‌ தெறித்திட வீங்கு தோளான்‌. 


இ-ள்‌. ஆர்த்தன தொடையல்‌ வேந்தன்‌ அஃது உரை கேளா - கட்டப்‌ 
பட்ட மாலையை அணிந்த இலீபமகாராசன்‌ அவ்வார்த்தையைக்‌ கேட்டு. 
ஆகம்போர்த்தன புளகம்‌ மிஞ்சி மயிர்ப்புறம்‌ பொடிப்ப - உடம்பு போர்த்தன 
வாகிய புளகத்தான்‌ மிகுந்து மயிர்ப்புறமான து பொடிப்பையடைய,— பார்‌ 
தீதனன்‌ வல்லே பகர்தன்‌ முன்னம்‌ - பார்த்து விரையப்‌ பணித்தற்கு மூன்‌ 
னமே, — அப்பணி பணிந்து சென்னி சோத்தனன்‌ - அப்பணியை வணங்‌ 
இச்சிரசிற்‌ கொண்டான்‌, வலயம்‌ விம்மித்‌ தெறித்திட வீங்கு தோ 


யாகப்‌ படலம்‌. ௨௧௧ 


ளான - (களிப்பினால்‌ ௮ணிர்த) வலயம்‌ விம்மித்‌ தெறிக்கும்படி பூரிக்சன்‌ ற 


புயங்களையடையவனாகய இரகு. எ-று. 


பகர்தன்முன்னம்‌ பணிந்து சேர்த்தான்‌ என்க. குதிரையைக்‌ காக்கு 


. தொழிலை அஞ்சாது மனக்களிப்போடு ஏற்றுக்கொண்டான்‌ என்பார்‌ 


வலயம்விம்மித்தெறித்திடலீங்குதோளான்‌ என்றார்‌. (௪௩) 


மேதகு புரவி தன்னை விடுத்திட விளங்கு முள்ளக்‌ 

காதலி னிதனைச்‌ சேனைக்‌ கடலொடுங்‌ காப்பான்‌ போனான்‌ 
௮ாதென விளங்குஞ்‌ செவ்வாய்த்‌ தோகையர்‌ அணைக்க ணீலப்‌ 
போதினுட்‌ புகுற்அு மின்னும்‌ புனைமணிப்‌ பூணி னே, 


இ-ள்‌. மேதகு புரவி தன்னை விடுத்திட - மேன்மைபொருர்திய குதி 


ரையைச்‌ செல்லும்படி விடுக்க, -- விளங்கும்‌ உள்ளக்‌ காதலின்‌ இதனைக்‌ 


காப்பான்‌ சேனைக்‌ கடலொடும்‌ போனான்‌ - விளங்குகன்‌ ற மனவிருப்பத்‌ 
அடனே இக்குதிரையைக்காக்கும்படி சேனசமுத்திரத்தோமெபோனான்‌ 
தூது என விளங்கும்‌ செவ்வாய்‌ தோகையர்‌ துணை கண்‌ நீலப்போதினுள்‌ 
புகுந்து மின்னும்‌ - தூதுளம்பழம்போல்‌ விளங்குகின்ற சிவந்தவாயையு 
டைய பெண்களது இருகண்களாகிய நீலமலருட்‌ புகுந்து விளங்கும்‌, -- 
புனை மணிப்‌ பூணினான்‌ - அணிந்த இரத்தினாபரணங்களையுடையனாஇிய 
இரகு. எ-று. 


மின்னும்‌ என்பது பூணினான்‌ என்பதில்‌ விகுதியோடு முடிந்தது. (௧௪) 
வேறு, 

தாரோதை யெழா_நூறண வாவாளி தடாமேல்‌ 

வேசோட.லுருமீது விளங்காளசை யாமே 

நேரோடலி னேவெங்குர கிமிர்‌தூளியி னொருகாற 

றேரோனிருள்‌ படமுரந்‌துபு செல்கின்றன சிலமா. 


இ-ள்‌. சிலமா - சிலகுதிரைகள்‌, -- தார்‌ ஒதை எழா - மணிமாலைகளீ 
னோசை எழாமலும்‌, - நூல்‌ தணவா - நூல்விதியைக்‌ கடலாமலும்‌, -- 
வாளி தடா - சரம்‌ தடுக்காமலும்‌,--மேல்‌ வேர்‌ ஓடலுரா - தேகத்தில்வெயர்‌ 
வை உண்டாசாமலும்‌,--மீது விளங்கு ஆள்‌ அசையாமே - தன்மீது விளங்கு 
இன்ற ஆள்‌ அசையா. தபஷயும்‌, --கேர்‌ ஓடலின்‌ - நேரோடுதலினால்‌ --வெம்‌ 
குரம்‌ நிமிர்‌ தூளியின்‌ ஒருகால்‌ தேரோன்‌ இருள்பட முக துபு செல்கின்‌ றன - 
வெவ்விய குளம்பினின்‌ றுவ்‌ இளராகின்‌ ற தாளியினாலே சூரியன்‌ இருள்படும்‌ 
படி. முற்பட்டுச்‌ செல்கின்றன. எ-று. 


ரேரோடலின்‌ முக்துபு செல்கின்றன எனமுடிக்க ஆள்‌-பாகன்‌. (௧௫) 


நிரவுங்கனை யிருளுந்திசை நிமிரும்புஅ வெயிலும்‌ 
விரவுங்கிரி யுடலுங்கனல்‌ விழியுக்கொலை வெய்யார்‌ 


௨௧௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


கரவுங்கர வில்லார்கலை யுணர்வும்பரை கழியா 


விரவுக்திகழ்‌ பகலுஞ்செல வேகுஞ்சகில யானை. 


இ-ள்‌. சிலயானை - சிலயானைகள்‌,-- நிரவும்‌ கனை இருளும்‌ திசை நிமி 
ரும்‌ புதுலெயிலும்‌ விரவும்‌ - பரம்புனெ ற செறிந்தடஇருளும்‌ திசையிற்சென்‌ அ 
பரக்கும்‌ புதியவெய்யிலும்‌ பொருந்திய, -— கிரி உடலும்‌ கனல்‌ விழியும்‌ - 
மலைபோலும்‌ உடம்பும்‌ அக்கினியைக்‌ காலுனெற கண்களும்‌, - கொலை 
வெய்யார்‌ கரவும்‌ கரவில்லார்‌ கலை உணர்வும்‌ புரை கழியா - (அவற்றா நி) 
கொலைத்தொழிலைச்‌ செய்யும்‌ கொடியா து வஞ்சச்தையும்‌, வஞ்சமில்லா. து 
அலுணரசசியையும்‌ ஓத்தலின்மிக்கு, — இரவும்‌ இகம்‌ பகலும்‌ செல - இரா 
க்காலமும்‌ விளங்குகின்ற பகற்காலமும்‌ உண்டாக, --- ஏகும்‌ - செல்வன. 
எ-று, 

அவற்றால்‌ என ஏது வருவிக்கப்பட்டது. சிலயானை இருள்விரவிய 
உடலும்‌, வெயில்விரவிய விழியும்‌ புரைகழியா ஏகும்‌, செல ஏகும்‌ எனத்‌ 
தனித்தனி முடிக்க. புரை இருளும்‌ புதுலெயிலும்‌ எனக்‌ கூட்டிப்‌ பொருள்‌ 
கூறினுமமையும்‌, (௧௬) 

புடைகண்ணிய வொளிராழியின்‌ வெளிபோ தரு புயலின்‌ 

றடைகண்ணிய நிமிர்பேருயர்‌ வதனின்‌றகு தகைசா 

னடைகண்ணிய வகன்ஞாலமு ஈளிர்காகமு மளவா 


விடைகண்ணிய விரைபோயின வினவெண்ணில விரதம்‌. 


இ-ள்‌. இன எண்ணில இரதம்‌ - கூட்டமாயெ௮ளவில்லா ததேர்கள்‌,— 
புடைகண்ணிய ஒளிர்‌ ஆழியின்‌ - பக்கத்தேபொருமந் திய விளங்குஇின்‌ றஉருளை 
யினலும்‌-—வெளிபோதரு புயலின்‌ தடை கண்ணிய நிமிர்பேர்‌ உயர்வத 
னின்‌ - அகாயத்திலே செல்லுகின்‌ ற மேகங்களின து தடையைச்‌ செய்கின்‌ ற 
நிமிர்ந்த பெரிய உயாசசியினாலும்‌-—-௧கு தகைசால்‌ ஈடை கண்ணிய அகல்‌ 
ஞாலமும்‌ நளிர்‌ நாகமும்‌ அளவா - (தான்‌) மிக்க தகைமைபொருர்திய செல்‌ 
லுதலைச செய்கின்ற அகன்ற பூமியையும்‌ விளங்குகின்ற ஆகாயத்தையும்‌ 
அளந்து, -- இடை கண்ணியு விரைபோயின - படைகளின்‌ இடையே மதி 
க்கும்படி விரைந்து சென்றன. எ-று, 

ஆழியின்‌ ஞாலமும்‌ உயர்வதனின்‌ நாகமும்‌ அளவாப்‌ போயின 
என்க. (௧௪) 

ததியின்சுமழ றருமத்தென விடமும்‌ தகுவலமுர்‌ 

அதியின்‌ றிரி வனவாயின அங்கப்பல துரக 

மிதியின்‌ றகு பலதாள விதம்பெற்றிட விடையின்‌ 


கதியின்றள ராதேகன கவனப்பல கலிமா. 


இ-ள்‌. துங்கப்பல துரகம்‌ - உ யர்ச்சியையுடைய பலகுதிரைகள்‌,--த.இ 


மின்‌ சுமல்தரு மத்தென இடமும்‌ தகு வலமும்‌ அதியின்‌ திரிவன ஆயின - 


யாகப்‌ படலம்‌. ச 


தயிரின்‌ கண்ணே சுழலுகன்ற மத்தைப்போல இடப்பக்கத்தும்‌ தகைமை 
பொருந்திய வலப்பக்கத்தும்‌ புகழப்படுதலோடுர இரிவனவாயின ,--ச௮னப்‌ 
பல கலிமா - வேகத்தையுடைய பலகுதிரைகள்‌, -- மிதியின தகு பல தாள 
விதம்‌ பெற்றிட இடையின்‌ கதியின்‌ தளராது ஏனெ - மிதியிறலே தக்க 
பலதாளங்களின்‌ வகைகள்பொருந்த இடையிலே கதியிற்‌ நளர்சசிகொள்‌ 
ளாது சென்றன. எ-று, 


இடமும்‌ வலமும்‌ இரிதல்‌ - இடசாரிவலசாரியாய்த திரிதல்‌. பெற்‌ 
றிட ஏனெ என்க. முதலினுமீற்றிலுமுள்ள இன்சாரியைகள்‌ எதகைகோ 
க்கித்‌ இரியாதியல்பாயின . (௪௮) 


மாழத்தகு மிடிவெங்குரன்‌ மலர்செங்கதிர்‌ வருமா 
வேழத்தனை யொன்டுனு முயங்காகன வேனு 
மாழத்தன வலியெஞ்சிட வதிராமத மதிலெண்‌ 


வேழத்தன மதவெங்களி விலகுஞ்சில வேழம்‌. 


இ-ள்‌. லெ வேழம்‌ - லெ யானைகள்‌, மாழத்‌ தகும்‌ இடி வெங்குரல்‌ - 
இறக்கச்செய்தலிற்றக்க இடிபோன்‌ ற வெவ்விய குரலினால்‌ --மலர்செங்க 
திர்‌ வருமா ஏழு அத்தனை ஒன்றானும்‌ உயங்கா தன வேனும்‌ - பரந்த சிற்த 
இரணங்களையுடைய சூரியன்‌ (தன்‌ தேரிற்பூட்டி) வருகின்ற குதிரைகள்‌ 
ஏழாயெ அவ்வளவும்‌ ஒன்றானும்‌ வருந்தாதனவலாயினும்‌,-ஆமழத்தன வலி 
எஞ்ச ; மதமதில்‌ அதிரா - அழமாயெ தம்முடைய வலிகுறையும்படி. 
மதச்செருக்கால்‌ ஒலிச்‌ ஐ, எண்‌ வேழத்து அன்ன மதவெங்களி விலகும்‌ - 
அட்டயானைகளையொத்த மதத்தின்‌ கொடிய செருக்கோடு செல்லும்‌. 
எ-று, 


உயங்காதனவேனும்‌ எஞ்சிட எனவும்‌; அதிரா விலகும்‌ எனவும்‌ 
இயைக்க, . (௧௯) 


நிதியக்கதி ரிடைஅற்றிய வுருணெட்டச முடி. மேற்‌ 
ப.இயக்கதிர்‌ மணி௫ட்டிய வழிமிக்கொளி படரா 
பொதியக்கதி ரவன்விட்டொளிர்‌ வெயிலிற்றனி பொதியு 
மதியக்கதிர்‌ மலிகிற்பன வருரத்தில வையம்‌. 


இ-ள்‌. வரும்‌ நித்தில வையம்‌ - வருகின்‌ ற முத்‌ துத்தேர்கள்‌-—ிதியக்‌ 
கதிர்‌ இடை துற்றிய உருள்‌ நெட்டர முடிமேல்‌ பதிய - பொற்கிரணய்‌ 
கள்‌ தம்மிடத்தே நெருங்கப்பெற்ற உருளைகள்‌ செடிய சேடனுடைய முடி 
யின்‌ மீ தபதிய,-— கதிர்மணி இட்டியவழி மிக்க ஒளி படரா பொதிய - ஒளி 
பொருர்திய அம்முடிமணிகள்‌ சமீபித்தவிடத்து (அவற்றின்‌) மிக்க ஒளி 
படர்ச்துமூட,--க இவன்‌ விட்டு ஒளிர்‌ வெயிலில்‌ தனி பொதியும்‌ மதியல்‌ 
கதிர்‌ மலி௫ற்பன - சூரியனது விட்டுவிட்டுவிஎங்குகின்‌ ற லெயிலினா ற 
றனியே மூடப்பெற்ற சந்திரனைப்போலப்‌ பொலிஏன்றன.. எ-று, 


௨௧௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


பொதிய மலிகிற்பன எனமுடிக்க, மதியக்கஇர்‌ பண்புத்தொகை. இனி 
இதற்கு ஒளி உருளைமூட அது வெயிலைப்போலவிளங்ககச்‌ தேர்‌ சந்திர 
இரணத்சைவீசுவன எனப்‌ பொருள்கொள்வாருமுளர்‌. இப்பொருட்கு 
விளங்க என்பது அவாய்நிலையானே வருவிக்கப்பட்டது. (௨௦) 


இகல்சென்றன திசைசென்றன விவளிக்குல னெரிவா 
லகல்சென்றன வடிசென்றன வடர்சென்‌ றன வாளின்‌ 
புகல்சென்றன மிதியின்றிடை பொலிசென்றன படியாற்‌ 


பகல்சென்றன பரிசென்றன படி சென்றன பலமா. 


இ-ள்‌. பல மா - பலகுஇரைகள்‌,---இகல்‌ சென்றன திசை சென்றன 
இவுளிக்‌ குலன்‌ நெரிலால்‌ - வலிமைமிக்க திசைவரைக்கும்பரந்த குதி 
ரைக்கூட்டங்களினது நெறிவினால்‌, -— சென்றன அகல்சென்றன அடி. 
அடர்சென்றன - சென்றனவாதிய அகன்ற அடிகள்ரெருங்கப்பெற்றன 
வாய்‌,-— அளின்‌ புகல்சென்றன மிதியின்று இடை பொலிசென்‌ றன படி 
யால்‌ - பாகனது புகுதலைப்பொருர்‌ இினவாய்ப்‌ பூமியில்மிதியாது இடையே 
பொலிர்‌ துசென்‌ ஐதன்மையினால்‌,--பகல்சென்றன பரிசென்‌ றன படிசென்‌ 
அன - சூரியன்‌ (தன்றேரிற்பூட்டிச) சென்ற குதிரைகள்‌ சென்றதன்மை 
போல (வேகத்தோடு) சென்றன. எ-று, 

நெருக்கத்தினால்‌ அந்தரத்திற்சென்‌ றவைகள்‌ சூரியனுடையகு திரை 
களை ஒத்தன என்பதாம்‌, (௨௧) 

நிலவுங்கனை கடலும்வெளி நிலமும்புற நிலையு 

முலையும்படி. யிருண்மண்டிட வுலகம்பொதி அகள்போய்‌ 

மலையுற்‌ திசை புகுகன்றன வழியின்றென மறுகா 

வலையும்புய லொடுமெங்கணு மசையுங்கொடி யடி. 

இ-ள்‌. நிலவும்‌ கனைகடலும்‌ வெளிநிலமும்‌ புறநிலையம்‌ உலையும்பமி 
இருள்‌ மண்டிட - விளங்குகின்ற ஒலிக்இின்‌ உ கடலிலும்‌ அகாயத்இிலும்‌ புற 
விடங்களிலும்‌ உலைவுறும்பழ. இருள்நெருங்குமாறு,--உலகம்‌ பொதி துகள்‌ 
போய்‌ மலையும்‌ திசை-நிலவுலகைமூடிய துகள்சென்றுநெருங்குகின்‌ ஐ திசை 
களில்‌ —புகுகின்றன வழி இன்று என மறுகா அலையும்‌ புயலொடும்‌ - 
புகுகின்‌உனவாய்‌ வழியில்லை என்று திரும்பி அலைகின்ற மேகத்தோடும்‌,--- 
கொடி அடவி எங்கணும்‌ அசையும்‌ - கொடிக்கூட்டங்கள்‌ எவ்விடத்தும்‌ 
. அசையும்‌, எ-று. 
மண்டிடப்‌ பொதிதுகள்போய்‌ அசையும்‌ இசை என இயைக்க, (௨௨) 


ஆழுயின வலையாயின வழியாமத மதனாற்‌ 
சேறுயின இடராயின திறலோரணி சிதற 
நீறாபின வளருயின பரிவாயுமிழ்‌ நீரான்‌ 
மாழுயின வல்லானிலை வழியாயின விலையே. 


யாகப்‌ படலம்‌, ௨௧௫ 


இ-ள்‌. ஆறாயின - ௮ழிகளாயுள்ளவைகள்‌,--அலையாயின அழியா மத 
மகனால்‌ சேருயின - கடல்போற்பெருனெ அழியாத மதக்தினாற்‌ சேறு 
பட்டன. நிறலோர்‌ அணி தெற நீருயின இடராயின - பின்‌ வீரர்கள து 
அபரணங்கள்‌ சிதற நீருகப்பெற்றனவாய்த்‌ திடராயின பரிவாய்‌ உமிழ்‌ 
நீரால்‌ அளறாயின - குதிரைகள்‌ வாயினால்‌ உமிழுகின்‌ ற நீரினால்‌ (மீளவும்‌) 
சேருயின,--மாறாயின அல்லால்‌ நிலை௮ழியாயின இலை- இவ்வாறு அடிக்‌ 
கடி மாறுபட்டனவேயல்லாமல்‌ நிலையானவழியாகவிருந்தனவில்லை. எ-று. 


ஆராயின சேராயினவாய்‌, திடராயினவாய்‌, சேருயினவாய்‌ மாருயின 
வல்லால்‌ நிலையானவழியாக இருந்தனவில்லே என முற்றுக்களை எச்சங்‌ 
களாக்கி முடிப்பினுமமையும்‌. (௨௩) 


படையெண்ணில பருதித்தொகை பருமுத்தணி தவளக்‌ ' 
குடையெண்ணில மதிவீரர்‌ குலக்குன்றகன்‌ மார்பத்‌ 
தொடையெண்ணில மின்னுக்கொடி. யிவைநின்றொளிர்‌ சுடமி 
னடையெண்ணில வுளவண்டுகொனாணாதன சுடரே. 


இ-ள்‌. படை எண்‌ இல. பருதித்‌ தொகை - படைகள்‌ அளவில்லாத 
ஞாயிற்றின்றொகையாகும்‌, -- பருமுத்து அணி தவளக்‌ குடை எண்‌இல 
மதி- பரிய முத்துக்களாலலங்கரித்த தவளக்குடைகள்‌ அளவில்லாத திங்க 
ளின்றொகையாகும்‌,--வீரர்‌ குலக்‌ குன்று அகல்‌ மார்பத்‌ தொடை எண்‌ இல 
மின்னுக்‌ கொடி - வீரர்களது குலமலைபோன்ற அகன்ற மார்பிலணிர்த 
மாலைகள்‌ அளவில்லாதமின்னற்கொடிகளாகும்‌-—இவை நின்று ஒளிர்‌ சட 
ரின்‌ நடை எண்‌ இல உள - இவைகள்‌ நின்று விளங்குஇன்‌ ற ஒளியின து 
செல்‌ லுகையும்‌ அளவிறந்தனவாகவுள்ளன.--காணாகன சுடர்‌ உண்டுகொல்‌- 
இவற்றிற்கு நாணாத சுடர்களும்‌ ஆகாயத்திலுண்டோ. எ-று, 


சுடர்‌-கூரியசந்திரர்‌. (௨௪) 


தலைகின்றன மூரசத்தொடு தீகுபல்லிய மெவையு 
மலைநின்றன வொலியெங்கு மயங்கத்‌ திசைமருளா 
நிலைகின்றன முலைஞ்சபு நெடிதோதை நிரப்பா 
வலைகின்றன பிறநின்றன வறையும்பரி செவையே. 


இ-ள்‌. தலைகின்றன முரசத்தொடு தகு பல்லியம்‌ எவையும்‌ மலைகின்‌ 
றன ஒலி எங்கும்‌ மயங்க - தலைமைபொருந்திய முரசத்தோடு தக்க பல 
வாத்தியங்கள்‌ எவற்றினும்‌ மாறுபட்டனவாஇய ஒலிஎவ்விடத் துங்‌ கலப்ப,- 
நிலைகின்‌ றன முகில்‌ அஞ்சுபு நெடிது ஓதை நிரப்பா இசை மருளா அலை 
நின்றன - அதனால்‌ இடர்தோறுநின்‌ ற முட்கள்‌ அஞ்சிப்‌ பேரொலிசெ 
ய்து செல்லுகின்ற இக்குத்தெரியாமல்‌ அலைவு த்றுகின்‌ றன பிறநின்‌ றன 
அறையும்‌ பரறிசுஎவை - பிறவாக ட இத்து ற்ளா சொல்லுச்‌ 
தன்மை யாது, எ-று. 


௨௧௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


அது உருபு விகாரத்தாற்றொக்கது. இனி இதற்கு ஒலிமயங்கத்‌ இசை 

மயங்கி ரீலேயாகநின்ற முகில்கள்‌ (மேலும்மேலுமொலித்தலால்‌) அஞ்சி 

கிரப்பி அலைக்துநின்‌ றன எனினுமாம்‌. பிறநின்‌ றன ௮றையும்பரிசெவலை என்‌ 

பதற்கு அறையுந்தன்மையாக நின்றன பிற எவை? எனப்‌ பொருள்கோ 

டலுமாம்‌. (௨.௫) 
வேறு, 


அதிமுறை வழாது சேனை யின்னணந்‌ தொடர்ந்து செல்லக்‌ 
கதிமுறை வமாத வாசி போதலுங்‌ கலையின்‌ செல்வ 
மதிமுறை வழாத தெய்வ முனிவரன்‌ வளர்ப்ப மாட்சி 
விதிமுறை வழாஅ நன்னர்‌ விளைந்தன வேத வேள்வி. 


இ-ள்‌. அதிமுறை வழாது சேனை இன்னணம்‌ தொடர்ந்து செல்ல - 
அதிக்குமுறையிற்றவறாது சேனைகள்‌ இவ்வாறு தொடர்ந்து செல்ல.-—கீதி 
முறை வழாத வாசி போதலும்‌ - கதியின்‌ முறையில்வழுவா த குதிரை செல்‌ 
லுதலும்‌,--சலையின்‌ செல்வ மதிமுறை லழாத தெய்வ முனிவரன்‌ வளர்‌ 
ப்ப - கலைகளின்‌ .செல்வத்தையுடைய புத்தியின்‌ முறையிற்றவமுத தெய்வ 
முனிவராகிய வதட்டர்‌ வளர்ப்ப,--வேதவேள்வி மாட்சி விதிமுறை வழா து 
நன்னர்‌ விளைந்தன - வேதவிதிப்படிசெய்யப்படும்‌ யாகமானது மாட்சிமை 
பொருந்திய விதியின்‌ முறையிற்றவரறு து நன்குகடர்சன, எ-று. 


கதி-வேகம்‌. செயற்கையறிலோடு இயற்கையறிவுமுடையசென்பார்‌ 
கலையின்‌ செல்வமதிமுறைவமாததெய்வமுனிவரன்‌ என்றார்‌. வளர்ப்ப விளை 
க்தன என முடிக்க. (௨௬) 


பெரியகற்‌ பகன்‌ னீம லினன்செவிப்‌ புழையிற்‌ பீடா 
செரியழற்‌ கொழுந்தும்‌ வேலுய்த்திட்டெனவிறுப்பவெங்கும்‌ 
பருமணிச்‌ சுடர்க ணாறிப்‌ பாய்கதிர்ப்‌ பரிதி காணா 


விரிமகத்‌ தலத்தினின்று மெழுந்தன வேத வோதை, 


இ-ள்‌. பெரிய கற்பசான்னீழலினன்‌ செவிப்‌ புழையில்‌ - பெரியகற்‌ 
பகசசோலையின்‌ நல்ல நீழலையுடையவனாதிய இர்திரன து செவிச்‌ துளையின்‌ 
கண்ணே,--மீடு ஆர்‌ எரி அழல்‌ கொழுந்தும்‌ வேல்‌ உய்த்திட்டு என இறு 
ப்ப - பெருமைபொரும்திய அக்கினியிலே கரய்சரிய வேலைச்‌ செலுத்‌ இனாற்‌ 
போலப்‌ புக்குத்‌ தாங்கும்படி,--எங்கும்‌ பருமணிச்‌ சுடர்கள்‌ நாறிப்‌ பாய்‌ 
கதிர்ப்‌ பரிதி நாண விரி மகத்‌ தலத்தினின்‌ றும்‌ - எவ்விடத்தும்‌ பரிய மணி 
களின்‌ ஒளிகள்தோன்றிப்‌ பரந்ததிரணங்களையுடைய சூரியன்‌ ஈாணும்படி 
பரக்கன்‌ ற யாகசாலையினின்றும்‌,--வேத ஓதை எழுந்தன - வே 
எழுந்தன. எ-று, 


இறப்ப எழுந்த என முடிக்க, காறரியப்பொருட்டு, நாறி விரி மகத்‌ 
தலம்‌ என இயைக்க, (௨௪) 


யாகப்‌ படலம்‌. ௨௧௭ 


வானுலா நிவந்த மேக வயின்றமிஇத்‌ திசைகள்‌ வெளவிக்‌ 
கானலார்‌ கதிரை மூடிக்‌ கலைமதி கடந்து காமர்‌ 
மீனுலா மிடங்கண்‌ மண்டி வியனுல களந்து முற்றுந்‌ 
தானலா தில்லை யென்ன விரிந்தது தூம தண்டம்‌. 


இ-ள்‌. வான்‌ உலாம்‌ நிவந்த மேக வமின்‌ கழீஇ - ஆகாயத்தில்விளங்‌ 
குனெற உயர்ந்த மேகமண்டலத்தைத்தழுவி-திசைகள்‌ வெளவி - திக்கு 
களையுங்கவர்ந்்‌ த, கானல்‌ ஆர்‌ கதிரை கூடி - ஒளிபொருந்திய குரியமண்‌ 
டலத்தையும்‌ மூடி, கலைமதி கடந்து - கலைகளையுடைய சர்திரமண்டலத்‌ 
தையும்‌ கடர்து-— காமர்‌ மீன்‌ உலாம்‌ இடங்கள்‌ மண்டி - அழயெ ஈட்சத்‌ 
தரங்கள்‌ விளங்குகின்ற இடங்களிலும்‌ நிறைந்து-—வியனுலகு அளங்து - 
சுவர்க்க லோகத்தையுமளந்‌ த. முற்றும்‌ தான்‌ அல்லாது இல்லை என்னத்‌ 
அமதண்டம்‌ விரிந்தது - உலகமுழுவதும்‌ தானேயன்றி வேறில்லை என்று 
சொல்லும்படி புகைத்திரள்‌ பரந்தது. எ-று, 


வியனுலகு - சிறந்த உலகு-சுவர்ச்சம்‌, (௨௮) 


விரைசெலா நின்ற வந்த வெம்புகை மிளிர்காற்‌ கோட்டுப்‌ 
பரசுமால்‌ யானை யாற்குப்‌ பாரிற்போர்‌ விளையு மாற்றா 
அரைசெய்நீள்‌ பதிசீப்‌ பால வுன்னத வரிமீத்‌ தங்கி 
ய.சசுவீற்‌ றிருக்குக்‌ தூம நிமிர்ந்தது மனைய தொன்றே. 


இ-ள்‌. விரைசெலாநின்‌ ற அந்த வெம்புகை - விரைந்துசெல்லாநின்‌ ற 
அர்த வெவ்விய புகையான இ, மிளிர்‌ நாற்‌ கோட்டுப்‌ பரசு மால்‌ யானை 
யாற்குப்‌ பாரில்‌ போர்‌ நிகழும்‌ அற்றால்‌ - விளங்குனெற நான்குதந்தங்களை 
யுடைய துதிக்கப்பமெ பெரிய ஐரரவதயானையை (வாகனமாக) உடைய 
இர்திரனுக்குப்‌ பூமியிற்‌ போர்நிகழுக்கன்மையினால்‌,-- உரைசெய்‌ நீள்‌ £ப்‌ 
பால உன்னத அரிப்‌ பதி- சொல்லப்படுகன்‌ ற நீண்ட ஒளியின்‌ பகு தியை 
யுடைய உயர்‌சசிபொருந்திய அக்கினிசேவன்‌,--மீத்தங்கி அரசுவிற்றிருக்‌ 
கும்‌ தூமம்‌ நிமிர்ந்ததும்‌ அனையது - மேலே தங்‌ அரசுவிற்றிருக்கன்ற ஆச 
னமாய புகை நிமிர்ந்ததையும்‌ ஒத்தது. எ-று. 

நிகழுமாற்றால்‌ நிமிர்ந்ததும்‌ அனையது என்க. யரகப்புகை மேற்தி 
ளர்தல்‌, தமது எசமானனாதிய இர்திரனுக்குப்‌ பூமியில்‌ யுத்தம்‌ நிகழுந்தன்‌ 
மையினால்‌ அக்னிதேவன்‌ அரசுவீற்றிருக்கும்‌ 'ஆசனமாய புகை பூமியில்‌ 
இராது அவ்விந்திரற்குத்‌ துணேயாய்‌௪ சுவர்க்கத்துக்குச்‌ சேறல்போலும்‌ 
என்பது கருத்து. இனிச பதியின்‌ பாற்கடலிலுள்ள வடவை தங்‌இவீற்‌ 
றிருச்குர்‌ தூமம்‌ என்பாருமுளர்‌. சபதி-விஷ்ணு. சொன்னிலைமா றல்‌, (௨௧) 


விரை மதிக்‌ கலையின்‌ செல்வ முனிவரன்‌ விளைப்ப நீடு 
புரைதபப்‌ பொலிக்த குண்டத்‌ தெழுர்தொளிர்‌ புதிய செந்தி 
௨௮ 


௨௧௮ இரகுவம்மிச௫ம்‌. 


யுரவயத்‌ திிரிச்‌ செங்கை யுபேர்திர னுந்திச்‌ செய்ய 
மரைமலர்ப்‌ பொகுட்டிற்‌ ஜோன்றுவ்‌ கடவுளை மானு மாதோ. 


இ-ள்‌. விரை மதிக்‌ கலையின்‌ செல்வ முனிவரன்‌ விளைப்ப - நுட்பமா 
கச்செல்லுனெற புத்தியையும்‌. கல்விச்செல்லத்தையுமுடைய விட்டமுனி 
வர்‌ வளர்ப்ப-—60 புரை தபப்‌ பொலிந்த குண்டத்து எழுந்து ஒளிர்‌ புதிய 
செந்தி - நெடிய குற்றமறப்‌ பொலிந்த ஓமகுண்டத்தினின்‌ றும்‌ மேல்‌ எழு 
ந்து விளங்குகின்ற புதிய அக்கினி,-—உர வயத்‌ திநிரிச செங்கை உபேர்தி 
ரன்‌ உந்திச்‌ செய்ய மரைமலர்ப்‌ பொகுட்டில்கோன் றும்‌ கடவளைமானும்‌ - 
வலிமைபொருக்திய வெற்றியையுடைய சக்கரப்படையை ஏந்திய சிவந்த 
கையையுடைய விஷ்ணுவினது. சிவந்த த்‌ நட்ட திற்றோன் றிய பிர 
மனை ஒக்கும்‌. எ-று. 

செந்தி மானும்‌ என இயைக்க. ஓமகுண்டம்‌ உர்‌ இக்கமல த்தை ஓக்கும்‌ 
என்க, (௩9) 


களிநிலைத்‌ தாய வெய்யோ ருடற்றடி கெளவி யுண்டு 
நளிநிலைத்‌ தாய செந்நீர்‌ நாறிலை நாம வேலா 

னளிநிலைத்‌ தாய வேத வறநிலைத்‌ தென்னு மின்ன 
தெளிநிலைத்‌ கொண்ணூற்றொன்பான்‌ யரகமுச்‌ திருத்‌ தினானே. 


இ-ள்‌. களி நிலைத்து ஆய வெய்யோர்‌ உடல்‌ தடி கெளவி உண்டு - கறு 
வத்நின்நிலையையுடையோராய பகைவரின்‌ உடம்பிற்றசையைக்‌ கெளவி 
யுண்டு, -— ஈளிகிலைத்து அய செர்நீர்‌ சாறு இலை நாம வேலான்‌ - செறிவு 
நிலைத்துள்ள இரத்தம்‌ நாறுகன்ற இலைத்தொழிலமைந்த ௮ச்சம்பொருக்‌ 
திய வேற்படையையுடையவனாதிய திலீபன்‌, -- அளிநிலைத்து ஆய வேத 
அற நிலைத்து என்னும்‌ - அன்புசெய்யப்படும்‌ நிலையையடைச்தாகய வேதத்‌ 
திற்சொல்லப்பட்ட தருமநிலையையுடைய து என்று சொல்லப்படும்‌-—இன்ன 
தெளிரிலைத்‌ தொண்ணூற்று ஒன்பான்‌ யாகமும்‌ திருத்தினான்‌ - இவ்வாறான 
கெளியப்படும்‌ தன்மையையுடைய தொண்ணூற்றொன்பது கா்‌... 
செய்தான்‌. ௪- ௮. 


இன்ன யாகம்‌ எனக்‌ கூட்செ. வேலான்‌ கருக்ைல்‌ என முடிக்க. 


நட்பதி னுலகங்‌ காக்கு ரல்‌ னயப்பி னுள்ளப்‌. 

பெட்பது பெறுதன்‌ முன்னம்‌ பெருவகை பெரிது போகி 
விட்பதி யுடைய வெள்ளி வெண்களிற்‌ றண்ண லின்னே 
தட்பது தகவ தென்ன நுதலுபு சமைவ தானான்‌. ட 
இ-ள்‌. விண்பதியுடைய வெள்ளி வெண்‌ ரத அண்ணல்‌ - பவது 


முது சுவர்க்கத்தையுடைய ஐராவதவாகனனாயெ இந்திரன்‌, -- ஈட்பதின்‌ 
உலகம்‌ காக்கும்‌ ஈரா இபன்‌ நயப்பின்‌ உள்ளப்‌ பெட்பது பெறுதன்‌ முன்னம்‌ - 
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விருப்பினால்‌ உலகத்தைக்காக்கும்‌ அரசனாகிய திலீபன்‌ மஏழ்சசியோடும்‌. 
மனத்தில்‌ விரும்பிய பேற்றைப்‌ பெறுதற்குமுன்னமே, -- பெறாவகை 
பெரி தபோகிச்‌ தட்பது தகவது என்ன நுதலுபு - பெருதபடி. யமிகவுஞ்செ 
ன்று தடுத்துவிடுவது தகுதி என்று ஆலோ?த்து,--சமைவதானான்‌ - முய 
லுவானாயினான்‌. எ-று, 


அண்ணல்‌ நுதலுபு சமைவதானான்‌ என மூடிக்க, ச(ல 


பெருமன வையத்‌ தேறிப்‌ பிறர்பெறல்‌ பொருமை யென்னு 
மொருமகன்‌ வயிரமுட்கோ மொடாவினைப்‌ புரவி யொய்யச்‌ 
செருமன நிலையிற்‌ போவா னேனுமற்‌ மொருதிண்‌ டேரி 

னருமையி னேறி யூரா வந்தர மிழிர்திட்‌ டானால்‌. 


இ-ள்‌.. பெருமன வையத்து ஏறி - பெரிய மனமாகிய தேரிலேறி, 

இல்லல பொருமை யென்னும்‌ ஒருமகன்‌ வினைப்‌ புரவி ஒய்ய - பிதரு 
டைய பெறுதற்கண்ணே பொருமையாஇய ஒருபாகன்‌ வயிரமாகிய முட்‌ 
சோலைப்பிடித்தூக்‌ இவினையாயெ புரவியைச்செலுத்த,--சேரும்‌ அன. நிலை 
யிற்‌ போவானேனும்‌ - பொருந்திய அந்த நிலையாகப்‌ போவானாயினும்‌,-— 
மற்று ஒரு திண்‌ தேரின்‌ அருமையின்‌ ஏறி ஊரா அதரம்‌ இழிந்திட்‌ 
டான்‌ - பிறிதொரு இண்ணியதேரில்‌ அரிதாக ஏறிச்‌ செலுத்தி ஆகாயத்‌ 
தினின்று மிறம்கனான்‌. எ-று, 


ஏறிப்போவானேனும்‌ ஏறி ஊரா இழிந்திட்டான்‌ என்க. சேரும்‌ 
என்பது செரும்‌ எனக்‌ குறுஇநின்‌ ற.து. இபன யுகம்‌ என்பதற்குப்‌ 
போரில்‌ மன்னியநிலை என்றல்‌ இறப்பின்று. 10 (௩௧) 
தளநிலை மலர்த்தார்‌ வேந்தன்‌ முரிணி பொதிந்த. சீர்த்தி 
களநிலை நிமிர வாக்கங்‌ கைவந்து குறுக வேள்வி 
வளநிலை பெருக வொன்னார்‌ மதிநிலை யருக மாட்சி 
யுளநிலை மனனிற்‌ செல்லு மொருபெரும்‌ புரவி கண்டான்‌. 


இ-ள்‌, தள நிலை மலர்த்தார்‌ வேந்தன்‌ தாரிணி பொதிந்த கீர்த்தி, 
களநிலை நிமிர - இதழ்பொருர்திய மலர்மாலையை அணிந்த ௮ரசன தூ 
பூமியை மூடிய ர்த்தி இடங்கடோறும்‌ மேற்படவும்‌,;-ஆச்சம்‌ கைவர்து 
குறுக - (அவனுக்குச்‌) செல்வம்‌ வந்தடையவும்‌-—வேள்லிலளம்‌ மிலைபெருக - 
யாகத்தின்‌ வளமானது நிலையபெருகவும்‌-—ஒன்னார்‌ மதிகிலை அருக - பகை 
வரது அறிவிளிலைமை குறையவும்‌, மாட்ட உளநிலை மனனின்‌ செல்லும்‌ 
ஒரு பெரும்‌ புரவி கண்டான்‌ - மாட்சிுமைபொருக்திய அழிவில்லாத மனத்‌ 
தைப்போலச்‌ செல்லும்‌ நன்றக பெரிய குதிரையைச்‌ கண்டான்‌. எ-று. 


கிமிர, குறுக, பெருச, அருக செல்லும்‌ புரவி எனக. . (௩௪). 


௨௨௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


னேறு, 
மண்ம யக்கு மயக்குடை மையலா - 
ருண்ம யக்கென வாசியை யுற்றுளார்‌ 
கண்ம யக்கி னுறங்குபு கைக்கொளா 
வெண்ம யக்‌ விசும்பிடை யேறினான்‌. 


இ-ள்‌. மண்மயக்கும்‌ மயக்கு உடை மையலார்‌ உண்‌ மயக்கு என- 
பூமியிலுள்ளாரை மயக்குகன்ற மயகச்கத்தையுடைய மாயாலித்தைக்காரர்‌ 
பிறருடைய மனத்தை மயக்குதல்போல,--உற்றுளார்‌ சண்மயக்கன்‌ உறங்‌ 
குபு எண்மயக - பின்வந்தவர்கள்‌ கண்மயக்கத்தோடு உறங்கும்படி அவர்கள்‌ 
மன த்தைமயக்‌இ,-வாசியைக்‌ கைக்கொளா விசும்பிடை ஏறினான்‌ - குதிரை 
யைச்‌ கைக்கொண்டு ஆகாயத்தில்‌ ஏறினான்‌. எ-று, 

உண்மயக்கு என்பதில்‌ மயக்கு முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌, காரியப்‌ 
பொருட்டில்வர்த உறங்க என்னும்‌ செயவெனெச்சம்‌ உறங்குபு எனச்‌ 
செய்தெனெச்சமாகத்‌ திரிந்துநின்‌ றது. மயக்கென மயக்கி எனவும்‌, உறல்‌ 
குபு மயக்த எனவும்‌ இயைக்க. (௩௫) 


எணின்‌ ஷோங்கிய யாக விழுப்பலன்‌ 
மாணின்‌ றோங்யெ வாம்பரி காண்டுலார்‌ 
நாணின்‌ ரேம்கிய மம்மரி னண்ணினார்‌ 
கோணின்‌ மோங்கெ கொற்றவில்‌ வீரரே. 


இ-ள்‌. ஏண்‌ நின்று ஓங்கிய யாக விழுப்பலன்‌ மாண்‌ நின்று ஓன்‌ 
இய வாம்பரி காண்டிலார்‌ - பெருமை நிலையுற்றுயர்ந்த யாகத்தின்‌ இறர்த 
பலன்‌ மாட்சியோடு நிலையுற்று விளங்குதற்குக்‌ காரணமாகிய வாவுன்ற 
குதிரையைக்‌ சாணாசவராய்‌, -- சாண்‌ நின்று ஒங்கெயமம்மரின்‌ ஈண்ணி 
னார்‌ - நாண்நிலையுறப்பெற்று மிச்கமயச்சகத்சைப்பொருர்‌்தினார்கள்‌,--கோண்‌ 
தின்று ஒங்கி கொற்ற வில்வீரர்‌ - வளைவு நிலையுற்துவீளங்கிய வெற்றியை 
யுடைய வில்லையேந்திய வீரர்கள்‌. எ-று, 
ஓங்கிய என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ பரி என்னும்‌ ஏதுப்பெயர்கொண்டது. 
காண்டுலார்‌ வினையெச்சமுற்று. நின்று ஈண்ணினார்‌ என இயைச.(௩௪) 
குன்றந்‌ தேடியும்‌ கொன்னதி கூடியும்‌ 
துன்றுங்‌ கான்றுரு விக்கொடு துன்னியுஞ்‌ 
சென்றெம்‌ மாட்‌ தெரித்திடை தைவரா 
நின்‌ நின்‌ னாவலை நீங்கல ராயினார்‌. 
இ-ள்‌. குன்றம்‌ தேடியும்‌ - (இரகுவின்‌ வீல்வீரர்கள்‌) மலைகளிற்றே 
டியும்‌-கொண்டதி கூடியும்‌ - பெருமைபொரும் திய நதிகளிற்சென்று நாடி 
யும்‌,-துன்றும்‌ கான்‌ தருலிக்கொட தன்னியும்‌ - ரெரும்யெ காகெளை 
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ஆயாயந்துகொண்டு சென்றும்‌, -- சென்று எ மாடும்‌ தெரித்து இடை. 
தைவரா நின்று - இவ்வாறு போய்‌ எவ்விடங்களிலும்‌ பார்த்து இடையோ 
ஆராய்ந்துநின்று,--இன்னா அலை நீங்கலர்‌ ஆயினார்‌ - துன்பக்கடலினின்‌ றும்‌ 
நீங்காதவராயினார்கள்‌. எ-று- (௩௭) 


காக்கும்‌ வாம்பரி காண்லெ தென்றெலி 
பூக்கும்‌ வாய்மொழிக்‌ கூற்றம்‌ புருக்துயிர 
தீக்குஞ்‌ செய்கை செயச்செயத்‌ தேம்பினான்‌ 


வாக்கும்‌ வாகையும்‌ வண்மையு மாறிலான்‌. 


இ-ள்‌. காக்கும்‌ வாம்பரி சாண்டுலதூ: என்ற ஒலி பூக்கும்‌ வாய்மொ 
ழிச்‌ கூற்றம்‌ புகுந்து - காக்கப்பட்ட வாவுகின் ற குதிரை காணப்பட்டில்‌ து 
என்‌ ற ஒலியிக்க வார்த்தையாக கூற்றம்புகுச்‌து.,--உயிர்‌ திக்கும்‌ செய்கை 
செயச்‌ செயத்‌ தேம்பினான்‌ - உயிரைக்கெடுக்குஞ்‌ செய்கையைச்‌ செய்யச்‌ 
செய்யத்‌ தளர்ந்தான்‌ வாக்கும்‌ வாகையும்‌ வண்மையும்‌ மாறிலான்‌ - 
உண்மையும்‌ வெற்றியும்‌ கொடையும்‌ நீங்காதவனாகிய ரகு. எ-று. 

என்ற என்பதில்‌ அகரம்‌ சொக்குநின்றது. (௩௮) 


மாய மங்கது வாதலின்‌ மாழ்இிநின்‌ 
றேயெ னுங்கணத்‌ தேயுணர்‌ வெய்தியே 
தூய கெஞ்ற்‌ சடுகனல்‌ கண்வழி 
போயி; றங்கிப்‌ புகையெழப்‌ பொங்கினான்‌. 
இ-ள்‌. அங்கு அது மாயம்‌ அதலின்‌ மாழ்கி நின்று - அவ்விடத்து அது 
மாயமாதலினாலே மயக்கமுற்று நின்று, -- ஏ எனும்‌ கணத்து உணர்வு 
எய்தி- ஏ என்றுஞ்‌ சொல்லும்‌ கணப்பொழுதினுள்ளே அறிலைப்பொரு 
நீதி—.அய நெஞ்சில்‌ - சுத்தமாகிய மனத்தில்‌,--சுசெனல்‌ கண்லழிபோய்‌ 
இறப்‌. புகை எழப்‌ பொங்கினான்‌ - சுன்‌ ற ௮க்கினியான து சண்ணின்‌ 
வழியேசென்று இறங்கிப்‌ புகையண்டாகக்‌ கோபித்தான்‌. எ-று, 
நெஞ்சில்‌ பொங்கனொன்‌ என இயையும்‌. (௩௯). 


பாழி யிற்பரி கொண்டு படர்ர்துளா 

மாழி புக்குள ராயினு மக்கணத்‌ 

அழி யிற்படர்‌ இயினி லொண்கட 

லேழு முற்றுற வென்சணை யெய்துமே, 

இ-ள்‌. பாழியில்‌ பரி கொண்டு படர்ந்துளார்‌ அழிபுக்குளராயினும்‌ - 

பெருமையோடு குதிரையைக்‌ கொண்டுசென்‌ றவர்கள்‌ கடலிற்புக்கொளித்‌ 
தாராயினும்‌, _ அக்‌ கணத்து ஒண்‌ கடல்‌ ஏழும்‌ முற்றுற - அப்பொழுதே 
ஒள்ளிய சடல்கள்‌ ஏழும்‌ அழியும்படி, ஊழியில்‌ படர்‌ தியினில்‌ என்கணை 


2௨௨௨ இரகுவம்‌்மிசம்‌. 


எய்தும்‌ - ஊழிகாலத்திலே பரம்புஇன்‌ ற அச்வியையபேறல்‌ என துபாணஞு. 
செல்லும்‌, எ-னு, 
.... புக்குளராயினும்‌ எய்தும்‌, இயினில்‌ எய்தும்‌, முற்றுற எய்‌ தும்‌ எனத்‌ 
தனிதச்சனி முடிக்க. (௪௦) 

வஞ்சர்‌ புக்காம்‌ வைடமெற்‌ சேடனென்‌ 

வெஞ்ச ரத்தி னிறப்பது மெய்ம்மையான்‌ 

மிஞ்ச ரத்து மிகுஞ்சுமை யேற்றியெண்‌ 

குஞ்ச ரத்துயிர்‌ கொண்டன சென்பவே 
1... இள்‌. வஞ்சர்‌ அரம்‌ புக்கு வைஇிடில்‌ - குதிரைக்கள்வர்‌ பாதலத்திற்‌ 
புஞுந்து இருக்கில்‌, சேடன்‌ என்‌ வெம்‌ சரத்தின்‌ இறப்பது மெய்ம்மை 
சேடனானவன்‌ என அ கொடிய அம்பினால்‌ இறப்பது உண்மை (அதசனால்‌),— 
மிஞ்சு உரத்து மிகும்‌ சுமை ஏற்றி - (அவர்கள்‌) மிகுக்த வலியோடு பெரும்‌ 
யாரத்தைச சுமத்‌ இ,--எண்‌ குஞ்சரத்து உயிர்‌ கொண்டனர்‌ - ௮ட்டயாணை 
களின்‌ உயிரைக்‌ கவர்க்தவர்களேயாவர்‌. எ-று, : 
|. இல்‌, என்ப என்பன, அசைநிலை. சேடனின்பாரம்‌ அனனைச்கெொன்‌ ற 
விடத்து எட்யொனைகளின்‌ மேலாமாதலின்‌ சுமையேற்றி என்றார்‌. |, (௪௪) 


கன்ன மேகொடு போயின கண்டகர்‌ 
பொன்னின்‌ மாநகர்‌ புக்குறை வாரெனிற்‌ 
சொன்ன வானவர்‌ அய்க்கு மரரகக. 


ரன்ன மாநகரக்‌ காக்கின ராலமே. 


இ-ள்‌. கன்னம்‌ கொடு போயின கண்டகர்‌ - ந்தி கிய 
சென்ற கள்வர்‌ பொன்னின்‌ மாநகர்‌ புக்கு உறைவாரெனில்‌- சுவர்க்க 
லோகம்‌ புக்கிருப்பாராயின்‌ சொன்ன வானவர்‌ அய்க்கும்‌ மரும்துசேர்‌ 
அன்ன மாநகர்க்கு - சொல்லப்பட்ட - தேவர்கள்‌ உண்ணுகின்ற அமுதம்‌ 
பொருந்திய அந்தப்‌ பெரிய நகரத்திற்கு;-ஆலம்‌. ஆக்கர்‌ - ஈஞ்சை உள 
காத்னெவரேயாம்‌. எ-று. 


சொன்ன நகர்‌ என இத? அலம்‌ ஆச்னெர்‌ என்‌ தனர்‌ 
அழியச்செய்ஃவராவர்‌ என்றபடி, - பக (௪௨) 


காய ருர்திறற்‌ கள்வர்‌ தயித்திய 
ராயு மென்கணைக்‌ காற்றுவ தெங்கனே 
வேய்றெ ருங்யெ சூழலின்‌ வெம்மைய 


த ழுந்த இடி ண்ட்‌ நெரிப்பதே. 
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ட... இ-ள்‌, காய்‌ அரும்‌ இறல்‌ கள்வர்‌ தயித்தியர்‌ அயும்‌ - சொன்லுன்ன 
அரிய இறலையுடைய கு.இரைக்கள்வர்‌ அவுணர்களாயினும்‌,--என்‌ கணைக்கு 


நாகப்‌ படலம்‌; 2௦௩ 


அற்றுவது' எங்ஙன்‌ - என்கணைக்கு ஆற்றலுடையராவது எவ்விடத்து,-- 
வேய்‌ ரெருகயெ சூழலின்‌ - மூங்கில்ரெருங்கிய இடத்திலே,--லெம்மைய 
இ எழுர்திடில்‌ தெரிப்பது என்‌ - வெப்பத்தையுடைய அக்கினி மூளுமா 
யின்‌ அது (அவற்றை எரிப்பதைக்‌ குறித்து) நாம்‌ ப சொல்வது 
என்னை. எ-று, 


எனவே அவுணர்களை என்பாணம்‌ மிச இலகுவாசக்‌ சொல்லுமென்ப 
தாம்‌. என்கணைக்சாற்றுவது எங்ஙன்‌ என்பதற்கு, என்சணையை அவர்கள்‌: 
பொறுப்பது எவ்விடத்து எனினுமாம்‌. (௪௩) 


வெப்பு றத்திகம்‌ விற்றிகி ரிக்கிரிக்‌ 

கப்பு றத்திருள்‌ புக்குள சல்லரே , 
லிப்பு றப்பசப்‌ பெங்கணு மென்கணை 

குப்பு றத்திரிந்‌ தாருயிர்‌ கொள்ளுமே. . 


இ-ள்‌. வெப்பு உறத்‌ இகழ்‌ வில்‌ இஇரிக்இரிக்கு . அப்புறத்து - (கரிய) 
னலெப்பமுணடாக விளங்குகின்ற ஒளிபொருந்திய சக்கரவாளடிரிக்கு. அப்பு 
றத்திலுள்ள, -- இருள்‌ புக்குளர்‌ அல்லமேல்‌ - இருளுவடிற்‌ . புக்கிருப்பவ 
சல்ல.ராயின்‌,--இப்பு றப்‌ பரப்பு எங்கணும்‌ - இப்புறத்திலுள்ள பூமியின்பர 
ப்பெங்கும்‌,--என்கணை குப்புறத்‌ இரிர்து ஆர்‌ உயிர்‌ கொள்ளும்‌- என்பா 
ணம்‌ குதிச்துத்திரிர்து அரிய உயிரைக்கலரும்‌. எ-று, 


அல்லரேல்‌ கொள்ளும்‌ என இயைக்க, சக்கரலாளக்திரிக்கு இப்புற 
தீது வெய்யிலாதலின்‌ வெப்பு றச்‌ திகழ்விற்றிடிரிக்‌கிரிக்கு என்றார்‌. : (௪௪) 
வேறு. 
இனையன கழறி நம்பி யுலகெலா மிமைப்பி னேகும்‌ 
அனையன பகழி யாய்பு: அணிபுகொண்‌ டெழுமவ்‌ வேல்வை 
வினையென வணுகிற்‌ றந்த நந்தினி விரைவி னம்மா, 


இ-ள்‌... இனையன. கழறி- இவைபோல்னை வற்றைச்சொல்லி,_— ஈம்பீஃ 
இரகுமகாராசன்‌, -— உலகு எலாம்‌ இமைப்பின்‌ ' ஏகும்‌ துனையன பகழி 
ஆய்பு. அணிபுகொண்டு எழும்‌ ௮: ஏல்லை - உலகமெங்கும்‌: இமைப்பொழு 
இலே செல்லுகின்ற விரைவையுடைய அம்பினை . ஆராய்ந்து எடுத்துத்‌ 
அணீவுற்று. எழுகின்ற அப்பொழுது, முன்னையன வினை ஆய தீவினை 
முற்றில்‌ சூழ்‌ நல்வினை என - பழவினையாகிய. திவினையின்‌ .மூடிவிலபை 
ந்த ஈல்வினையைப்போல, — அர்த ஈர்தினி விரைவின்‌ அணுஇத்று - - அந்த 
கர்தினி விரைவாக வந்தது. எ-று, 


இற்று சாரியை, குதிரையையிழந்து வருந்தியது திவினைவர்‌ததுபோ 


ன்றும்‌, அப்படி எருந்தியகாலத்து ஈந்தினிவர்தது அத்திவினையின்‌ முடி 
விலே நல்வினைவர்ததுபோன் றும்‌ இருந்தவென்க, (௪௫) 


௨௨௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


ஏலவங்‌ கெதிர்ந்த வானினீர்ம்புன லங்கை யேற்றுக்‌ 
காலையங்‌ கதிரிற்‌ சேந்த கண்கமீ இ விசும்பு பார்த்தான்‌ 
சோலைபக்‌ தாருத்‌ தாமஞ்‌ சூழ்தலைக்‌ குலிச வைவேன்‌ 


மாலையக கதிரின்‌ மின்ன வலாரிமீப்‌ போதக்‌ கண்டான்‌. 


இ-ள்‌. ஏல அங்கு எதிர்க்த - சமையத்திற்குப்பொருர்த அங்கே எதி 
ராகவந்த, - ஆனின்‌ ஈர்‌ புனல்‌ அங்கை ஏற்று - பசுவின்‌ குளிர்ர்தசலத்‌ 
தைச்‌ கையின்சணேற்று,--காலை கதிரில்‌ சேந்த சண்கழீஇ விசும்பு பார்த்‌ 
தான்‌ - உதயஞாயிற்றைப்போலச்‌ சிவந்த கண்களைக்‌ கழுவி அகாயத்தைப்‌ 
பார்த்தான்‌,--அ௮ம்‌ தாருச்‌ சோலைத்‌ தாமம்‌ சூழ்‌ தலைக்‌ குலிச வை வேல்‌ 
மாலைச்‌ கதிரின்‌ மின்ன - (௮ங்கனம் பார்த்தபொழுது) அழகே கற்பகதருச்‌ 
சோலையின துமாலைசூழ்க்த நுதியையுடைய குலீசமாதகிய கூரியபடை மாலைக்‌ 
காலத்துச்‌ சூரியனைப்போலப்பிரகாசிச்சக--வலாரி மீப்போ தக்‌ சண்டான்‌- 
இர்திரன்‌ மேலேசெல்லக்‌ கண்டான்‌. எ-று, 

காலையங்கதிர்‌, மாலையங்க திர்‌ என்பழி அம்‌ சாரியைகள்‌. வேற்று 
மையாயினைகானிறமொழி-மிற்றழிலோ மெம்மேற்பவுமுளவே?? என்னுஞ்‌ 
சூக்திரத்து ஈற்றழிவோமெ என்றவும்மையால்‌, காலை, மாலை என்னு 
மைசாரவீற்றுமொழிகள்‌ ஈறழியாமலே ஐகாரச்சாரியை பெற்றுவந்தன. () 

வாம்பரிக்‌ கள்வ வேகேல்‌ மாயஞ்செய்‌ வஞ்ச வேகேல்‌ 

கூம்புடைத்‌ தேர வேகேல்‌ கொடியரிற்‌ கொடியா யேகே 

லாம்பரி சறியா யேகே லவுணருக்‌ கெளியா யேகே 

றேம்பின திறத்தா யேகே லென்றனன்‌ செருக்கொள்‌ வீரன்‌. 

இ-ள்‌. செருக்‌ கொள்‌ வீரன்‌ - போரிற்கொண்ட வீரத்தையுடையோ 
னாயெ இரகு,--வாம்‌ பரிக்‌ கள்வ ஏகேல்‌ - வாவுன்ற குதிரையைக்‌ களவு 
செய்தவனே செல்லாதே கூம்பு உடைத்‌ தேர ஏகேல்‌ - கூம்பையுடைய 
கேரைக்கொண்டவனே செல்லாதே.,--கொடியரில்‌ கொடியாய்‌ ஏசேல்‌ - 
கொடியவர்களுட்‌ கொடியவனே செல்லாதே,--௮ம்‌ பரிசு அறியாய்‌ 
ஏகேல்‌ - மேல்வருந்தன்மையை அறியாதவனே செல்லாதே, -- ௮வணரு 
க்கு எளியாய்‌ ஏகேல்‌ - அவுணர்களுக்கு எளியவனே செல்லாதே, தேம்‌ 
பின இறத்தாய்‌ ஏகேல்‌ என்‌ னன்‌ - வலிகுறைந்த தன்மையையுடையானே 
செல்லாதே என்றான்‌. எ-று, 

வீரன்‌ என்றனன்‌ என முடிக்க. ஏகேல்‌ என்பன முன்னிலையேவ 
லொருமை எதிர்மறைத்தெரிகிலைவினை முற்றுச்கள்‌. (௪௪) 

கருமு௫ற்‌ பிறப்ப தல்லாற்‌ காசினிப்‌ பிறந்து மீப்போ 

முருமென வெழுந்த வெஞ்சொ லொல்லொலி செவியிற்‌ பாய 

வருகடற்‌ பிறப்ப தல்லால்‌ வான்வரு வடவைக்‌ தீயிற்‌ 

றிருகினன்‌ நேரி னோடு மாயிரஞ்‌ செங்க ணனே. 


யாகப்‌ படலம்‌. ௨௨௫ 


இ-ள்‌. கருமுகில்‌ பிறப்பது அல்லால்‌ காசினி பிறந்து மீப்‌ போம்‌ 
உரும்‌ என - கரியமுகிலிற்‌ பிறப்பதன்றிப்‌ பூமியிற்‌ பிறந்து மேலேபோதி 
ன்ற இடியைப்போல.--எழுந்த வெம்‌ சொல்‌ ஒல்‌ ஒலி செவியில்‌ பாய - 
எழுந்த கொடுஞ்சொல்லினது ஒல்லென்ற ஒலியானது செவியினிடத்தே 
புக, --ஆயிரம்‌ செங்கணான்‌ - ஆயிரஞ்‌ சிலர்த சண்களையுடையவனாதிய இந்‌ 
இரன்‌,--வரு கடல்‌ பிறப்பது அல்லால்‌ வான்‌ வரு வ௮டவைத்தீயில்‌ தேரி 
னொடு திருனென்‌ - மேற்படுகின்‌ ற கடலிர்பிறப்பதன்றி ஆகாயத்திற்றோ 
ன்றிய வடவாமுகாக்‌ இனியைப்போலத்‌ தேரோடும்‌ திரும்பினான்‌. எ-று. 


பாயத்‌ திருனொன்‌ என்க. கோபத்தோடு திரும்பினான்‌ என்பார்‌ 
வடலைகச்‌£யிற்றிருகனான்‌ என்றா. (௪௮) 
நிசிப்பட்ட வளகப்‌ பைம்பொ னிரைவளை த கடங்கைச்‌ செற்கட்‌ 
ச க *. . (DD ர . / > i . 
சடப்பட்ட மனனிற் செந்தீக்‌ தழைத்திடத்‌ திருகாறின்ற 
தக்க - . ்‌ - . ன்‌ . க 
வுபபட்ட குலிசத்‌ மதவும்‌ வையமும்‌ வயத தட்டின 


விசிப்பட்ட வேள்வி மாவு தகோக்கனன்‌ விளம்பு இன்றான்‌. 


இ-ள்‌. நிசி பட்ட அளகப்‌ பைம்பொன்‌ நிரை வளைத்‌ தடம்‌ கைச்‌ 
செங்கண்‌ சப்‌ பட்ட மனனில்‌ - இருளையொத்தகூம்தலையும்‌ பசிய பொன்‌ 
னாலாதிய நிரையான வளையலையணிந்த வளைந்த கையையும்‌ செவ்வரிபர 
ந்த கண்களையுமுடைய இரதிராணியைப்பொரும்‌ இய மனத்தில்‌ -— தீதழை 
த்திட - அக்கினி தழைக்க, -திருகாரின்‌ற வசதிப்பட்ட குலிசத்தேவும்‌ - 
திரும்பிய கூர்மையைக்கொண்ட குலிசப்படையையுடைய இர்திரனையும்‌,— 
வையமும்‌ - தேரையும்‌, வையத்தட்டின்‌ விசிப்பட்ட வேள்விமாவும்‌ - தேர்‌ 
த்தட்டிலே கட்தெலைப்பொரும்திய யாகத்திற்குரிய குதிரையையும்‌ ரோக்‌ 
னென்‌ விளம்புஇன்றான்‌ - பார்த்துச்‌ சொல்லுகின்றான்‌, எ-று, 


சசப்பட்ட, அப்பட்ட என்பவைகளை எழுவாய்த்தொடராகக்கொள்‌ 
ளினு மமையும்‌. இர்திராணியையே சோக்கிய மனம்‌ என்பார்‌ சரிப்பட்ட 
மனம்‌ என்றார்‌. இதனால்‌; இர்திராணியை இழக்கவருமென்ற அச்சத்இ 
னாலேயே இக்குதநிரையைக்‌ கவர்ந்தான்‌ என்பது குறிப்பிக்கப்பட்டது. (௪௯) 
பழிப்பது படாத வேள்வி யாதினும்‌ பாகமுன்ன 
மொழிப்பது படாது கொள்ளு முவப்புடை யொருவளீயே 
செழிப்பது இகழ வெந்தை யியற்றிய தெய்வ வேள்வி 


யமிப்பது அணிக்‌ முயா லவுணரே யளிய ரம்மா. 


இ-ள்‌. பழிப்பது படாத வேள்வி யாதினும்‌ - பழித்தலைப்பொருர்தாத 
யாகங்களெவற்றின்கண்ணும்‌.-- பாகம்‌ முன்னம்‌ ஒழிப்பது படாது கொள்‌ 
ரூம்‌ உலப்பு உடை ஒருவன்‌ நீயே - அலிப்பாகத்தை முன்னரே நீக்காது 
கொள்ளுகின்ற மழெசசியையுடைய ஒருவனாகிய நீயே, -- செழிப்பது 
இகழ எந்தை இயற்றிய தெய்வ வேள்வி அழிப்பது துணிஇன்ஞய்‌ - 
செழிப்பான அ விளங்க என்பிதா இயற்றிய தெய்வத்தன்மைபொருர்திய 


௨௨௬ இரகுவம்மிசம்‌, 


யாகத்தை அழிக்கற்குத்‌ அணிதின்றாய்‌,-அவுணரே அளியர்‌ - (அகையால்‌ 
இதனை ரோக்குமிடத்து) அவுணர்களே அருளுடையர்கள்‌. எ-று. 


அவியை முன்னரே எற்கின்‌ றமையினாலே பாதுகாத்தற்குரியலனாயி, 
ருந்தும்‌ இரக்கமின்றி அழிப்பதற்குத்‌ துணிடின்‌ றமையின்‌ , உன்னிலும்‌ 
பார்க்க அவியை யேலாது அழிக்கின்ற அவுணரே யளியர்‌ என்பான்‌ 
இங்ஙனம்‌ கூறினான்‌. அம்மா வியப்பின்கட்‌ குறிப்பு. (௫5) 


போதவேள்‌ வியி யெஞ்சா கழித்திடும்‌ புன்மை யோர்செ 
யேதமே பணுசா வண்ண மிசைர்‌ தகொண்‌ டினிது காக்கு . 
ணு து டி ஞூ 
நீதகா திழைத்தி யாயி னிலைக்குமோ நெறிக ணித்த 
உவேதநா லுரைத்த தொல்லை விதியும்போ யிறந்த தன்றே, 


இ-ள்‌. போத வேள்வியினை எஞ்சாது அழித்திடம்‌ புன்மையோர்‌ 
செய்‌ ஏதமே அ௮ணுகாவண்ணம்‌- மிகவும்‌ யாகத்தை எஞ்சாதபடி அழிக்‌ 
இன்ற எளியோராகிய இராக்கதர்‌ முதலியோர்‌ செய்கின்ற குற்றமே 
அடையா சபடி,--இசைக்துசொண்டு இனிது கரக்கும்‌ நீ - மனம்‌ ஒருப்பா 
டுற்று (அவ்வேள்லியை) ஈன்கு கரக்கின்ற நீயே,--தசாது இழைத்தியா 
யின்‌ - (காத்தலாதிய நின்‌ பெருமைக்குச்‌) சகாதனவற்றைச்‌ செய்வாயா 
யின்‌,--நெறிகள்‌- நிலைக்குமோ - யா கமுதலிய தருமகெறிகள்‌ கிலையுதுமா, -- 
நித்த வேதநூல்‌ உரைத்த தொல்லை விதியம்போய்‌ இறந்தது -நித்தமான 
வேதநூல்‌ கூறிய பழைய விதியும்‌ நீங்கி அழிந்தது, எ-று, 


காப்போர்‌ எனக்‌ கூறப்பட்டோர்‌ அழித்தலின்‌ : வேசநூலுரைத்த 
தொல்லைவிதியும்போயிறக்தது என்றான்‌. ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌, (௫௧) 


ஈள்ளொத்த வுலகின்‌ மற்றை நாட்டினி னவின்ற கேள்வி [ய்‌ 
தெள்ள த்தெள்‌ ளியநன்‌ னீர்மைச்‌ செய்கையிற் திறந்த சரோ 
கள்ளத்து நிரக்த மாய வஞ்சனை காூ லாநின்‌ 


னுள்ளத்து முளதே யாயி னுலகமு மில்லை போலும்‌. 


இ-ள்‌. கள்‌ ஒத்த உலகில்‌ - நடுவேயமைந்துள்ள பூவுலகிலும்‌,--மற்றை 
நாட்டினில்‌ - மற்றைய உலகங்களிலும்‌, -- நவின்ற கேள்வி தெள்ளத்‌ 
தெள்ளிய ஈன்னீர்மைச்‌ செய்கையில்‌ சிறந்த சீரோய்‌ - சொல்லப்பட்ட 
நீதிநூல்கள்‌ மிகத்‌ தெளிவாகக்‌ கூறிய ஈல்லொழுக்கச்‌ செயலிற்‌ செந்த 
றப்பையுடைய கேவராசனே,--கள்ளத்து நிரந்த மாய வஞ்சனை காசு 
இலா நின்‌ உள்ளத்தும்‌ உளதேயாயின்‌ - கள்ளத்தோடு நிறைந்த மாயா 
வஞ்சனை உனது மனத்திலும்‌ உள்ளதேயானால்‌,— உலகமும்‌ இல்லைப்‌ 
போலும்‌ - இனி உலகமும்‌ அழிந்‌ துவிடும்போலும்‌, எ-று. 


உம்மை சிறப்பு. நல்லோர்‌ தருமங்களை அழிக்கத்‌ தொடங்டக்கொண் 
டமையின்‌ இணி உலகம்‌ நிலைத்தலரிதென்பான்‌ உலசமுயில்லைப்போ லும்‌ 
என்றான்‌. (௫௨) 


யாகப்‌ படலம்‌. ள்ள 


உலகெலாம்‌ பரவப்‌ பட்ட வுனதுழி யொருவிற்‌ முயி 
னலஇலா வரிய நீதி யாருழிச்‌ செல்து மையோ 

நிலைகுலா நீர்மை யாரை நீணெ றி நிரந்து நேடி 

னிலைகொலா மிடர்செய்‌ பாரி னென்பிழைத்‌ தேங்கள்‌ யாமே. 


இ-ள்‌. உலகெலாம்‌ பரவப்‌ பட்ட உனதுழி ஒருவிற்று ஆயின்‌ - உல 
கத்துள்ளார்‌ யாவரானும்‌ அதிக்கப்பட்ட உன்னிடத்தில்‌ நீங்கெதாயின்‌,-- 
அலகுஇலா அரிய நீதி அருழிச்‌ செல்லும்‌ - அளவில்லாத அரிய நீதியான து 
வேறு யாரிடத்திலே சென்றிருக்கும்‌ -—ஐயோ! நிலைகுலாம்‌ நீர்மையாரை 
நீள்‌ நெறி நிரந்து நேடின்‌ இலைகொலாம்‌ - ஐயோ! நீலையாக விளங்கும்‌ 
ஈல்லொழுக்கமுடையாரை (சுவர்க்க முதலிய) உயர்ந்த கதிகளிலும்‌ ஆரா 
ய்ர்துபார்க்கில்‌ இல்லைப்போலும்‌-—இடர்செய்‌ பாரில்‌ யாங்கள்‌ என்‌ 
பிழைத்தேம்‌ - (அங்கனமானால்‌) தீவினையையே மிகுத்துச்‌ செய்இன்‌ த” 
பூமியில்‌ நாங்கள்‌ யாது பிழைசெய்தேம்‌, எ-று. 


நல்வினையையே மிகுத்துச்செய்யும்‌ உயர்ந்தகதிகளில்‌ தீவினைசெய்‌ 
யப்படில்‌, தீவினையையே மிகுத்துச்‌ செய்யும்‌ பூமியில்‌ நாங்கள்‌ செய்வது 
பிழையன்று என்பான்‌ நிலைகுலா நீர்மையாரை......... என்பிமைத்தேங்‌ 
கள்‌ யாமே என்றான்‌. ஐயோ என்பது இரக்சப்பொருளில்‌ வர்தது. (௫௩.) 


தூண்ணெனக்‌ தொடர்க்து போகித்‌ தொல்லையோ ரிதயத்‌ துள்ளே 
புண்ணெனக்‌ கிடந்து வெய்திற்‌ புழுங்குபு புடைப்ப தல்லாற்‌ 
பெண்ணெனச்‌ றந்த மாயத்‌ தெய்திய விழிபும்‌ பின்னர்க்‌ 


கண்ணெனச்‌ இறந்த தென்னச்‌ சிறக்குமோ கரவு மையா. 


இ-ள்‌. ஐயா! - அரசனே!,--துண்ணெனச்‌ தொடர்ர்து போடத்‌ 
தொல்லையோர்‌ இதயத்துள்‌ புண்ணெனக்‌ இடர்து- விரைவாகத்‌ கொட 
ர்ச்துசென்று பழையோருடைய மனத்தினுள்ளே புண்ணாகக்‌ இடந்து 
வெய்தில்‌ புழுங்குபு புடைப்பது அல்லால்‌ - வெம்மையோடு புழுங்கச்‌ 
செய்து தாக்குவதேயன்‌ றி,--க.ரவும்‌ - களவும்‌, -- பெண்ணெனச்‌ சிறந்த 
'மாயத்து எய்திய இழிபும்‌ பின்னர்‌ கண்ணெனச்‌ சிறந்தது என்ன - 
பெண்ணென்று இறப்புப்பெயர்படைத்துள்ள மாயையினால்‌ அடைந்த இழி 
வைத்தருவதாகிய யோனியும்‌ கண்ணென்று சிறந்து காட்டினாற்போல, — 
திறக்குமோ - பிறிதொன்ருகச்‌ சிறந்து காட்டுமோ, எ-று, 


ஓகாரம்‌ எதிர்மறை, புழுங்குபு என்பதில்‌ பிறவினை விகுதி தொக்கு 
நின்றது. அல்லால்‌ சிறக்குமோ என இயைக்க. இழிபு உபசாரம்‌, யோனி 
“யை மறைத்ததுபோல இதனை மறைத்தல்‌ கூடாது என்பதாம்‌; (௫௪) 


ஆதலாற்‌ அரக நீகொண்‌ டகலுத லறிவன்‌ நன்றி 
யேதிலா ரல னின்னை யிகழவும்‌ பவ துண்டா 


௨௨௮ இரரகுவம்மிசம்‌. 


ன்‌ தியால்‌ விடுத்து நேரில்‌ கற்பக நீழற்‌ சேறி 
தீதிலா தென்ன மேலோன்‌ இறுநகை பொடித்துச்‌ செப்பும்‌. 


இ-ள்‌. ஆதலால்‌ துரகம்‌ நீகொண்டு அசலுதல்‌ அறிவன்று - ஆதலீ 
னாலே குதிரையை நீகொண்டு செல்லுதல்‌ முறையன்று அன்றி எதி 
லார்‌ உலகில்‌. நின்னை இகழவம்‌ படுவது உண்டு - (அத) அல்லாமலும்‌ 
அயலார்கள்‌ உலகத்திலே உன்னை இகழவும்பவெ அண்டு நீதியால்‌ விடு 
தீது தீது இலாது நேர்‌ இல்‌ கற்பக நீழல்‌ சேறி என்ன - நீதியோடு 
(குதிரையை) விடுத்துத்‌ தீமையின்றி . (உனது) உவமையில்லாத கற்பக 
நீழலின்கண்ணே சென்று வசிக்குதி என்று கூற றெகைபொடித்து மே: 
லோன்‌ செப்பும்‌ - புன்னகைசெய்து இந்திரன்‌ சொல்லுவான்‌. எ-று, 

தீதிலாது என்பதில்‌ இலாத என்பதை முற்றாக்க அடையாது 
- எனப்பொருள்‌ கூறினுமமையும்‌, என்னச்‌ செப்பும்‌ என முடிக்க. (௫௫) 


தெள்வலி யுடையை யாகத்‌ திறத்தினா த்தை தெக்தார்க்‌ 
கள்வழி தருவிற் சூழ்ந்த நகர்கொளக்‌ கருத்திற்‌ கொண்டா 
னள்வரு மவாவி னார்மற்‌ றேதிலா ருடைமை யுள்ள [டோர. 
கொள்வது அணிந்தா ராயிற்‌ கொடுப்பரோ வருந்திக்‌ கொண் 


இ-ள்‌. தெள்‌ வலியுடையை - செளிர்த வலியையுடையானே,-- உர்‌ 
தை - உன்‌ பிதாவாகிய திலீபன்‌ -—யாகத்திறத்தினால்‌ - யாகத்தின்‌ பகுதியி 
னால்‌,--தேம்‌ தார்‌ கள்‌ வழி தருவில்‌ சூழ்ர்த நகர்‌ கொளக்‌ கருத்தில்‌ கொ 
ண்டரன்‌ - வாசனைபொருச்திய பூக்கனிலுள்ள தேன்வழிதின்ற கற்பக 
தருவாற்குழப்பட்ட ஈகரத்தைக்‌ கைக்கொள்ளும்படி சிந்தித்தான்‌ --உள்‌ 
வரும்‌ அவாவினார்‌ ஏதிலார்‌ உடைமை உள்ள கொள்வது துணிக்‌ தாராயின்‌ - 
மனத்தில்‌ வளராநின்‌ ற அசையையுடையோர்‌ அயலாருடைய பொருளாக 
உள்ளனவற்றைக்‌ கொள்வதற்குத்‌ துணிரந்தா ராயின்‌ வருந்திக்‌ கொண்‌ 
டோர்‌ கொடுப்பரோ - அப்பொருள்களை வருந்திச சம்பாதித்தோர்‌ கொடு 
ப்பராரோ? எ-று 


ஓகாரம்‌ எதிர்மறை. மற்று அசைநிலை; வினைமாற்றுமாம்‌. (௫௬) 


நல்லன நணுகி வெய்ய தீபன நலிர்து நாளு 

மெல்லன பெரிய கீர்த்தி வளர்ப்பதே யியற்கை யென்ப 

வல்லன பகையி னன்றி மற்றையோர்‌ திறத்து நீதி 

யல்லன செயவு முள்ளத்‌ தமைப்பரோ வரக னன்றோர்‌. 

இ-ள்‌. நல்லன ஈணுகி - ஈல்லனவாஇய வினைகளைப்‌ பொருந்து 
மாறுசெய்து,-- வெய்ய தீயன நலிந்து - கொடிய தியனவாடிய வினைகளைச்‌ 
கெடுத்து,--நாளும்‌ எல்‌ அன பெரிய ர்த்தி வளர்ப்பதே இயற்கை - 
நாடோறும்‌ குரியனையொத்த பெரிய இர்த்தியை வளர்ப்பதே (அயென்‌ 
முறை நிறைவுற்றோர்க்கு) முறையாகும்‌, வல்லன பகையின்‌ அன்றி 


யாகப்‌ படலம்‌. 2.௨௧௯ 


மற்றையோர்‌ இறத்து மீதி அல்லன செயவும்‌ - (அஃதொழித்துத்‌ தமக்‌ 
குச்‌ கேடுகுழ்சலில்‌) வல்ல பகைவர்களிடத்தன்றி ஏனையோர்களிடத் து 
'நீதியல்லாதனவற்றைச்‌ செய்தற்கும்‌,- அரசின்‌ ஆன்றோர்‌ அமைப்பரோ - 
' அரசியலால்‌ நிறைந்தவர்களாகிய அரசர்கள்‌ மனத்திற்‌ கருதுவார்களோ , 
எ-று. 
ஓகாரம்‌ எதிர்மறை. என்ப அசை. உம்மை எதிர்மறை; அசை அக்கி 
னும்‌ அமையும்‌, (௫௭) 
மாலவற்‌ கல்லா லின்‌ ற வரப்புரு டோத்த மப்பேர்‌ 
மேலவற்‌ கல்லா லின்றே விழுமிய மகேச நாமஞ்‌ 
சாலவெற்‌ கல்லா லின்றே சதக்கிர தென்னும்‌ தற்பே | ஜோர்‌. 
ரேலவிப்‌ பொருள்கண்‌ மூன்றும்‌ பிறிப்பரோ வறத்தி னேன்‌ 


இ-ள்‌. வரப்‌ புருடோத்தமப்‌ பேர்‌ மாலவற்கு அல்லால்‌ இன்று - 
மேலான புருடோக்தமனென்னும்‌ பேர்‌ விஷ்ணுவுக்கேயன்றிப்‌ பிறருக்‌ 
கில்லை, விழுமிய மகேச நாமம்‌ மேலவற்கு. அல்லால்‌ இன்று - இறந்த 
மகேசன்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ இவெனுக்கேயன்‌ றிப்‌ பிறருக்கு இல்லை சதக்‌ 
இரது என்னும்‌ தத்‌ பேர்‌ சால எற்கு அல்லால்‌ இன்று - சதக்‌இரது 
என்னும்‌ அப்பெயர்‌ மிகவும்‌ எனக்கேயன்றிப்‌ பிறருக்கில்லை,--ஏல இப்‌ 
பொருள்கள்‌ மூன்றும்‌ அறத்தின்‌ ஏன்றோர்‌ பிரிப்பரோ - (தம்மைப்‌) 
பொருந்துமாறு இப்பெயர்கள்‌ மூன்றையும்‌ தருமத்தி¥னோடியைநர்தவர்க 
ளாதிய பெரியோர்கள்‌ பிரிப்பார்களோ. எ-று. 


ஓகாரம்‌ எ ர்ம்றை; தத்‌ என்னும்‌ வடமொழி தற்‌ எனத்‌ இரிந்து 
நின்றது. (௫௮) 


அன்பற வினைய: து மறைதலும்‌ வேள்வி நாத 
னென்பது போத றன்னை யெண்ணினை யில்லை போலும்‌ 
வன்பெரு மதியா யென்றான்‌ மற்றவன்‌ வான நாடன்‌ 
றன்பெருங்‌ கண்க டோறுந்‌ தழலெழச்‌ சாற்று கன்றான்‌. 


இ-ள்‌. அன்பு அற இனைய மாற்றம்‌ அறைதலும்‌ - அன்பு நீங்க 
'இவ்வார்த்தையை இந்திரன்‌ கூறுதலும்‌-— அவன்‌ வன்‌ பெருமதியாய்‌ 
வேள்விநா தன்‌ என்பது போதல்‌ தன்னை எண்ணினை இல்லை போலும்‌ 
என்றான்‌ - அவ்விரகுவானவன்‌ வலிய பெரிய புத்தியையுடையானே! 
(£ ௪தக்கிரது என்னும்‌ பெயர்போகின்றது என்று இவ்வாறு செய்யின்‌) 
வேள்விக்குவேச்தன்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ அழிதலைச்‌ இந்இித்திலாய்போலும்‌ 
என்றான்‌, வானநாடன்‌ தன்‌ பெரும்‌ கண்கள்தோறும்‌ தழல்‌ எழச்‌ சாற்று 
கின்றான்‌ - (அப்பொழுது) இர்திரனனவன்‌ தன்னுடைய பெரிய கண்க 
டோறும்‌ அக்னிதோனறச சொல்லுகின்றான்‌. எ-று. 


வன்பெருமதியாய்‌ என்றது புகழ்வது போலப்‌ பழித்தது, பரிகாசத்‌ 
தாற்‌ கோபமுண்டாயிற்று என்க, (௫௯) 


௨௩0 இரகுவம்மிசம்‌. 


மகரவா ரிதிரூம்‌ வையத்‌ தலத்தினின்‌ மாட்டுத்‌ தாய 
கிகரிலா வாத்தி னேன்ற கபிலனை நிகர்க்கன்‌ றேனாற்‌ 
சிகரவா குவினாப்‌ செய்ய றீவினைச்‌ செயலின்‌ மூம்குஞ்‌ 


சகரர்தா மடைர்த வெய்ய கெறியினிற்‌ சார்த மூனே. 


இ-ள்‌. சிகர வாகுவினாய்‌ - மலைபோலும்‌ புயத்தையுடைய இரகுமகா 1 


ராசனே !. - மசரவாரிதி சூழ்‌ வையத்தலச்இனில்‌ - கடல்சூழ்ந்த பூமி 


யிலே. மாட்டுத்து ஆய நிகரிலா வாத்தின்‌ ஏன்ற கபிலனை. நிகர்க்இன்‌ 
றேன - (நுங்குலத்தாராகிய சகரரையழித்த) மாட்மையுடைத்தாய ஒப்பி 


ந 


ல்லாத வரத்தினான்மிச்க கபிலமுனிவரை யான்‌ ஓத்திருக்கன்றேன்‌...- . 


இவினைச்செயலின்‌ மூழ்கும்‌ சகரர்‌ அடைந்த வெய்ய நெறியினில்‌ சார்தல்‌ 
செய்யல்‌ - (ஆதலால்‌) இவினைச்செயலில்‌ அழுந்திய அந்தச்‌ ௪கரர்‌ அடை 
த்த கொடிய கதியின்கணடைதலை நீயும்‌ செய்துகொள்ளாதே, எ-று, 


எனவே என்னால்‌ அழிக்கப்படாதே என்பது கருத்து, தாம்‌ தேற்ற 
த்தின்கண்‌ வந்த சாரியை. தான்‌, ஏ அசைகள்‌. சகரமகரராசனுடைய 
வேள்விக்‌ குதிரையை இர்இரன கலர்ம்துசென்று பாதலத்திவிருற்த 
கபிலமுனிவர்பக்கத்திற்‌ கட்டிவிட, 'சகரன்‌ புதல்வர்‌ அறுபதினாயிரவரும்‌ 
பூமியைத்‌ தோண்டிப்‌ பாதலத்திற்சென்று குதிரையைக்கண்டு கபில 
முனிலரோட எதிர்க்க அவர்‌ அவர்களைக்‌ கோபித்து எரித்தாராதலின்‌ 
தீவினைச்செயலின்‌ மூழ்குஞ்‌ சகரர்தா மடைர்தவெய்யரெ றியினிற்‌ சார்தல்செ 
ய்யல்‌ என்றாரா, (௬௦), 

( 

என்றவ னிசைத்த லோடு மேந்தலு மெரியு முள்ளங்‌ 

கன்றுபு கறுத்த வாளி தொடுக்குதி கடி தி னென்று 

னன்றென விசிகம்‌ வில்லி டைடின னடவ முன்னே 

யொன்றுவெம்‌ பகழி யன்னா னுரத்தினிற்‌ புதைய வுய்த் தான்‌ 


இ-ள்‌. என்று அவன்‌ இசைத்தலோடும்‌ - என்று அவ்விக்திரன்‌ 
சொல்லியவளவில்‌,--ஏந்தலும்‌ எரியும்‌ உள்ளம்‌ கன்றுபு - இரகுமகாராச 
னும்‌ (கோபத்தினால்‌) எரிகின்ற மனம்சன்றி,--கறுத்த வாளி கடிதின்‌ 
தொடுக்குதி என்றான்‌ - கோபத்தைக்கொண்ட பாணத்தை விரைவிலே 


தொடுக்குதி என்றான்‌ ஈன்று என விசிகம்‌ வில்லில்‌ நாட்டினன்‌ நடன . 


முன்னம்‌ - (இர்திரன்‌) நல்லது என்று அம்பினை வில்லிற்‌ . ஜொடுத்துச்‌ 
செலுத்த முன்னரேோ,-ஒன்று வெம்பகழி அன்னான்‌ உரத்தினில்‌ புதைய 
உய்த்தான்‌-இரகுமகாராசன்‌ ஒரு கொடிய பாணத்தை அவ்விர்திரனுடைய 
' மார்பிலே புதையும்படி செலுத்தினான்‌. எ-று, 
நடவமுன்‌ உய்த்தான்‌ என இயைக்க, " (௬௧) 
உபெதிப்‌ பெயரி னாட்ட வுறுங்கணே அழைந்த மார்பிற்‌ 
கடுவிசைப்‌ பகழி பாயக்‌ கணை யொன்று கதழ்வி னுய்த்தான்‌ 


யாகப்‌ படலம்‌, உ௨௩௰ 


றெடகெழற்‌ ரூரிசில்‌ கங்குற்‌ சுருட்குழ லியர்கண்‌ ணென்னு 


| மடுதிறற்‌ பகழி பாயு மகலம்புக்‌ கமர்ந்த த தன்றே, 


இ-ள்‌. உடுபதிப்பெயரின்‌ சாட்ட உறும்‌ கணே நுழைத்த மார்பில்‌ - 
இர்திராணியினது கண்களாகிய மிச்ச பாணங்கள்‌ நுழைந்த மார்பிலே -— 
கடு விசைப்‌ பசழி பாய - கடியவிசையையுடைய அம்பு பரய;-கணேயொ 
ன்று கசழ்வின்‌ உய்த்தான்‌ - (இந்திரனும்‌) அம்பொன்றை வேகத்தோடு 
மெலுத்தினன்‌;--தொமி கழல்‌ குரிசில்‌ கங்குல்‌ சுருள்‌ குழலியர்‌ கண்‌ 
என்னும்‌ அடுதிறல்‌ பகழி பாயம்‌ அகலம்‌ புக்கு அமர்ந்தது - (அது) கட்‌ 
டிய லீரக்கமலையுடைய இரகுமகாராசனது இருளையொத்த சுருளமைர்‌ த 
கூந்தலையுடையலர்களாயெ மகளிரது கண்களென்னும்‌ கொல்லுக்தொழி 
லையுடைய அம்புகள்பாய்இன்‌ ற மார்பிற்‌ புக்றரொந்தது. எ-று. 


உடெதிப்பெயர்‌ - இந்திராணி, பாய உய்கச்தான; அது புக்கமார்தது 
என முடிக்க. பாய நிகழ்வுப்பொருட்டு, (௬௨) 


மேக்கனென்‌ கருகக்‌ கண்கள்‌ சிவந்தொரு வி௫ிகம்‌ வீர 
னூக்ளனென்‌ பெரியன்‌ வாளி யொன்றொறுகி தொன்று சேற 
வாக்கினன்‌ குரிசீன்‌ மாற்றி யைந்தின்பி னைற்து பல்லம்‌ 
போக்னென்‌ .புவன மூன்றும்‌ புகைபுகப்‌ புகுந்த வன்றே, 
இ-ள்‌. மேக்கெனன்‌ கருகக்‌ கண்கள்‌ சிவர்து ஒருவிசகெம்‌ வீரன்‌. ஊக்‌ 
இனன்‌ - செர்கிறம்படைத்த சூரியனும்‌ கருநிறமடையும்படி தன்‌ கண்கள்‌ 
சிவத்‌ ம்பினை வீர்ய மகாராசன்‌ ர 
ல்‌ கி்‌ ஒன்று ப நக்க ரின்‌ வ 
பொன்றால்‌. (அவ்வம்பினை) அறுத்து. பின்னும்‌ . ஓரம்பைச்‌ செல்லும்படி 
செலுத்தினான்‌ குரிசில்‌ மாற்றி ஜர்தின்‌ பின்‌ ஜந்து பல்லம்‌ போக்கினன்‌- 
இரகுமகாராசன்‌ அதனைவிலக்கி ஐர்துபாணங்களின்‌ பின்‌ ஐந்‌ துபாணங்களை 
(எனவே பத்துப்பாணங்களை) ௪ செலுத்தினான்‌ -— புவனம்‌ மூன்றும்‌ புகை 
புகப்‌ புகுந்த - (அப்பாணங்கள்‌) திரிலோகத்திலும்‌ புகைசெல்‌ லும்படி' சென்‌ 
றன. எணு, 
அன்ற, ஏ அசைகள்‌. வாளி ஒன்று ஒறுத்து ஒன்று சேற ஆக்கினன்‌ 
என்பதற்குப்‌ பாணங்களை ஒன்றொறுக்கவும்‌ ஒன்று செல்லவுமாகச செலு 
கதினான்‌ எனினுமாம்‌, (௬௩) 
நெற்றியை நோக்கிற்‌ றென்று கட நிமிர்ந்த தொன்று 
விற்றெற வோடிற்‌ ஜொன்று ப ம்‌ விரைந்த கொன்று. 
பற்றிய பகழி சிந்தும்‌ படிபடப்‌ படர்ந்த தொன்று 
மற்றைய வொன்றிற்‌ போகி வாண்முக மடுத்த த 


| இ-ள்‌. ஒன்று நெற்றியை ரோக்நிற்று - (அவற்அள்‌) ஒருபாணம்‌ 
(இர்திரனுடைய) நெற்றியை நோக்கிச்‌ சென்றது, ஒன்று நிறம்‌ புக 


௨௩௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


நிமிர்ந்தது - ஒரு பாணம்‌ (அவனுடைய) மார்பிற்‌ புகும்படி இெர்ச்து 
சென்ற து,--ஒன்று வில்‌ தெற ஓடிற்று - ஒருபாணம்‌ (அனனுடைய ) 
வில்லை வெட்டும்படி ஓடியது. ஒன்று விலோதனம்‌ விரைந்தது - ஒரு 
பாணம்‌ (அவனுடைய) கண்களை ஃநாக்தி விரைந்து சென்றது, --ஓன்று 
பற்றிய பகழி சிந்தும்படி படர்ந்தது - ஒருபாணம்‌ (அவன்‌) கையிற்‌ 
பற்றிய பாணஞு இந்தும்படி சென்றஅ.--மற்றை ஒன்றிற்‌ போகி வாள்‌ 
முகம்‌ மடுத்த - மற்றைய ஐந்துபாணங்களும்‌ ஒருதொடையாகச்சென்று 


ஒளிபொருந்திய அவனுடைய முகத்திலே முகஞ்செய்தன. எ-று, 


அன்று, ஏ அசைகள்‌. (௬௪) 


கல்லொன்று கடல தாகக்‌ கண்டவன்‌ கதழ்வு கைமிக்‌, கெல்‌ 
லொன்று பகழி தூண்ட வெதிர்ந்தவா றளவை யெண்ணில்‌, வில்‌ 
லொன்றி னிரண்டு மூன்று கோலினின்‌ விளங்கு நான்திற்‌, சொல்‌ 
லொன்்‌ றிற்‌ றுணித்தான்‌ மிக்க தொடையொன்றிற்றுமித்து வீழ்க 


தான. 


இ-ள்‌. கல்‌ ஒன்று கடல து அகக்‌ கண்டவன்‌ ககழீவு: சையிக்கு எல்‌ 
ஒன்று பகழி தூண்ட - (மைநாகமென்னும்‌) மலையொன் றினைக்‌ கடலிற்‌ 
புகும்படி செய்தவனாதகிய இந்திரன்‌ வேகங்கொண்டு ஒஊளிபொருர்திய 
பாணக்கைச்‌ செலுத்த,-எதிர்ந்த அறு அளவை எண்ணில்‌ - எதிர்ந்தப 
டியே (அ௮ப்பாணங்களின்‌) அளவைக்‌ கணிக்கில்‌.--வில்‌ ஒன்றின்‌ இரண்டு 
மூன்று கோலினின்‌ - ஒருவில்லிற்பூட்டிச்‌ செலுத்திய ஐக்துபாணத்தி 
னால்‌,--விளங்கு நான்கில்‌ சொல்‌ ஒன்றில்‌ தணித்தான்‌ - விளங்குஇன்‌ ற 
நான்கன்கண்ணும்‌ சொல்லப்படும்‌ ஓன்றின்கண்ணும்‌ துணித்தலைச்செ 
ய்தான்‌, -- மிக்க தொடை ஒன்றில்‌ துணித்து வீழ்த்தான்‌ - எஞ்சியவற் 
றை ஒருதொடையினால்‌ வெட்டி விழுத்தினான்‌. எ-று. 

எண்ணில்‌ ஐந்தில்‌ துணித்தான்‌; கொடை ஒன்றில்‌ அயித்தான்‌ 
என்க. (௬௫) 

கைவினை த்‌ தொடைபோ யொல்லைக்‌ கடைப்படு முன்னங்‌ கா 

செய்வினைப்‌ பகழி நாறு திகிரிக்கொன்‌ ப.துஇண்‌ டேரி [லின்‌ 

னுய்வினைப்‌ புரவிக்‌ கெண்ப தொருபஃ அய்ப்பாற்‌ கொன்றே 

யெய்வினைப்‌ பெரியோற்‌ காக வேவினா னிலங்கு வேலான்‌. 


இ-ள்‌. கைவினைத்‌ தொடைபோய்‌ ஒல்லை கடைப்படு முன்னம்‌ - தன்‌ 
கைத்தொழிலாற்‌ செலுத்திய பாணங்கள்‌ விரைவாகப்போய்‌ முடியமுன்‌ 
னரே,-- செய்வினைப்பகழிநூறு - செய்கின்ற போரையுடைய தூறுபாண 
ங்களை,-- திகிரிக்கு ஒன்பது - தேருக்கு ஒன்பதும்‌,--இண்‌ தேரின்‌ உய்‌ 
வினைப்‌ பு ரவிக்கு எண்பது - இண்ணிய தேரிற்‌ பூட்டிய இழுக்குற 
தொழிலையுடைய குதிரைகளுக்கு எண்பதம்‌,--உயப்பா த்கு ஒருபஸ்து - 


பாகப்‌ படலம்‌, ௨௩௩ 


பாகனுக்குப்‌ பத்தும்‌, -எய்வினைப்‌ பெரியோற்கு ஒன்று ஆக - எய்யுந்‌ 
தொழிலையுடைய இர்திரனுக்கு ஒன்றுமாக, இலங்கு வேலான்‌ காலின்‌ 
ஏவினான்‌ - விளங்குகன்‌ ற வேற்படையையேர்‌ தியவனாதிய இரகுமகாராசன்‌ 
காற்றைப்போல விரைந்து (செல்லுமாறு) செலுத்தினான்‌, எ-று. 


நூறு ஏவினான்‌ என இயைக்க. (௬௬) 


கால்வந்த கணத்தின்‌ வீயக்‌ கடுவிசைத்‌ தெய்வ வாட 

மேல்வந்த நொடியின்‌ ம ண்முனை விமுக்கோற்‌ ௦ ; 
டாடி ரய முண்முஃ முக்கோற்‌ கையான்‌ 

பால்வந்த அடியின்‌ மாளப்‌ பண்ணவன்‌ றன்மே லாலம்‌ | மூன்‌, 


போல்வந்த விமைப்பிற்‌ றியக்‌ கணேயொன்று பொறித்து நின்‌ 


இ-ள்‌. கால்‌ வந்த கணத்தின்‌ வீய- தேரின்மேல்‌ வந்த பாணங்கள்‌ 
ஒன்பதும்‌ சணப்பொழுதினுள்ளே அழியவும்‌,--கடுவிசைத்‌ செய்வ வாசி 
மேல்‌ வந்த நொடிப்பின்‌ மாய - மிகுந்த வேக த்தையுடைய தெய்வத்தன்மை 
பொருந்திய குதிரையின்மேல்‌ வந்த பாணங்கள்‌ எண்பதும்‌ சொடிப்பொழு 
இனுள்ளே அழியவும்‌, முள்‌ முனை விழுக்‌ கோல்‌ கையான்பால்‌ வந்த அடி 
யின்‌ மாள - முள்ளூப்பேோன்‌ ற நுதியையுடைய சிறந்த தாற்றுக்‌ கோலை 
ஏந்திய கையைபுடையனாதிய பாகன்மீது வந்த பாணங்கள்‌ பத்தும்‌ தடிப்‌ 
பொழுதினுள்ளே அழியவும்‌ தன்மேல்‌ ஆலம்போல்‌ வந்த இமைப்பில்‌ 
திய - தன்மீது ஈஞுசைப்போல்வந்த பாணம்‌ ஒன்றும்‌ இமைப்பொழுதஇனு 
ள்ளே அழியவும்‌,--பண்ணவன்‌ கணை ஒன்று பொறித்து நின்றான்‌ - தேவ 
னாகிய இர்திரன்‌ ஒருகணையைச்‌ செலுத்திரின்றான்‌. எ-று, 


கால்‌-ஆகுபெயர்‌. வீய, மாய, மாள, தீயப்‌ பொறித்துகின்றான்‌ என 
முடிக்க. கணம்‌, நொடி, அடி, இமைப்பு என்பன சிறிய காலஅளவின்‌ பே 
தங்கள்‌. (௬௭) 


பொறித்தகை விடாது மாலோன்‌ பொங்கியைஞ்‌ ஊறு புங்கந்‌ 
தெறித்தன னொன்றை யொன்று கெளவுபு சேற வீரன்‌ 
குறித்தன னொன்றை மாற்ற வொன்றெதிர்‌ குறுக வீடா 
மறித்தன னளவற்‌ முக வான்கணை மடுத்து மாதோ, 


இ-ள்‌. மாலோன்‌ பொங்கி பொறித்த கை விடாது ஐஞ்ஞூறு புங்கம்‌ 
ஒன்றை ஒன்று கெளவுபு கசேறத்‌ தெறித்தனன்‌ - இந்திரன்‌ கோபித்துத்‌ 
தொடுத்த கையைவிடாது ஐஞ்ஞூறு அம்புகளை ஒன்றையொன்று கெளவிச்‌ 
செல்லும்படி செலுத்தினான்‌ வீரன்‌ குறித்தனன அளவு அற்றாக வான்‌ 
கணை மடுத்து - வீரனாயெ இரகுமகாராசன்‌ நோக்கி அளவு அத்தன்மைய 
தாகப்‌ பெரிய அம்பினைத்தொடுத்‌த,-— ஒன்றை மாற்ற ஒன்று எதிர்‌ குறுக 
வீடா மறித்தனன்‌ - ஒவ்வொன்றை மாற்ற ஒவ்வொன்று எதிர்செல்லும்‌ 
படி விட்டுத்‌ தடுத்தான்‌. எ-று, 

௩௦ 


௨௩௫ இரகுவம்மிசம்‌. 


வீடா விகாரம்‌. ஒன்றின்‌ பின்னொன்றாக விடுத்தான்‌ என்பார்‌ ஒன்றை 
யொன்று கெளவுபு சேறவிடுத்கனன்‌ என்‌ றும்‌, முன்லர்ததை ஒன்‌ சென்று 
மாற்றிமுடிய மற்றதை மற்றது எதிர்சென்று தடுக்குமாறு விடுத்தான்‌ என்‌ 
பார்‌ ஒன்றைமாற்றவொன்றெதிர்குறுகவீடா என்றுங்‌ கூறினர்‌. (௬௮) 


ஆய்க் தன பகி யெண்ணி லடுத்தடுத்‌ தேவ வேவப்‌ 
பாய்ந்தன பரந்து வானப்‌ பரப்பெலாம்‌ பாயப்‌ பாய 
வீம்தன வீய வீய விடுப்பதே யல்லால்‌ வேக 


தளக்‌ oD © 9 ்‌ ்‌ 
மோயந்தன ரின்றே தம்மி லுறுவலிக்‌ குவமை யொப்பார்‌. 


இ-ள்‌. ஆய்ரச்சன பகழி எண்ணில்‌ அடுத்து அடுத்து எவ ஏவு- ஆரா 
ய்க்தெடத்தனவாகிய அம்புகள்‌ அளவில்லாதனவற்றை அடுத்தடுத்துச்‌ செ 
லுத்தச்‌ செலுதக,--வானப்‌ பரப்பு எலாம்‌ பரக்து பாய்ந்தன - அவைகள்‌ 
ஆகாயத்தின்‌ பரப்பெல்லாம்‌ பரந்து பாய்க்தன.--பாயப்‌ பாய வீர்தன - 
அவ்வாறு பாயப்பாய அழிந்தன வீய வீய விடுப்பதே அல்லால்‌ - (அவ்‌ 
வாறு) அழிய அழிய மீளவும்‌ செலுத்‌ துவதேயன்‌ றி,--உற வலிக்கு உவமை 
தம்மில்‌ ஒப்பார்‌ வேகம்‌ ஓய்ந்தனர்‌ இன்று - மிகுந்த வலிமைக்கு உவமை 
யிலே தம்முளிணையொத்த வீரர்கள்‌ (தம்‌) வேகம்‌ குறைந்திலர்‌. எ-று, 


அடுக்குகள்‌. பன்மைகுறித்து நின்றன. (௬௯) 


அலைப்படப்‌ புகுந்த பல்ல மாழியொன்‌ ரழித்‌ தியி 
னிலைப்படப்‌ புகுக்த பல்ல நெடுங்கட லிரண்டு கூற்றின்‌ 
கொலைப்படப்‌ புகுர்த பல்லங்‌ குணிப்பதோ (குனித்த சாபக்‌ 
கலைப்படப்‌ புகுந்த வாறே இசைத்திசை கலர்த வன்றே, 


இ-ள்‌. அலை படப்‌ புகுந்த பல்லம்‌- கடலிற்‌ பொருந்தச்சென்ற அம்‌ 
புகளும்‌,--அழி ஒன்று அழித்தீயின்‌ கிலைப்படப்‌ புகுந்த பல்லம்‌ - புறக்கட 
லிற்பொருர்திய வடவாமுகார்இினியினிடச்துப்‌ புகுந்த அம்புகளும்‌, 
கெடும்‌ கடல்‌ இரண்டு கூற்றின்‌ கொலைப்படப்‌ புகுந்த பல்லம்‌ - நெடிய 
கடல்‌ இரண்டுகூராசக்‌ கொலைப்படும்படி புகுந்த அம்புகளும்‌,--குணிப்ப 
தோ - அளவிடப்பவெனவோ,குனிந்த சாபக்‌ கலைப்படப்‌ புகுந்த ஆறு 
இசைத்திசை கலந்த, வளைந்த வில்வித்தைக்சசையச்‌ சென்‌ றவாறே திசை 
கடோறுங்‌ கலந்தன. எ-று, 


ஓ. எதிர்மறை. சாபத்தினின்‌ அஞ செல்லுமள வெவ்வள்வோ அவ்வள 
வாகவே திசைகளிலுஞ சென்றன என்பதாம்‌. இரண்கெறு என்பதற்கு 
இருவருஞ செலுத்துவதால்‌ இரண்டு கூறாக என்பாருமுளர்‌. (௪௦) 


ஆலெ £க்குஞ்‌ இலகள்‌ காள வாலெக்குஞ்‌ ஜலநீ டாடற்‌ 
காலொக்குஞ்‌ லவ காடங்‌ கதமொக்குஞ்‌ இலவெளர்‌ கால 
வேலொக்குஞ்‌ சிலகல்‌ லோர்றல்‌ வினையொக்குஞ்‌ சில தூண்வந் த [ 


ற 


மாலொக்குஞ்‌ சில வோர்சிம்புள்‌ வடி வொக்குஞ்‌ சிலபோர்உாளி, 


யாகப்‌ படலம்‌, | ௨௩௫ 


இ-ள்‌. போர்வாளி - போரையுடைய அம்புகளில்‌,_சல அல்‌ ஓக்கும்‌ - 
ல அம்புகள்‌ ஈஞ்சையுமொக்கும்‌,--சல கங்காள அரன்‌ ஓக்கும்‌ - சில அம்‌ 
புகள்‌ முழுவெலும்பையணிந்த உருத்‌ இரனையுமொக்கும்‌,-—லெ நீடு ஆடல்‌ 
கால்‌ ஓக்கும்‌ - சில அம்புகள்‌ மிக்க வலியையுடைய இயமனையும்‌ ஒக்கும்‌ 
சில ஆடு அங்கதம்‌ ஒக்கும்‌ -சில அம்புகள்‌ ஆகின்ற பாம்பினையும்‌ ஓக்கும்‌,-- 
இல வெம்‌ கால வேல்‌ ஒக்கும்‌ - சில அம்புகள்‌ கொடிய சூலத்தையும்‌ ஓக்‌ 
கும்‌,--சல ஈல்லோர்‌ நல்வினை ஓக்கும்‌ - சல அம்புகள்‌ ஈல்லோருடைய ஈல்‌ 
வினையையும்‌ ஓக்கும்‌.--ஏல தூண்வர்த மாலொக்கும்‌ - சிவ அம்புகள்‌ தூணி 
ற்றோன்றிய விஷ்ணுவாகிய ஈரசிங்கத்தையும்‌ ஓக்கும்‌, சில ஒர்‌ இம்புள்‌ 
வடிவு ஓக்கும்‌ - சில அம்புகள்‌ ஒப்பற்ற சரவப்‌ பறவையின்‌ வடிவையும்‌ ஓக்‌ 
கும்‌. எ-று, 
ப்‌ 
அது, பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி, போர்வாளி என்பதைச்‌ சில என்பவற்‌ 
ளோடு கூட்டிச்‌ செலவாகி போர்வாளி எனப்‌ பொருள்கூறி இவிளக்‌ 
ரே i ச்‌ A அது கு 
ஆக்கினுமமையும்‌. (௭௧) 
° ° o ரூ ப்‌ 1! 
அதியொடு அதிக டாக்கப்‌ பிறந்த றோன்‌ பொறியா காய 
ட்‌ EN 2 
நதியொடுி கொதிப்ப மாலை நளிர்சிறை விசையக்‌ காலின்‌ 
ன்‌ ர்க ன . 6 . க - 2 
கதியொடு கிளர்ந்த வோர்நறாற்‌ கருங்கடல்‌ கலந்து பாயுங்‌ 


குதியொடுங்‌ குலைந்த வாசைக்‌ குலகெடுங்‌ குன்ற மெல்லாம்‌. 


இ-ள்‌. நுதியொடு நதிகள்‌ தாக்கப்‌ பிறந்த நோன்பொறி ஆகாய 
ஈதியொடும்‌ கொ திப்ப - நுதியோடு நுதிகள்‌ தாக்குதலாற்‌ பிறச்த வலிய 
க்னில்பெரறிகள்‌ ஆகாயத்திலுள்ள கங்கையாற்றோட இடந்து கொதி 
ப்ப,--மாலை ஈளிர்‌ சிறை விசை அக்காலின்‌ கதியொடு ஓர்‌ நால்‌ கருங்கடல்‌ 
க்‌ அப்பாணங்களின்‌ ஒழுங்கான குளிர்ச்சியமைந்த சிறையின்‌ 
விசையாலாய அந்தக்‌ காற்றின்‌ வேசத்தினால்‌ நான்கு கரிய கடல்களுங 
இளர்க்தன.--கலந்து பாயும்‌ குதியொடும்‌ அசைச்‌ குல நெடுங்‌ குன்றம்‌ எல்‌ 
லாம்‌ குலைந்த - அப்பாணங்கள்‌ கூடிப்‌ பாயும்‌ குதிப்பினால்‌ இக்கிலுள்ள நெ 
டிய குலமலைகளெல்லாம்‌ குலைவடைர்தன. எ-று, 


கொதிப்பக்‌ ளெர்ந்த என முடிக்க, கொதிப்ப, நிகழ்காலம்‌. இளர்ந்த 

கடல்‌ கலந்துபாயுங்‌ குதிப்பினல்‌ குலைந்த என்பாருமுளர்‌. சதியொடு, 
குதியொடு என்புழி ஒ உருபுகள்‌ ஏதுப்பொருட்கண்‌ வந்தன, (௭௨) 

வேறு, g 

எய்விசை யின்றொடை யென்ன விசைப்பா 

ருய்விசை விஞ்சை யுழிப்பவ முற்றே 

மொய்விசை யம்புசென்‌ மொய்ம்பின வென்பார்‌ 

கைவிசை காணிலர்‌ காணுஈ ரெல்லாம்‌ 


இ-ள்‌. காணுநர்‌ எல்லாம்‌ - அப்போரைக்‌ காண்டின்றோரெல்லாம்‌,— 
கைவிசை காணிலர்‌ - கைவிசையைக்‌ காணாதவராய்‌, -- எய்‌ விசையின்‌ 


௨௩௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


தொடை என்ன இசைப்பார்‌ - எய்யப்பமெ விசையினையுடைய தொடையிவ 
கதியேயென்று சொல்லார்‌ (சொல்லுக அங்ஙனமன்‌ ற) ,--இன உய்விசை 
விஞ்சையுழிப்‌ பவம்‌ உற்று மொய்‌ விரை அம்பு செல்‌ மொய்ம்பு என்பார்‌ - 
இத்தன்மை உயசல்பொருர்திய வில்வித்தையிற்‌ ரோற்றமுற்றுச்‌ செறிந்த 
விசையை யுடைய அம்புகள்‌ செல்லுகின்ற வலியே யென்று சொல்வார்‌ 


கள்‌, அறு. 


காணிலராய்‌ என்பர்‌ என்க. சாணிலர்‌ வினையெச்சமுற்று, இங்கன 

மே கம்பரும்‌ ₹:கடுப்பின்ச ணமரரேயுங்‌ கார்முகத்‌ தம்புகையாத்‌ - ஜொடுக 

கின்றான்‌ றுரக்கின்றானென்‌ றணர்ர்திலர்‌ தொடுச்சவாழி - யிடுக்கொன் 

றுங்காணார்காண்பசெய்ககோ னொய்தினெய்திப்‌ - பக்தன்‌ றபிணத்தின்‌ 

பொம்மற்‌ குப்பையின்‌ பரப்பே பல்கால்‌? எனக்‌ கூறுதல்‌ காண்க, இதனை 

நிரணிறையாக்கிப்‌ பொருள்கோடல்‌ இறப்பின்‌ று. (௭௩) 
ஏக மளர்த வினத்தொடை யல்லால்‌ 


வேக மனந்‌ தில மிக்கிரு செங்கை 


காக மளந்த கள த்திரு சன்ன 
பாக மளக்த படித்தொழின்‌ மாதோ. 
[ [ஐ [ச ர்‌ 


இ-ள்‌. கரகம்‌ அளந்த களத்து - காசங்களா லளக்கப்பட்ட போர்க்கள: 
கதின்‌ கண்ணே, இரு சன்ன பாகம்‌ இரு செங்கை மிக்கு அளந்த படித்‌ 
தொழில்‌ வேகம்‌ - இரண்டு காதுகளையும்‌ இரண்டு சிவந்த கைகளும்‌ மிக்கு 
அளந்த தன்மையான வேகததை,--ஏகம்‌ அளந்த இனக்தொடை அல்லால்‌ 
அளந்தில - ஒன்றாக அளந்த கூட்டமான பாணமேயன்மிப்‌ பிறிதொன்று 
மள இல. எ-று, 
எனவே கைவேகத்தைப்‌ பாணமேயளந்தன என்பதாம்‌. கைவேகத்து 
க்குத்‌ தக்கபடி பாணமுஞ செல்லுமென்‌ றவாறு. ஏகமளந்த வின த்தொடை 
யென்றது பலவற்றை ஒன்றாகச சேர்த்து விடப்பட்ட பொழுது ஒருதொ 
டையென்‌ று எண்ணப்பட்ட பாணங்களை, (௪௪) 
ஒன்றிய மாலை யினிற்கணை யுய்த்தே 
அன்‌ றிய காணி அுடிப்பன வல்லான்‌ 
மன்ற வொருது வளைக்தன வாறே 
நின்றில சாப நிமிர்ந்தில வன்றே, 
இ-ள்‌. ஒன்றிய மாலையினில்‌ கணை உய்ச்து - ஒன்றிய வரிசையாகப்‌ 
பாணங்களைச்‌ செலுத்தி துன்‌ றிய காணி துடிப்பன அல்லால்‌ - நெருங்கி 
நாணிகள்‌ துடிப்பனவேயன்றி,-- மன்ற ஒராது வளைச்தனவாற சாபம்‌ நின்‌ 
றில நியிர்்தில - மிகவுங்‌ குறையாது வளைந்தபடியே விற்கள்‌ நின்‌ அமில: 
கிமிர்துமில. எ-று, 


எனவே நிமிர்வதும்‌ வளைவஅுமாயிருந்தன என்‌ றபடி. (ல 


க. 


யாகப்‌ படலம்‌. ௨௧௭ 


காணி புகுந்த கலைத்கொழில்‌ வல்லோர்‌ 
பாணி புகுந்த படி.தீதிற னெல்லா 
நாணி புகுந்து ஈடத்துவ தல்லாற்‌ 


றாணி புகு தமை கண்டெவர்‌ சொல்வார்‌. 


இ-ள்‌. காணி புகுர்த சலைத்தொழில்‌ வல்லோர்‌ பாணி புகுர்த படித்தி 
றன்‌ எல்லாம்‌ - உரிமையாகப்‌ புகுந்த வில்வித்தையில்‌ வல்லோரது கையிற்‌ 
புகுந்த தன்மையான தொழிலின்பகுதியெல்லாம்‌,--சாணி புகுந்து ஈடத்‌ 
அவது அல்லால்‌ - நாணியிற்‌ புகுர்து நடத்துதலை (க்கண்டுசொல்வதே) யல்‌ 
லாமல்‌, தூணி புகுந்‌ தமை கண்டு எவர்‌ சொல்லார்‌ - தூணியிற்‌ புகுக்தமை 


. . க 1 ட ச [்‌ 
யைக்கண்டு யாவர்தாம்‌ சொல்வார்கள்‌. எ-று. 
ப 


ஈடத்துவசல்லால்‌ கண்டு எவர்‌ சொல்வார்‌ என்க. எவர்‌ என்னும்‌ வினா 
ய்பெயர்‌ ஈண்டின்மை குறித்து கின்றது. (௭௪௬) 


தடுப்பது மூண்டு சமர்க்கணை முன்ன 
மடுப்பது மூண்டு வலித்தல்‌ வமாமே 
தொடுப்பது முண்டு விரற்றெடு புங்கம்‌ 
விடுப்பது முண்டுகொ லென்ன வியப்பார்‌. 


இ-ள்‌. சமர்க்கணை தடுப்பதும்‌ உண்டு- போரையுடைய கணையைத்‌ 
தடுத்தலுமுளத,--மூன்னம்‌ மடுப்பதும்‌ உண்டு - முன்னராகச்சென்று மார்‌ 
பின்கண்ணே ஏற்பிதும்‌ உண்டு,--வலிததல்‌ வமாமே தொடுப்பதும்‌ உண்டு- 
சாணை இழுத்தல்‌ தவராமல்‌ தொடுத்தலுமுளது,--விரல்‌ தொடு புங்கம்‌ விடு 
ப்பதும்‌ உண்டுகொல்‌ என்ன வியப்பார்‌ - விரலாற்றொடுக்கப்படும்‌ அப்பா 
ணங்களை த்‌ தவறவிடுதலும்‌ உளதோ என்று அதிசயிப்பார்கள்‌. எ-று, 

மடுத்தல்‌ என்பதற்கு நிறைவிச்தல்‌ எனப்‌ பொருள்கொண்டு, ஒருவர்‌ 
முன்‌ ஒருவர்‌ நிறைவித்தலுமுளது எனப்‌ பொருள்கொள்வாருமுளர்‌. (௭௭) 

வேறு, 

மேயின கணைபட விலகுபு சுடி தொலி வெடிபட விரைசேணிற்‌ 

போயின வெறிதுற வலைகடல்‌ பருகன பொதுளின இலவாளி 

யேயின வெதிரெதி ரிகலின மழைபடு மிடி.கொடு வருவேகத்‌ 

இயென முடுகின கடுவிசை குறுனெ திருனெ சிலபாணம்‌. 


இ-ள்‌. சலவாளி - சலபாணங்கள்‌,--மேயின கணைபட விலகுபு கடிது 
வெடி. ஒலிபட விரை சேணில்‌ போயின - எதிராகவந்த கணைகள்‌ அழியும்படி 
செய்அ விலகி விரைந்து வெடியோசையுண்டாகும்படி கதிகொண்டு ஆகாய 
தீதிற்‌ சென்றனவாய்‌,- வறிது உற அலைகடல்‌ பருகின பொதுளின - வறி 
சாகும்படி அலைபொருந்திய கடலைப்‌ பரு நெருங்கெ,--லபாணம்‌ - 


௦௩௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


சிலபாணங்கள்‌, 


ஏயின எதிர்‌ எதிர்‌ இகவின மழைபடும்‌ இடிகொடு ரு 
வேகத்‌ நதியென முடுகின - ஏவப்பட்டனவாய்‌ எதிரெதிரேபகைத்து முதலிற்‌ 
பொரும்திய இடித்தலைக்கொண்வெருகின்ற அக்கனியைப்போல விரைக்‌ 
தனவாரய்‌,--கடுவிசை குறுகின இரு - கடிய விசையைக்கொண்டு கட்‌ 
டிப்‌ பொருதன, எ-று, 


போயின, பருநின, ஏயின, இகலின, முடுதின, குறுனெ, என்பன 
முற்றெச்சங்கள்‌. (௭௮) 


மதெல வயினிரு வரெபட விடைபல வழிபட அழையபோகா 
வ௫தல வரவின தணிமுடி மணியிடை யணவின இலவாளி 

8 மிருகணை முடுகிய தடியினி லெதிர்படு விசையொடுமிசையேகி 
முலைக டுருவுபு முதிர்கரு வறலிடை முழுகன சிலபாணம்‌. 


இ-ள்‌. லெவாளி - சிலபாணங்கள்‌, -- மகிதல வயின்‌ இரு விர்பட 
இடை பல வழிபட நுழை போகா - பூமியின்வயிறு இருபிளவாகவும்‌ அதனி 
டையே பலவழிகள்‌ உண்டாகவும்‌ நுழைந்து சென்று-—அதெல அரவின து 
அணிமுடி மணியிடை அணவின - பாதலச்திலுள்ள பாம்பின்‌ அழயெ முடி 
யிலுள்ள மணீயினிட 5 துச்‌ சென்று சமீபிசதன.,--ஏலபாணம்‌ - செபாணய்‌ 
கள்‌, — மிகுகணை முடுகிய தடியினில்‌ எதிர்ப விசையொடு மிசை ஏ - 
மிகுந்த பாணங்கள்‌ விரைந்துதோன்றிய வில்லினிடக அ எதிரேகதோன்‌ நிய 
விசையோடு மேலாசச்சென்று,--மு௫ில்‌ அகடு உருவுப முதிர்‌ கரு அறலிடை 
முழுக - முஇலின்வயிற்றை ஊடுருவி முதிர்ந்த கருவாதிய நீரிடத்து 
முழுகின. எ-று, 


போகா அணவின எனவும்‌, எட, உருவுபு, முழுகன எனவும்‌ முடிக்க. 


கமைசெறி யடிநிலை தழல்பட நெடுமுடி கடல்பட விருள்காலு 
முழைசெறி மலைபல பொடிபட விடிபட முன சிலவானி 
தழைசெறி யடவிக டுருவிய விசைகொடு தணிவில திசைதாவிக்‌ 
குழைசெவி யிபவிரு கவுள்படு மதவழி கு௮கின சிலபாணம்‌. 


இ-ள்‌. சிலவாளி - சில அம்புகள்‌, கழைசெறி அடிநிலை தழல்பட நெடு 
முடி கடல்பட இருள்‌ காலும்‌ முழை செறி மலைபல பொடிபட இடிபட முடு 
இன - மலைகளின அ மூங்கில்கள்செறிக்த அடிப்புறத்தில்‌ ௮அக்னிபற்றவம்‌ 
நெடிய மூடிகள்‌ கடலிற்போய்‌ விழவும்‌, இருளைச்சாலுகன்ற முழைகள்‌ 
செறிந்த அம்மலைகள்‌ பலபொடியாகவும்‌ இடியைப்போல விரைர்‌துகென்‌ 
றன --லெபொாணம்‌ - இலபாணங்கள்‌,--சமைசெறி அடவிகள்‌ தஅருவின 
விசைகொடு தணிவு இல திசை தாவி-தழைகள்செறிந்சு காகெளை அராய்ர்‌ து 
விசைகொண்டு தாமதியா அ திக்குகளிற்றுவி,-- குழை செவி இப இருகவுள்‌ 
படு மதலவழி குறுகின - குழைத்த செவியையுடைய யானைகளின்‌ இரண்டு 
கதுப்புகளிலும்‌ உண்டாகின்ற மதத்துவாரத்தினுள்ளே நுழைந்தன. எ-று, 


யாகப்‌ படலம்‌. சக்கு 


தழல்பட, கடல்பட, பொடிபட, முடுகின எனவும்‌, தணிவிலலாய்த்‌ 


. தாவிக்‌ குறுகின எனவும்‌ முடிக்க. கழைசெறி அடிநிலை தழல்படவும்‌, மேக 


ங்கள்‌ நெருங்கலால்‌ முடி சடல்படவும்‌, மலை பொடிபடவும்‌ முநின என 
முடித்து. பாணங்கள்‌ கழையிற்சென்று பற்றலால்‌ தழல்படவும்‌, மேகங்‌ 
களிற்சென்‌ அ ஊடுருவலாற்‌ கடல்படவும்‌, இடிபோற்றாக்கலான்‌ மலைகள்‌ 
பொடிபடவும்‌ முடுகி எனப்‌ பொருள்கோடலுமாம்‌. (௮௦) 


சம்பர வரியிடு தகுகணே யிருபுடை.ததைவொடு தரைபாயத்‌ [வ 

அும்பைகொடொடையவன்விககணைகடுதிய துனையொடுமிசைபோ 

செம்பில னுழைதரு கணைவிளை கனலுடல்‌ செறிதர வரமேவி 

வெம்பின பணிகல கிறைகொடு கடுவுக மிசை புகு வனபோலும்‌. 
, 


இ-ள்‌. சம்பரவரி இடு சகுகணை இருபுடை ததைவொடு தரைபாய - 
இந்திரன்‌ செலுத்திய தகைமைபொருந்திய பாணங்கள்‌ இருபக்கத்திலுஞ்‌ 
செறிவோடு பூமியிற்பாய,-- தம்பைகொள்‌ தொடையவன்‌ விடுகணை கடிய 
துனையொடு மிசை போவ - தும்பைமாலையைச்‌ தரித்தலனாமெ இரகு விடு 
தீத பாணம்‌ விரைந்து செல்லுனெற வேகத்தோடு மேலாகப்போவன (எது 
போலுமெனின்‌) ,— செம்‌ பிலன்‌ நுழைதரு கணை விளை கனல்‌ உடல்‌ செறி 
தர - செவ்விய பாதலத்தில்துழைந்த அப்பாணங்களிலுண்டான அக்னி 
உடவிற்செறிய,-அரம்‌ மேவி வெம்பின பணி சில சிறைகொடு கடு உகமி 
சை புகுன போலும்‌ - பாதலத்திற்பொருந்தி வெப்பமுற்ற பாம்புகள்‌ ல 
நெகுகளைக்கொண்டு நஞ்சுசொரிய அகாயத்திற்‌ பறந்து செல்லுதலைப்‌ 
போலும்‌, எ-று, 


போவ தொழிற்பெயர்‌. பாயப்போவ புகுவனபோலும்‌ என முடிக்க. () 


கலிகெழு சுடர்விடு கழலவன்‌ விகெணை ககனம துறவோட 
ஈலிவறு மகபதி விடவிட வருகணை நவையறு தரைவிழ்வ 
வொலிகெழு பவனமு முயவுற விரைவிகெ டுடுமுக டுறவோடி. 
மலிகணை யுருவிய வழிவழி கருமுன்‌ மழைசொரிவனபோலும்‌. 


இ-ள்‌. கலிகெழு சுடர்விடு சழலவன்‌ விடுகணை ககனமது உற ஓட - 
ஒலிபொருந்திய ஒளியைக்‌ காலுன்ற கழலையுடையவனாகிய இரகு விடுத்‌ 
த பாணங்கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஓட.--ஈலிவு அறு மகபதி விடவிட வருகணை 
நவை அறு தரைவீழ்வ - கேடற்ற இர்திரன்‌ விடவிட வருகின்ற அம்புகள்‌ 
குற்றமில்லாத பூமியில்‌ வீழ்வன (எ துபோலுமெனின்‌),--மலிகணை ஒவிகெ 
மு பவனமும்‌ உயவுற விரைவினொடு உடு முகடு உற ஓடி உருவிய வழிவழி - 
மிகுந்த பாணங்கள்‌ ஒலிபொருர்திய வாயும்‌ வருந்தும்படி விரைவோடு ஈட்ச 
த்திரங்கள்பொரும்‌ திய அண்டமுகட்டைப்பொருர்த ஓடி. உருவிய வழிதோ 
அம்‌; கருமுகில்‌ மழை சொரிவன போலும்‌ - கரிய முகில்கள்‌ மழையைச 
சொரிதல்போலும்‌, எ-று, 


௨௪௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


, ஓடலிழ்வ சொரிவனபோலும்‌ என முடிச்ச, வீழ்வ சொரிவன என்‌ 
பன தொழிற்பெயர்‌. வழிவழியென்பது பன்மைபற்றிய அடுக்கு, (௮௨) 
வேறு, 
படிக்கொடி மகிழ வெம்போர்‌ படுதலும்‌ வென்றிப்‌ பைம்பூர்‌ 
தொடிக்கொடி துலங்கும்‌ வெய்ய சுடர்முகக்‌ கணையொன்றுய்‌ 
௩டி.க்கொடி நிகர்ப்பத்‌ தோமி னனிவிசம்‌ பரங்கி னூடு [யா 
மிடிக்கொடி விழவெய்திட்டா னிணையில்விற்‌ றடக்கையானே. 

க க்‌ அ ப்‌ 


இ-ள்‌. படிக்கொடி மகிழ வெம்போர்‌ படுதலும்‌ - இவ்வாறு இருவராக 
கும்‌ பூமிதேவி மகிழும்படி வெவ்வியபோர்‌ நிகழ்ந்தபொழுத,--இணை இல்‌ 
வில்‌ தடக்கையான்‌ - ஒப்பில்லாத வில்லையேர்திய கையையுடையவனாகிய 
இரகு,--பை பூ தொடி வென்றிக்கொடி துலங்கும்‌ வெய்ய சுடர்க்கணை 
ஒன்று உய்யா - பசிய பொலிவாகிய வளையலையணிர்த வீரலக்குமி விளங்‌ 
கும்‌ கொடிய அக்கினிபாணமொன்றைச்‌ செலுத்தி,-- ஈடிக்கொடி நிகர்‌ 
ப்ப தோமில்‌ விசும்பு அரங்கில்‌ நனி ஆடும்‌ இடிக்கொடி விழ எய்திட்டான்‌ - 
நடனமகளைகிகர்ப்பச்‌ குற்றமில்லாத அகாயமாதிய அரங்கிலே மிகவும்‌ ஆடு 
இன்ற இடிக்கொடியான அ அற்றுவிழும்படி எய்தான்‌. எ-று. 


உய்யா எய்தானென்க. தன்றலைவன்‌ தேவனோடு போர்செய்தமை 


யிற்‌ படிக்கொடி மகிழ்ந்தாள்‌ என்க, (௮௩) 


திறந்தரித்‌ துலக மூன்றும்‌ விழுங்குபு தூமற்‌ தேங்க 

நிறந்தரித்‌ தெவையும்‌ பற்றி செருப்பெழ வீழ்ந்த வானி 

மறந்தரித்‌ தனந்த னுச்‌சி வகர்படப்‌ போடக்‌ கூர்மப்‌ 

புறந்தரித்‌ தங்க ணாற்றப்‌ புனல்குடித்‌ தாறிற்‌ றன்றே. 

இ-ள்‌. திறம்‌ தரித்து உலகம்‌ மூன்றும்‌ விழுங்குபு தாமம்‌ தேங்க - 
வலிமையைப்பொருந்‌தி உலகங்கள்‌ மூன்றையும்‌ விழுங்கப்‌ புகை நிறையு 
மாறு,--நிறம்‌ தரித்து எவையும்‌ பற்றி நெருப்பு எழ வீழ்ந்த வானி -நிறத்‌ 
தைப்‌ பொருர்தி எப்பொருள்களிலும்‌ பற்றி நெருப்பு உண்டாக விழுந்த இடி 
கீகொடி,--மறம்‌ தரித்து அனந்தன்‌ உச்ச வடிர்படப்‌ போட - மறத்தன்மை 
யைப்பொருரந்திச சேடனுடைய உச்சி பிளக்கும்படிசென்று,--கூரமம்‌ புறம்‌ 
தரித்து - அதிகூர்மத்தின்‌ முதுகிற்றங்கிச்‌ சென்று, அங்கண்‌ அற்றுப்‌ 
புனல்‌ குடித்து அறிற்று- அங்கே உள்ள ஆற்றுநீரைக்குஒித்து ஆறியது. 
எ-று. 

தேங்கப்‌ பற்றி எழ. வீழ்ந்தவானி போகித்‌ தரித்து குடித்து அறிற்று 
என இயைக்க, I ப பணி 


செல்விளை கொடியோ கொய்து வீட்டினன்‌ சிறந்த விந்தை 


யல்விளை யளக மென்ன வமரர்கோ னகத்துட்‌ கொள்ளா 


யாகப்‌ படலம்‌. | ௨௫௧ 


வில்விளை வினையி னெண்ணில்‌ வெஞ்சின விசிக முந்தி 


மல்விளை வயங்கு திண்டோள்‌ வள்ளலை மறைத்திட்‌ டானே. 


இ-ள்‌. செல்விளை கொடியோ கொய்து வீட்டினன்‌ சிறந்த விர்தை 
அல்விளை ௮ளகம்‌ என்ன - (இரகுமகாராசன்‌) இடிக்கொடியையா கொய்து 
விழுத்தினான்‌ (அன்ற) ஈமது சிறந்த வீரலக்குமியின்‌ இருளையொத்த அள 
கத்தையே (கொய்து விழுத்தினான்‌) என்று,--அமரர்‌ கோன்‌ அகத்தில்‌ கொ 
ள்ளா - இர்திரன்‌ தன்மனத்துட்‌ கருதி, வில்‌ விளை வினையில்‌ எண்ணில்‌ 
வெம்‌ சன விசிகம்‌ உந்தி - விற்றெழிலினால்‌ அளவிறந்த கொடிய கோபத்தை 
யுடைய அம்புகளைச்‌ செலுத்தி,--மல்‌ விளை வயங்கு திண்‌ தோள்‌ வள்ளலை 
மறைத்திட்டான்‌ - மற்போர்முற்றிய விளங்குகின்‌ ற திண்ணிய புயங்களேயு 
டைய இரகுமகாராசனை (த தெரியாமல்‌) மறைத்தான்‌. எ-று, 


கொள்ளா உர்தி மறைத்திட்டான்‌ என முடிக்க. செல்விளைகொடி. - 
மேகத்திலுண்டான (இடியாகிய) கொடி, வில்விளைவினை - வில்விற்‌ செய்‌ 
யப்பட்ட தொழில்‌. மல்விளை என்பதற்கு மற்போரைசசெய்தகின்‌ ற எனினு 
மாம்‌, ்‌ (௮௫) 


திமுகப்‌ பகழி யொன்றிற்‌ செறிசணை யணைத்துர்‌ தத்துக்‌ 
காய்முகப்‌ பகழி யொன்று தொடுத்தது கடியு மேல்வை 
பாய்முகப்‌ பகழி யொன்றி லெண்ணில பரப்பிப்‌ பல்கூர்‌ 


வாய்முகப்‌ புகழி யொன்றால்‌ வரிவின ணறுத்தான்‌ மன்னே. 


இ-ள்‌. தீமூகப்‌ பகழி ஒன்றில்‌ செறிகணை அனைத்தும்‌ தீத்து - (இரகு 
மகாராசன்‌) அக்னிபாணமொன்றினாலே நெருங்கிய அமபுகளனை த்தை 
யும்‌ அழித்‌ த; சாய்முகப்பகழி ஒன்று தொடுத்து - (இர்திரன்மேல்‌) அக்கி 
னிபாணமொன்றைச்‌ செலுத்‌தி-—அ௫ கடியும்‌ ஏல்வை - (அவன்‌) அதனை 
வெட்மெபொழுது,--பாய்முகப்‌ பகழி எண்ணில்‌ ஒன்றில்‌ பரப்பி - பரந்த 
முகத்தையுடைய பாணங்கள்‌ அளவில்லாதனவற்றை ஒரேதொடையிலே 
(அவன்மீது) பரப்பி, பல்‌ கூர்‌ வாய்‌ முகப்‌ பகழி ஒன்றால்‌ வரிவில்‌ காண்‌ 
அறுத்தான்‌ - பல கூரிய வாயையுடைய முகத்தைக்கொண்ட பாணமொன்‌ 


ரல்‌ வரிந்த வில்லிற்பொருர்திய நாணே அறுத்தான்‌. எ-று, 


தீத்துத்‌ கொடுத்துப்‌ பரப்பி அறுத்தான்‌ என வினைமுடிபுசெய்க, பாய்‌ 
முகப்பகழி என்பதிற்‌ பாய்‌ என்பதைப்‌ பகழிக்கு. விசேடணமாக்கிப்‌ பாய்கி 
ன்ற பாணம்‌ எனப்‌ பொருள்கொள்வாருமுளா. (௮௬) 


ு 


நீடுபே ரரவ நாணி வி௫த்தமா மேரு நேரக்‌ 
கோடுபே ராத சாப நாணறு குமில வோதை 
பாடுபே ருலக மேழுஞ்‌ செவிடுறப்‌ பரந்து பப்பின்‌ 
மூடுபே ரண்ட கூட முகபெக்‌ கடங்கிற்‌ நன்றே, 


உ 


௨௪௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. நீடு பேர்‌ அரவம்‌ நாணி விரித்த மா மேரு ரேர்‌ அக்‌ கோடு 
பேராத சாப நாண்‌ அறு குமில ஓதை - நெடிய பெரிய வாசுடிப்பாம்பா 
இய காணைக்‌ கட்டிய பெரிய மேருவாடிய வில்லை ஒத்த அந்த வளைவுநீங்காத 
வில்வின அ நாண்‌ அற்ற பேரொலியின்‌ ஓசையான து; பாடு பேர்‌ உலகம்‌ 
ஏழும்‌ செவிடுறப்‌ பரந்து - பெருமைபொருர்திய உலகங்கள்‌ எழும்‌ செவிட 
டையம்படி பரந்‌ த, பப்பீன்‌ மூடு பேர்‌ ௮ண்டகூட முகடு புக்கு அடங்கி 
ற்று - பரப்போடுமூடிய அண்டகூடமுகட்டிற்புகுக்து அடங்கெய அ, எ-று. 


ஒதை பரந்து அடங்கிற்று என முடிக்க, உலகமேமுஞ்‌ செவிடுறத்தக்க 
ஒதையை விளைக்கத்தக்க வின்னாண்‌ என்பார்‌ நீடுபேரரவகாணிவிசித்சமா 
மேருரேரக்‌ - கோபேராதசாபநாண்‌ என்றார்‌. (௮௪) 
எமச்சூட்‌ டிசைற்த வின்னா ணாறுத்தலு மிவன்போர்‌ வாகை 
நாமச்சூட்‌ டைய வீரன்‌ மந்றொன்றி னடுங்கா னென்னாக்‌ 
தாமச்சூட்‌ டிலங்கு தெய்வத்‌ தாருவ னலர்ந்த தாம [ன்‌. 


வாமச்சூட்‌ டிசைக்கும்‌ வள்வரய்‌ வச்சிரப்‌ படையை யுய்த்தா 


இ-ள்‌. இவன்‌ ஏமச சூட்டு இசைந்த வில்‌ சாண்‌ அறுத்தலும்‌ - இந்த 
இரகுமகாராசன்‌ பொன்னரிமாலை அக்கப்பெற்ற வில்லின்‌ நாணை அறுத்த 
ளவில்‌,--போர்‌ வாகை நாமச்‌ சூட்டு உடைய வீரன்‌ மற்று ஒன்றின்‌ நடு 
ங்கான்‌ என்னா - போரிலணியும்‌ வாகைமாலையையுடைய வீரனாயெ இரகு 
மகாராசன்‌ வேறொன்றாலும்‌ ஈடுங்கமாட்டானென்று ௧௬ ௫,-- காமச்‌ சூட்டு 
இலங்கு தெய்வத்தாருவன்‌ - ஒளிபொருந்திய நுதலணிவிளங்குடின்‌ ற இந 
தின்‌ அலர்ந்த சாம வாமச்‌ சூட்டு இசைக்கும்‌ வள்வாய்‌ வச்‌சிரப்படையை 
உய்த்தான்‌ - அலர்ந்த பூக்களா ற்றொடத்த அழகிய மாலைகட்டப்பெற்ற கூரிய 
வாயையுடைய குலிசப்படையைச்‌ செலுத்தினான்‌. எ-று. 


ஏமச்சூட்டு என்பதற்குப்‌ பொற்குஞ்சமென்பாராமுளர்‌. தெய்வத்தாரு 
வன்‌ - தேவதாருவையுடைய இந்திரன்‌, என்னா உய்த்தான்‌ என இயைக்க.() 


பிற்பட வனிலம்‌ வெய்ய பேோழற்‌ கொழுக்துச்‌ சும்மை 
முற்படப்‌ புறம்பு சூழ்ந்த மூடிருட்‌ பிழம்பு மாய்ந்திட்‌ 
டெற்பட வூலந்‌ திகுற்‌ நிடர்ப்பட விமைப்பிற்‌ போகிக்‌ 
கொற்பட விலங்கும்‌ வேலான்‌ மார்பகங்‌ குளித்த தன்றே. 


இ-ள்‌. அனிலம்‌ பிற்பட - (வேகத்தினாலே) வாயு பிற்படவும்‌,--வெ 
ய்ய பேர்‌ அழல்கொழுர்துச சும்மை முற்பட - (காலுகின்‌ ற) வெப்பமான 
பெரிய அக்கினியின்‌ கொழுர்துக்கூட்டம்‌ ருற்படவும்‌- புறம்பு சூழ்ந்த 
மூடு இருள்‌ பிழம்பு மாய்ச் இட்டு எல்பட - சக்கரலாளஇரியின்‌ புறத்திற்‌ 
சூழ்ந்துள்ள மூடிய இருட்பிழம்பு அழிந்து ஒளியுண்டாகவும்‌,-- அலம்‌ 
திகுற்று இடர்ப்பட - உலகம்‌ அழிவுற்று இடர்ப்படவும்‌,-- இமைப்பில்‌ 
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போட - இமைப்பொழுதிற்‌ சென்று,--கொல்பட இலங்கும்‌ வேலான்‌ மார்‌ 
பகம்‌ குளித்தது - கொற்றொழிலைப்பொருந்தி விளங்கும்‌ வேலையுடையவ 
னாதிய இரகுவின்‌ மார்பின்கண்‌ மூழ்யெது. எ-று. 


பிற்பட, முற்பட, எற்பட, இடர்ப்படப்‌ போடக்‌ குளித்தது என முடி 
க்க. கொற்பட என்பதிற்‌ பட என்னும்‌ செய்வெனெச்சம்‌ செய்தெனெச்சப்‌ 


பொருளில்‌ வந்தது. (௮௯) 


ரூழ்தர்த தானை யோர்கட்‌ டுளியொடுத்‌ துயரிற்‌ ஜோயா 

வீம்தந்து கெளிவுற்‌ நன்னர்‌ விரைந்துதுள்‌ ளோதை யோடு 
மூழ்தர்தவின கொண்டுய்ப்ப வொருகண த்செழுக்து நெஞ்சக்‌ 
காழ்தர்த வெகுளி பொங்கக்‌ கடுஞ்சம ரதனின்‌ மூண்டான்‌. 


இ-ள்‌. துயரில்‌ தோயா சூழ்தர்த தானையோர்‌ கண்‌ துளியொடும்‌ வீழ்‌ 
தந்து - (வச்சிரம்‌ மார்பிற்‌ குளித்தலாலே) துன்பத்திலமிழ்ச்தித்‌ தன்னைச்‌ 
சூழ்ந்த சேனாவீரரது கண்ணிற்றுளியோடும்‌ வீழ்ந்து, ஊழ்தந்த வினை 
கொண்டு உய்ப்பத்‌ தெளிவற்று அன்னார்‌ விரைந்து துள்‌ ஓதையோடும்‌ 
ஒருகணத்து எழுந்து - ஊழாற்றரப்பட்ட ஈல்வினை கொண்டு செலுத்தலாத்‌ 
றெளிவடைர்து அவ்வீரர்‌ விரைர்து கூத்தரடுகின்‌ ற ஓலியோடும்‌ ஒருகணப்‌ 
பொழுதிலே எழுக்து,--நெஞ்சம்‌ காழ்தர்த வெகுளி பொங்க கடும்‌ சமரத 
னில்‌ மூண்டான்‌ - மனத்தில்‌ வயிரமபொருர்திய கோபங்கிளரக்‌ கடிய 
போரிலே மாண்டான்‌. எ-று, 


கோயா, வீழ்ந்து, தெளிவுற்று, எழுந்து மூண்டான்‌ என்க, துளி 
அமுகையையும்‌, ஓதை ம௫ழ்ச்சியையுங்‌ குறிப்பித்‌ அமின்‌ றன, (௯௦) 


புரையகல்‌ குலிசம்‌ பாய்ந்த புண்ணிழி குருதிப்‌ பூட்செவ்‌ 

வரையகன்‌ மார்பின்‌ வாகை வள்ளலை மகிழ்ந்து நோக்கா 

நிசையக னெடுங்க ணெஞ்னூற்‌ நிரட்டியா னிமிருக்‌ தீய 
நூ தூற ட 0 ஐ 


வுரையகன்‌ மதுர வாய்மை யினனண முரைப்ப தானான்‌. 


இ-ள்‌. நிரை அகல்‌ நெடும்‌ கண்‌ ஐஞ்னூற்று இரட்டியான்‌ - நிரை 
யான அகன்ற நெடிய அயிரங்கண்களையுடையவனாதிய இந்திரன்‌, புரை 
அகல்‌ குலிசம்‌ பாய்ந்த புண்‌ இழி குருதி பூண்‌ செவ்வரை அகல்‌ மார்பின்‌ 
வள்ளலை மகிழந்து நோக்கா - ஒப்பில்லாத குலிசம்பாய்ற்த புண்ணினின்‌ அஞ்‌ 
சொரிகின்ற இரத்தமாகிய ஆபரணத்தையுடைய சிலர்த மலைபோன்‌ ற 
மார்பினையுடைய இரகுவை மகிழ்ந்து பார்த்து தீய உரை அசல்‌ நிமிரும்‌ 
மதுர வாய்மை இன்னணம்‌ உரைப்பதானான்‌ - திமையான மொழிகளை நீங்‌ 
கிய மிகுந்த மதுரமான வார்த்தையை இவ்வாறு சொல்வானாயினான்‌. எ-று. 

புண்ணிழிகுரு இப்பூண்‌ என்பதற்குப்‌ புண்ணாயெ சொரிநின்ற இரத்‌ 
தம்பொருக்திய ஆபரணம்‌ எனினுமாம்‌. விழுப்புண்ணாதலின்‌ ஆபரணமென்‌ 
ரர்‌, சோக்கா உரைப்பதானான்‌ என முடிச்ச, (௯௧) 


௨௪௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


மாண்மதி படைத்த கல்வி வரிகிலைத்‌ தடக்கை நம்பி 
கேண்மதி விசும்பு தாவும்‌ இரிச்சிறை யரிக்த வென்றி 
நீண்மதிக்‌ குலிசம்‌ பாயப்‌ பிழைத்தவர்‌ நின்னை யல்லா 
னாண்மதி யுலகிற்‌ பின்னை யுண்டென நவிற்ற லாமே. 


இ-ள்‌. மாண்‌ மதி படைத்த கல்வி வரிசிலைத்‌ தடக்கை நம்பி கேள்‌ - 
மாட்சிமைபொருந்திய அறிவினையும்‌ பெற்றகல்வியினையும்‌ உடைய வரிந்த 
வில்லையேந்திய நீண்ட கையையுடைய நம்பியே கேட்குதி-- நாள்‌ மதி 
உலகில்‌ - புதிய சந்திரனையுடைய உலகத்திலே விசும்பு தாவும்‌ இரிசசிறை 
அரிந்த வென்றி நீள்‌ மதி குலிசம்‌ பாயப்‌ பிழைத்தவர்‌ - ஆகாயத்திற்‌ பறக்‌ 
கும்‌ மலையின்‌ சிறகையரிந்த வெற்றியையுடைய நீண்ட மதிப்பைக்கொண்ட 
வச்ரொயுதம்‌ பாய்ந்து ஊடுருவப்‌ பிழைத்தவர்கள்‌ , — நின்னை அல்லால்‌ 
பின்னை உண்டென நவிற்றல்‌ அமே - உன்னையல்லாமல்‌ வேறுபேர்‌ உளர்‌ 
என்று சொல்லுதல்‌ கூடுமோ, எ-று, 


வினா கூடாமை குறித்துநின்‌ றது. கேண்மதி என்பதில்‌ மதி முன்‌ 
னிலையசை. (௯௨) 


ஆதலா லுலக மூன்று மருவலி யறிந்து தம்மிற்‌ 

காதலாற்‌ புகழத்‌ தக்காய்‌ சண்டுழி மகிழ்ந்தே னின்னை த்‌ 

தீதிலா மனக்கண்‌ வேறு தெரிந்திடல்‌ சிறந்த வாகி 

யீதலாற்‌ பெறுக வீறந்தேன்‌ வேண்வெ விசைத்தி யென்றான்‌. 
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இ-ள்‌. ஆதலால்‌ - அகையினால்‌,--உலகம்‌ மூன்றும்‌ அருவலி அறிக்து 
தம்மில்‌ காதலால்‌ புகழத்தக்காய்‌ கண்டுழி நின்னை மூழ்ந்சேன்‌ - மூன்றுல 
கத்தாரும்‌ அரிய வலியை அறிந்து தங்களுள்‌ விருப்போடு புகழத்தக்கவனே 
(எழக்‌) கண்டபொழுகே உன்னை மூழ்ந்தேன்‌,--தீது இல்லா மனக்கண்‌ 
வேறு தெரிந்திடல்‌ - திமையற்ற மனத்தின்கண்ணே வேறெொன்றையுஞ்‌ 
சிர்தியாதே,-—-றெர்த வாசி ஈதலால்‌ வேண்ட பெறுக ஈந்தேன்‌ இசைத்தி 
என்முன்‌ - சிறந்த குதிரையாகிய இதனையேயன்‌ றி (இன்னும்‌) வேண்டிய 
வற்றைப்‌ பெறுகுக தந்தேன்‌ (அவற்றைச்‌) சொல்லுதி என்றான்‌. எ-று. 


அதலாற்‌ கண்டுழி மநிழ்ந்தேன்‌ என இயைக்க. (௯௩) 


அத்தலை யிளவ முனு மறைகுவான்‌ யாக நூறு 

முய்த்தலை வுராது முற்றும்‌ பலத்தினை யுதவு வாயா 

ன த்தலை பழன நன்னாட்‌ டெர்தைக்குன்‌ னயங்கொ த | 

ரித்தலை நிகழ்வை யெல்லா மியம்பவும்‌ வேண்டு மென்றான்‌. 

இ-ள்‌. அத்தலை இளவல்‌ தானும்‌ அறைகுவான்‌ - அவ்விடத்து இளை 
மைப்பருவத்தையுடையவனாதிய இரகுவும்‌ சொல்லுவான்‌,--யரகம்‌ நூறும்‌ 
உய்த்து அலைவருது முற்றும்‌ பலத்தினை உதவுவாய்‌ - யாகங்கள்‌ நூறும்‌ 


யாகப்‌ படலம்‌, ௨௪௫ 


செய்யப்பட்டு அலைவபடாது முடியும்‌ பயனைத்‌ தருகுவாய்‌--உன்‌ நயம்‌ 
கொள்‌ காதால்‌ - (அன்றியும்‌) உனது ஈன்மையைக்கொண்ட தூ இனால்‌.-- 
ஈத்து அலை பழன நன்னாடு எந்தைக்கு - சங்குகள்‌ அலைகின்ற வயல்களைக்‌ 
கொண்ட நல்லநாட்டையுடைய என்பிதாவுக்கு,--இத்தலை நிகம்வையெல்‌ 
லாம்‌ இயம்பவும்‌ வேண்டும்‌ என்றான்‌ - இவ்விடத்து நிகழ்சசியையெல்லாம்‌ 
சொல்லவும்‌ வேண்டுமென்றான்‌. எ-று. 


அல்‌ அசைநிலை, உம்மைகள்‌ மூன்றும்‌ முறையே எச்சப்பொருளிலும்‌, 
முற்றுப்பொருளிலும்‌, எச்சப்பொருளிலும்‌ வச்தன. (௯௪) 


அன்னதே யாக வென்னா வறைந்தவா றருளி யையன்‌ 
பொன்னக ரதனிற்‌ புக்கான்‌ சுதக்கணை புதல்வன்‌ முனு 
நன்னகர்‌ மீண்டான்‌ மாது நடந்தவ னம வேற்கை 


மன்னவன்‌ முன்னர்த்‌ தோன்றி வாழிய வென்ன நின்னான்‌, 


இ-ள்‌. அன்னதே அக என்னா அறைந்தவாறு அருளி - அவ்வாறே 
யாகுக என்று (அவன்‌) கேட்டவாறே கொடுத்து-—-ஐயன்‌ பொன்‌ நகரத 
னிற்‌ புக்கான்‌ - இர்திரன்‌ சுவர்க்கலோகத்திற்‌ புகுந்தான்‌, சுதக்கணை 
புதல்வன்‌ னும்‌ நன்னகர்‌ மீண்டான்‌ - சுதக்கணை புதல்வனாகிய இரகுவும்‌ 
நல்ல ஈகரைரோக்டித்‌ திரும்பினான்‌ ,- தூது நடந்தவன்‌ நாம வேல்‌ கை 
மன்னவன்‌ முன்னர்த்‌ தோன்றி வாழிய என்ன நின்றான்‌ - தூதாகச்சென்‌ 
றவன்‌ அச்சம்பொருந்திய வேலையேந்திய கையையுடைய திலீபனுக்கு 
முன்னரே தோன்றி வாழுக என்று வாழ்த்தி நின்றனன்‌, எ-று, 

ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌. உம்மை எச்சம்‌, (௯௫) 


அன்னனவ்‌ விடத்த னாக வரசனு மமைந்து நோக்கி 
யின்னனிவ்‌ விடத்த னென்ன வுணர்புல னின்மை யாலே 
யென்னனெவ்‌ விடத்தன்‌ வரத தென்னைகொ லென்ன யானே 
யின்னனிவ விடத்த னென்னா வடைந்தமை யியம்பு இன்ரான்‌. 


இ-ள்‌. அன்னன்‌ ௮வ்விடத்தன்‌ அக - அத்தாதுவன்‌ அவ்விடத்தே 
சென்று நின்றானாக.-— அரசனும்‌ அமைந்து நோக்கி - திலீபமகாராசனும 
உற்றுநோக்கி, இன்னன்‌ இவ்விடத்தன்‌ என்ன உணர்‌ புலன்‌ இன்மை 
யால்‌ - இவன்‌ இவ்விடத்துள்ளவன்‌ என்று (சுட்டி) அறிகின்ற அறிவு 
இல்லாமையினாலே.--என்னன்‌ எவ்விடத்தன்‌ வந்தது என்னை என்ன - 
நீ எவன்‌ எவ்விடத்திலுள்ளவன்‌ வர்தகாரணம்‌ யாது என்று வினாவ, 
யான்‌ இன்னன்‌ இவ்விடத்தன்‌ என்னா அடைர்தமை இயம்புகின்றுன்‌ - 
யான்‌ இவன்‌ இவவிடத்திலுள்ளவன்‌ என்று கூறிப்‌ பின்‌ வக்தகாரணத்தைக்‌ 
கூறுகின்றான்‌. எ-று, 


. மூன்‌ ஒருகாலத்தும்‌ கண்டறியாமையினாலே ஞாபகத்தில்‌ அவ்வறிவு 
இல்லை என்பார்‌ உணர்புலனின்மையாலே என்றார்‌. இன்னன்‌ என்னன்‌ 


௨௫௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


என்பவைகள்‌ பெயரைச்சுட்டிரின்‌ றன, கோக்கு என்பது என்ன என்பதில்‌ 


விகுதியோடு முடிந்தது. (௯௬) 


தற்பெய ரனந்த மேனுஞ்‌ சதக்‌ தென்னும்‌ தாழ்வில்‌ 
ர்கள்‌ பிறராற்‌ கொள்ள விடான்‌ றனித்‌ தூத னாவேன்‌ 


முற்பெய சொடி த்தி யார்க்கு முடிப்பரும்‌ யாக முற்றிப்‌ 
பிற்பெயர்‌ கொள்வா னின்றே யடைந்தமை பெரிது கேட்டி, 


இ-ள்‌. தன்‌ பெயர்‌ அனந்தமேனும்‌ சதக்கெரது என்னும்‌ தாழ்வு இல்‌ 
சொல்‌ பெயர்‌ பிறரால்‌ கொள்ள விடான்‌ தனித்‌ தாதன்‌ ஆவேன்‌ - தன்னு 
டையபெயர்‌ அனர்தமாகவுளதாயினும்‌ சதக்ரெது என்னும்‌ மேலான சொற்‌ 
பெயரைப்‌ பிறராற்‌ கவரப்பட விடாதவனாஇுய இந்திரனது ஒப்பற்ற 
தூதுவனாவேன்‌.,-- முற்‌ பெயர்‌ ஒடித்து யார்க்கும்‌ முடிப்ப அரும்‌ யாகம்‌ 
முற்றி பின்‌ பெயர்‌ கொள்வான்‌ நின்றோய்‌ - முற்கூறிய (இந்திரனுடைய) 
அப்பெயரை அழித்து எவர்களாலும்‌ முடித்தற்கரிய யாகத்கதை\முடித்துப்‌ 
பின்‌ அப்பெயரைக்கொள்ளும்படி நின்ற அரசனே -அடைந்தமை பெரிது 
கேட்டி - யான்வந்த காரணத்தை மிகவும்‌ கேட்குதி. எ-று. 


சொற்பெயர்‌ சொல்லாதிய பெயர்‌, வினைத்தொகை எதுகைநோக்இ 
வலிர்‌.து நின்ற தூஉமாம்‌. அனந்தமேனும்‌ விடான்‌ எனவும்‌, ஒடித்துக்கொ 
ள்வான்‌ நின்றோய்‌ எனவுமுடிக்க. முற்பெயர்‌ ஒடித்து என்பது முன்னுள்‌ 
ளபெயராடிய திலீபனென்னும்பெயரை நீக்கி எனவும்‌, பிற்பெயர்‌ என்பது 
மின்னேபொருந்தும்‌ பெயராகிய சசக்கிரது என்னும்‌ பெயரை எனவும்‌ 
பொருள்கொள்ளக்‌ இடந்தமையுக்‌ காண்க. (௯௭) 


வரந்தரு மூனது செம்மன்‌ மனத்தினின்‌ வாசி போதப்‌ 
புரக்தொரு தடையு மின்‌ றிக்‌ காத்தனன்‌ போந்தா னாக 
வுரக்தருங்‌ கவன மாவை யொருபெருச்‌ தேவன்‌ கொண்டி 


ப ௪. 5 ம்‌ ்‌ [்‌] ° ஓ ட 
கரந்தனன்‌ போத வானீர்‌ கண்கமூஉக்‌ காணப்‌ பட்டான்‌. 


இ-ள்‌. வரம்‌ தரும்‌ உனது செம்மல்‌ - மேன்மையைப்‌ பொருந்திய 
உனது புதல்னாதிய இரகு, மனத்தினில்‌ வா போத ஒரு தடையும்‌ 
இன்றிப்‌ புரக்து காத்தனன்‌ போந்தான்‌ ஆக - மனோவேகத்தோடு குதிரை 
செல்ல ஒருதடையுமின்‌ றி ஈன்கு காச்துச்‌ சென்றானாக,--உரம்‌ தரு கவன 
மாவை ஒரு பெரும்‌ தேவன்‌ கொண்டு கரர்சனன்‌ போத - வலிமைபொரு 
ந்திய வேகத்தையுடைய குதிரையை ஒப்பற்ற பெரிய தேவன்‌ கவர்ந்து 
கொண்டு மறைர்‌து செல்ல,--அன்‌ நீர்‌ கண்‌ கழூஉ க்‌ காணப்பட்டான்‌ -- 
(அப்பொழுது அவ்விரகு) காமதேனு என்னும்‌ பசுவின்‌ சலத்தனாலே 
கண்ணைக்கழுவி (அவ்விர்‌இரனைக்‌) கண்டான்‌. எ-று, 


காணப்பட்டான்‌ என்பது ஈண்டுக்‌ கண்டான்‌ என்னும்‌ பண்ற 
கின்றது. (௯௮) 


பாகப்‌ படலம்‌. உ௫எ 


முற்றொழிற்‌ நிறத்து நைந்தோன்‌ முரட்சமர்‌ முக மென்னும்‌ 
பிற்ஜொழிற்‌ றிறத்தி னுள்ள மகிழ்ச்சியைப்‌ பிடித்துச்‌ சொல்லு 
சொற்றெழிற்‌ நிறத்து வாசி விடாமையிற்‌ சுருக்கி லாத [ஞ்‌ 
விற்றொமிற்‌ நிறத்து வீடா வெஞ்சமம்‌ விளைந்த தன்றே. 


இ-ள்‌. முன்‌ தொழில்‌ இறத்து நைந்தோன்‌ - முன்செய்யப்பட்ட கள 
வுத்தொழிலின்பகு தியினால்‌ வருந்தியவனாடிய இரகு.--முூரண்‌ சமர்‌ மூடு 
கும்‌ என்னும்‌ பின்‌ தொழில்‌ திறத்தின்‌ உள்ளம்‌ மடூழ்ச்சியைப்‌ பிடித்து - 
வலிய போர்வரும்‌ என்று கரு திய பின்வருகன்ற அத்சொழிலின்பகுஇ 
யினால்‌ மனம்‌ மஇழ்ச்சியைப்பொருக்தி,--சொல்லும்‌ சொல்‌ தொழில்‌ திற 
தது வாசி விடாமையின்‌ - (சமாகானமாகச்‌)சொல்லும்‌ சொல்லின்‌ தொழிற்‌ 
பகுதிக்குக்‌ குதிரையை விடாமையினா?ல,--சுருக்கு இலாத வில்‌ தொழில்‌ 
திறத்து வீடா வெம்‌ சமம்‌ விளைந்தது - குறையாத விற்றொழிலின்‌ பகு தியி 
னால்‌ அழியாத கொடிய போர்‌ (இருவருக்கும்‌) உண்டாயது, எ-று, 

விடாமையின்‌ விளைந்தது என முடிக்க, (௯௯) 


விரிபுகழ்க்‌ கடவு ளாவான்‌ விற்றொழிற்‌ குடைச்து தான்கொ 
ளொருதனிப்‌ படையை யேவ வுரத்தஅ புகுத லோடும்‌ 
பெரிதுறக்‌ தளர்ந்து வீழ்ந்து கணத்தெமீ இப்‌ பின்னும்‌ யாரும்‌ 


வெருவரச்‌ சமரின்‌ மூண்டான்‌ விண்ணவன்‌ மகிழ்ந்‌அசொல்வான்‌. 


இ-ள்‌. விரி புகழ்க்‌ கடவுளாவான்‌ - பரந்த புகழையுடைய தேவன்‌ 
வில்‌ தொழிற்கு உடைந்து தான்‌ கொள்‌ ஒரு தனிப்‌ படையை ஏவ - விற்‌ 
போருக்கு உடைந்து தான்கொண்ட ஒப்பற்ற (வச்சிப்‌) படையைச்‌ செலு 
தீத;,-அது உரத்துப்‌ புகுதலோடும்‌- அது மார்பிற்புகுதலும்‌, - பெறிது 
உறத்‌ தளர்ந்து வீழ்ந்து கணத்து எழீஇ பின்னும்‌ யாரும்‌ வெருவரச்‌ சமரில்‌ 
மூண்டான்‌ - பெரிதாகத்‌ தளர்ந்து விழுர்து கணப்பொழுஇனுள்ளே எழுந்து 
பின்னும்‌ யாரும்‌ அஞ்சும்படி. போரில்‌ மூண்டான்‌, எ-று, 


புகுதலோடும்‌ வீழ்ந்து எழீஇ மூண்டான்‌ என வினைமுடிபுசெய்க, () 


மாவிதொன்‌ றன்‌ றி வேட்ட பெறுகென மகமோர்‌ நூறு 
மாவது முடிவு கொண்ட பலத்தினை யருளு கென்றான்‌ 
தேவனு மருளிப்‌ போனா னென்றனன்‌ றேவனாவா 
னேவனோ வென்னைத்‌ தூது விடுத்தவ னென்று போனான்‌. 


இ-ள்‌. இது மா ஒன்று அன்றி வேட்ட பெறுக. என - இக்குதிரை 
ஒன்றையுமேயன்றி (இன்னும்‌) விரும்பியவற்றைப்‌ பெறுக என்று 
(தேவன்‌) கூற;,--மகம்‌ ஓர்‌ நூறும்‌ ஆவது முடிவு கொண்ட பலத்தினை 
அருளுக என்றான்‌ - (அப்பொழுது இரகு) யாகங்கள்‌ நூறும்‌ முடிவபெற்ற 


௨௫௪௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


பலனைத்‌ தருக என்று சொன்னான்‌,-- தேனும்‌ அருளிப்போனான்‌ என்ற 
னன்‌ - தேவனும்‌ அருள்செய்து சென்றான்‌ என்று கூறினவனாய்‌,--தேவ 
னாவான்‌ எவனோ என்னைச்‌ தாது விடுத்தவன்‌ என்று போனான்‌ - அத்தேவ 
னாவான்‌ எவனோ என்றால்‌ என்னைத்‌ தூதாகவிடுத்த அவ்விர்திரனே என்று 
சொல்லிப்‌ போனான்‌. எ-று. 


என்றனன்‌ என்று போனான்‌ என முடிக்க. என்றனன்‌ வினையெச௪ 
முற்று, (௧௦௧) 
கொர்தமற்‌ குட்டத்‌ திட்ட பொன்னெனக்‌ குலவு போரின்‌ 
விந்தையிற்‌ நிகழ்ந்த வீரன்‌ வீம்சை விளங்க வாரா 
வந்தரத்‌ தவனை வென்றிட்‌ டரும்பலன்‌ பெற்ற வாற்றாற்‌ 
சிந்தையிற்‌ செருக்கி நின்ற தாதைதாள்‌ சென்னி சேர்த்தான்‌. 
இ-ள்‌. கொந்து அழல்‌ குட்டத்து இட்ட பொன்‌ என - திரண்ட ௮கீ 
இனியையுடைய குண்டத்திலே இட்ட பொன்னைப்போல.--குலவு போ 
ரின்‌ விந்தையில்‌ திகழ்ந்த வீரன்‌ - விளங்குகின்ற போரிலே விச்தையி 
னாலே விளங்கிய வீரனாயெ இரகு,--வீங்கு இசை விளங்க வாரா -மிக்க 
இசை விளங்கும்படி வர்‌ ௮,---அந்தரத்தவனை வென்றிட்‌ ௮ரும்பலம்‌. பெற்‌ 
றவாற்றால்‌ சிந்தையில்‌ செருக? நின்ற தாதை தாள்‌ - (தான்‌) இந்திரனை 
வென்று அரிய பயனைப்பெற்ற தன்மையினால்‌ மனத்திலே களிப்புற்று 
நின்‌ ற பிதாவின்‌ பாதங்களை ,--சென்னி சேர்த்தான்‌ - சரசிற்குடி வணம்‌இ 
னை. எ-று. ம்‌ 
விந்தை-சாமார்த்தியம்‌; வீரலக்குமி என்றல்‌ இறப்பின்று, பொன்னெ 
னத்‌ திகழ்ந்தவிரன்‌ எனவும்‌, வாரா சேர்த்தான்‌ எனவும்‌ முடிக்க. போரா 
யெ அக்கினிக்குண்டத் தில்‌ தன்னை ஓடவைச்து விர்தையாயெ ஒளியால்‌ 
விளவ்யெ வீரன்‌ என விரித்துப்‌ பொருள்‌ கொள்க. (௧௦௨) 


செங்கண்மற்‌ றவன்றன்‌ மார்பின்‌ மறுவிவன்‌ செருவிற்‌ கொண்ட 
வங்கெதத்‌ தழகுண்‌ டாங்கொ லென்றுகொண் டகலம்போற்றும்‌ 
பொங்கணிப்‌ புதிய மார்பர்‌ தழுவினான்‌ புனித யாக 

வெங்கனற்‌ நாம நாறும்‌ விளங்கொளி மேனி யானே. 


இ-ள்‌. செங்கண்‌ அவன்‌ றன்‌ மார்பின்‌ மறு - வந்த கண்களையுடைய 
அவ்விஷ்ணுவின அ மார்பிலுள்ள மறு,--இவன்‌ செருவில்‌ கொண்ட அங்கி 
தத்து அழகு உண்டாங்கொல்‌ என்று கொண்டு - இவன்‌ போரிலே கொ 
ண்ட தழும்பினும்‌ அழகுள்ளசாமோ என்று (புகழ்ந்து) கொண்டு,--அஇ 
லம்‌ போற்றும்‌ பொங்கு அணிப்‌ புதிய மார்பம்‌ தழுவினான்‌ - உலகம்‌ அதிக்‌ 
கும்‌ பொலிவாடிய ஆபரணத்தையுடைய புதிய மார்பினைத்‌ தழுவினான்‌ — 
புனித யாக வெங்கனல்‌ தமம்‌ நாறும்‌ விளங்கு ஒளி மேனியான்‌ - பரிசுத்த 
மான வெவ்விய யாகாச்‌இனியின்‌ புகைகமழும்‌ விளங்குகின்‌ உ ஒளிபொரு 
ந்திய மேனியையுடையவனாதிய திலீபன்‌. எ-று, 


யாகப்‌ படலம்‌. ௨௪௯ 


மற்று அசை, இனி அதனை மறுவோடு சேர்த்துப்‌ பிறிது என்னும்‌ 
பொருளில்‌ வந்ததாகக்‌ கோடலுமாம்‌. அங்கிதமென்றாரமேனும்‌ ஏற்புழிக்‌ 
கோடலால்‌ மார்பிற்‌ புண்‌ என்றே கொள்க. கொண்டு தழுவினான்‌ எனக்‌ 
கூட்கெ. கொண்டு என்பதை அூலத்திற்கேற்றல்‌ இத்துணைச்சிறப்பின்‌ று, 
அணி-சட்டையுமாம்‌. இனி விழுப்புண்ணாயெ ௮ணியையுடைய மார்பு எனி 
னுமாம்‌, £“விழுப்பண்‌ மார்பினும்‌ முகத்தினும்‌ பட்டபுண்‌?? என்றார்‌ பரிமே 
லழகரும்‌. (௧௦௩) 

மீறுதற்‌ இசைந்த யாக விழுப்பல வீக்கம்‌ யாவுங்‌ 

கூறுதற்‌ களவிற்‌ ருமோ கொடும்பவக்‌ குறும்பு மாய 

வாறுதற்‌ கமைந்த சிந்தை யரசன்போய்க்‌ கதியி றா 

வேறுதற்‌ கமைத்த தோற்றத்‌ திறைவையி னின்ற வன்றே.. 


இ-ள்‌. மீறுதற்கு இசைந்த யாக விழுப்‌ பல வீக்கம்‌ யாவும்‌ கூறுதற்கு 
அளவித்று ஆமோ - மேற்படுதற்கியைந்த யாகத்தினது சிறந்த பயனின்‌ 
மிகுதியனைத்தும்‌ கூறுதற்கு அளவுபடுமோ,--கொடும்‌ பலக்‌ குறும்பு 
மாய ஆறுதற்கு அமைந்த சிந்தை அரசன்‌ போய்க்‌ கதியின்‌ ஆர ஏறுதற்கு - 
கொடிய பாவமாகிய குறும்பு அழியும்படி அடங்குதற்கமைந்த மனத்தையு 
டைய அரசன்‌ சென்று மேற்கதியில்‌ மிகவும்‌ ஏறுதற்கு,--அமைத்த தோற்‌ 
றத்து இறைலையின்‌ நின்ற - செய்யப்பட்ட தோற்றத்தையுடைய ஏணி 
யைப்போல (அவை) நின்றன. எ-று. 

ஓ எதிர்மறை. அவை நின்ற எனமுடிக்க, எழுவாய்‌ வருவிக்கப்பட்ட அ. 
மாய ஏறுதற்கு எஸ இயைக்க, (௧௦௪) 


புறப்புவி யில்லை யென்னப்‌ பொனுக்கடிம்‌ தெடுத்த பார 
மிறக்குபு வள்ளன்‌ மேரு விணமணிப்‌ புயத்தி னேற்றி 
யறத்துணை யயனின்‌ அய்ப்ப வறிவுத்தே ரகனிற்‌ போகி[ன்‌. 


மறப்பவக்‌ குறும்பை வெல்வான்‌ வான்றவ வன த்அச்‌ சார்ந்தா 


இ-ள்‌, புறப்‌ புவி இல்லை என்னப்‌ பொதுக்‌ கடிந்து எடுத்த பாரம்‌ 
இறக்குபு - புறம்பான பூமியில்லை என்று சொல்லும்படி. பொதுக்கடிஈ்‌ து 
எடுத்த பூமிபாரத்தை இறக்கி,--வள்ளல்‌ மேரு இணை மணிப்‌ புயத்தின்‌ 
ஏற்றி- இரகுவினது மேருவை ஓத்த இரணடாகய அழயெ புயத்திலே 
சுமச்தி,--அறத்துணை அயல்‌ நின்று உய்ப்ப அறிவுத்‌ தேரதனில்‌ போகி - 
அறமாடிய துணை பக்கத்தில்‌ நின்று செலுத்த அறிவாகிய தேரிற்சென்று,-— 
மறப்‌ பவக்‌ குறும்பை வெல்வான்‌ வான்‌ தவவனத்துச்‌ சார்ந்தான்‌ - மறத்‌ 
தன்மையையுடைய பாவமாகியகுறும்பை வெல்லும்படி. பெரியதவவன த்தை 
அடைந்தான்‌. எ-று, 


ஏற்றிப்‌ போர்‌ சார்ச்தான்‌ என முடிக்க. (௧௦௫) 
யாகப்படல முற்றிற்று. 


|} 


௩௨ 


௨௫௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


திக்குவிசயப்படலம்‌. 


கனைகழல்‌ வீரனுங்‌ காவ லான்றரு 

புனமணி முடியொடும்‌ பொலிந்து கோன்‌ றினான்‌ 
றினகரன்‌ நிவாந்தகா லத்திற்‌ சேர்த்திய 
வினவொளி கொடுகன லிலங்கிற்‌ றென்னவே. 


இ-ள்‌. தினகரன்‌ இவாஅந்தகாலத்துச்‌ சேர்த்திய இன ஒளி கொடு 
கனல்‌ இல௰இற்று என்ன - ஞாயிறு மாலைக்காலத்திலே (தன்கட்‌) சேர்‌ 
த்திய கூட்டமான ஒளியைக்கொண்டு அக்கினியானது விளங்இனாற்‌ 
போல,--கனைகழல்‌ வீரனும்‌ - ஒலிக்கின்ற விரக்கழலையணிந்த வீரனாபய 
இரகுவும்‌,--சாவலான்‌ தரு மணிபுனை முடியொடும்‌ பொலிந்து தோன்‌ 
றினான்‌ - அரசனாகிய திலீபன்‌ (தன்‌ விருத்தாப்பியதசையிற்‌) கொடுத்த 
அரசோடும்‌ பொலிச்து விளங்கினான்‌. எ-று, 


என்னப்‌ பொலிந்து கோன்றினான்‌ என மூடிக்க. திவாஅ௮ர்தகாலம்‌ - 
பகலின்‌ அர்தமானகாலம்‌; எனவே மாலைக்காலம்‌ என்பதாயிற்று, புனை 
மணிமுடி என்பதை மணிபுனைமுடி என மாற்றி மணியாற்‌ புனைந்த முடி 
எனப்‌ பொருள்கொள்க, புனைதல்‌ அழகுபெறச்‌ சமைத்தல்‌, மூடி. என்றது 
முடியையணிதற்குக்‌ காரணமாகிய அரசினை; காரணீகாரிய உபசாரம்‌. 
ஹாரா) மம ணா 8௦ வ..சி௨உயிகவபைலெள.?? என்னும்‌ 
முதனூற்‌ சுலோகச்‌ கருத்துகோக்கு இவ்வாறு பொருள்‌ கூறப்பட்டது. 
ஞாயிறு மாலைக்காலத்திற்கொடுத்த ஒளியால்‌ அக்கினி விளங்‌இனார்போலத்‌ 
திலீபன்‌ தன்‌ விருத்தாப்பியதசையிற்‌ கொடுத்த இராச்சியத்தனால்‌ இரகு 
வும்‌ விளங்கினான்‌ என்பது கருத்து. திவாந்தசாலம என்னும்‌ உவமையடை 
யாற்‌ பொருளடை வருவிக்கப்பட்டது. அக்கினி இயல்பாக ஒளியுடையதா 
யினும்‌ ஞாயிற்றின்‌ விளக்கத்தானே தோன்று திருந்து பின்‌ அது அத்தமய 
னமாகும்போது அதன்‌ ஒளியோடுங்கூடி உலகின்கண்‌ அதிகம்‌ விளங்கினாற் 
போல, இரகுவும்‌ இயல்பாகவே சேசுடையனாயினும்‌ திலீபனுடைய இரா 
ச்சிெயகாலம்வரையும்‌ தோன்றாதிருக்து பின்‌ அவன்‌ விருத்தாப்பியதசையிற்‌ 
கொடுத்த இராச்யெதேசினோமெ்கூடி உலகின்கண்‌ முன்னையினும்‌ அதிகம்‌ 
விளங்கனொன்‌ என்பார்‌ இவ்வாறு கூறினார்‌. (க) 


நிமிர்‌ தரு மிசையினான்‌ றன்னை [நேர்ந் துரு 
னிமிர்‌ தரு புகைக்கன லென்று நோக்கிய 
வமரிடு மஇபல. வரசர்‌ பின்னர்தக்‌ 


தமச ஈடு மடுஞ்சிகைத்‌ சுமலி னோக்னொ. 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௫௧ 


இ-ள்‌. நிமிர்தரும்‌ இசையினான்‌ றன்னை நேர்ந்து - (அரசையடைர்த 
உல$ூல்‌) மேற்பட்ட கீர்த்தியையுடையனாதிய இரகுவைப்‌ பெற்று முன்‌ 
கிமிர்தரு புகைக்கனல்‌ என்று நோக்கிய அமர்‌ இடு மதி பல அரசர்‌ - திலீப 
ன்காலத்திலே (அவனுடைய அரசனைக்‌) ளெர்க்த புகையோகெடிய அக்‌ 
கிளியாக நோக்கிய போரைச்செய்கின்‌ உ அறிலையுடைய அரசர்கள்‌ பல 
ரும்‌-— பின்னர்‌ தம்‌ தமரொமெ அடும்‌ கைக்‌ தழலின்‌ ரோக்களார்‌ - அய 
னாதிய இவன்காலத்திலே (அதனைத்‌) தமது இளையோடும்‌ அடுகின்‌ ந சுவா 
லையோடு கூடிய அக்னியைப்போல நோக்கினார்கள்‌. எ-று. 


திலீபன்‌ காலத்திலும்‌ பார்க்க இவன்‌ காலத்திலே அரசு அதிகம்‌ 
மேன்மையடைர்‌ அ விளங்கிற்றென்பது கருத்து. புசையோடு கூடிய அக்‌ 
தினியென்‌ றது மூட்டப்பட்டபொழுதே எரிகின்ற அக்கினியை. சிகைத்‌ 
தமலென்றது மூட்டப்பட்டபின்‌ சுவாலித்தெரிகின்‌ ற அக்னியை, இவற்‌ 
றிற்கேற்ப உபமேயத்திலும்‌ போருள்‌ கொள்க. (௨) 


இச்சையாங கட்புலப்‌ படாளென்‌ றெண்ணினு 
நிச்‌சமா மன்னவ னிறைர்த தேசெனுங்‌ 
கைச்‌சரோ ரநூகத்திடை. விளங்குங்‌ கஞ்சமென்‌ 


பிச்சமே கொடுதிருப்‌ பெரிது பேணிஞள்‌. 


இ-ள்‌. திரு - இலக்குமியானவள்‌,--இச்சை அம்‌ கண்‌ புலப்படாள்‌ 
என்று எண்ணினுடி - (விடயங்களைப்பற்றியறிய) விரும்புகின்‌ ற கண்ணுக்கு 
காணப்படாளென்று கருதினாலும்‌,--டிச்சம்‌ ஆம்‌ மன்னவன்‌ நிறைந்க தேசு 
எனும்‌ - அழிவற்ற அரசனது நிறைவுகொண்ட காந்தி என்று செரல்லுகி 
ன்ற, சைச்சரோருகத்திடை விளங்கும்‌ கஞ்சம்‌ என்‌ பிச்சம்‌ கொடு - 
தன து கைத்தா மரையினிடத்து விளங்குகன்‌ ற தாமரைமலரென்னுங்‌ குடை 
யினால்‌ பெரிது பேணினாள்‌ - மிகவும்‌ விரும்பிச்‌ சேவித்தாள்‌. எ-று. 


ஏ அசை. கொடு மூன்றாம்வேற்றுமைச சொல்லுருபு. எண்ணினும்‌ 
பேணினாள்‌ எனவும்‌, நிச்சமாம்‌ தேசு எனவும்‌, தேசெனும்‌ பிச்சம்‌ என 
வும்‌ இயைக்க, இரகுவினுடைய காந்தியினாலே குடையும்‌ அதனாலே 
இலக்குமி பெரிது பேணலும்‌ அனுமானிக்கப்பட்டதென்பார்‌ நிசசமாமன்‌ 
னவனிறைந்ததேசெனும்‌... ... . வ ட மிச்சமேகொடுதிருப்‌ 
பெரி அபேணினாள்‌ என்றும்‌, ரப்‌ EE மமலெழுந்து குடை 
போலச்‌ குழ்ந்துநிற்றலின்‌ தேசெனும்பிச்சமென்றுங்‌ கூறினார்‌. குடையெ 
ன்று அனுமானித்தற்கேற்ற தேசு என்பது போதர நிச்சமாமன்‌ னவனிறை 
ந்ததேசு எனப்பட்டது. ட பப அத்தைய பழு 
யுவ$ாவ$ா-கவடபெகரணலெஜெஸா 8; © ம பதன்‌ என்னு 


முதனூற்‌ சுலோகத்திந்கியைய இவ்வாறு டொருள்கூ சப்பட்டத இதனால்‌ 
இலக்குமிவாசய்‌ கூறப்பட்டது. (௩) 


௨௫௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


குருதிரா றொளிறுவேன்‌ மன்னன்‌ கொற்றமே 
கருதிகா வலர்தநர வுறைந்து காமரு 
பருதிஈாண்‌ மலர்ப்பொகுட்‌ நையும்‌ பார்தரு 
சுருதிரா யகன்மயி றுதிப்பதா யினாள்‌. 


இ-ள்‌. காமரு பருதி சாண்மலர்ப்பொகுட்டு உறையும்‌ - விரும்பப்‌ 
- படுகின்ற தாமரைமலர்ப்பொகுட்டின்மீ திருக்கின்‌ ற, -- பார்தரு சுருதி 
நாயகன்மயில்‌ - பூமியைச்‌ சிருட்டிக்கின்‌ ற பிரமாவின்‌ மனைவியாதிய நாம 
களானவள்‌,--குருஇி நாறு ஒளிறு வேல்‌ மன்னன்‌ கொற்றமே கருதி- இர 
தீதந்தோன்றுசன்ற பிரகாசிக்கும்‌ வேலையேந்திய அரசனுடைய வெற்றி 
யையே கருதி ௩ாவலர்தம்‌ ஈர உறைந்து துதிப்பதாயினாள்‌ - நாவலா து 
நாவிலிரும்து அதிப்பாளாயினள்‌. எ-று. 


பரு திராண்மலர்‌ - சூரியனால்‌ அலர்த்தப்பமெ மலர்‌; எனவே தாமரை 
மலர்‌ என்பது பெறப்பட்டது. கருதி உறைந்து துதிப்பதாயினாள்‌ என 
வினைமுடிபுசெய்க: உபசாரம்‌, காமரு என்பதில்‌ உகரத்தைச்‌ சாரியையாகக்‌ 
கொண்டு அழகு எனப்‌ பொருள்கோடலுமாம்‌. இதனால்‌ நாமகள்வாசங்‌ 
கூறப்பட்டு, (௪) 
ஒருமனு முதலிய மன்ன ரொண்புய 
மருதடைந இடினுமோர்‌ காலு மன்றலைப்‌ 
. பெறுளெனப்‌ புதுமணம்‌ பெற்ற பெற்றியி 
னருமலர்ப்‌ புயம்புவி மங்கை நண்ணிஞாள்‌. 
இ-ள்‌. மனுமூதலிய மன்னர்‌ ஒண்‌ புயம்‌ ஒரா மராது அடைந்‌ இடினும்‌ - 
_ மனுமுதலிய அரசர்கள த ஒள்ளிய புயத்தை ஒறுத்தலின்றி விரும்பி அடை 
_நீதிருந்தாளாயினும்‌,--புவிமங்கை - பூமிதேவியானவள்‌,--ஓர்காலும்‌ மன்ற 
லைப்‌ பெறாளென - ஓர்காலும்‌ விவாகத்தைப்‌ பெறாதவளைப்பேோல — புது 
மணம்‌ பெற்ற பெற்றியின்‌ - புதுமணத்தைப்பெற்ற தன்மையோடு, ஈர 
மலர்ப்‌ புயம்‌ ஈண்ணினாள்‌ - தேன்பொருச்திய மலர்மாலையையணிந்த (இரகு 
வின்‌) புயத்தை அடைர்தாள்‌. எ-று. 
பெறாளென நண்ணினாள்‌, பெற்றியின்‌ ஈண்ணினாள்‌ எனத்‌ தனித்தனி 
இயைக்க. இவனுடைய அரசியல்‌ மனுமுதலிய அரசர்களுடைய அரசியலி 
னும்‌ அதிகஞ்‌ சிறந்து புதிதாகத்‌ தோன்‌ நிற்றென்பார்‌ அடைர்திடினும்‌ 
பெறாளென...ஈண்ணினாள்‌ என்றார்‌. ஓர்காலும்‌ மன்‌ லைப்‌ பெறாள்‌ - கன்‌ 
னிகை. இதனால்‌ அரசநீதியின்‌ மிகுதி கூறப்பட்ட அ. (௫) 
உரப்பயோ ததிவரு மும்ப ரூணதன்‌ 
பரப்பெலா மெல்லெனப்‌ படர்தல்‌ போலவே 
இரப்பதா தியங்கடற்‌ செல்வன்‌ செய்யகோல்‌ 
புசப்பதா யெண்டிசை யளாவிப்‌ போயதே.. 


திக்குவிசயப்படலம்‌ ௨௫௩. 


இ-ள்‌. உரப்‌ பயோததி வரும்‌ உம்பர்‌ ஊண்‌ - பா ற்கடலிற்றோன்‌ நிய 
அமிர்‌ தம்‌-— அதன்‌ பரப்பெலாம்‌ மெல்லெனப்‌ படர்சல்போல - அக்கடலின்‌ 
பரப்பெங்கும்‌ மெல்லவாகப்‌ பரத்தல்போல,--இரப்‌ பதாதியங்கடற்‌ செல்‌ 
வன்‌ செய்யகோல்‌ - நிலையான சேனைக்கடலாதிய செல்வத்தையுடைய இர 
குவின து செங்கோல்‌, புரப்பதாய்‌ எண்திசை அளாவிப்‌ போயது - காப்‌ 
பதாய்ப்‌ பூமியின து எட்டுத்திசைகளிலும்‌ அளாவிச்‌ சென்றது. எ-று. 


அமுதம்‌ பாற்கடலெங்கும்‌ பரர்தாற்போலச்‌ செங்கோல்‌ பூமியெங்‌ 
கும்‌ பரந்தது என்பது கருத்து, உவமைமுகத்தானே செங்கோலின்‌ தண்‌ 
ணளிபெற்றாம்‌. இதனால்‌ அரசின்‌ றன்மை கூறப்பட்டது. (௬) 
பார்தனி லின்னணம்‌ பருவங்‌ கொண்டெழு 
கார்தரு கொடையினான்‌ விளங்கக்‌ காட்சியிற்‌ 
கூர்தரு கலையெலாங்‌ கொடுத்தும்‌ வாங்கியுந்‌ 
தீர்வினை யிலான்றெளி பருவஞ்‌ சேர்ந்ததே. 


இ-ள்‌. பார்தனில்‌ இன்னணம்‌ பருவம்‌ கொண்டு எழு கார்தரு கொ 
டையினான்‌ விளங்க - பூமியில்‌ இவ்வாறு பருவமுற்றெழுர்ச மேகம்போ 
ன்‌ ற கொடையையுடையவனாதிய இரகு (அரசியல்பூண்டு) விளங்க,--காட்‌ 
சியில்‌ கூர்தரு கலையெலாம்‌ கொடுத்தும்‌ வாங்கியும்‌ இர்வினையிலான்‌ - 
தோற்றத்தினால்மிக்ககலைகளையெல்லாம்‌ (தன்‌ மித்திரனாயெ சூரியனுக்கு) 
கொடுத்தும்‌ மீளக்‌ கவர்ச்தும்‌ (அத்தொழிலில்‌ எக்காலமும்‌) நீங்கா தவனாஇய 
சர்‌ திரன்‌ தெளி பருவம்‌ சேர்ந்தது - (மேகங்களின்‌ மறைப்பைநீங்கி ஒளி 
யினால்‌) தெளிலையடைகின்‌ ற சரற்காலமான து வந்தடைந்தது. எ-று, 


இன்னணம்‌ கொடையினான்‌ விளங்கத்‌ தெளி பருவஞ்‌ சேர்ந்தது என 
இயைக்க. பருவங்கொண்டெமுகார்‌ என்‌ றமையினாலே கொடையின்‌ யிகுதி 
பெறப்படும்‌. இச்செயுளிலே இவ்வாறு பூமியிலே பருவங்சொண்டெழுந்த 
காராதிய கொடையோன்‌ விளங்கச்‌ சரற்காலம்‌ வந்தது என்பதுர்‌ தொனித்‌ 
தல்‌ காண்க. பருவங்கொண்டெழுந்த காரா கொடையோன்‌ விளங்க 
என்றது கார்சாலம்விளங்க என்றபடி, சர்திரன்‌ சூரியனுக்குத்‌ தன்கலைக 
ளைக்கொடுத்து வாங்குபவனென்பதை ““பத்திரட்டியிலீரிரண்டொழிந்தபல்‌ 
கலையோன்‌- மித்திரற்கவைகொடுத்துப்பின்மீளவுங்கவர்வோன்‌ ?? என்னும்‌ 
பாரதச்செய்யுளான றிக, (௪) 
வேறு 
இனிப்பா லோது மொழியோடு மேகா நிற்கு முயிரோடுத்‌ 
தனிப்பா ருள்ளம்‌ தடுமாறச்‌ சாரும்‌ தடங்கார்‌ தணந்தேக 
ஈனிப்பான்‌ மையநன்‌ னெறிகூடி நலியும்‌ பாச விருணாறுந்‌ 
அனிப்பா தகவல்‌ வினைநீக்குக்‌ தூயோர்‌ போன்ற சுடர்வானம்‌. 


இ-ள்‌. இனிப்பால்‌ ஓதும்‌ மொழியோடும்‌ எகாநிற்கும்‌ உயிரோடும்‌ 
தனிப்பார்‌ உள்ளம்‌ தமொ ற - இனிமையோடு கூறுகின்‌ ஐ வார்த்தையோடும்‌ 


௨௫௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


உடம்பைவிட்செ செல்லுகின்‌ ஐ உயிரோடும்‌ (சாயகரைப்பிரிர்‌ து) தனித்திரு 
கன்‌ றவர்களாஇிய மகளிர்சளுடைய மனக்தமொறும்படி,— சாரும்‌ தடம்‌ 
கார்‌ தணந்து ஏக - அடைந்த பெரிய மேகங்கள்‌ நீங்‌ செல்ல,--௬டர்‌ 
வானம்‌ - ஒளிபொருந்திய ஆகாயம்‌, ஈனிப்‌ பான்மைய ஈன்னெறிகூடி - 
மிகவும்‌ ஒழுகற்குரிய தன்மையையுடைய தாதிய சன்மார்க்கத்தைத்‌ தலைப்‌ 
பட்டு,-ஈலியும்‌ பாச இருள்‌ காறும்‌ அனிப்‌ பாதக வல்வினை நீக்கும்‌ 
தூயோர்‌ போன்ற - (தம்மை) வருத்துதின்‌ ற பாசமாஇய மயக்கம்பற்றித்‌ 
தோன்றுந்‌ தன்பத்தைத்தருகன்‌ ந கொடிய வவிய இருவினைகளையும்‌ நீக்‌ 
இய பெரியோர்களைப்‌ போன நன, எ-று. 


மொழியோடும்‌ உயிரோடும்‌ தமொறச்‌ சாரும்‌ தடங்கார்‌ எனவும்‌, கூடி 
நீக்குர்‌ தாயோர்‌ எனவும்‌ இயைக்க. பருவங்குறித்துச்‌ சென்ற நாயகரைப்‌ 
பிரிச்‌ திருக்கு மகளிர்‌ அவரைகோக்கி மனமலையும்படிவந்த கார்‌ என்பார்‌ 
தனிப்பாருள்ளந்தமொற என்றார்‌. நன்னெறி, சன்மார்க்கம்‌, ஞானரெறி 
என்பன ஒருபொருளன. அயோர்‌ ஞானத்தைத்‌ தலைப்பட்டு இருவினைக 
ளையும்‌ நீக்கச்‌ சுத்தாவத்தையை அடைதல்போல, வானமும்‌ சரற்காலத்‌ 
தைப்பொரும்திக்‌ காரைறீக்கு வெளிப்பை அடைந்தது என்பார்‌ இவ்வாறு 
கூறினார்‌. (௮) 
தேமா லிகைமன்‌ னவன்புகழ்வான்‌ நீண்ட நோக்கி ஈம்வலிழுன்‌ [ர்‌ 
போமா றடர்த்தான்‌ றனதளவேயொளித்தல்‌ போன்று போயஅபா 
வேமா றிரவி நெடுங்கரத்தால்‌ வெந்த விளைக்கு முதுவேனிற்‌ 
கோமான்‌ வெர்கிட்‌ டொளித்தோடக்குனியும்வானேக்‌ கோதண்டம்‌. 


இ-ள்‌. பார்‌ வேமாறு இரவி நெடும்‌ கரத்தால்‌ வெர்‌£ விளைக்கும்‌ முது 
வேனில்‌. கோமான்‌ வெர்‌இட்‌ூ ஒளித்து ஓட - பூமி வேகுமாறு சூரியனு 
டைய நெடிய கிரணத்தினால்‌ கொடிய வெப்பத்தையுண்டாக்கும்‌ முதுவே 
னிலாடிய அரசன்‌ புறமிட்டு ஒளித்தோடும்படி,,--குனியும்‌ வானக்‌ கோத 
ண்டம்‌- வளைந்த வானவில்லான த--தேம்‌ மாலிகை மன்னவன்‌ புகழ்‌ 
வான்‌ தண்ட நோக நம்‌ வலி முன்‌ போமாறு அடர்த்தான்‌ - தேன்பொரு 
க்திய மாலையையுடையவரசன்‌ தன்புகழ்‌ வானைச்‌ண்டும்படி கருதி நமது 
வலியை முன்னரே அழியும்படி பொருதான்‌ என்று, தனது அளவே 
ஒளித்தல்‌ போன்று போயது- அவனளவிற்‌ பயந்து ஒளித்தலைப்போன்று 
சென்றது. எ-று, 
கோதண்டம்‌ போயது என இயைக்க. என்று என்பது எஞ்சிநின்‌ றது. 
தன தளவில்‌ என்பதற்குத்‌ தன்னளவிலே எனப்‌ பொருள்கூறினுமமையும்‌. () 
களிக்க லாமிக்‌ குள தானைக்‌ கைவேன்‌ மன்னன்‌ கடன்முரசின்‌ 
றெளிக்க லாய வொலிகேட்டுச்‌ சிலம்ப றிரிர்‌ திரன்யான 
மளிக்க லாய நீர்வறந்திட்‌ டகலா வாசை யந்தத்தி 
லொளிக்க வான்கண்‌ டி நர்தனபோல்‌ விளங்கா நின்ற வுமொலை, 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௨ட௫ுநி 


இ-ள்‌. களி கலாம்‌ மிக்குள தானை கைவேல்‌ மன்னன்‌ கடல்‌ முரசின்‌ 
கெளிக்கல்‌ ஆய ஒலி கேட்டு - களிப்பைத்தருகன்‌ ஐ  போரில்மிக்க சேனை 
களையுடைய கையில்‌ வேலையேந்திய இரகுமகாராசனது கடல்போன்ற 
முரசின்‌ து' கெளிவுபொருந்திய ஓசையைக்‌ கேட்டு, இலம்பல்‌ தீர்‌ இர்‌ 
திரன்‌ யானம்‌ - முழக்கம்நீங்கிய இந்திரனுடைய வாசனமாஇய மேகம்‌-— 
அளிக்கல்‌ ஆய நீர்‌ வறந்திட்ட அகலா ஆசை அந்தத்தில்‌ ஒளிக்க - (உலஇற்‌ 
குக்‌) கொடுக்கப்பவெதாதிய நீர்‌ வறந்து அகன்று திகாந்தத்தில்‌ ஒளி 
க்க, வாரன்‌ கண்‌ திறந்ததுபோல்‌ உடுமாலை விளங்காநின்‌ ற - ஆகாயம்‌ 
விழிச்ததுபோல நட்சத்திரங்கள்‌ விளங்னெ. எ-று. 


நீர்‌ வறத்தல்‌ காவுலர்தலையுங்‌ குறித்து நின்றது, இது தற்குறிப்பேற்‌ 
றமென்னுமலங்காரம்‌. (50) 


னே றயில்வெஞ்‌ சரமாரி யுய்த்திட்‌ டொல்லா வுயர்வலியரற் 


ஐ 
றேனே றலர்க்கற்‌ பகநீழற் றேவ னேருஞ்‌ செருமீதில்‌ 


வானேர்‌ வெற்பின்‌ மயில்களிப்ப மன்னன்கணையான்மடிந்தன்‌ று 


தானே வீழ்ந்து பிலம்புக்க போல வுருமுச்‌ சாம்‌பினவே, 


இ-ள்‌. ஊன்‌ ஏறு அயில்‌ வெம்‌ சரமாரி உய்த்திட்டு - உடம்பில்‌ ஏறுஇ 
ன்ற கூரிய வெவ்விய பாணமழையைச்‌ செலுத்தி,--ஓல்லா உயர்‌ வலியால்‌ 
தேன்‌ ஏறு அலர்க்‌ கற்பக நீழல்‌ தேவன்‌ நேரும்‌ செருமீதில்‌ - (பிறர்க்குப்‌) 
பொருந்தாத உயர்ந்த வலியோடு தேனயிக்க மலரையுடைய கற்பகதரு 
நீழலையுடையனாதி௰ய இந்திரன்‌ எதிர்த்த போரில்‌,--வான்‌ ஏர்‌ வெற்பின்‌ 
மயில்‌ களிப்ப மன்னன்‌ கணையால்‌ மடிந்து - ஆகாயத்தில்‌ உயர்ந்த மலையி 
ல்வசிக்கின்‌ ற மயில்போல்வாளாகிய துர்க்கை மனங்களிப்படையும்படி இர 
குவினுடைய பாணத்தினால்‌ வெட்ணெட-அன்று விழந்து பிலம்‌ புக்க. 
போல - அசுவத்தின்பொருட்டபெ பொருத அஞ்ஞான் று விழும்‌ த பாதலக்‌ 
இற்புகு்ததுபோல,--உருமுச்‌ சாம்பின'- இடிகள்‌ சோர்வடைந்தன . எ-று, 

தான்‌, ஏ அசைகள்‌. உய்த்திட்டு நேரும்‌ செரு எனவும்‌, மடிந்து வீழ 
ந்து புக்கபோலச்‌ சரம்பின எனவும்‌ வினைமுடிபுசெய்க. வானேர்‌ என்பதை 
வான்‌ நேர்‌ எனக்‌ கண்ணழித்து வானையளாவிய எனப்‌ பொருள்கோட 
லுமாம்‌, அசுவம்‌ - குதிரை. (௧௧) 


வில்லார்‌ கனக மணிப்பைம்பூண்‌ விளங்குங்‌ கொங்கை வேழமட 
நல்லா ரளக பந்தியென விருண்ட செவ்வி நளிர்தண்கா[ ளொன்‌ 
சொல்லார்‌ விலைமங்‌ கையரின்பந்‌ அய்த்தே யூடத்‌ தோய்பொரு 
றில்லா வார்வத்‌ திளையோரிற்‌ களியிற்‌ நீர்ர்த வினமஞ்ஞை. 
இ-ள்‌. வில்‌ ஆர்‌ கனக மணிப்‌ பைம்பூண்‌ விளங்கும்‌ கொங்கை வேழ 
மடநல்லார்‌ அளகபரற்தி என - ஒளியார்ந்த பொன்னாலும்‌! மணியாலும்‌ 


௨௫௭௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


செய்த ஆபரணங்கள்‌ விளங்கும்‌ முலைகளாநிய யானைகளையுடைய மடமை 
பொருர்திய மகளிரது அளகபர்‌தியைப்போல,-— செவ்வி நளிர்‌ தண்கா 
இருண்ட - செவ்வியமைந்த குளிர்சசிபொருர்திய சோலைகள்‌ இருண்டன ;- 
சொல்‌ ஆர்‌ விலைமங்கையர்‌ இன்பம்‌ அய்த்து ஊடத்‌ தோய்‌ பொருள்‌ ஒன்று 
இல்லா ஆர்வதீது இளையோரில்‌ - (வேசியருறவு இருமைக்குங்கூடா து 
என்று நூல்களிற்‌) சொல்லப்படுதின்‌ ற அவ்விலைமகளிரது இன்பத்தை 
அனுபவித்து (பொருளில்லாமையால்‌ அனர்‌) வெறுப்ப அவருக்குக்‌ கொடு 
த்துச்‌ சேருதற்குரிய பொருள்‌ சிறிதும்‌ இல்லாத ஆசையையுடைய காளைய 
ரைப்போல இன மஞ்ஞை களியில்‌ தீர்ந்த - கூட்டமான மயில்கள்‌ களி 
ப்பின்‌ நீங்கின, எ-று, 


, கார்காலத்திற்றளிர்த்த இலைகளெல்லாம்‌ இப்பொழுது முற்றி நன்கு 
கறுத்தன ஆதலின்‌ இருண்ட என்றும்‌, பொருளுள்ளகாலத்திலே .அப்பொ 
ருளைக்கொடுத்து வேசியரின்பையனுபவித்துப்‌ பொருள்முடிரந்தவுடன்‌ 
அவர்கள்வெறுத்துவிட அதனால்‌ ஆசையிருந்தும்‌ அவர்களுக்குக்கொடுத் துப்‌ 
புணர்தற்குப்‌ பொருளில்லாது வறுமையடைந்த காளையர்‌ களிப்பின்‌ நீங்கி 
னற்போல, மயில்களும்‌ காரகாலம்முழுதுங்‌ களிப்பைப்பொருர்திஈடித்து 
அஅதுமுடிந்து சரற்காலம்‌ வந்தவுடன்‌ தமக்கு விராப்பிரும்தும்‌ காலம்மாறின 
மையிழ்‌ களிப்பினின்‌ றும்‌ நீங்க என்பார்‌ சொல்லார்விலைமங்கையறின்பர்‌ 
அய்த்தேய்டத்தோய்பொருளொன்‌-றில்லாவார்வத்திளையோரிற்களியிற்றீர்‌ 
நீதவின மஞ்ஞை என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௧௨.) 


அறைவண்‌ டார்கைத்‌ திருவன்னார்‌ நிற்பத்‌ அணைக்க ணிழலதளை 
யுறைவண்‌ டானக்‌ தெளிநீருட்‌ கயலென்‌ றுன்னு மொளிர்வாவி 
நிறைவண்‌ டாமக்‌ கருவிளையின்‌ செம்மல்‌ கரியா நிமிரறுகாற்‌ 
சிறைவண்‌ டத ஈறும்போதிற்‌ செந்தீ விளைப்ப செங்காந்தள்‌. 


இ-ள்‌. துறை வண்டு ஆர்‌ கைத்திரு அன்னார்‌ நிற்ப - நீர்த்துறையிலே 
வளையலார்ந்த கையையுடைய இலக்குமியையொத்தவர்களாகய மகளிர்‌ 
நிற்ப, துணைகண்‌ கிழலதனை - (நீருட்டோன்றும்‌ அவர்களுடைய) இரு 
கண்களின்‌ நிழலை,-— தெளி நீருள்‌ கயல்‌ என்று உறை எண்டானம்‌ உன்‌ 
னும்‌ ஒளிர்‌ வாவி - தெளிந்த நீரினுள்ளே இருக்கும்‌ கயல்மீன்களென்று 
நீர்க்கரையில்‌ இருக்கும்‌ கொய்யடிகாரைகள்‌ கருதப்படுின்‌ றன விளங்கு 
தின்‌ ற வாவிகள்‌,--நிறை வண்‌ தாமக்‌ கருவிளையின்‌ செம்மல்‌ கரியா - நிறை 
ந்த [அழயெ பூக்களையுடைய கருவிளையின்‌ பழம்பூக்கள்‌ கறியாக, டியிர்‌ 
அறுகால்‌ சிறைவண்டு ஊத - கஇளருகன்ற அறுகாலையுடைய இறஇனைக்‌ 
கொண்ட வண்டுகள்‌ ஊத,--நறும்போதில்‌ செந்தீ விளைப்ப செங்காந்தள்‌ - 
நறியபூலினால்‌ அக்னியை உண்டாக்குவன செங்கார்தள்கள்‌. எ-று, 

நீராடலந்த மகளிரின்‌ கண்ணிழலை வண்டானம்‌ கயலென்று கருதப்‌ 
படுவன வாவி என்றதனால்‌ கார்கால மழையினால்‌ மகளிராடத்தக்கதாக 
குளங்கள்‌ நீரானிறைந்திருர்கன என்பதும்‌, செம்மல்கரியாச்செங்கார்‌ 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௫௭ 


தள்செர்‌ தீவிளைப்ப என்‌ றதனாற்‌ காந்தள்‌ பூத்தன என்பதும்‌ தோன்‌ றின. 
“(அரக்காம்பனெருப்பூதும்‌?? என்றார்‌ பிறரும்‌, (௧௩) 
நடிக்‌ கேறும்‌ புகம்வேக்த னேரா ராய நிலவேர்தர்‌ 
பீடிற்‌ ஜேயும்‌ பெரும்புகம்போ லஃகா நின்ற பெருக திக 
டைக்‌ கால பாசத்தி னணுகித்‌ தீய கொலைநாளு 
நேடிக்கூட்டுங்‌ கொடியோர்த நெஞ்சம்போன்ற கெறியெல்லாம்‌, 


இ-ள்‌. ரீள்‌ திக்கு ஏறும்‌ புகழ வேந்தன்‌ நேரார்‌ ஆய நிலவேந்தர்‌ 
பீடில்‌ தோயும்‌ பெரும்‌ புகழ்போல்‌ - நெடிய திக்குகளிற்போயேறிய 
புகழையுடைய அரசனாகிய இரகுவினது பகைவராகிய பூமியிலுள்ளவ7௪ 
ர்களது பெருமையோகி பொருந்திய மிக்க புகழைப்போல-பெருநதி' 
கள்‌ அல்கா நின்ற - பெரிய நதிகளெல்லாம்‌ நீர்சுருங்கப்பெற்றன,--நெறி 
யெல்லாம்‌ - வழிகளெல்லாம்‌,--நரடிக்‌ கால பாசத்தின்‌ ஈணுகுக்‌ தய 
கொலை நாளும்‌ நேடிக்‌ கூட்டும்‌ - (நிற்குமிடத்தை) ஆராய்ந்து இயமபா௫த்‌ 
தைப்போல வந்து கொடிய கொலைத்தொழிலை நாடோறும்‌ விரும்பி 
(உயிர்களை) அடைவிக்கும்‌. கொடியோர்தம்‌ நெஞ்சம்‌ போனற - கொடி 
யோர்கள து மன த்தைப்போல ஈரமற்றன, எ-று, 


கொலைநாளுநேடிக்கூட்ம்‌ என்பதற்குக்‌ கொலையை நாடோறும்‌ 
விரும்பிச்செய்து அதனாற்‌ பாவத்தைத்‌ தம்மையடையுமாறு செய்கின்ற 
எனப்‌ பொருள்கோடலுமாம்‌. கொலைத்தொழிலைச்செய்யுங்‌ கொடியோ 
ரது மனம்‌ ஈரமற்று வறந்திருத்தல்போல வழிகளும்‌ ஈரமற்று வறந்தன 
என்பார்‌ கொடியோர்தகெஞ்சம்போன்‌ ற என்றார்‌. (௪௪) 
வேறு. 

கைதிக மித்திறப்‌ பருவங்‌ காண்டலு 

கெய்திகழ்‌ குரூஉச்சுடர்‌ நிலவு வேலினான்‌ 

மெய்திகழ்‌ மந்திரத்‌ தலைவ ரோடும்‌3வ 

றெய்தியின்‌ னணமெடுத்‌ திசைப்ப தாயினான்‌, 


இ-ள்‌. கைதிகழ்‌ இத்திறப்‌ பருவம்‌ காண்டலும்‌ - இடர்தோறும விள 
ங்குகன்ற இத்தன்மையான சரற்காலநிசழ்ச்சிகளைக்‌ சண்ட வளவில்‌ 
செய்‌ திகழ்‌ குரூஉச்‌ சுடர்‌ நிலவு வேலினான்‌ - நெய்விளங்குகின்‌ ற நிறம்‌ 
பொருந்திய ஒளிவீளங்கும்‌ வேற்படயையுடையவனாதகிய இரகு, மெய்‌ 
இகழ்‌ மந்திரத்‌ தலைவரோடும்‌ வேறு எய்தி - உண்மையான மர்திரிமா 
போடும்‌ வேறிருந்து-— இன்னணம்‌ எடுத்து இசைப்பதாயினான்‌ - இவ்வாறு 
எடுத்துச்‌ சொல்வானாயினான்‌. எ-று, 

-கைஇகழ்‌ என்பதை ஒருசொல்லாசக்‌ சொண்டு பொருள்கோடலும்‌, 
(பயன்‌ றரத்தக்கதாகக்‌) கையிற்கிடைத்து விளங்குகின்‌உ எனப்‌ பொருள்‌ 
கோடலும்‌ பொருந்தும்‌. காண்டலும்‌ எய்தி இசைப்பதாமினான்‌ என 
வினைமுடிபு செய்க, (௧௫) 


௩/௩ 


௨௫௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


கயந்தரு தான வேன்‌ மன்னர்‌ கைக்கொளுஞ்‌ 
சயநம்‌ தரு மெப்பெருஞ்‌ சீர்த்தி தன்னினும்‌ 
வியந்திடு மாதிர விசய மெய்ப்புக 
முயர்ந்ததென்‌ றென்மனத்‌ அற்ற துண்டரோ. 


இ-ள்‌. சயந்தரு தானை வேல்‌ மன்னர்‌ கைக்கொளும்‌ - யானைப்படை 
யையுடைய வேலையேந்திய அரசர்களடைகஇன்‌ ற,--சயம்‌ தரும்‌ எப்பெரும்‌ 
சீர்த்தி தன்னினும்‌ - வெற்றியைத்தருகன்‌ ந எவ்வகைப்பட்ட €ர்த்திகளி 
னும்பார்க்க,லியர்திடு மாதிர விசய மெய்ப்புகழ்‌ உயர்ந்தது என்று - லியக்‌. 
கப்படுகின்‌ ற இக்குவிசயத்சால்வரும்‌ உண்மையான புகழே உயர்ந்ததெ 
ன்று, --என்‌ மனத்து உற்றது உண்டு - என்மன த்தில்‌ (ஒர்‌ எண்ணம்‌) அடை 
ந்ததுண்டு, எ-று. 

கீர்த்தி தன்னினும்‌ உயர்ந்தது என்று உற்றது உண்டு என இயைபு 
செய்க. எப்பெருஞ்‌ சீர்த்தி என்றது யாகம்‌, பகையரசரோடு பொருதல்‌ 
முதலியவற்றால்‌ வரும்‌ கீர்த்தியை. (௧௬) 


மெய்ம்மன மந்திர விதியி னான்மிகைத்‌ 
தெம்மனர்‌ விசயமும்‌ திருவும்‌ வாரிநின்‌ 
றெம்மனர்க்‌ களித்திடு மியல்பி னீரிசை 
தஅம்மனக்‌ கருத்தினை துவலுவீ ரென்ரான்‌. 


இ-ள்‌. மெய்‌ மன மந்திர விதியினால்‌ - உண்மையான மனத்திற்பொ 
ருந்திய ஆலோசனையின்‌ முறையினால்‌,--மிசை தெவ்‌ மனர்‌ விசயமுச்‌ இரு 
வும்‌ வாரிநின்று எம்‌ மன்னர்க்கு அளித்திடும்‌ இயல்பினீர்‌ - (அடங்கா துமே 
ற்பதெலையுடைய பகையரசரது வெற்றியையும்‌ செல்வத்தையும்‌ அள்ளி 
நின்று எங்குலத்தரசருக்குக்‌ கொடிக்குமியல்புடைய அமைச்சர்களே,- 
இசை நும்‌ மனச்‌ கருத்தினை நுவலுவீர்‌ என்றான்‌ - (இதன்கண்‌) இயைந்த 
உங்கள்‌ மனக்கருத்தைச்‌ சொல்வீர்கள்‌ என்றான்‌. எ-று. 


விதியினால்‌ வாரிநின்னு அளித்திடும்‌ இயல்பினீர்‌ எனக்‌ கூட்டுக, தெவ்‌ 
என்னும்‌ மொழியினீற்று வகரம்‌ மன்னர்‌ என்னும்‌ மகரமுதன்மொழி வர்‌ 
தவிடத்து £“தெவ்வென்மொழியே?? என்னுஞ்‌ குத்திரத்து *மவ்வரின்‌ வஃ 
கான்‌ மவ்வுமாகும்‌?? என்பதனால்‌ மகரமாகத்‌ திரிந்து முடிந்தது. எங்கு 
லத்த ரசர்‌ கருத்தை நுங்கருத்தில்‌ வைத்து நூல்விதியோடும்‌ பொருந்த 
அராய்ந்து செயத்தக்கது இது செயத்தகாதது இது என்று கண்டு, செயத்‌ 
தக்கனவற்றைக்‌ கூறிச்‌ செய்வித்து, அவர்களுக்கு அதனால்வரும்‌ வெற்றி 
யையும்‌ செல்வத்தையும்‌ அளித்தவியல்படைமீரா தலினால்‌ என்‌ கருத்தை 
யுக்‌ தப்பாது எண்ணிச்‌ சொல்லுவீர்‌ என்பான்‌ இங்கனங்கூறினான்‌. (௧௪) 


என்றன மதிக்கதி ரிறுப்ப நீர்தருந்‌ 
துன்றருங்‌ கார்தமே யெனனச்‌ சொன்மதிக்‌ 


ரி 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௫௯ 


குன்றிரு வருளலா லுளகொ லென்றெதிர்‌ 
நின்றடி தொழு திவை நிகழ்த்தன்‌ மேயினார்‌. 


இ-ள்‌. என்றலும்‌ - என்று இரகு கூறுதலும்‌ மதிக்‌ கதிர்‌ இறப்ப நீர 
தரும்‌ தன்று இரும்‌ காந்தம்‌ என்ன - (தன்னிடத்து வந்து) சந்திரகிரணம்‌ 
தங்க நீரைத்தருகன்ற செறிந்த பெரிய காந்தம்போல,- சொல்‌ மதிக்கு உன்‌ 
திருஅருள்‌ அலால்‌ உள கொல்‌ என்று - யாம்‌ சொல்லுகின்ற புத்திக்கு உன்‌ 
னுடைய திருவருளேயன்றி வேறுகாரணமும்‌ உண்டோ என்று-—எதிர்‌ 
நின்று அடி தொழுது இவை நிகழ்த்தன்‌ மேயினார்‌ - எதிரேநின்னு பாதக! 
களைவணங்‌ இவற்றைச்‌ சொல்லுவாராயினா, எ-று. 


என்றலும்‌ நிகழ்த்தன்‌ மேயினார்‌, கந்தமே என்ன நிகழ்த்தன்‌ மேயினார்‌ 
எனச்‌ தனித்தனி முடிக்க. (௧௮) 
களம்படு பன்மதி கடிரந்தொன்‌ மாக்கிய 
விளம்பரு மந்திர விதியை மேதக 
வுளம்பொதி மன்னவ னொருவ னாமெனத்‌ 
தளம்பலின்‌ முரசறைந்‌ துலகஞ்‌ சாற்றுமே. 


இ-ள்‌. கள்ளம்‌ படு பல்‌ மதி கடிந்து ஒன்று ஆக்கிய விளம்பு அருமர்‌ 
திர விதியை - வஞ்சம்பொருக்திய பல புத்திகளைவிலக்கி ஒருவழிப்படுத்திய 
சொல்லுதற்கரிய மந்திரமுறையை,—மேதக உளம்‌ பொதி மன்னவன்‌ 
ஒருவன்‌ ஆம்‌ என - - மேன்மைதக மனத்தில்வைக்கன்‌ ற அரசன்‌ ஏகசக்கிரா 
திபதியாவானெ ன்‌ இ, தளம்பல்‌ இல்‌ முரசு அறைந்து உலகம்‌ சாற்றும்‌ - 
அசைவற்ற முரசையடித்து உலகம்‌ கூறும்‌. எ-று. 
விதியைப்‌ பொதி மன்னவன்‌ எனக்‌ கூட்டுக, மூ ரசறைந்துசாற்றல்‌ - 
பிரசித்தப்படுத்திக்‌ கூறல்‌. (௧௯) 
இனந்தரு சந்திவிக்‌ கரகம்‌ யானமா 
சனர்‌ துவை தத்தொடாச்‌ சாயர்‌ தானெனு 
மனந்தரு குணங்களோ ராறும்‌ வல்லகோ 
வனந்தபூ பாலர்கட்‌ கரச னாவனே. 
இ-ள்‌. இனம்‌ தரு சந்தி விக்கம்‌ யானம்‌ ஆசனம்‌ துவைதம்‌ ஆச 
இரயம்‌ எனும்‌- கூட்டமான சந்தியும்‌, விக்கிரகமும்‌, யானமும்‌, ஆசன மும்‌, 
அவைதமும்‌, அச்சிரயமுமென்‌ னும்‌, மனம்‌ தரு குணங்கள்‌ ஓராறும்‌ வல்ல 
கோ - மனத்திற்‌ சறச்துள்ள குணங்களாறிலும்‌ வல்ல அ௮ரசன்‌,--அனந்த 
பூபாலர்கட்கு ௮.ரசனாவன்‌ - அளவில்லாத அரசர்களுக்கு மேலான அரசனா 


வான. எ-று. 


இனர்தருகுணங்களா அ என இயைக்க. சந்தி - நட்பாக்கல்‌. விக்ரெகம - 
விரோதம்‌, யாரம்‌ -பகைஎன்‌ மேற்சேறல்‌, ஆசனம்‌ - காலம்பார்த்திருத்தல்‌ , 


௨௬௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


அவைதம்‌ - பிரித்தல்‌. ஆச்சிரயம்‌ - பகையை வெல்லுதற்கு வேருருவனை 
யடைதல்‌. இவற்றைப்‌ பின்வருஞ்‌ செய்யுள்களாலறிக. (௨௦) 


சந்தியே தம்மிலொத்‌ திருத்த முற்வறு 
மந்‌ தில்விக்‌ இரகமே விரோத மாகுமாற 
சந்தைகொள் யானமேற்‌ செல்ல லாசன 


முந்திய காலமங்‌ குணர்கதி ருத்த. 


இ-ள்‌. சந்தி தம்மில்‌ ஒத்திருத்தல்‌ - சந்தியாவது அரசர்கள்‌ பகைரீங்‌ 
இத்‌ தம்மிலொத்திருச்சல்‌,--தாழ்வு அறும்‌ விக்கிரகம்‌ விரோதம்‌ அகும்‌-குற்‌ 
மில்லாத விச்சிரகமாவது பகைத்தலாகும்‌,--சந்தைகொள்‌ யானம்‌ மேற்‌ 
சேறல்‌ - கருதப்படுகின்ற யானமாவது பகைவர்மேற்‌ சேறலாகும்‌,-— ௮௪ 
னம்‌ முந்திய காலம்‌ உணர்ந்து இருத்தல்‌ - ஆசன மாவது முதன்மைபொ 
ருக்திய காலத்தைக்கருதி இருத்தலாகும்‌. எ-று. 

அந்தில்‌, அல்‌, ஆங்கு என்பன அசைநிலைகள்‌. ்‌ (௨௧) 


தடத்திரு மன்னவர்‌ தம்மின்‌ மாறுகொண் 
டி.டப்பொது விருத்தலே துவைத மென்பரரற் 
றிடத்தவாச்‌ சிரயமங்‌ கொருவன்‌ செய்சமா 
கடக்கமற்‌ ரொருவனை நட்புக்‌ கரண்ட. 
இ-ள்‌. துவைதம்‌ தட திரு மன்னவர்‌ தம்மில்‌ மாறு கொண்டிடப்‌ 
பொது இருத்தல்‌ என்பர்‌ - துவைதமாவது பெரிய ஈசெல்வத்தையுடைய 
அரசர்‌ இருவர்‌ தம்முள்‌ மாறுபாடு; (த்‌ தாம்‌ அவர்க்கு) ப்‌ பொதுவாக இரு 
த்தல்‌ என்று சொல்வர்‌,--இடத்த அச்சிரயம்‌ ஒருவன்‌ செய்‌ சமர்‌ கடக்க மற்‌ 
ஜொருவனை ஈட்புக்‌ காண்டல்‌ - இடமான ௮ச்சிரயமாவது ஒருவனோடுசெய்த 
போரைக்‌ கடக்கும்படி மற்றொருவனை நட்புச்செய்தலாகும்‌. எ-று, 
அல்‌ அசை. ஏகாரங்கள்‌ பிரிநிலை. (௨௨) 


விருத்திரற்‌ ருனநீள்‌ கயமென்‌ றேமிக 
வுரைச்தன வுதயமோர்‌ மூன்று மோர்ர்துள 
திருத்தகு மன்னவன்‌ றேவர்‌ தம்மையும்‌ 
வருத்திய தெவவினை வலியின்‌ முக்குமே. 


இ-ள்‌. விருத்தி ஈல்‌ தானம்‌ நீள்‌ கயம்‌ என்று மிக உரைத்தன உத 
யம்‌ ஓர்‌ மூன்றும்‌ - விருத்தியும்‌ ஈல்லதானமும்‌ நீண்டகயமும்‌ என்று மிக 
வுஞ்‌ சொல்லப்பட்டனவாகிய தோற்றம்‌ மூன்றையும்‌,--ஓர்ந்துள இரு 
தீகு மன்னவன்‌ - அறிந்த செல்லத்தாற்றக்க அரசன்‌, சேவர்‌ தம்மையும்‌ 
வருத்திய தெவ்வினை வலி இன்று ஆக்கும்‌ - தேவர்களையும்‌ வருத்திய 
பகையை வலிமையற்றதரக்குவான்‌. எ-று, 


மன்னவன்‌ ஆக்கும்‌ என ஓஒட்கெ, (௨௩) 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௬௧ 


எறுதன்‌ செயல்பலிப்‌ பெய்த மாற்றவன 
விறுவெஞ்‌ செயல்குறைந்‌ திடல்‌ விருத்தியாங்‌ 
கூறுதா னஞ்சமங்‌ கொளல்‌ விருத்தியை 


மாறிரின்‌ றுரைப்பதே கயத்தின்‌ வண்ணமே. 


இ-ள்‌. விருத்தி ஏறு தன்‌ செயல்‌ பலிப்பு எய்த மாற்றவன்‌ வீறு லெம்‌ 
செயல்‌ குறைந்திடல்‌ - விருத்தியாவது உயர்ந்த தன்செயல்‌ பலிக்கப்‌ பகை 
வனுடைய மிக்க கொடிய செயல்‌ குறைதலாகும்‌.-- கூறு கானம்‌ சமம்‌ கொ 
ளல்‌ - சொல்லப்பட்ட. தானமாவது ௮ச்செயல்‌ இருவருக்கும்‌ சமமாசல்‌,-- 
கயத்தின்‌ வண்ணம்‌ விருச்தியை மாறிநின்று உரைப்பது - கயச்தினியல்பா 
வது மேற்கூறிய விருத்தியினியல்பை மாறிச சொல்லதாகும்‌. எ-று, 


விருத்தியை மாறிசசொல்வது எனவே, தன்செயல்‌ குறைய மாற்றுன்‌ 
செயல்பலிப்பெய்தல்‌ கயம்‌ என்பது பெரப்படும்‌. இவ்வியல்பையும்‌ அரசன்‌ 


அறிர்தாற்றுன்‌ இதனையொழித்து விருத்தியைகநோக்கிெச செய்வனென்க,. () 


மந்திரம்‌ பிரபுவுற்‌ சாக மாம்வல 

முந்துற சத்திகள்‌ மூன்று மங்கது 
தற்இடு இத்இயக்‌ தரிக்க மன்னவர்‌ 
னின்‌ வதண்‌ தமி குக வற்‌ 


கெற்தமா நிலக்கொலோ வெய்து டாதவே. 


இ-ள்‌. மந்திரம்‌ பிரபு உற்சாகம்‌ ஆம்‌ வல முந்து உறு சத்திகள்‌ மூன்‌ 
அம்‌ - மர்திரமும்‌ பிரபுவும்‌ உற்சாகமுமா௫ய வல்ல முதன்மைபொருக்திய 
சத்திகள்‌ மூன்றையும்‌.--அது தந்திடு இக்தியும்‌ தரிக்கும்‌ மன்னவற்கு - 
அவைகள்‌ தருஇன்ற சித்தியையும்‌ பொருந்தஇயிருக்கன்ற அரசனுக்கு, எய்‌ 
இடாத எந்த மா நிலம்‌- அடையாதன எந்தப்‌ பெரிய நிலங்கள்‌. எ-று, 


வினாவால்‌ எல்லாமடையுமென்ப து பெறப்படும்‌, கொல்‌, ஓ ௮சைகள்‌.() 


நோகவுட்‌ டாள்கெட நுடங்கும்‌ வெம்பகை 
பாகமிட்‌ டாம்வினிற்‌ பதிர்த தாயினு 
மாகமுட்‌ டாவழா வாகை யோர்புக 


மழாகவொட்‌் டாசறை யாணி யாகுமே 


இ-ள்‌. ரோக உள்‌ தாள்‌ கெட நுடங்கு வெம்பகை - வருந்தவும்‌ உள்‌ 
முய ற்சிகெடவும்‌ மெலியச்செய்கன்ற வெவ்விய பகையான அ பாகம 
இட்‌ அழ்வினில்‌ பதிந்ததாயினும்‌ - (தன்னினும்‌) பிரிக்கப்பட்கெ கீழ்ப்பட்‌ 
டுத்‌ தாழ்வடைக்திருந்ததாயினும்‌,-- மாகம்‌ முட்டா - (அப்பகையான த) 
ஆகாயத்தை முட்ட அளர்ந்து,--வழா - தவராது,--வாகையோர்‌ புகழ்‌ ஆக 
ஒட்டா சு அறை அணி அகும்‌ - வெற்றியையுடையோரது புகழை வளரவி 
டாது அறைகின்‌ ற ஒர்‌ ஆணியாகும்‌. எ-று, 
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௨௬௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


நோகவட்டாள்கெடதுடங்கும்வெம்பகை என்பதற்கு, கோகுமாறு 
உள்ளே முயற்சிகெட வளைந்த பகை எனப்‌ பொருள்கொண்டு உட்பகை 
எனினுமாம்‌. பதிந்ததாயினும்‌ முட்டா உமா ஆகும்‌ என இயைக்க. (௨௬) 


கனந்தரு பகையைவேர்‌ கசா த லின்றியே 
தனந்தரு புரவலர்‌ தழைப்ப தெங்கனே 
நனந்தலை யுலகிரு ணலியு மாயினுந்‌ 
தினந்தொறும்‌ பரிதியு மலைந்து செல்லுமே. 


இ-ள்‌. கனந்தரு பசையை வேர்‌ களைதல்‌ இன்‌ றி - பெருமைதக்ச பகை 
யை வேரோடு களையா த,-— தனம்‌ கரு புரவலர்‌ தழைப்பது எம்‌ஙன்‌ - செல்‌ 
வத்தால்‌ மிக்க அரசர்கள்‌ தழைப்பது எப்படி?,-ஈனந்தலையுலகு இருள்‌ நலி 
யுமாயினும்‌ - பூமியிலுள்ள இருளை (ஒருகாளிற்‌) கெடுிக்குமாயினும்‌,-— பரிதி 
யு தினர்தொறும்‌ மலைந்து செல்லும்‌ - (அவ்வள வோடுவிடாது முற்றக்‌ 
செடுக்குமாறு) சூரியனும்‌ நாடோறும்‌ (அவ்விருளோடு) பொருது செல்‌ 


லும்‌. எ-று. 


ம 


சூரியனும்‌ ஒருநாளோடுவிடாது பின்னும்‌ எஞ்சிய இருள்‌ உளவோ 
என்று நாடி ஒவ்வொருநாளும்‌ இருளைப்‌ பொருது செல்லுதல்போல, அர 
சனும்‌ பகையைக்கொன்று இன்னும்‌ உளலோ என்று நாடி முற்றாய்க்‌ களை 
யவேண்டும்‌ என்பது இதன்கருத்து. மலைதல்‌ பொருதலீன்‌ வன்மை 
கொன்ற நின்றது. இது திருட்டார்க அணி, (௨௪) 


சாறுழ்வலிப்‌ பெரும்பகை தாழ்ந்த வென்று தாக்‌ 
கெறுவலி யடக்குதல்‌ சீரி தல்லவா 

- ஒறுகணை யடியிற்கீழ்ப்‌ பட்ட வொன்றிலாச்‌ 
சிறுதுக ளெழுர்தவர்‌ சென்னி மூடே. 


இ-ள்‌. எறுழ்‌ வலிப்‌ பெரும்‌ பகை தாழ்ந்த என்று- மீகுந்த வலியையு 
டைய மிக்க பகையாயுள்ளன தம்மினுந்‌ தாழ்ந்தன என்று கருதி, தாம்‌ தெறு 
வலியடக்குதல்‌ சீரிது அல்ல - தாம்‌ (அப்பகையை) கொல்லுஇன்‌ ற வலியை 
அடக்கியிரு த்தல்‌ (அரசர்களுக்குச) சிறப்புடையதல்ல உறு துணை அடியின்‌ 
திழ்ப்பட்ட ஒன்று இலாச இறு துகள்‌ எழுந்து - (லழிச்செல்வோர து) செல்‌ 
லுகின்ற இரண்பொதங்களின தும்‌ மேபொருந்திய பல சிறிய துகள்கள்‌ 
(அல்லவா?) எழுர்து;-அவர்‌ சென்னி மூட்‌ - அவர்களது தலையை மூடி 
ன்றன. எ-று, 


ஆல்‌ அசை. முன்‌ துகள்‌ சிறியதாய்க்‌ கழேபொருர் திய தாயினும்‌ பின்‌ 
பல கூடி மேற்பட்டுத்‌ தலையை மூதெல்போல முன்‌ பகை ிறிதாய்ச்‌ தாழ்ந்‌ 
ததாயினும்‌ பின பலகூடிப்‌ பெருத்தவழி மேற்பட்செ கொல்லுமாதலின்‌ அத 
னைச்‌ சிறிதாயிருச்கும்பொழுதே களையவேண்டுமென்பார்‌ தாழ்க்தவென்று 
தார்தெறுவலியடக்குதல்‌€£ரிகல்ல என்றார்‌. இதுவமேலையணி. (2.௮) 


இக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௬௩ 


புஞுநிதி நிறைவென வெறுத்தல்‌ பொங்கெழி 
ரெகுகதிர்‌ முடி.யினார்‌ சூழ்ச்‌ சித்‌ தல்லவாற்‌. 
றகுசல நிதிகிறை தரத்த தாயினு 

மிகுதி வரவினை வெறுப்ப தில்லையே, 


இ-ள்‌. புகு நிதி நிறைவு என வெறுத்தல்‌ -வருநின்ற திரவியத்தை 
(ஈமக்கோ பொருள்‌) நிறைவாக உளது (ஆதலின்‌ இது வேண்டியதின்‌ று) 
என்று வெறுப்பது, பொங்கு எழில்‌ தொகு கதிர்‌ முடியிஞர்‌ சூழ்ச்சித்‌ து 
அல்ல - பொலிகின்ற அழகுதொக்க ஒளிபொருந்திய முடியையுடையவர்‌ 
களாதிய அரசர்களது உபாயத்தினிடத்ததன்று.- தகு சலநிதி நிறை தரத்தது 
ஆயினும்‌ - தகைமைபொருந்திய கடல்‌ நீரால்‌ நிறைந்த தன்மையையுடைய 
தாயினும்‌, மிகு ஈதி வரவினை வெறுப்பது இல்லை - மிகுந்த ஈதியின து வர 
வினையும்‌ வெறுக்கமாட்டாத. எ-று. 
சூழ்ச்சித்து அல்ல என்பதில்‌ அவலைச்‌ சாரியையாக்‌கி௪ சூழ்ச்சுிஅல்ல 
எனக்‌ கோடலுமாம்‌. அல்‌ அசைநிலை. இதுவு மேலையணி, (௨௯) 
ஆதலின்‌ மந்திர விதியு மன்னதாற் 
மீதில செய்வன செய்யின்‌ மிக்கதே 
பேதறச்‌ செய்வதே பெற்றித்‌ தாயதோர்‌ 
நீதியென்‌ றவனடி. சூடி. நீங்கினார்‌. 
இ-ள்‌. ஆதலின்‌ - ஆதலினால்‌,--மந்திர விதியும்‌ அன்ன து - (எங்கள்‌) 
மந்திரத்தின்‌ முறையும்‌ அம்மூடிபினதேயாம்‌,--தது இல செய்வன செய்யின்‌ 
மிக்கதே - திமையில்லாதனவாய்‌ச௪ செய்யவேண்டியனவற்றைச்‌ செய்யின்‌ 
அது மேன்மையுடையதேயாகும்‌,--பேதம்‌ அறச்‌ செய்வதே பெற்றித்து 
ஆயது ஓர்‌ நீதி என்று-வேறுபாடில்லாது நீ எண்ணிய அக்கருமத்தைச 
செய்தலே குணமாக௫யதொரு முறையாகும்‌ என்று கூறி,--அ௮வன்‌ அருள்‌ 
சூடி நீங்னொர்‌ - அவனது விடையைப்பெற்று நீங்கனார்கள்‌. எ-று, 
பேதம்‌ என்பதினீறுகெட்டுப்‌ பேது என நின்றது. பேது என்பதற்கு 
அறிவுமயக்கம்‌ எனினுமாம்‌. ஆதலின்‌ செய்வதே நீதி என்ற சூடி நீங்கி 
னார்‌ எனக, (௩௦) 
வேறு, 


யோ ரெட்டி.ற்‌ போர்கடந்து 


வினைமாண்‌ வாகை தனிசூட விரும்பா நின்றோம்‌ வீழதரச்‌ 
சினமால்‌ யானை மிசைமூரச மறையு மாறு செய்வீர்க 
ளெனமா ருதத்தின்‌ வேகத்தார்‌ சிலவர்‌ போதி யிதுசொன்னார்‌. 


புனமா மகுட வேல்வேந்தன்‌ றிசை 


இ-ள்‌. மா மகுடம்‌ புனை வேல்‌. வேர்தன்‌ - பெரிய இரீடத்தையணி 
ந்த வேலையேர்திய அரசன்‌, திசை ஓர்‌ எட்டில்‌ . போர்கடந்து - இசைக 


௨௭௬௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


ளெட்டிலுஞ்‌ (செய்யப்படும்‌, போரை வென்று, வினை மாண்‌ வாகை 
கனிசூட விரும்பா நின்றோம்‌ - அத்தொழிலினால்‌ அடையப்படும்‌ மாட்டி 
மைப்பட்ட வென்தியை 2 தனியே சூடிதற்கு விரும்புதன்றேம்‌,--சனமால்‌ 
யானை மிசை முரசம்‌ அறையுமாறு செய்வீர்கள்‌ என - (ஆதலாற்‌ சேனைகள்‌ 
வரும்படி) தூங்கிய வாயையுடைய கோபத்தைக்கொண்ட பெரிய யானை 
யின்மீது (எற்றி) முரசையடிக்கும்படி செய்யுங்களென்று கூற,--சிலவர்‌ 
மாருதத்தின்‌ வேகத்தார்‌ போகி இது சொன்னார்‌ - சிலதூதுவர்‌ வாயுவே 
கத்தாராய்ச்‌ சென்று இதனைக்‌ கூறினார்கள்‌. எ-று, 
புனைதலை மகுடத்திற்கேற்றிப்‌ பொருள்கூறினுமமையும்‌. மகுடவேர்‌ தன்‌ 
என இயைக்க, வேகத்தாரை வினையெச்ச முற்றாக்கா து வினையாலணையும்‌ 
பெயராகக்கொண்டு வேகத்தினையுடையவர்களாதிய சிலவர்‌ என முடிக்க 
னுமமையும்‌. (௩௧) 
நெடுங்கட்‌ வ அனு டினும்விசயத்‌ தம்ப நிறுவி நிலவேந்தன்‌, 
ஜொடுங்கைச்‌ சரத்காற்‌ புகம்பொறிப்பான்‌ றணிந்தான்‌ முரசமறை 
கெனறின்‌, ழொடுங்கிப்‌ பெரிதப்‌ பணிதலைக்கொண்‌ டள்ளூர்‌ களிப்‌ 
பான்‌ வள்ளூவனு, மடுங்கைக்‌ களிற்றின்‌ பிடரேறி மணிமா முரச 


மறைகின் ரான்‌ 


இ-ள்‌. நிலவேந்தன்‌ - பூமிக்கரசனாதிய இரகுமகாராசன்‌,-- நெடுங்கண்‌ 
இசை எட்டினும்‌ விசயத்தம்பம்‌ நிறுவி - நெடிய இடத்சையுடைய திசைகள்‌ 
எட்டிலும்‌ வெற்றித்தம்பத்தை நிறுத்தி. -தொடும்‌ கைச்சரத்தால்‌ புகழ்‌ 
பொறிப்பான்‌ துணிர்சான்‌ - செலுத்துகின்ற சையிலுள்ள பாணமாஇய 
எழு துகோலால்‌(அத்தம்பத்திலேகன து)புகமை எழுதும்படி அணிந்தான்‌ ,-- 
முரசம்‌ அறைக என - அதலால்‌ (சேனைகள்வருமாறு) மூரசை அடிக்குக 
என்று (அத்தூதுவர்‌) கூற,-- ஒடுங்கி நின்று பெரிது அப்பணி தலை 
கொண்டு - ஒடுங்திநின் று மிகவும்‌ அப்பணியைச சிரசிர்கொண்டு --வள்ளு 
வனும்‌ அடும்‌ கைக்‌ களிற்றின்‌ பிடர்‌ ஏறி- வள்ளுவனும்‌ கொல்லுநின்‌ ற 
கையையுடைய யானையின்பிடரில்‌ ஏறி,--உள்‌ ஊர்‌ களிப்பான்‌ அணிமா 
முரசம்‌ அறைகன்றான்‌ - உள்ளேபரந்த களிப்பையுடையனாய்‌ அழயெ பெரிய 
முரசை அடிக்கன்றான்‌. எ-று. 

என என்னும்‌ செயவெனெச்சம்‌ அறைஇன்றான்‌ என்னும்‌ பிறவினை 
கொண்டது. உள்ளூர்‌ களிப்பான்‌ என்பதற்கு அர்ஈகரத்தார்‌ களிக்கும்படி 
எனினுமாம்‌, புகழை உண்டாக்குவது சரமேயாதலின்‌ அதனை எழுஅகோ 
லாக உருவடிதகதார்‌. (௩௨) 

கலித்தாம்‌ கடற்பார்‌ கக்க காணா நின்று கனற்றோற்றும்‌ 

புலித்தா னையர்வின்‌ மலையேறிப்‌ பொன்னா டளக்கும்‌ புகழ்வாய்ப்ப 
அக்காலப்‌ என்னிக்கு இதத ல்‌ யுள்ளத்தே 


வலித்தான்‌ மதத்த மால்யானை மான்றே ரரசர்‌ வம்மின்கள்‌. 


இக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௬௫ 


இ-ள்‌. கலித்‌ தாழ்‌ கடல்‌ பார்‌ பரந்து - ஒலிபொருந்திய ஆழமர்கிய 
கடலாற்குழப்பட்ட பூமியிற்‌ பரச்து,--இசை காணாஙின்று - திக்குகளைப்‌ 
பொருந்தி கனல்‌ தோற்றும்‌ புலித்தானையர்‌ வில்‌ மலையேறி - (முனிவர்வ 
ளர்த்த) வேள்வித்திபிந்ரோற்றிய புலியின்தோலை வஸ்திரமாகவுடையவரா 
இய சிவபெருமானது வில்லாகிய மேருமலையிலேறி,--பொன்‌ நாடு அளக்‌ 
கும்‌ புகழ்‌ வாய்ப்ப - பொன்னுலகத்தை அளக்கின்ற புகழ்வாய்க்கும்படி,-- 
திசை விசயம்‌ கொள்வான்‌ ஒலித்‌ தாழ கழலான ஒருமை உள்ளத்தே வலித்‌ 
தான்‌ - திக்குவிசயங்கொள்ளும்படி ஓலிபொருர்திய வீரச்கழலையணிக்‌ தவ 
்‌ னாய இரகுமகாராசன்‌ தனது ஒருப்பட்ட மனத்திலே அணிர்தான்‌ _— மத 
த்த மால்‌ யானை மான்‌ தேர்‌ அரசர்‌ வம்மின்கள்‌ - (ஆதலால்‌) மதத்தைக்‌ 
கொண்ட பெரிய யானைப்படையையும்‌ குதிரைபூண்ட தேரையுமுடைய 
அரசர்களே (போருக்கு) வாருங்கள்‌. எ-று. 

திசைவிசயம்கொள்வான்‌ என்பதை திக்குவிசயத்சைத்‌ தான்‌ அடை 
யும்படி எனவும்‌, திக்கை விசயம்கொள்ளும்படி எனவும்‌ விரிக்கலாமாத 
லின்‌ திக்குவிசயங்கொள்ளும்படி எனப்‌ பொதுமையினுரைத்தாம்‌. அரசர்‌ 
என்றது அவனுக்கஙகமாயுள்ள அரசரை: இதனால்‌ அரசரை அழைத்தமை 
கூறப்பட்டது. (௩௩) 


சேகா யத்தி னீங்கரிதாய்ச்‌ செறிந்த மறுவெஞ்‌ செருக்களத்தி 
னேகா நிற்கு மவ்வேலை யெறிந்தோ ரெறிவேற்‌ றழும்பாஇ 
லாகா யத்தின்‌ வருதிங்கட்‌ கமகன்‌ ஜோவென்‌ றமரதனின்‌ 


மாகா யத்தின்‌” மூண்மதுகை வேட்கு மறவோர்‌ வம்மின்கள்‌. 


இ-ள்‌. சே காயத்தில்‌ நீங்கரிதாய்‌ச செறிந்த மறு - செவ்விய உடம்‌ 
பிற்‌ பிரிவின்றிச செறிந்த மறுவானது,--வெம்‌ செருக்களத்தில்‌ ஏகாநிற்‌ 
கும்‌ அவ்வேலை எறிந்தோர்‌ எறி வேல்‌ தழும்பு ஆதில்‌ - வெவ்விய போர்க்க 
ளத்திலே செல்லுனெ்‌ ற அப்பொழுது முன்‌ எறியப்பட்டோர்‌ எறிச்த வே 
லின்‌ றழும்பாயிருக்குமாயின்‌ ஆகாயத்தில்‌ வரு இங்கட்கு அழகு அன்‌ 
ரே என்று - ஆகாயத்தில்வருனெற சந்திரனுக்கு அழகாயிருக்குமல்லவா 
என்று கூறி, அமரதனில்‌ மாகாயத்தில்‌ மூள்‌ மதுகை வேட்கும்‌ மறவோர்‌ 
வம்யின்கள்‌ - போரிலே பெரிய கோபத்தோடு மளுகின்‌ ற வலியைவிரும்பும்‌ 
வீரர்களே வாருங்கள்‌. எ-று. 
என்று மூள்‌ மறவோர்‌ என இயையும்‌. போர்க்காயத்தையே அழகா 
கச்‌ கொள்வோர்‌ என்பார்‌ என்றுமூள்மறவோர்‌ என்றார்‌. சேகாயத்திநீவ்‌ 
கரிதாய்‌ என்பதற்கு வைரமாய்‌ எலும்பினின்‌ தும்‌ நீங்குதற்கரிதாய்‌ எனக்‌ 
கூறுதலும்‌ அமையும்‌. இதனால்‌ வீரரை அழைத்தமை கூறிற்று. (௩௪) 
வாலப்‌ பிறையின்‌ கோட்டரவம்‌ வளைத்தா லன்ன இம்புரித்திண்‌ 


கோலத்‌ தவள மருப்பினுதி யேதி கொளுத்திக்‌ குன்றுஇிக்த 


௩௪ 


௨௬௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


காலைக்‌ கதிரோ னிகரோடை புனைம்து மலர்த்தேங்‌ கண்ண த்து. 


மாலைச்‌ சுரும்புண்‌ மதயானை பண்ணா யாரும்‌ வம்மின்கள்‌. 


இ-ள்‌. வாலப்‌ பிறையின்‌ கோட்டு அரவம்‌ வளைத்தால்‌ அன்ன - 
இளம்பிறையின்‌ கோட்டிலே பாம்பு சுற்றினாற்போன்‌ ஐ,--இம்புரிக்‌ திண்‌ 
கோலத்‌ தவள மருப்பின்‌ நுதி - இம்புரியையணிர்த திண்ணிய அழஇய 
வெண்மையாகுய கோட்டின்‌ நதியிலே,--ஏதிகொளுத்தி- வாளைக்‌ கட்டி, 
குன்று உதித்த காலைக்கதிரோன்‌ நிகர்‌ ஓடை வணக்க, மலையிலு இத்த உத 
யசூரியனையொதக்த ஓடையையணிஈத,--மலர்த்‌ தேம்‌ கள்‌ நீத்து மாலைச்‌ 
சுரும்பு உண்‌ மத யானை பண்ணா - மலரிலுள்ள இனிய தேனைவிட்டு வரிசை 
யான வண்டுகள்வநீது. உண்ணுகின்ற மதத்தையுடைய யானைகளையலவ்‌ 
கரித்‌ த,--யாரும்‌ வம்மின்கள்‌ - யாவரும்‌ வாருங்கள்‌. எ-று. 


கொளுத்தி, புனைந்து, பண்ணா, வாருங்கள்‌ எனமுடிக்க, பிறை கோட்‌ 
டுக்கும்‌, அரவு இம்புரிக்கும்‌ உவமை என்க, இதனால்‌ யானை வீரரையழைக்‌ 
தமை கூறிற்று. ல (௩௫) 


கார்ப்புல்‌ லியவொல்‌ லொலியுருளிற்‌ கலியா நிற்பக்‌ கடுஞ்சாமி 

பேர்ப்பின்‌ வயிர வச்சதனிற்‌ நடையா காதுபெரி தாய்ந்து[ர்த்த 
யோர்ப்பல்‌ படை சே மித்திரவி புரைவெண்‌ படத்தாற்‌: புறம்போ 
வார்ப்பொ னுகத்திற்‌ பரிபூட்டி மணித்தேர்‌ புனையா வம்மின்கள்‌. 


இ-ள்‌. கார்‌ புல்லிய ஒல்லொலி உருளில்‌ கலியாநிற்பக்‌ கடும்‌ சாரி பேர்‌ 
ப்பின்‌ - மேகத்திற்பொருர்‌ திய ஒல்லென்றவொலியானது உருளிலே ஒலிக்‌ 
கக்‌ கடியசாரி விடவேண்டுமாயின்‌.--வயிர ௮ச்சதணில்‌ தடையாகாது பெரிது 
ஆய்ந்து - வயிரமாகய அ௮ச்சினாலே கடையாகாதபடி அதன்கண்‌ பழுதுண்‌ 
டோ என மிகவும்‌ ஆராய்ந்து, போர்‌ பல்‌ படை சேமித்து - போர்க்குமிய 
பல படைகளையும்‌ சேமித்துவைக்து,--இரவி புரை வெண்‌ படத்தால்‌ புறம்‌ 
போர்த்த வார்ப்‌ பொன்‌ நுகத்திற்‌ பரி பூட்டி - (ஒளியால்‌) இரவியை ஓத்த 
வெள்ளிய வஸ்திரத்தினாற்‌ புறத்தைமூடிய- வாரையுடைய பொன்னாலாகிய 
நுகத்திலே குதிரைகளைப்‌ பூட்டி, மணித்தேர்‌ புனையா வம்மின்கள்‌ - (இவ்‌ 
வாறு) அழயெ தேரை அலங்கரித்து அதன்மேலிவர்ந்‌ அ வாருங்கள்‌, எ-று. 


ஆய்ந்து, சேமித்து, பூட்டி, புனையா வம்மின்கள்‌ எனமுடிக்க. யேர்ப்‌ . 


பின்‌ தடையாகாது ஆய்ந்து என இயைக்க, அசசுமுரியில்‌ தடையாகுமென்‌ 
பார்‌ ௮ச்சதனிற்றடையாகாது என்றார்‌. இதனால்‌ தேர்வீரரை அழைத்தமை 
கூறிற்று. , (௩௬) 
அனலிற்‌ ஜேய்ந்தவ்‌ வனலையெலா மஞ்சார்க்களிக்கு மட ற்படையின 
கனமுற்‌ றார்புட்‌ டி.லும்விசித்துக்‌ கதிர்ச்சா லிகையு மணிந்துகதி 
ரினனிற்‌ றேரி னிடைப்பூண்ட வெழுமா வதனி னிருங்காலின்‌ 
மனனிற முவுர்‌ தடம்புரவி யணியா வம்மின்‌ வம்மின்கள்‌. 


ஆணையை அவித்த, இறந்த ஆத 


இக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௬௭ 


இ-ள்‌. அனலில்‌ தோய்ந்து ௮ அனலையெலாம்‌ அஞ்சார்க்கு அளிக்கும்‌ 
அடற்படையின்‌ கனம்‌ உற்று ஒர்‌ புட்டிலும்‌ விசித்து - அக்கனியிலே தோய்‌ 
ச்து அவ்வக்கனியையெல்லாம்‌ பகைவர்க்குக்‌ கொடுக்கும்‌ வலிய படைகளின்‌ 
மிகு தியைப்பொருந்தி நிறைந்த தணீயையுங்‌ கட்டி, கதிர்‌ சாலிகையும்‌ 
அணிர்‌ அ - ஒளியையுடைய சட்டையையும்‌ . அணிந்‌ ஐ,கதிர்‌ இனனின்‌ 
தேரின்‌ இடைபூண்ட எழு மா அதனின்‌ - இரணங்களையுடைய சூரியனுடைய 
தேரினிடத்தேபூண்ட ஏழுகுதிரைகளையும்போல,--இருங்காலின்‌ மனனின்‌ 
தாவும்‌ தடம்‌ புரவி அணியா - பெரிய காற்றைப்போலவும்‌ மன த்தைப்போல 
வும்‌ பாய்ந்து செல்லுகின்ற பெரிய குதிரைகளையலம்கரித்து,--வம்மின்‌ 
வம்மின்கள்‌ - வாருங்கள்‌ வாருங்கள்‌, எ-று. 

விசித்து அணிந்‌ து அணியா வம்மின்கள்‌ எனக. இனனின்‌ வம்மின்கள்‌ 
எனினுமாம்‌. அதனின்‌ அணியா என இயைக்க. அடுக்கு விரைவுபற்றிவர்‌ 
சது. இதனாற்‌ பரிலீரரை அழைச்தமை கூறிற்று. (௩.௪) 


என்னப்‌ பெரிய வீதிதொறு முரைத்திட்‌ டெங்கு மெங்குமொலி 
அன்னத்‌ தமா மணிமுரச மறையா நிற்பத்‌ அணித்தியாரு 
முன்னற்‌ கரிய கடையுகத்தி னுடையா நேமி வரையுடைத்துப்‌ 
பின்னப்‌ படுத்திப்‌ புறவாழி வரல்போல்‌ வத்த பெருஞ்சேனை. 


இ-ள்‌. என்னப்‌ பெரிய வீதிதொறும்‌ உரைத்திட்டு - என்று பெரிய 
வீதிகடோறும்‌ சொல்லி, எங்கும்‌ எங்கும்‌ ஒலி தன்ன தமர மணி முரசம்‌ 
அறையா நிற்ப -,எவ்விட ததும்‌ எவ்விடத்தும்‌ ஒலிபொருந்த ஒலிபொருக் 
திய அழூயெ முரசை அடிப்ப,--துணிந்து யாரும்‌ உன்னற்கு அரிய உடை 
யா நேமி வரை உடைத்து பின்னப்படுத்தி புற ஆழி கடையுகத்தில்‌ வரல்‌ 
போல்‌ - (உடைக்குமாறு) துணிந்து யாவரும்‌ சிக்இித்தற்குமமிய உடையாத 
சச்சரவாளஇரியையுடைத்துப்‌ பின்னமாக்கிப்‌ புறக்கடலானது கடையுக 
தீதில்‌ வருதல்போல,--வக்த பெரும்‌ சேனை - வந்தன பெரிய சேனைகள்‌, 
எ-று, 


நிற்ப வச்த என இயையும்‌, உன்ன ற்கரிய வரை எனக்‌ கூட்செ. (௩௮) 


பலம்புரி தருவோ ரைந்து நேர்சொலப்‌ படினு மிக்க 

தலம்புரி யற்றை நாளி னன்கொடைக்‌ குடையர நிற்பக்‌ 

குலம்புரி மகர வேலை குழீஇக்குரைத்‌ தென்னக்‌ கொற்ற 

வலம்புரிச்‌ சரிசங்‌ கார்ப்ப வெழுந்தனன்‌ மன்னர்‌ கோமான்‌. 

இ-ள்‌. பலம்புரி தரு ஓரைந்தும்‌ ரேர்‌ சொலப்படினும்‌ - பலனைக்‌ 

கொடுக்கின்ற தருக்களைந்தும்‌ (அலன்‌ கொடைக்கு) உலமைசொல்லப்படி 
னும்‌,--மிச்ச கலம்‌ புரி அற்றைநாளில்‌ ஈன்கொடைக்கு உடையாகிற்ப - 
மிக்க நகன்மையைச்செய்கின்ற அற்றைத்தினச்தில்‌ (அவனுடைய) நல்ல 
கொடைக்குத்‌ தோற்ப,--குலம்புரி மரவேலை குழிஇச்‌ குரைத்து என்ன - 


௨௬௮௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


கூட்டமான சமுத்திரங்கள்‌ கூடி ஒலித்தாற்போல,--கொற்ற வலம்புரிச்‌ 
சுரிசங்கு ஆர்ப்ப - வெற்றிபொருக்திய வலம்புரியாகிய சுரித்த சங்கு ஆர 
வாரிப்ப,--மன்னர்‌ கோமான்‌ எழுந்தனன்‌ - அரசர்க்கரசனாகய இரகுமகா 
ராசன்‌ எழுந்தான்‌... எ-று. 


- உடையா நிற்ப எழுந்தான்‌, ஆர்ப்ப எழுந்தான்‌ எனத்‌ தனித்தனி முடி 
க்க. தனக்கு வெற்றியுண்டாகவேண்டுமென்று ஏற்றைகாளினும்‌ அற்றை 
நாளில்‌ அதிகமாகக்‌ கொடுத்தான்‌ என்பார்‌ தருவோரைர்தும்‌ ரேர்சொலப்‌ 
படினுமிக்கஈலம்புறியற்றைநாளினன்‌ சொடைக்குடையாநிற்ப என்றார்‌. () 


இங்வெ னெழுற்து செல்லு மெல்லையின்‌ முன்ன ரீண்டி 
மங்குன்‌ மென்‌ குழலார்‌ சிந்து மங்கலப்‌ பொரியி னீட்டம்‌. 
இங்கலி லாசர்‌ சீர்த்தி சின்னப்‌ னங்க ளாஇப்‌ 


பொங்கல மென்ன வர்து சரண்பகல்‌ போன்ற வன்றே, 
அ ட்‌ ற 2 


இ-ள்‌. இங்கு இவன்‌ எழுந்து செல்லும்‌ எல்லையில்‌ - இவ்விடத்திலே 
இந்த இரகுமகாராசன்‌ எழுந்து செல்லும்பொழுது, முன்னர்‌ ஈண்டி 
மங்குல்‌ மென்‌ குழலார்‌ சிர்தும்‌ மங்கலப்‌ பொரியின்‌ ஈட்டம்‌- (அவ 
ன்‌) முன்னாக நெருங்கி மேகம்போன்ற மெல்லிய கூர்தலையுடையவர்க 
ளாகிய பெண்கள்‌ சிந்துகின்ற மங்கலமான பொரிக்கூட்டம்‌ (அவனை 
வந்து அடைதல்‌),--சிங்கல்‌ இல்‌ அரசர்‌ சீர்த்தி சன்ன .பின்னங்கள்‌ அதி - 
அழிவற்ற அரசர்களுடைய &ர்த்தி கன்னமும்‌ பின்னமுமாகி, —பொங்கலம்‌ 
என்ன வந்து சரண்‌ புகல்போன்ற - மேலெழமாட்டேமென்று வந்து அவ 
னை சரணடைதலையொத்தன. எ-று. 6 


பொரியினீட்டம்‌ போன்றன என்க. (௪௦) 


வண்குழைப்‌ புதிய சோதி மதியிரு மருங்கும்‌ வந்த 
கண்கொளற்‌ கரிய மின்னுக்‌ குழுவினிற்‌ கவினா நிற்ப 
வொண்குலப்‌ புடவி யெங்கு மொருதனி கவிக்குங்‌ கொற்ற. ; 
வெண்குடைக்‌ தரள ராசி வெண்ணிலா விசும்பு வீங்க 


இ-ள்‌. வண்‌ குழைப்‌ புதிய சோதி - (காதிலணிந்த) அழயெ குழை 
யின அ புதிய சோதியான இ, மதி இரு மருங்கும்‌ வந்த - முகமாயெ சந்‌ 
திரனின அ இருபக்கத்திலும்வர்‌த,--சண்‌ கொளற்கு அரிய மின்னுக்‌ குழு 
விளில்‌ கவினா நிற்ப - கண்ணாற்‌ பார்த்தற்கரிய மின்னற்கூட்டத்தைப்‌ 
போல விளங்கவும்‌,-ஒண்‌ குலம்‌. புடவி எங்கும்‌ ஒருதனி கவிக்கும்‌ - ஒள்‌ 
ளிய உயர்ந்த பூமியெங்கும்‌ தனியே சவிக்கப்பட்ட,--வெண்‌. கொற்றக்‌ 
குடைத்‌ தள்‌ ராசி வெண்ணிலா விசும்பு வீங்க - வெண்கொற்றக்குடையிலு 
ள்ள முத்துக்கூட்டத்தின்‌ வெண்மையாகிய நிலாவான து அகாயமெங்கும்‌ 
பரக்கவும்‌. எ-று, 


சோதி கவினா நிற்ப என இயையும்‌. ப்பது (௪௧) 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௬௧௯ ' 


செங்கதிர்‌ வெயிலை யெல்லா மொன்றுறச்‌ செய்த தன்ன 
மங்கல மகுட கோடி. மணிக்கதிர்‌ திசையை வவவ த்‌ 
திங்கள்வெண கதிரை யெல்லா மிரண்டுறச்‌ செய்த வன்ன 


பொயங்கெழிற்‌ கவரி மென்கா லிருபுடை பொலிக்து வீச. 


இ-ள்‌. செங்‌ கதிர்‌ வெயிலை எல்லாம்‌ ஒன்று உறச்‌ செய்தது அன்ன- 
ஞாயிற்றின்‌ வெயின்‌ முழுதையு மொன்றாகச்‌ செய்தாற்போன்‌ ற. மன்கல 
மகுட கோடி மணிக்‌ கதிர்‌ திசையை லவ - மங்கலகரமான முடியின்‌ 
தலையிலுள்ள இரத்தினகாமர்தி திசையைக்‌ கவரவும்‌ திங்கள்‌ வெண்‌ கதிரை 
யெல்லாம்‌ இரண்டு உறச செய்த அன்ன - தங்களுடைய வெண்மையர இய 
இரணங்களையெல்லாம்‌ இரண்டாக்கச்‌ செய்தாற்போன்ற,--பொங்கு எழில்‌ 
கவரி மென்‌ கால்‌ இருபுடை பொலிச்து வீச - பொலிவாரய அழூய சாம 
ரையின்‌ மெல்லிய காற்று இருபக்கத்திலும்‌ பொலிந்து வீசவும்‌, எ-று, 


செய்தது என்பதில்‌ அ சாரியை. செய்தாலன்ன என்பன செய்தவன்ன 
எனச்‌ திரிர்து நின்றன. (௪௨) 
தந்துரக்‌ கமலத்‌ தாமச்‌ சேவடிக்‌ சழலிற்‌ செவ்விச்‌ 
சந்திரப்‌ பதும ராகத்‌ தரளத்திற்‌ றழைத்த சோதி 
யந்தரப்‌ புடவி வைப்பி லதிசயம்‌ விளைப்ப வொன்றாய்ச்‌ 
சுந்தரச்‌ சுடரோர்‌ மூன்றுக்‌ தோற்றிய அப்பிற்‌ றோற்ற. 
இ-ள்‌. . சிந்துச்‌ கமலத்‌ தாமச சே அடிக்‌ கழலில்‌ - செர்தாமரைமலர்‌ 
போன்‌ ற அழகிய சிவந்த அடியிற்‌ கட்டிய கழலிலுள்ள,--செவ்விச்‌ சந்திரப்‌ 
பதுமராகத்‌ தரளத்தில்‌ தழைத்த சோதி - அழகிய பொன்னிலும்‌ பதுமராக 
மணியிலும்‌ முத்திலும்‌ தழைத்த ஒளியான அ;-—அர்தரப்‌ புடவி வைப்பில்‌ - 
ஆகாயத்திலும்‌ பூமியிலும்‌, அதிசயம்‌ விளைப்ப - அதிசயத்தை உண்டாக்கும்‌ 
படி, ஒன்றாய்‌ சுந்தரச்‌ சுடர்‌ ஓர்‌ மூன்றும்‌ தோற்றிய தப்பில்‌ தோற்ற - 
ஒருமித்து அழகிய முச்சுடர்களும்‌ உதித்த தன்மைபோலத்‌ தோன்றவும்‌. 
எ-று. | 
சோதி தோற்ற என இயைக்க. பொன்னொளி சூரியனையும்‌, பதுமராக 
வொளி அக்னியையும்‌, முத்தினொளி சந்திரனையும்‌ காட்டிற்று என்க, ௪௩) 


வெங்களி விந்தைக்‌ கன்பாம்‌ வண்டலை விளைக்கும்‌ வெய்ய 
சங்கொளிப்‌ படைக ணான்கு மேந்தினர்‌ மருங்கு சாரத்‌ 
அங்கவெம்‌ பதாதி வெள்ளத்‌ தார்ப்பொலி யண்டர்‌ அன்றிப்‌ 
பங்கமில்‌ பூத மைந்தின்‌ பரப்பெலாம்‌ பாவா நிற்ப. 


இ-ள்‌. வெம்‌ களி விர்தைக்கு அன்பு ஆம்‌ வண்டலை விளைக்கும்‌ - 
விரும்பப்பரிகின்‌ ற களிப்பினையுடைய வீரலக்குமிச்கு விருப்பமாயெ போர்‌ 


௨௭0 இரகுவம்மிசம்‌. 


லிளையாட்டைசசெய்இன்‌ ற.--வெய்ய சங்க ஒளிப்‌ படைகள்‌ நான்கும்‌ ஏநீ 
இனர்‌ மருங்கு சார- கொடிய கூட்டமாகிய ஒளியையுடைய நால்வகைப்‌ 
படைகளையும்‌ ஏந்தினவர்கள்‌ பக்கத்தேலரவும்‌,-— அங்க வெம்‌ பதாதி வெள்‌ 
ளத்து ஆர்ப்பு ஒலி - உயர்சசிபொருந்திய வெவ்விய சேனாவெள்ளத்தின அ 
அர்ப்போசை, அண்டம்‌ அன்‌ றி பங்கம்‌ இல்‌ பூதம்‌ ஐட்தின்‌ பரப்பு எலாம்‌ 
பரவா நிற்ப - அண்டமெங்கும்‌ நெருங்கிக்‌ குற்றமில்லாத பஞ்சபூதங்களின்‌ 
பரப்பெங்கும்‌ பரவவும்‌, எ-ற. 


நால்லகைப்படையாவன எய்வன, எறிவன, குத்துவன, ஓச்சுவன 
என்பன. சங்கவொளி என்பதில்‌ அகரம்‌ தொக்குநின் றது. ்‌. (௪௪) 


சொல்லரி பிறக்குஞ்‌ செங்கட்‌ புலியன சூரர்‌ சூழக்‌ 
கொல்லரி யேறு போன்ற கொற்றவ ராறு முன்னச்‌ 
சல்லரீ முமவங்‌ கோடு தண்ணுமை தடாரி தக்கை 


யெல்லரி யோதை பொங்கி யெமுகட லொலியை வீட்ட. 


இ-ள்‌. சொல்‌ அரி பிறக்கும்‌ செங்கண்‌ புலி அன சூரர்‌ சூழ- சொல்‌ 
லப்படுசின்ற ௮ஃகினிகோற்றுஞ்‌ சிவந்த கண்களையுடைய புலியையொ த்த 
வீரர்கள்‌ குழவும்‌-—கொல்‌ அரி ஏறு போன்ற கொற்றவர்‌ அறு முன்ன - 
சொல்லுகின்ற சிங்கேறுபோன்ற அரசர்கள்‌ வழியை நோக்கவும்‌, 
சல்லரி முழவம்‌ கோடு தண்ணுமை தடாரி தக்கை எல்லரி ஓதை பொம்‌இ - 
சல்லரியும்‌ முழவும்‌ கொம்பும்‌ தண்ணுமையும்‌ தடாரியும்‌ தக்கையும்‌ கைமணி 
யுமாகிய இவற்றின்‌ ஒலி கிளர்ர்து--எழு கடல்‌ ஒலியை வீட்ட - எழுகடலி 
ன தும்‌ ஒலியைக்‌ கழ்ப்படுத்தவம்‌, எ-று. 


அன்ன என்பது அன என விகாரமாயிற்று, (௪௫) 


கொழுங்கனல்‌ வடிவோர்‌ மூரற்‌ கொடுங்கனல்‌ புரங்கண்‌ மூன்று. 


விழுங்கிட வுய்த்த நாளில்‌ வாசுஇ விசிப்பு நீங்கி [ம்‌ 
யழுங்கலி லனக்த மாகி யந்தர மடைத்திட்‌ டம்பொற் 
செழுங்கிரி வழிப்பட்‌ டாங்குத்‌ இகிரியக்‌ தேர்கள்‌ செல்ல. 


இ-ள்‌. கொழும்‌ கனல்‌ வடிவோர்‌ - செழிய அக்னி சொரூபராயெ . 


சிவபெருமான்‌ மூரல்‌ கொடும்‌ கனல்‌ புரங்கள்‌ மூன்றும்‌ விழுங்கட உய்‌ 
தீத நாளில்‌ - தமது சரிப்பிற்றோேன்‌ நிய கொடிய அச்சினியைத்‌ திரிபுர 
த்தை உண்ணும்படி விடுத்த நாளிலே, வாசுகி விரிப்பு நீங்க - (காணாயெ) 
வாசுகியின்‌ கட்டை நீங, அழுங்கல்‌ இல்‌ அனந்தம்‌ அட - குறைவற்ற 
அளவில்லாத வடிவையுடையகதாஇ,--அந்தரம்‌ அடைத்திட்டு - ஆகாயத்தை 
மறைத்துக்கொண்டு-—அம்பொன்‌ செழும்‌ இரி வழிப்பட்டாங்கு - அழகிய 
பொன்மயமாகிய செழிய மேருமலை வழிக்கொண்டு சென்றாற்போல ,-— 
“திகிரி அம்‌ தேர்கள்‌ செல்ல - உருளையையுடைய தேர்கள்‌ செல்லவும்‌. எ-று. 


 அலப்கும்‌ ஆஹ்‌ 11 8, 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௭௧ 


௮ழிப்பட்டாங்குச்‌ செல்ல என இயைக்க. வழிப்படுதல்‌-௮ழிக்கொண்டு 
செல்லல்‌. “பாரிடம்‌ வழிப்பட்டாங்கு?? என்றார்‌ பிறரும்‌. (௪௬) 
புடைத்தகு சிறைக டம்மை யரிக்துகம்‌ பொலிக்த மொய்ம்பைத்‌ 
அடைத்தவன்‌ றன்னை வென்றே னிவனெனச்‌ சூழ்ச்சி யாலு 
ளடைத்துல குள்ள மற்றைக்‌ இரியெலா மமரை நாடிப்‌ 
படைத்துணை வத்த போலப்‌ பமெதக்‌ களிறு போத, 
இ-ள்‌. புடைத்‌ தகு சிறைகள்‌ தம்மை அரிந்து - பச்கத்திவேபொரு 
ந்திய சிறகுகளையரிந்து-—ஈம்‌ பொலிந்த மொய்ம்பைல்‌ தஅடைச்தவன்‌ 
தன்னை - நமது மிகுந்த வலியை நீச்கினவனாடிய இர்திரனை,--வென்றோன்‌ 
இவன்‌ எனச்‌ சூழ்ச்சியால்‌ உள்‌ அடைத்து - வென்றவன்‌ இலவ்லதசன்‌ 
என்று ஆலோசனையினோடு மனத்திற்‌ பதித்து,--உலகுள்ள மத்றைக்‌ இரி 
யெலாம்‌ - உலகிலுள்ள மற்றைய மலைகளெல்லாம்‌.-அமரை நாடிப்‌ படைத்‌ 
துணை வந்தபோல - போரைக்கருதிப்‌ படைத்துணையாக ஏர்தாற்போல,— 
படு மதக்‌ களிறு போத- தோன்றுகின்ற மதத்தையடைய யானைகள்‌ 
செல்லவும்‌, எ-று. 
தம்‌ பகைவனை வென்றவனுக்குத்‌ தாமும்‌ உசவிசெய்யவேண்டுமென்‌ நு 
மலைகள்‌ படைத்துணையாக வந்ததுபோல யானைகள்‌ செல்ல என்றபடி, 
சூழ்ச்சி இன்னும்‌ ௮வனை வெல்லுவிக்கவேண்டுமென்‌ ற சூழ்ச்சி, (௪௭) 
கதந்தரு புரவி யேழு கொண்டுநங்‌ கண்முன்‌ யாவன்‌ 
மதங்கொடு வீருவா னென்ன விரவியுக்‌ தேரு மாவும்‌ 
புதைந்திட வாளி போய குரத்தினிற்‌ புடவி புல்லித்‌ 
துதைந்தெழு தூளி போக்கக்‌ அரகத ராசி செல்ல. 
இ-ள்‌. கதம்‌ தரு புரவி ஏழுகொண்டு - வேகமான குதிரைகள்‌ ஏழைச்‌ 
கொண்டு,-ஈம்‌ கண்‌ முன்‌ மதம்கொடு வருவான்‌ யாவன்‌ என்னா- ஈமது 
சண்ணுக்குமுன்னே கருவங்கொண்டு வருபவன்‌ எவன்‌ என்று; இரவியும்‌ 
தேரும்‌ மாவும்‌ புதைந்திட - சூரியனும்‌ அவன்றேரும்‌ குதிரைகளும்‌ மறை 
யும்படி,,--வாளி போய குரத்தினில்‌ புடவி புல்லித்‌ துதைந்து எழு தாளி 
போக்‌ - வட்டமாகச்சென்‌ ற குளம்பினால்‌ பூமியைத்‌ தழுவிச்‌ செறிந்து எழு 
இன்ற துகளைப்‌ போகச்செய்து,-- அரக, ராசி செல்ல - குதிரைக்கூட்டம்‌ 
செல்ல, எ-று. 
என்னாப்‌ போக்இச செல்ல என முடிக்க, (௪௮) 


அலங்குவா ளதனிற்‌ றோற்னு மணிநிழல்‌ விந்தை யென்னும்‌ 
பொலங்கொடி யுவகை. மிக்கு ஈடஞ்செயும்‌ பொலி விற்றாக 
வலங்கெழு வாகை சூடி வச்கிரன்‌ நிசையை நோக்கி 


யிலங்குமா மணிப்பைம்‌ பூணா னிசையொடு மெய்தினானே, 


௨௪௨ இரருவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. அலங்கு வாளதனில்‌ தோற்றும்‌ அணி நிழல்‌ - விளங்குஇன்‌ ற 
வாளிலே தோற்றுகன்‌ ற அழகய ஒளியான து,---விர்சை என்னும்‌ பொல 
ங்கொடி உவமை மிக்கு நடம்‌ செயும்‌ பொலிவிற்று அக - லீரலக்குமி என்‌ 
னும்‌ பொர்கொடிபோல்லாள்‌ மதிழ்ச்சிமிக்கு ஈடனஞ்செய்யும்‌ பொலி 
வினையுடையசாக,--வலங்செழு வாகைகூடி- வெற்றிபொருந்தய வாகை : 
மாலையைச்சூடி,--வுச்சிரன்‌ திசையை நரோக்கி- கீழ்த்திசையை நோக்‌இ,-- 
இலங்கு மா மணிப்‌ பைம்பூணான்‌ - விளங்குகின்ற மாணிக்கரச்தினங்களா 
லாதிய அபரணங்களையுடையவனாகிய இரகு,--இசையொடும்‌ எய்தினான்‌ - 
புகழோடும்‌ சென்றான்‌. எ-று. 

ஒளி அசைதல்‌ ஈடனம்செய்தல்‌ போன்றிருந்சது என்க. சூடி நோக்கி 
எய்‌ இனான்‌ என வினைமுடிபு செய்க, - (௪௯) 

வேறு 
இட்ட காலெடுத்‌ தெய்தலா வகையள நிறைப்ப 
கட்டு வார்கழல்‌ வீரர்த முரத்திழி கலவை. 
மட்டு லாவுமக்‌ கலவையிற்‌ குழிர்‌ அமண்‌ சுமக்கு 
கெட்ட ராமுடி தொடுவதேர்‌ போகிய நெறிகள்‌. 

இ-ள்‌. இட்ட கால்‌ எடுத்து எய்தலாவகை அளறு இழைப்ப - (நடக்‌ 
கும்படி) வைத்த காலை எடுத்துச்‌ செல்லாதபடி சேற்றைச்‌ செய்வன — 
கட்டு வார்‌ கழல்‌ வீரர்தம்‌ உரத்து இழி கலவை - கட்டிய நீண்ட வீரக்கழ 
லையுடைய வீரர்களது மார்பினின்றும்‌ சொரிகின்ற கலவைச்சாக்து,-- 
மட்டு உலாவும்‌ அச்கலலையில்‌ குழிந்து - வாசனைபொருந்திய அ௮ச்கலவைச்‌ 
சாந்திலே குழிர்து--மண்‌ சுமக்கும்‌ நெட்டு அரா முடி தொவெ - பூமியைச்‌ 
சுமக்கும்‌ நெடிய பாம்பினது முடியைத்‌ தொடுவன,--தேர்‌ போகிய நெறி 
கள்‌ - தேர்‌ சென்ற வழிகள்‌. எ-று. 

நெறிகள்‌ தொடுவ என்பது செய்யாதவற்றைச்‌ செய்வன போலக்‌ கூற 
ப்பட்டது. (௫௦) 

இனிதி னன்னெறி தொறுநிரம்‌ பாமிகுர்‌ தெழுவ | 
புனித வெம்பரி விலாழிமா.ஈதிதிசை புடைத்து 
ஈனிது ஞம்பிகேர்‌ பாய்தரு வேகவர்‌ நதியைத்‌ 

தனி விழுங்குவ கைம்மலை மும்மதச்‌ சலதி. . 

இ-ள்‌. இனிதின்‌ நல்‌ நெறி தொறும்‌ நிரம்பா மிகுந்து எழுவ- இனி 
தாக ஈல்ல.௮ழிகடோறும்‌ நிரம்பி மிகுந்து எழுவன புனித வெம்‌ பரி 
விலாழி மா ஈதி- சுத்தமான விரும்பப்படுகின்ற குதிரைகளின்‌ விலாழி 
யாகிய பெரிய நதி திசை புடைத்து ஈனி தளும்பி ரேர்‌ பாய்தரு வேக 
௮ நதியைத்‌ தனி விழுங்குவ - இசைகளிற்‌ சென்று அடித்து மிகவு மசை 
தலைப்பொருர்தி நேரே பாய்ந்து செல்லுகின்ற வேகமான அர்த நதியைத்‌ 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௭௩ 


தனியே விழுங்குவன ,--கைமலை மும்மதச்‌ சலதி - யானைகளின்‌ மும்மதமா 
இய கடல்‌. எ-று, 


விலாழி - குதிரைவாய்‌ நுரை. விலாழியினும்‌ மதப்பெருக்கு அதிகம்‌ 
என்பது தோன்ற வேகவரந்நதியைத்தனிவிழுங்குவ சைம்மலைமும்மதச்சல தி 
என்றார்‌. விழுங்குதல்‌ - தன்னுளடக்குதல்‌, (௫௧) 


மலைந்‌ தவ வாரிதி இரைக்கரம்‌ புடை க இடை. வைய 


முலைந்தி டாவகை பருகுவ வுவைவிழி யுகுதீ 


கலைந்‌தி யாவையு மவ்வனல்‌ சுடச்சுடக்‌ கருதித்‌ 


தொலைந்தி டாதவிப்‌ பனவவை கையுமிழ்‌ அவலை, 


- இ-ள்‌. ௮ வாரிதி மலைந்து திரைக்‌ கரம்‌ புடைத்து இடை வையம்‌ 
உலைத்திடா வகை பருகுவ-௮க்கடல்‌ பொருது தஇிரையாகிய. கையாற்‌ 
புடைத்து இடையே பூமியை உலைவுறச்‌ செய்யாதபடி பருஇவிவென ,-— 
உலை விழி உகு தி - உர்த யானைகளின்‌ கண்களினின்‌ அஞ்‌ சொரி௫ன்‌ ந 
அக்னி,௮ அனல்‌ சடச்சுடக்‌ கருக யரவையும்‌ கலைந்து தொலைந்த 
டாது அவிப்பன - அந்த அக்னி சுடச்சுடக்‌ ௧௬௫ பூமியிலுள்ள எப்பொ 
ருள்களும்‌ கிலைகுலைந்‌ ௫ அழியா தபடி அவ்லக்கனியைத்‌ தணிப்பன அவை 
கை உமிழ்‌ துவலை - அலைகள்‌ கையினின்‌ அஞ்‌ சொரிஇன்‌ ற அவலேகள்‌. எ-று, 

உலைர்‌ தடொவகை என்பதில்‌ தகரம்‌ எதுகைரோக்கி மெலிந்துநகின்‌ ஐது. 
புடைத்து என்னுஞ்‌ செய்தெனெச்சத்தை ஏதுவாக்கிப்‌ புடைத்தலால்‌ வைய 
முலையாதபடி எனழ்‌ பொருள்கோடலுமாம்‌. (௫௨) 


தடைப்ப டாதவத்‌ அவலைமா ரியைத்தடுத்‌ தெழாவிண்‌ 
இடைப்ப தூளியத்‌ தூளியை வான்மிசைக்‌ சளறித்‌ 
துடைப்ப பல்கொடி பன்றியு மேற்செலல்‌ சுருங்க 
வடைப்ப வெண்ணில வாதபத்‌ திரத்தொகை யம்மா. 


இ-ள்‌. தடைப்படாத அத்‌ துவலை மாரியைத்‌ ததெது எழா - (பிறி 
'தொன்றாலும்‌) தடைப்படாத அத்துவலைமழையைத்‌ தடுத்து எழுந்து 
விண்‌ இடைப்ப அளி - ஆகாயத்திலே பரம்புவன தாளி அத்‌ காளியை 
வான்யிசைக்‌ இளறித்‌ துடைப்ப பல்கொடி - அத்தூளியை ஆகாயத்திலே 
இளறித்‌ துடைத்துவிவன பலகொடிகள்‌,-— அன்றியும்‌ மேல்‌ செலல்‌ சுர 
ங்க அடைப்ப- அல்லாமலும்‌ அவைகள்‌ மேலே செல்லுதல்‌ குறையும்படி. 
அடைப்பன,---எண்‌ இல அதபத்திரத்தொகை - அளவில்லாத குடைக்கூட்‌ 
டங்கள்‌, எ-று. 


அம்மா அசைநிலை, (௫௩) 


2, 0 a . ்‌ » 
தொடுங்கை வேலெொடுஞ்‌ ரூமா மதக்களி தோற்ற 
நடுங்கை யானன மெனவரு நாந்தரு செய்ய 


௩௫ 


௨௭௪௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


கடுங்கண்‌ மாதிறன்‌ மறவர்முன்‌ கடாந்திறக்‌ தூற்ற 
நெடுங்கை மாவெதிர்‌ செல்லினுஞ்‌ செல்வசோ நீத்தோர்‌. 


இ-ள்‌. தொடும்‌ கை வேலொடும்‌- செலுத்‌ துன்‌ உ கைவேலொடும்‌,-- 
சூர்‌ அமர்‌ மதக்‌ களி தோற்ற - வீரமான போர்த்தருக்கின்‌ களிப்பு வெளிப்‌ 
பட,-ஈடுங்கு ஐயானனம்‌ என வரும்‌ - கண்டோர்‌ அஞ்சத்தக்க சிங்கத்தைப்‌ 
போல வருகின்‌ ற, ராம்‌ தரு செய்ய கடும்‌ கண்‌ மா திறல்‌ மறலர்முன்‌ - 
அச்சத்தைத்தருநின்ற சரத கொடிய கண்களையும்‌ பெரிய வலியையுமு 
டைய வீரர்களுக்கு முன்னே கடாம்‌ திறந்து ஊற்றும்‌ நெடும்‌ கை மா 
எதிர்‌ செல்லினும்‌ - மதத்தைத்திறர்து சொரிகின்ற துதிச்கையையுடைய 
யானைக்கு எதிர்செல்லினும்‌,--ரீத்தோர்‌ செல்லரோ - துறவிகளும்‌ செல்ல 
ர்கவோ. எ-று. 

ஓகாரம்‌ எதிர்மறை, வேலொடும்‌ வரும்‌ மறவர்‌, தோற்ற வரும்‌ மறவர்‌ 
எனச்‌ தனித்தனி முடிக்க. நீத்தோர்‌ யரனைக்குமுன்‌ அஞ்சா ௮ எதிர்செல்லி 
னும்‌ இம்மறவர்க்குமுன்‌ அஞ்சாது எதிர்‌ செல்லமாட்டார்‌ என்பது கருத்து. 
யானையிலும்‌ இவ்வீரர்‌ கொடுமையுடையர்‌ என்றபடி, கடாத்திறம்‌ தூற்றும்‌ 
எனினுமாம்‌; விகாரம்‌, (௫௪) 


அடல்செய்‌ வர்கைமுன்‌ னெய்திட வரவம்பி னடப்பப்‌ 
படல்செல்‌ தூளிபின்‌ போதரப்‌ பின்செலும்‌ பகுதி 
கடல்செ யோர்நிலை படைத்‌ அள்‌ தாயினும்‌ கணிக்கின்‌ 
மிடல்செய்‌ நானிலை படைத்துள போன்றறு விளம்பில்‌. 


இ-ள்‌. அடல்செய்‌ வாகை முன்‌ எய்திட - வலிமையைக்கொண்ட 
வெற்றி முன்னேசெல்ல-— பின்‌ அரவம்‌ ஈடப்ப- அதன்பின்னே ஒலி 
செல்ல பின்‌ படல்‌ செல்‌ தாளி போதர- அதன்‌ பின்னே படலமாகச்‌ 
செல்லுனெற அளிபோக,— பின்‌ செலும்‌ பகுதி - பின்னே செல்லுனெ்‌ ற 
சேனை, கணிக்கில்‌ கடல்செய்‌ ஓர்‌ நிலைபடைத்துளது ஆயினும்‌ - கணித்‌ 
துப்பார்க்குமிடத்‌ து கடலையபெொத்த ஒரேகிலையைப்‌ பொருச் திய தாயினும்‌,-- 
விளம்பில்‌ மீடல்‌ செய்‌ நால்‌ நிலை படைத்துள போன்றது - சொல்லுஇல்‌ 
வலிமையைச்செய்கின்்‌ ற நான்குநிலையைப்‌ பொரும்‌ திய தன்மையைப்போன்‌ 


றது. எ-று. 


சேனை கடலை ஒத்த ஓரேநிலையைப்‌ பொருக்தியதாயினும்‌ இவற்றால்‌ 
நரன்‌ குகிலையைப்‌ படைச்ததுபோன்றது என்பதாம்‌. (௫௫) 


விறன்மி கும்படை தொடர்ந்‌ திடக்‌ கிட்டிசை வேலை 
திறனி னோக்குபு சென்‌ நிடு இங்கள்வெண்‌ குடையோன்‌ 
பெறல ருக்தவப்‌ பெற்றியின்‌ வரகதி பின்ன 

ரூறந ட.ந்‌ இடும்‌ பகீரதன்‌ றன்னையு மொத்தான்‌, 


ஐ ம்‌ 


டக அக்‌ அன்த 


இக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௭௫ 


இ-ள்‌. விறல்‌ மிகும்‌ படை தொடர்ந்திட - வலிமைமிக்க சேனைகள்‌ 
பின்காடார,--£€ழ்த்‌ இசை வேலை திறனில்‌ ரோக்குபு சென்றிடும்‌ திங்‌ 
கள்வெண்குடையோன்‌ - திழக்குத்திசைக்கடலைநோக்கி வலிமையோடும்‌ செ 
ல்லுகின்‌ ற வெள்ளிய சர்‌ இரவட்டச்குடையையுடையனாகஇிய இரகு,--பெறல்‌ 
அரும்‌ தவப்‌ பெற்றியின்‌ - பெறுதற்கரிய தவத்தின்‌ தன்‌ மையினால்‌, -- வர 
நதி பின்னர்‌ உ௰- கங்கை பின்னேவர,-- நடந்திடும்‌ பகீரதன்‌ தன்னையும்‌ 
ஒத்தான்‌ - சென்ற ப£ரதனையும்‌ ஒத்தான்‌. எ-று. 


பெற்றியின்‌ உற என இயைக்க, கங்கை ஒழுக்குக்கும்‌ பின்வருதற்கு 
முவமை, (௫௬) 
சூழிக்‌ கார்வரை நிருபரை யெதிராயிர்‌ தொலைத்தும்‌ 
பாழிற்‌ றள்ளியும்‌ பலன்கொண்டு நன்னெறி படர்ந்த 
னூழிற்‌ முர்வனத்‌ தருந்தடை யுலாகெலா நாக்கு 
மூமிப்‌ பேரொலி வேகமால்‌ யானைக்கு முளவோ. 


இ-ள்‌. கசூழிக்‌ கார்வரை நிருபரை எதிர்‌ உயிர்‌ தொலைத்தும்‌ - யானைப்‌ 
படையையுடைய அரசர்களை எதிரே கொன்றும்‌,--பாழில்‌ தள்ளியும்‌ - 
கேட்டில்‌ விடுத்தும்‌ --பலன்‌ கொண்டு நன்னெறி படர்ந்தான்‌ - (திறையா 
இய) பயனைக்கொண்டு நல்லலழியிற்‌ சென்றான்‌,--நூழில்‌ தார்‌ வனத்து - 
கொடிகளின்‌ ஒழுங்கையுடைய காட்டிலே-—அரும்‌ தடை - அரிய தடை 
கள்‌,---உலகெலாம்‌ . தூக்கும்‌ ஊழிப்‌ பேரொலி வேக மால்‌ யானைக்கும்‌ 
உளவோ - உலகமெல்லாவற்றைய மழிக்கின்ற ஊழிகாலத்திலே நிகழும்‌ 
பேரொலிபோன்ற்‌ பேரொலியையுடைய வேகத்தைக்கொண்ட பெரிய 
யானைக்குமுள்ளனவோ, எ-று. 


ஓ எதிர்மறை. தார்‌ பூவுமாம்‌. தடை உளவோ என இயையும்‌. ஊழிப்‌ 
பேரொலி என்பதற்கு ஊழியைச்செய்இன்‌ உ பேரொலியெனினுமாம்‌. வேற்‌ 
அப்பொருள்வைப்பால்‌ உலகமெல்லாவற்றையுமழிக்கின்ற இரகுஷக்குப்‌ 
பூமியில்‌ தடையில்லை என்பதாம்‌. (௫௭) 


உலவு நாற்படை மன்னவ ரூன்றுவெஞ்‌ சமத்தை 
நிலவு தோற்றிய வேல்கொடு கடந்துசெ னிருபன்‌ 
குலவு சோற்றலர்க்‌ கைதைவெண்‌ புளினமென்‌ குன்றப்‌ 
புலவு மாற்றிடும்‌ புணரியம்‌ தடங்களை புக்கான்‌, 


இ-ள்‌. உலவு சால்‌ படை மன்னவர்‌ ஊன்று வெம்‌ சமத்தை - விளங்‌ 
குன்ற சதுரங்கசேனைகளையுடைய அரசர்கள்‌ வந்து எதிர்த்த கொடிய 
போரை,--நிலவுதோற்றிய வேல்‌ கொடு கடக்து செல்‌ நிருபன்‌ - ஒளிதோ 
ன்றிய வேலாற்‌ கடந்து செல்லுகின்ற அசன்‌ குலவு சோற்று அலர்க்‌ 
கைதை - விளங்குகின்‌ ற மகரந்தத்தினைக்கொண்ட பூக்களையுடைய தாழை 
யான த,-—வெண்‌ புளின மென்‌ குனறப்‌ புலவு மாற்றிடும்‌- வெள்ளிய 


௨௭௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


மணலாலாகிய மெல்லிய மலையின்‌ மீ அள்ள புலான்மணத்தை நீக்குஇன்‌ ற. 
புணரி அம்‌ தடம்‌ கரை புக்கான்‌ - கடலின்‌ விசாலமாகிய கரையை அடைக்‌ 
தான. எ-று. 


கைகைமாற்றிடும்‌ கரை என இயைக்க; பெயரெச்சம்‌ இடப்பெயர்‌ 
கொண்டது. சோற்றால்‌ மாற்றும்‌ என அல்‌ உருபுவிரித்துப்‌ பொருள்கூறினு 
மமையும்‌. (௫௮) 

வனம்‌ 

தீவிடா வெரிசிறுகட்‌ சனவேழப்‌ பெருமேக 

மோவிடா தெமைப்பருகா வொழியாவென்‌ றறக்கோடிச்‌ 

சேய்விடா நிமிர்‌தவளத்‌ திரைக்கரத்தால்‌ வயிறலைத்து 

வாய்விடா நின்றரற்றி மறுகுதல்போன்‌ றதுவாரி, 


இ-ள்‌. தீவிடா எரி சிறுகண்‌ சன வேழப்‌ பெருமேகம்‌ - அக்இினியைக்‌ 
கான்று எரிகின்ற சிறிய கண்களையுடைய கோபத்தைக்கொண்ட யானைக 
ளாகிய பெரிய மேகங்கள்‌,--ஒவிடாது எம்மைப்‌ பருகா ஒழியா என்று - 
நீங்காது எம்மைப்‌ பருஇவிடும்‌ என்று,--உற சேய்‌ விடா நிமிர்‌ கோடி. தவ 
ள்‌ திரைக்கரத்தால்‌ வயிறு அலைத்து - மிகவும்‌ தூரத்திலே வீசக்‌ இளருகி 
ன்ற கோடியான வெண்மையா௫இய திரைக்கரத்தினால்‌ வயிற்றிலடிச்து-— 
வாய்விடா நின்று அரற்றி மறுகுதல்‌ போன்றது - வாயைத்திறந்து நின்று 
புலம்பிச்‌ சுழலுதலைப்போன்றது,--வாரி - கடல்‌. எ-று, 


என்று அலைத்து அரற்றி மறுகுசல்போன்றது என வினைமுடிபு 
செய்க. இது தற்குறிப்பேற்றம்‌, (௫௯) 


முறைகொடே நிமிர்கூம்பின்‌ மிசைக்தொடுப்ப முதிர்காலி 
னிறைகொடே விரிபாய திமில்சேற னீராழி 
மிறைகொடே வருந்தானைக்‌ கடற்கஞ்சி யேங்குபுபல்‌ 
சிறைகொடே இசைபறந்து செல்வதுவும்‌ போன்றளதே. 


இ-ள்‌. முறை கொடு நிமிர்‌ கூம்பின்‌ மிசை தொடுப்ப - முறையாக 
உயர்ந்த கூம்பின்மீது கட்ட, முதிர்‌ காலின்‌ நிறைகொடு விரி பாய தியில்‌ 
சேறல்‌ - முதிர்ந்த காற்றின்‌ நிறைவினால்‌ விரிந்த பாயையுடைய மரக்கலங்‌ 
கள்‌ செல்லுதல்‌ ,--நீர்‌ ஆழி - நீரையுடையகடலான ௮, இறை கொடு வரும்‌ 
தானைக்‌ கடற்கு அஞ்சி ஏம்குபு - அரசன்‌ கொண்டுவருஇன்‌ ற சேனைக்கடலு 
க்குப்‌ பயந்து ஏங்கி,--பல்‌ இறை கொடு திசை பறந்து செல்வதுவும்‌ போ 
ன்றுளது - பல சிறைகளைக்கொண்டு இசைகளில்‌ பறந்து செல்வதையும்‌ 
போன்றது, எ-று, 5 


தொடுப்ப விரி பாய என இயையும்‌. சேறல்‌ போன்றது என முடிக்க, 
இதுவு முன்னையலங்காரம்‌. உம்மை எச்சம்‌, (௬௦), 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௭௭ 


பக்தியால்‌ விழுந்தெழுவெண் டிரையுடையப்‌ படுவேலை 
புந்தியா னெடுங்கோட்டுப்‌ புன்னைக்‌ குறும்போது 
சிந்தியா வெம்வயின்வர்‌ தடைந்தோரைச்‌ செறேலென முன்‌ 


டி 7௮. . ்‌ ௫ 5 . (0 
வந்தியா வரசன்றுள்‌ மரீ இயதம்போன்‌ றஅமாதோ. 


இ-ள்‌. பர்தியால்‌ வீழுர்து எழு வெண்‌ திரையுடை அப்படு வேலை - 
வரிசையோடு (£மே) விழுந்து (பின்‌ மேலே) எழுகின்ற வெண்மையா திய 
இரையையுடைய அந்த அழமாதஇிய கடலான அ,-புர்தியால்‌ - புத்தியோடு 
நெடும்‌ கோட்டுப்‌ புன்னாகக்‌ குறும்போது சிந்தி- நெடிய கொம்பர்களையு 
டைய புன்னைகளின்‌ சிறிய பூக்களைச்‌ இந்தி,--அ௮ எம்‌ வயின்‌ வர்தோரைச 
சேறேல்‌ என முன்‌ வு்தியா - ஆ எம்மிடத்துவர்து அடைந்தவர்களைக்‌ 
கொல்லற்க என்று முன்‌ வழிபட்டு,-- அரசன்‌ தாள்‌ மரீஇயதம்‌ போன்‌ 
றது - அரசனுடைய பாதங்களை (த்‌ தஞ்சமாக) அடைந்தகையும்‌ போன்றது. 
எ-று. 


விழுந்தெழுதல்‌ வந்தித்தல்போலிருந்ததென்க. கரையில்விழுர்‌ தடைக்‌ 
கும்‌ புன்னைப்பூக்களைத்‌ திரைகள்‌ அள்ளிச்‌ சிந்துதலின்‌ புன்னாகக்குறும்‌ 
போது?ிந்தி என்றார்‌. கோடு கரையுமாம்‌. புந்தி சாளைமருவிற்‌ றன்னிடத்‌ 
தடைந்தவர்களுடைய உயிர்க்குச்‌ திங்குவாராசென்னும்‌ புத்தி. மரீஇ வர்தி 
த்ததும்போன்‌ றது என உகுகிபிரிச கக்‌ கூட்டி முடிக்‌ இனுமமையும்‌, இதுவு 
முன்னையலங்காரம்‌. (௬௧) 


பேற்றொடாழ்‌ புனன் மூழ்கி யெழுர் தியெபுட்‌ பேரொலிகள்‌. 
தேற்றொடா ரவவேலை தேர்வேந்த னாற்புலம்பு 

ளேற்றிடா வடைந்தோரை யினையேனெஞ்‌ சனையேலென்‌ 
ருற்றிடா வவர்க்னெசொ லளிப்பதும்போன்‌ றதையம்மா. 


இ-ள்‌. பேற்றொடு ஆம்‌ புனல்‌ மூழ்இ எழுந்திடும்‌ புள்‌ பேர்‌ ஒலிசள்‌ 
சேற்றொடு ஆர்‌ அவ்வேலை - இரையோடு ஆழமாகிய நீரில்‌ மூழ்கி எழுக 
ன்‌ ற பறவைகளின அ பெரிய ஒலிகள்‌ தெளிவோடு நிறையப்பெற்ற அக்‌ 
கடலான ௮,-—தோவேந்தனால்‌ புலம்புள்‌ ஏற்றிடா அடைர்தோரை - தேரை 
யுடைய இரகுமகாராசனால்‌ புலம்புதலைக்கொண்டு (தன்னை) அடைந்தவர்‌ 
களாகிய அரசர்களை, நெஞ்சு இனையேல்‌ இனையேல்‌ என்று ஆற்றிடா - 
மனம்‌ வருர்தாதொழிக வருந்தாதொழிக என்று அவர்களது துன்பத்தை 
ஆற்றி-—அலர்க்கு இன்‌ சொல்‌ அளிப்பதும்‌ போன்றது - அவர்களுக்கு 
இன்சொற்களைக்‌ கூறுவதையும்‌ போன்றது. எ-று, 


ஐ சாரியை. அம்மா அசைநிலை. புலம்புள்‌ தொழிற்பெயர்‌. இனி புலம்‌ 
புதலை உள்ளேகொண்டு எனினுமாம்‌. இதற்கு புலம்பு உள்‌ எனக்‌ கண்ண 
மிக்க, புலம்பு முதனிலைத்கொழிற்பெயர்‌, இதுவுமுன்னையலங்காரம்‌. (௬௨) 


௨௪௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


சாஅரியத்‌ திறலான்றன்‌ றனிவேலை நிறமேற்றுக்‌ 

காதுரிள்‌ சமரிலுயிர்‌ கழியாது கடலேறு 

மேதிலீ ரென்செய்வி ரிதசெய்வீ ரெனப்புதிய 

போதுதூய்த்‌ தெளிவிப்ப போன்றகுறும்‌ புன்னாகம்‌. 

இ-ள்‌. சாதுரியத்‌ இறலான்‌ தன்‌ தனிவேலை நிறம்‌ ஏற்று - சா துரிய- 
மான வலியையடையவனாதிய இரகுவின து ஒப்பற்ற வேற்படையை மார்பி 
லே ஏற்று-காது நீள்‌ சமரில்‌ உயிர்‌ கழியாது கடல்‌ ஏறும்‌ ஏதிலீர்‌ - கொல்‌ 
லுகன்்‌ ற நெடிய போரிலே உயிர்நீங்காது கடலேறும்‌ வலியிலீர்காள்‌,-- 
என்‌ செய்வீர்‌ இது செய்வீர்‌ என - என்செய்யப்போ நின்‌ நீர்கள்‌ யான்செ 
ய்தின்ற இதனைப்போய்ச்‌ செய்வீர்களென்ற,--புதிய போது அய்‌ தெளி 
விப்பபோன்ற - புதிய பூச்களைச்‌ தாவி அவர்களுக்கு அறிவிப்பன வும்போ 
ன்‌ றன, குறும்‌ புன்னாகம்‌ - பூக்களைச்சொரிந்த குறிய புன்னைகள்‌. எ-று. 

எச்ச உம்மை சொக்குநமின்றது. இதுசெய்தல்‌ என்றது போதுதூவலை. 
இதுவுமுன்னையலங்காரம்‌, (௬௩) 


வெம்புபோ ரினுக்சஞ்சும்‌ வேல்வேந்த ரெனவொளித்த 
வம்புகால்‌ மடற்ரும முடத்தாமை வனச்சூழல்‌ 
கம்புளாங்‌ கவருயிரி னொன்றாுகக்‌ கலந்துள்ள 
வம்பொனா ரெனவிரியல்‌ போனமட வன்னமெலாம்‌. 


இ-ள்‌. வெம்பு போரினுக்கு அஞ்சும்‌ வேல்‌ வேத்தர்‌ என - கொடிய 
போருக்கு அஞ்சிய வேலையுடைய அரசர்களைப்போல,--கம்புள்‌ - சம்பங்‌ 
கோழிகள்‌, வம்பு கால்‌ மடல்‌ தாம மூடத்‌ தாழை வனச்‌ சூழல்‌ ஒளித்த - 
மணச்கைச்சாலுகன்‌ உ மடலையுடைய பூக்களைக்கொண்ட வளைவுபொருமர்‌ 
திய தாழைக்காட்டினிடத்தே ஒளித்தன அவர்‌ உயிரின்‌ ஒன்றாகக்‌ கலந்து 
ள்ள அம்பொனார்‌ என - அவ்வரசர்களது உயிரோடு ஒன்றாகக்‌ கலந்திருக்கும்‌ 
மசளிரைப்போல,--மட அன்னமெல்லாம்‌ இரியல்போன - இளமையாஇய 
அன்னங்களெல்லாம்‌ ஒடிப்போயின, எ-று. 
அம்பொனார்‌ என என்றதனால்‌ சம்பங்கோழிகளுக்குப்‌ பின்னே அன்‌ 
னங்கள்‌ ஓடின என்பது பெறப்படும்‌. (௬௪) 
வேறு, 
இன்னவா ரிதியை ரோக்கிக்‌ களிகொண்ட விகல்வேன்‌ மன்னன்‌ 
றன்ன தாந்‌ சிந்கை போய நெறிதொறுஞ்‌ சாரா நின்ற 
மன்னர்மா மலையை வவ்வி யெடுத்தெறி தரங்க வாரிக்‌ 
கன்னிமா நதியி னின்ற வஞ்சியே கடுத்தார்‌ மன்னோ. 
இ-ள்‌. இன்ன வாரிதியை நோக்கிக்‌ களிசொண்ட - இவ்வாறான 
கடலைநோக்கெ களிப்படைந்க - இகல்‌ வேல்‌ மன்னன்றன்னது ஆம்‌ இந்‌ 


இக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௭௯ 


தை போய - போரையடைய வேலையேந்திய அரசனது மனஞ்‌ சென்ற. 
நெறிதொறும்‌ சாராநின்‌ற மன்னர்‌ - வழிகடோறும்‌ வந்தெதிர்ப்பட்ட 


அரசர்கள்‌. 
எடுத்தெறிகின்‌ ற,--தரங்க வாரிக்‌ சன்னி மா ஈதியில்‌ நின்ற வஞ்சியே கடத்‌ 
தார்‌ - இரைபொருர்திய நீரையுடைய புதிய பெரிய ஈதியின்முன்னே 


மாமலையை வவ்வி எடுத்து எறி- பெரிய மலைகளைக்‌ கவர்ந்து 


கின்‌ ற கொடியை ஓத்தார்கள்‌. எ-று. 


ஈதிமுன்னின்‌ ற வஞ்சி அதன்பெருக்கினாற்‌ சாய்தல்போல இவன்‌ முன்‌ 
எதிர்ப்பட்ட அரசர்களும்‌ இவன்‌ வலியினால்‌ அஞ்சி வணங்கித்‌ திறைகொடு 
தீதார்‌ என்பது கருத்து. மன்னர்‌ கடுத்தார்‌ என இயைக்க. (௬௫) 


முூள்ளொடு துறுமுஞ்‌ சாயை முண்டகத்‌ தீர நீங்க 

வள்ளொடு மிளிரும்‌ வேலான்‌ மணிமுர சொலிப்பப்‌ போகக்‌” 
கள்ளொடு இடங்க பைந்தேன்‌ கணஞிமி றென்னுங்‌ காமப்‌ [ன்‌. 
புள்ளொடு மொலிக்குஞ்‌ சோலைப்‌ பொங்கெழில்‌ வங்கம்‌ புக்கா 


இ-ள்‌. முள்ளொடு துறுமும்‌ சாயை மூண்டகத்‌ தீரம்‌ நீங்க- முள்ளோடு 
நெருங்கிய நிழலைக்கொண்ட தாழைகளையுடைய கழிகச்சகரையைகீங்கி,--வள்‌ 
ளொடு மிளிரும்‌ வேலான்‌ - கூரோடு விளங்குகின்‌ ற வேலையடையனாகிய 
இரகு;-- மணி முரச ஒலிப்பப்‌ போக - அழ௫ூய முரசொலிப்பச்‌ சென்று, 
கள்ளொடு இடந்த பைந்தேன்‌ சணலஞிமிறு என்னும்‌ காமப்‌ புள்ளொடு ஒலிக்‌ 
கும்‌ சோலை - தேனெொடெடர்க பசிய பெடைவண்டுகள்‌ கூட்டமான ஞிமிறு 
என்தின்ற காமத்தையுடைய வண்கெளோடும்‌ ஒலிக்கின்‌ உ சோலையையு 
டைய,--பொஙய்கு எழில்‌ வங்கம்‌ புக்கான்‌ - பொலிவாகய அழகிய வங்க 
சேசத்தையடைந்தான்‌, எ-று, 


தேன்‌ ஞிமிறு என்னும்‌ புள்ளொடு ஒலிக்குஞ சோலை என இயைக்க, 
ஞிமிறு - ஆணவண்டு, (௬௬) 


அன்னக ரரசர்‌ தங்க ளிசையெலா மரத்து ளிட்டுப்‌ 
பின்னரி னெமாதே யாணி பெரிதுறக்‌ கடாவி யாங்குதீ 
தன்னது விசயர்‌ தீட்டுஞ்‌ சயத்தம்ப மாகக்‌ கங்கை 


நன்னதி யரங்கத்‌ தான்ற நனந்தலை நிறுவி னானே. 


இ-ள்‌. ௮ நகர்‌ அரசர்தங்கள்‌ இசையெலாம்‌ அரத்துள்‌ இட்‌ - அர்தநக 
ரத்திலுள்ள அரர்‌சகளுடைய புகழையெல்லாம்‌ பாதலத்தினுள்ளே இட்ட 
பின்னர்‌ இன்‌ எழாது அணி பெரிது உறக்‌ சடாவியாங்கு - பின்னர்‌ மேலே 
யெழாதபடி ஓர்‌ ஆணியைப்‌ பெரிதும்‌ கடாவிவைத்தாற்போல தன த 
விசயம்‌ திட்டும்‌ சயத்தம்பம்‌- தன துவெற்றியை எழுதிய தம்பத்தை,--மா 
கக்‌ கங்கை நன்ன தி அரங்கத்து அன்ற நனந்தலை நிறுவினான்‌ - ஆகரயத்தி 
னின்‌ றுவந்த கல்சாஈதியின்‌ அரங்கத்இன து அகன்‌ ற நடுவிலே நிறுத்தினான்‌. 
எ-று. 


௨௮9 இரகுவம்மிசம்‌. 


இன்‌ சாரியை, கடாவியாங்கு நிறுவினான்‌ என முடிக்க. தமரக்கங்கை 
என்னும்பாடத்திற்கு ஒலியையுடைய கங்கை எனப்‌ பொருள்சொள்க, சயம்‌ 
வாளாபெயர்‌. (௬௭) 


விறுபட்‌ டைய தானை வேந்தனால்‌ வீயா வியு 
மூறுபட்‌. டைந்து மீள வுய்க்துள மனித ரெல்லாஞ்‌ 
சேறுபட்‌ டைம்பூ ஈல்குஞ்‌ செய்யிடைப்‌ பறித்து மிள 
நாறுபட்‌ டன பைல்‌ கூழி னன்பல நல்கொரே. 


இ-ள்‌. வீறுபட்டைய தானை வேச்சனால்‌ வீயா - பெருமைபொருந்‌ 
திய சேனையையுடைய அரசனால்‌ இறவாமல்‌,--வீயும்‌ ஊறுபட்டு உடைந்து 
மீள உய்ந்துள மனிதரெல்லாம்‌ - இறக்கத்தக்க ஊறுபாட்டைப்பொருக்இ 
மீள'உய்ர்த அரசர்களெல்லாம்‌,--சேறுபட்டு ஐம்பூ நல்கும்‌ செய்யிடை பறித்‌ 
அ மீள ஈாறுபட்டன பைங்‌ கூழில்‌ - சேறாக அழகிய பொலிவைத்தரும்‌ வய 
லே பிடுங்க மீள காராக ஈடப்பட்ட பமிரைப்போல,-ன்‌ பலம்‌ நல்கி 

. னர்‌ - நல்ல பயன்களைக்‌ கொடுத்தார்கள்‌. எ-று, 


மன்னரெல்லாம்‌ நல்கினார்‌ என இயையும்‌. பறித்து மீள ஈடப்பட்ட 
பயிர்‌ பலனைக்கொடுப்பதுபோல அரசரும்‌ ஊறுபட்டு மீளப்‌ பிழைச்‌ அப்‌ பல 
னைக்‌ கொடுத்தார்கள்‌ என்பது கருத்‌ த. (௬௮) 

நிலக்கள முழுஅம்‌ வல்லே நிமிர்க்திடு நேமி வேந்த 

னலக்கள முடைய மேக ல்ல செலவை நாளும்‌ 

விலக்கள மூடைய வேலை யிதுவென வீழ்ந்து நீருண்‌ 

குலக்கபி சாந தித்தண்‌ கோட்டகம்‌ குறுகி னானே. 

இ-ள்‌. நிலக்களம்‌ முழுதும்‌ வல்லே நிமிர்ந்திடும்‌ நேமி வேந்தன்‌ - பூமி 
யினிடம்முழுவதும்‌ விரைவிலேசெல்லுகின்ற ஆஞ்ஞாகோளசத்தையுடைய 
அரசன்‌,--ஈலக்களம்‌ உடைய மேகம்‌ - மிக்க கருமிறத்தையுடைய மேச 
மான அ. ஈன்‌ கதிர்ச்‌ செலவை நாளும்‌ விலக்கு அளம்‌ உடைய வேலை இது 
என வீழ்ந்து நீர்‌ உண்‌ -ஈல்ல சூரியனுடைய செலவை நாடோறும்‌ விலக்கு 
இன்‌ ற உப்பளத்தையுடைய கடல்‌ இதுஎன்று படிர்து நீரையுண்ணுஇன்‌ ற,- 
குலக்‌ கபிசாநதித்‌ தண்‌ கோட்டகம்‌ குறுகனொான்‌ - உயர்ந்த கபிசாஈதியினது 
தண்ணிய கரையை அடைந்தான்‌. எ-று. 


மேகம்‌ வேலை இது என நீருண்‌ கபிசாநதி என இயைக்க, (௬௯) 
மைவரு முந்நீர்ப்‌ பாரின்‌ வரம்பிகந்‌ தெழுந்து வானம்‌ 


தைவரு புகம்சேர்‌ வென்றித்‌ தடஞ்சுடர்ச்‌ சமர வேலான்‌ 
கைவரை யளப்பிலாத நிரைத்திட்டல்‌ கதுவே காட்டுச்‌ 
செய்கரை யாகப்‌ போகிச்‌ செறுக்கருங்‌ கலிங்கஞ்‌ சேர்க்தான்‌., 
இ-ள்‌, மைவரு முந்நீர்ப்‌ பாரின்‌ வரம்பு இகந்து எழுக்து,--சருகிறம்‌ 
பொருந்திய கடல்சூழ்ந்த பூமியில்‌ வரம்பின்றி எழுக்து,---வானம்‌ தைவரு 


திக்குவிசயப்படலம்‌. உக 


புகழ்‌ சேர்‌ - அகாயத்தை.அள௱ரவுதின்ற புகழை மனப டப வ க சதி 
தடம்‌ சுடர்ச்‌ சமர வேலான்‌ - வெற்றியையுடைய பெரிய ஒளியைக்கொண்ட 
போரை அடைந்த வேலையேக்‌ நியவனாதிய இரகு,--௮ளப்பு இலாத சைவ. 
ரை நிரைத்திட்டு- அளவில்லாத யானைகளை (அர்கதியினிடையே) நிரையாக 
கிறுத்தி-—அஅதவே காட்சிச்‌ செய்கரையாகப்‌ போடு - அதுவே அழகிய வரம்‌ 
பாகக்கொண்டு சென்று செறுக்க அரும்‌ கலிங்கம்‌ சேர்ந்தான்‌ - அழிக்கக்‌ 
கூடாத கலிங்கதேசத்தை அடைந்தான்‌. எ-று, 


எழுந்‌ து தைவரு புகழ்‌ என இயையும்‌, அகரம்‌ தொக்குநின்‌ றது. (௪௦) 


அ த்தலே டவ கோமா னதோரண படக்கு வான்செங் 
கைத்தலத்‌ தெடுத்த வள்வா யங்கு௫ண்‌ கந்து சீறும்‌ 
பித்திவர்‌ மத்த மாவின்‌ மத்தகம்‌ பிறங்கற்‌ றென்ன 7 


வைத்தனன்‌ விசயச்‌ சின்ன மயேந்திரத்‌ துச்சி மாதோ. 


இ-ள்‌. அத்தலை அரசர்‌ கோமான்‌ - அவ்விடத்திலே அரசர்க்கரசனா 
இய இரகு,--ஆஅதோரணர்‌ அடக்குவான்‌ செம்‌ கைத்தல த்து எடுத்த வள்வாய்‌ 
அங்குசம்‌ - பாகர்கள்‌ அடக்கும்படி சிவந்த கையினிடத்து எடுத்த கூரிய 
வாயையுடைய தோட்டியின்‌ தழும்பு, கந்து றம்‌ பித்து இவர்‌ மத்த மா 
வின்‌ மத்தகம்‌ பிறங்கிற்று என்ன - சறியைசச£றுகன்‌ ற மயக்கம்பொருர்திய 
மதத்தையுடைய யானையின்‌ மத்தகத்தில்‌ விளங்கினாற்போல,-- விசயச்‌ 
இன்னம்‌ மயேந்இரத்து உச்டு வைத்தனன்‌ - வெற்றி இலாஞ்சினையை மயே 
நீதி. ரமலையினுச்சியிலே விளங்கும்படி பொறித்துவைத்தான்‌. எ-று, 

அங்குசம்‌ ஆகுபெயர்‌. விளங்கும்படி என்பது உவமைநோக்கி வருவிக்‌ 
கப்பட்டது. கந்துசீறும்‌ பித்திவர்மத்தமா. என்‌ மையினால்‌ கெம்பீரவேதி 
என்னும்‌ யானை என்பது பெற்றாம்‌. கெம்பீரவேதி எவ்வகைப்பட்ட ஊறு 
செய்யினும்‌ கீழ்ப்படியாத யானை. (எக) 


கல்லென வெழுக்த வோதை கடற்படை கரந்து காமர்‌ 
மல்லலம்‌ பேரூ ரெங்கும்‌ வயின்வயின்‌ முவி மெய்ம்மை 
யல்லன வறியா ஈல்லோ ரகத்தெழு சீற்றத்‌ தாய 
சொல்லன்‌ வழற்றி பூட்டி மதிற்புறஞ்‌ சூழ்ந்த தன்றே. 
இ-ள்‌, கல்லென ஓதை எழுந்த - அப்பொழுது கல்லென்று ஆரவா 
ரம்‌ எழுர்தது-டல்‌ படை கரந்து காமர்‌ மல்லல்‌ ௮ம்‌ பேர்‌ ஊர்‌ எம்கும்‌ 
வயின்‌ வயின்‌ தாவி,- சகடல்போலும்‌ சேனைகள்‌ (ஊர்களானவை மறையும்‌ 
படி அழகிய பொலிவையுடைய பெரிய அவ்வூர்களெங்கும்‌ இடச்தோறும்‌ 
விரைந்து ன்ற டட அல்லன அறியா நல்லோர்‌ அகத்தெழு இற்‌ 
றத்து ஆய சொல்லன அழல்‌ தீ ஊட்டி - பொய்பேசுதலை அறியாத ஈல்லோ 
ரிடத்தெழுக்த கோபத்தாலாய சாபவார்த்தையையொத்த வெப்பமான அக்கி 
னியைக்‌ கொளுத்தி, மதல்‌ புறம்‌ குழ்க்தது - மதிலின்‌ புறத்தே குழ்ர்தன, 
எ-று; 
௩௬ 


௨௮௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


ஓதைக்‌ கடற்படை எனவும்‌ பாடம்‌. இதற்கு ஓதையையுடைய கடற்‌ 
படை எனப்பொருள்கொள்க. நல்லோர்‌-முனிவர்‌. கரக்க என்னும்‌ செயவெ 
னெசசம்‌ இரிந்து நின்றது. ஊர்கள்‌ கரக்க அவற்றின்‌ இடையே சென்று 
ஊட்டி என்க. இது தும்பையிலுழிஞை. ஓதை ஊட்டிச்‌ சூழ்ந்தது என்றல்‌ 
இறப்பின்று. (௪௨) 


எடுத்தன வியற்ப தாதிப்‌ பெருக்கே யியம்ப லெங்கே 
கடுத்தன புரவி வெள்ளங்‌ கடையுகக்‌ காலின்‌ யாவும்‌ 
படுத்தன வானை மேகம்‌ படிந்தறல்‌ பற்றி வாயின்‌ 
மடுத்தன தூளி துள்ள வறந்ததை யகழி வாரி. 


இ-ள்‌. எடுத்தன இயல்‌ பதாதிப்‌ பெருக்கனை இயம்பல்‌ எங்கு - 
எழுந்தன வாகிய இயல்பையுடைய காலாளின்‌ பெருக்கத்தை நாம்‌ சொல்‌ 
வது எங்கன ம்‌-—கடுத்தன புரவி வெள்ளம்‌ கடையுகக்‌ காலின்‌ யாவும்‌ 
படுத்தன - விரைர்தனவாதிய குதிரை வெள்ளங்கள்‌ ஊழிக்காற்றைப்‌ 
போல எவற்றையும்‌ அழித்தன ஆனை மேகம்‌ படிர்து அறல்‌ பற்றி 
வாயில்‌ மடுத்தன - அனைகளாகிய மேகங்கள்‌ படிர்ஐ அகழிநீரைப்‌ பற்றி 
வாயின்‌ கண்‌ நிறைத்தன,-— அளி துள்ள அகழி வாரி வறந்தது - அதனால்‌ 
தகள்கிளரும்படி அவவகழிநீர்‌ வறந்தது. எ-று, 


ஐ சாரியை. இன்‌ உ௮மப்பொருட்டு, புரவிமுதலிய இவைகளே இப்படி 
யானால்‌ பதாதிப்பெருக்கை நாம்சொல்வது எப்படி என்றபடி, எடுத்தன 
என்பதற்கு எடுக்கப்பட்ட எனப்‌ பொருள்கூறினுமமையும்‌. (௭௩) 


வார்செல லோடு மேனி கருகியே மலிந்து தன்க 
ணீர்செல வரற்றா நின்று நிரந்தர நெருங்க நீண்ட 
கார்செல விறந்து மீள வுயர்கொடிக்‌ காவ லிஞ்சி 
தார்செல விடிந்த தெங்குந்‌ தழைத்தது சமர வோதை. 


இ-ள்‌. வார்‌ செல்லலோடு மேனி கருஇ- மிக்க துன்பத்தோடு 
மேனிகறுத்து-—-மலிந்து தன்‌ கண்‌ நீர்‌ செல அரற்றா நின்று - யிக்குத்‌ தன்‌ 
கண்ணினின்‌ றும்‌ நீர்பெருகப்‌ புலம்பி, நிரந்தரம்‌ நெருங்கி நீண்ட கார்‌ செ 
லவு இறந்து மீள - நஈாடோறும்‌ நெருங்கி மிச்ச மேகங்கள்‌ செல்லுகை ஒழி 
ந்து மீளும்படி, உயர்‌ கொடிக்‌ காவல்‌ இஞ்சி - உயர்ந்த கொடியையுடைய 
காவலான மதில்‌ -— தார்‌ செல இடிந்தது -கொடிப்படை சென்று தாக்குத 
லால்‌ இடிந்தது, எங்கும்‌ சமர ஓதை தழைத்தது - எங்கும்‌ போராரவாரம்‌ 
மிகுந்தது. எ-று. 


மீளும்படி உயர்ந்த மதிலென இயைக்க. கொடி மதிற்கடை. கொடிக்‌ 
கேற்றல்‌ சறப்பின்று, வார்செலலோடுமேனிசருஇயேமலிட்‌ துதன்கணீர்‌ 
செலவரற்றாரின்‌ ஐமீள என்பது தற்குறிப்பு, (௪௪) 


திக்குவிசயப்படலம்‌. உ௮௩ 


அவ்வுழித்‌ தூத ரோடி யாயுளிற்‌ முவ தெல்லா 

மிவ்வுழி நிகழ்ந்த அம்ப ரன்றியே யிம்ப ரேகி 

யெவ்வுழி யுறைவ தென்னா விரைத்‌தரை குழறி யேத்தித்‌ 
தெவ்வுழிச்‌ செயங்கொள்வேலானடி யிணை சென்னிசேர்த்தார்‌. 


இ-ள்‌. அவவுழி தூதர்‌ ஓடி - அப்பொழுது தூதுவர்கள்‌ ஓடிச்சென்‌ அ, 
ஆயுள்‌ இன்று அவதெல்லாம்‌ இவ்வுழி நிகழ்ந்தது - ஆயுள்முடிய (அப்பொ 
முது) பவெதெல்லாம்‌ இவ்விடத்தில்‌ ஈடர்தது,-உம்பர்‌ அன்றி இம்பர்‌ 
ஏகி உறைவது எவ்வுழி என்னா -மேலுலகத்தன்‌ றி. இவ்வுலகத்திற்சென்று 
இருப்பது எவ்விதத்தில்‌ என்று கூறி--இரைத்து உரை குழறி எத்தி - சத்‌ 
தமிட்‌ட வார்த்தைகள்‌ தமொறித்‌ துதித்து தெவ்வுழி செயம்கொள்‌ வே 
லான்‌ அடியிணை சென்னி சேர்த்தார்‌ - பகைவரிடத்து வெற்றியைச்கொள் 
ரூம்‌ வேற்படையையுடையனாயெ இரகுவினது பாதங்களிரண்டையும்‌ சிர 
சற்‌ சூடினார்கள்‌. எ-று. 

இற என்னும்‌ செயவெனெசசம்‌ இற்று எனத்‌ இரிர்துநின்‌ ற.து. அயு 
ளீிற்றுவகெல்லாம்‌ என்றது மரணவேதனையை. என்னா என்பது செய்யா 
என்னும்வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌, (௭௫) 


சரத்தினிற்‌ குலிசத்‌ தானை வென்றவன்‌ முனை யானீ 

ரெ த்தினி லெழுந்த செந்தீ முதல்வனுக்‌ கொல்லை காண்முப்‌ 
புரத்தினை யவுண சோடுந்‌ தீய்த்தலிற்‌ போய சீற்றம்‌ 
பரத்தினி லெமதா ரெங்கும்‌ விளைந்தது பாழி வேலோய்‌, 


இ-ள்‌. பாழி வேலோய்‌ - பருத்த வேலையேர்திய அரசனே !,-—சரத்தி 
னில்‌ குலிசத்தானை வென்றவன்‌ தானையால்‌ - அம்பினால்‌ குலிசப்படையை 
யேந்திய இர்திரனைவென்‌ றவனாதிய. இரகுவின்‌ சேனையினால்‌,--நீடு உரத்தி 
னில்‌ எழுந்த செர்திமுதல்வனுக்கு - மிகுந்த வலிமையோமி எழுந்த அக்‌ 
இனிதேவனுக்கு,--ஒல்லை நாள்‌ முப்புரத்தினை அவுணரோமும்‌ திய்த்தலில்‌ 
போய சீற்றம்‌ - முன்னாளில்‌ திரிபுரத்தை அவுணர்களோடும்‌ அழித்தலாற்‌ 
கழிந்த கோபம்‌, பரத்தினில்‌ எமது ஊரெங்கும்‌ விளைந்தது - மேன்மையோ 
டும்‌ எமது ஊர்களெங்கும்‌ உண்டாய து. ௭-௮. 


எனவே சேனைகள்‌ தியூட்டி ஊர்களைச்‌ சுதெலால்‌ நெருப்புப்‌ பெரிது 
பற்றி எரிகின்றது என்பது கருத்து, தானையால்‌ எழுந்த செர்திமுதல்‌ 
வன்‌ எனவும்‌ சீற்றம்‌ விளைந்தது எனவும்‌ இயைக்க. சேனையாநீரெச்‌ 
'இனிலெழுகர்தசெர்‌ தீமுதல்‌ வனுக்கு எனப்‌ பாடங்கொண்டு சேனையாயெ 
செந்தீமுதல் வனுக்கு என்று பொருள்கோடல்‌ சிறப்பின்‌ ர. (௪௬) 


கானரண்‌ கரிக்த தெங்குங்‌ கல்லரண்‌ பொடி.ர்‌த தெண்ணீர்‌ 
வானரண்‌ வறந்த அம்பர்‌ மதிலரண்‌ மடிற்த தாகத்‌ 


௨௮௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


தரனரண்‌ டி.றற்திட்‌ டொன்ன ருயிர்க்குவா னுலகு கல்குங்‌ 


கூனரண்‌ டருவிற்‌ செங்கைக்‌ கொற்றவ வென்னக்‌ கூறும்‌. 


இ-ள்‌. ஆகத்து ஊன்‌ அரண்‌ திறந்திட்‌ ஒன்னார்‌ உயிர்க்கு வான்‌ உலகு 


நல்கும்‌ - உடம்பிலுள்ள ஊனாதிய அரணை அழித்துப்‌ பசைவருயிருக்குச்‌ 
சுவர்க்கத்தைக்‌ கொடிக்கும்‌, கூன்‌ அரண்‌ தரு வில்‌ செங்கைக்‌ கொற்றவ - 
வளைந்த காவலான வில்லையேர்திய சிவந்த கையையுடைய அரசனே! 
கான்‌ அரண்‌ எங்கும்‌ கரிக்தது - காட்டரண்முழுவதும்‌ நெருப்பினாற்‌ ௧௬ 
திய அ,-கல்லரண்‌ (எங்கும்‌) பொடிந்தது - மலையரண்‌ முழுவதும்‌ (அழுத்த 


லால்‌) பொடியாமிற்று,தெண்ணீர்‌ வான்‌ அரண்‌ எங்கும்‌ வறந்தது -தெ. 


ளிரக்தநீராயெ பெரிய அரண்‌ முழுவதும்‌ வற்றிய த -—உம்பர்‌ மதில்‌ அரண்‌ 
(எங்கும்‌) மடிந்தது - மேல்‌ உயர்ந்த மதிலரண்‌ முழுவதும்‌ அழிர்சது,--என்‌ 
ன கூறும்‌ - என்று (அத்தூ தவர்கள்‌) சொல்லக்‌ கூறுவான்‌. எ-று, 
இிறந்திட்‌ ஈல்கும்‌ வில்‌ என இயைக்க, ஆகத்து...... கொற்றவ என்‌ 
றது வில்வித்தையிற்‌ சிறந்த அரசனே என்றபடி, (௭௭) 


ஓல்லையே யெழுந்த நஞ்சு மொருவனா லடக்கப்‌ பட்ட 
தில்லையே யென்ன நக்காங்‌ கெரியெம கோக்கு மேக்தகிற்‌ 
செல்லையேய்‌ நெடுந்தேர்‌ மன்னன்‌ கணத்தினி லெமது சேலை 
வல்லையே யெழுக வென்று னிமைப்பினின்‌ மண்டி.ற்‌ றன்றே. 


இ-ள்‌. ஒல்லை எழுந்த நஞ்சும்‌ ஒருவனால்‌ அடக்கப்பட்டது இல்லையே 
என்ன ஈக்கு - முன்னாளில்‌ எழுந்த நஞ்சும்‌ ஒருவனால்‌" அடக்கப்பட்ட இல்‌ 
லையா (அங்கனமாக இச்சேனை அடக்கப்படல்‌ அரிதா) என்று சிரித்து -— 
ஆங்கு எரி எழ கோக்கு - அங்கே அக்கனியுண்டாகப்‌ பார்த்‌ த,--மேக்கில்‌ 
செல்லை ஏய்‌ நெடும்‌ தேர்‌ மன்னன்‌ - மேலுள்ள மேசமண்டல த்தை (முடியா 
னது) பொரிந்திய நெடிய தேரையுடைய அரசன்‌,--எமது சேனை வல்லை 
எழுக என்றான்‌ - எமதுசேனை விரைய எழுக என்று கூறினான்‌,--இமைப்‌ 
பினில்‌ மண்டிற்று - (அச்சேனைகள்‌) இமைப்பொழுதினுள்ளே நரெருங்கிற்று, 
எ-று. 

கோக்க எழுக என்றான்‌ என முடிக்க. (௭௮) 


மண்டுவெஞ்‌ சேனை யென்னு மதகரிக்‌ குழாக்தி ஜூடோ 
ரொண்டி.றற்‌ சீயம்‌ போர்வேட்‌ டெழுக்‌ தன வுருமிற்‌ சீறி 
யண்டம தெங்கு மோடி யமசொலி யடைய மீறுங்‌ 


கண்டகர்‌ நடுங்கு மாறங்‌ கெழுக்தனன்‌ கலக கோமான்‌. 


இ-ள்‌. மண்டு வெம்‌ சேனை ஏன்னும்‌ மத கறிக்‌ குழாத்தின்‌ சட்டி 
நெருங்கிய கொடிய சேனையாடிய மதம்பொருர்திய யானைக்கூட்டத்தி 
னிடையே,- ஓர்‌ ஒண்‌ இறல்‌ சீயம்‌ போர்‌ வேட்டு எழுர்கென - ஒரு ஒள்‌ 
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திக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௮௫ 


ளிய வலியையுடைய சிங்கம்‌ போரைவிரும்பி எழுந்தா த்போல,-—உருயில்‌ 
றி - இடிபோலக்‌ கோபித்த அண்டமது எங்கும்‌ ஓடி அமரொலி 
அடைய - ௮ண்டமெமங்கும்‌ ஓடிப்‌ பேரொலி செல்ல, மீதம்‌ கண்டகர்‌ நெ 
குமாறு அங்கு எழுந்தனன்‌ - மேற்பட்ட பகைவர்‌ நடுங்கும்படி அங்கே எழு 
ந்தான்‌ கலிங்கர்‌ கோமான்‌ - கலிங்கராசன்‌. எ-று. 
ஊடு எழுந்தனன்‌, எழுந்தென எழுந்தனன்‌, சீறி எழுந்தனன்‌ , அடைய 
எழுந்தனன்‌, மடுங்குமாறு எழுந்தனன்‌ எனத்‌ தனிச்தனி முடிக்க, (௭௯) 
வேறு 
முதலிட முருமென விழியிணை முதிர 
யுகுதலி னிரவியு மும்‌ லெனவே 
அுகிலிகை யொலிகொடு துயல்வர விடமே 
மதல மிலையென மதகரி வரவே. 


இ-ள்‌. முகில்‌ இடும்‌ உருமென விழிஇணை முதிர்‌ இ உகுதலின்‌ - 
முகில்கான்‌ற இடியைப்போலக்‌ கண்ணிரண்டினின்றும்‌ மிக்க அக்இனிப்‌ 
பொறிகள்‌ சொரிதலினால்‌,--இரவியும்‌ அழல்‌ ஊறும்‌ என - சூரியனும்‌ உஷ்‌ 
ணத்தை அடையுமென்று,-- துலிகை ஒலிகொடு துயல்வர - கொடி ஒலி 
த்தலோடு அசைய ,-மதெலம்‌ இலை என மதகரி வர - இடம்‌ பூமியில்‌ இல்‌ 
லையென்று சொல்லும்படி மதத்தையுடைய யானைகள்‌ வரவும்‌, எ-று. . 

உறும்‌ எனத்‌ துயல்வர என்பது உஷணமடையும்‌ என்று விசிறுவது 
போல அசைய என்றபடி. துயல்வ.ர வர என இயையும்‌. இனி உறும்‌ என 
வும்‌ துயல்வரவும்‌ இலையெனவும்‌ வர எனினுமாம்‌, (௮௦) 


மாவொலி வளையொலி வயிரொலி மறவோர்‌ 
கூவொலி கரீயொலி கொடியிடை மணிசேர்‌ 


நாவொலி யுருளொலி முழவொலி நனிராண்‌ 
மேவொலி யலெமும்‌ வெருவர மிகவே. 


இ-ள்‌. மா ஓலி - கு. திரையினொலியும்‌,--வளை ஒலி - சங்கினொலியும்‌,-- 
வயிர்‌ ஒலி - கொம்பிலனொலியும்‌,--மறவோர்‌ கூவு ஓலி- வீரர்கள்‌ அறை 
கூவுகின்‌ ற ஒலியும்‌, கறி ஓலி - யானையினொவலியும்‌,--கொடியிடை மணீசேர்‌ 
நா ஒலி - கொடியின்‌ கணுள்ள மணியிற்‌ பொருந்திய நாவினொலியும்‌,-— உருள்‌ 
ஒலி - தேருருளினொலியும்‌,-— முழவு . ஒலி - முழவினொலியும்‌,--ஈணி காண்‌ 
மேவு ஒலி - மிகவும்‌ வில்லின்‌ நாணிற்பொருந்திய ஒலியும்‌-—அஇலெமும்‌ 
வெருலர மிக - சகல உலகங்களும்‌ அஞ்சும்படி. மேற்படவும்‌, எ-று, 

அறைகூவல்‌ - போர்க்கழைத்தல்‌. (௮௧௪) 


குடைநிழல்‌ கெடவரு குறகலர்‌ நிறமீர்‌ 


படைநிழ லெழமிகஞு படைஞர்கள்‌ கவசத்‌ 


௨௮/௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


ஷ்‌ 


டைநிழல்‌ கவரிக யேல்வர விடைபோம்‌ 


டைநிழ லவைகெட ஈனியுற வெழவே. 
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இ-ள்‌. குடை நிழல்‌ கெட ௮ரு குறுகலர்‌ நிறம்‌ ஈர்‌ படை நிழல்‌ எழு - 
குடைகளது நிழல்‌ கெடும்படி (தம்மோடு எதிர்த்து) வரும்‌ பகைவரது 
மார்பை அரின்‌ ற படைகளின்‌ ஒளி எழவும்‌,-- மிகு படைஞர்கள்‌ கவசத்து 
இடை நிழல்‌ - மிக்க வீரர்களது சட்டையினின்‌ நமுண்டாகுமொளி,--கவரி 
கள்‌ துயல்வர இடைபோம்‌ ஈடை நிழலவை கெட ஈணி உற எழ - இருபக்க 
மும்‌ சாமரைகள்‌ அசையும்படி நடுவிற்‌ செல்லுகின்ற நடைப்பந்தரின்‌ நிழல்‌ 
கெடும்படி மிகவும்‌ ளெரவும, எ-று. 
நடை ஈடத்தலையுடையது. அவை பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி. (௮௨), 
இசைபுக லொடுபுவி முழுது மிறவா 
விசைபுக லெமதழி விலநிலை யெனவே 
திசைமுக மதவரை செருவர லெனவே 


திசைமுக மதுகொடு சிலரெதிர்‌ செலவே. 


இ-ள்‌. கல்லொடு இசைபு புவி முழுதும்‌ ஈம்‌ இறவா இசை புகல்‌ - 
சக்கரவாளகிரியோடுபொருக்கிப்‌ பூமிமுழுவதும்‌ நமது அழியாத புகழ்‌ 
செல்லுதல்‌, எமது அழிவில நிலை என - எமது அழிவில்லாத ஒரு நிலை. 
யாகுமென்று-—திசைமுக மதவரை செருவால்‌ என - இக்கனிடச்துள்ள 
மதம்பொருந்திய யானைகள்‌ போர்க்கு வருதல்போல ,-— இசை முகம்‌ கொடு 
சிலர்‌ எதிர்‌ செல - (பார்த்தோர்‌) திகைக்கத்தக்க (கேரீபமான) முகத்தைக்‌ 
கொண்டு சிலர்‌ எதிராக வரவும்‌, எ-று, 


திசைத்தல்‌-திகைத்தல்‌. எனச்‌ செல, எனச்‌ செல எனச்‌ தனித்தனி 
முடிக்க. ௮து பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி. (௮௩) 


காமர மதரளி களிகொடு கதறுற்‌ 

சாமர மலரொடு கலனுர மிலகத்‌ 

தேோரமர மதுகொடு கடிதரு சுடர்சேர்‌ 
தோமர மதகொெ சிலர்முணை கொகவே. 


இ-ள்‌. காமரம்‌ மதர்‌ அளி சளிகொடு கதறும்‌ கா மர மலரொடு - காம: 
மம்‌ என்னும்‌ பண்ணை மதர்த்த வண்டுகள்‌ சளிப்பைக்கொண்டு ஒலிக்கும்‌ 
காவிலுள்ள மரத்திற்பொருந்திய பூவாற்றொடெத்த மாலையோடு, கலன்‌ 
உரம்‌ இலக - ஆபரணம்‌ மார்பில்‌ வீளங்க,- தோம்‌ அரமதுகொடு கடி 
தரு - கறையை அரத்தைக்கொண்டி நீக்கிய, -- சுடர்சேர்‌ தோமரமது 
கொடு இலர்‌ முனை தொக - ஒளிபொருந்திய இருப்புலக்கையைக்கொண்டு 
சிலர்‌ போர்க்களத்தில்‌ வந்து கூடவும்‌ எ-று, 


இலகத்‌ தொக என இயையும்‌, தோம்‌ - மழுக்கமுமாம்‌, (௮௪) 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௮௭ 


கரந்தக வெயிறரு கதிரவ வுடைதன்‌ 
காக்தக வையினெ றி கடி தரு ளெனவே 
நாந்தக மிளிர்தரு தெறுவலி ஈனிசேர்‌ 


நாந்தக மதுகொடு சிலர்செரு ௩ணுக. 


இ-ள்‌. காந்து அக வெயில்‌ தரு கதிரவ- பிமகாதித்தலைச்‌ தன்னிடச்‌ 
கேகொண்ட வெயிலைத்தருகின்ற சூரியனே.--- உடைதன்‌ காந்த - உஷா 
தேவியின்‌ நாயகனே, கவலையில்‌ நெறி விரை வில்‌ நாம்‌ தக அருள்‌ என- 
அன்பமில்லாத (வீரசுவர்க்க) வழியை விரைவில்‌ நாம்‌ சகைமையடையு 
மாறு அருளுக என்று,--மிளிர்தரு தெறுவலி சனி சேர்‌ நார்தகமது கொடு 
சிலர்‌ செரு ஈணாச - விளம்குகன்ற பகைவரைத்‌ தெறுகஇன்ற வலி மிகவும்‌ 
சேர்ந்த வாளைக்கொண்டு சிலர்‌ போரில்‌ வரவும்‌. எ-று, 1 
என நணுக என இயையும்‌. அது பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி. (அடு) 
மெய்த்தனு விதுசமர்‌ விழவிடி. லிமையோர்‌ 
மெய்த்தனு பவமுத வுவர்மிசை யெனவே 
கைத்தனு வொடுிதிரி கணைபுற மொளிரக்‌ 
கைத்தனு வொடூலர்‌ கடிதெதிர்‌ செலவே, 
இ-ள்‌. மெய்த்தனுவிது சமர்‌ விழ விடில்‌ - உடம்பாயெ இதனைப்‌ போ 
ரில்‌ (வெட்டுண்டு) விழவிடில்‌,--இமையோர்‌ மெய்த்து அனுபவம்‌ மிசை 
உதவுவர்‌ என - தேவர்கள்‌ மெச்சப்படும்‌ அனுபவத்தை விண்ணில்‌ தருகுவா 
ர்கள்‌ என்று,--கைத்து- (உடம்பை) வெறுத்த,--அ௮னுவொடு - ஒத்த மனத்‌ 
கோடு,--இரிகணை புறம்‌ ஒளிர - செல்லுகன்‌ ற கணையையுடைய தூணி புற 
த்தே விளங்க,- கைத்தனுவொடு சிலர்‌ கடிது எதிர்வர்‌ - கையில்‌ வில்லோடும்‌ 
சிலர்‌ விரைந்து. எதிராகவரவும்‌. எ-று, 
என்று கைத்து செல எனவியையும்‌, (௮௬) 


பைத்தலை வளருல கழுமெரி படவே 
பைத்தலை விலமன வலிகொடு படரா 
மொய்த்தலை யன படை புடைவச முனைசேர்‌ 


மொய்த்தலை தனில்விரை வினின்‌ முடுகினனே. 


இ-ள்‌, 'பைதலை வளர்‌ உலகமும்‌ எரிபட - (சேடனுடைய) படம்‌ 
பொருந்திய தலையித்கடெக்கின்‌ ற உலகமும்‌ எரிச்துபோகும்படி,-- பைத்து 
அலைவு இல மனவலிகொடு படரா - வருந்தி அலைதல்‌ இல்லாத மனவலி 
யைக்சொண்டுவந்து,--மொய்த்து அலை அன படை புடை வர- கூடிக்‌ 
கடலையொத்த சேனை பக்கத்தில்‌ வர,--மூனை சேர்‌ மொய்த்தலைதனில்‌ 
விரைவினில்‌ முட௫னன்‌ - பொருதலையுடைய போர்க்களத்தில்‌ விரைவாகச்‌ 
சென்றான்‌. எ-று 


௩௮/௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


பட படரா மொய்த்து வர முதினன்‌ என முடிச்ச. பைத்து என்‌ 
னும்‌ வினையெச்சம்‌ பைதல்‌ என்ற சொல்லினின்று பிறக்குது. (௮௪) 


புகலினன்‌ மறை தர வெழுதரு பொடி.வான்‌ 
புகலின னிலமுழு வதுமிருள்‌ புகவே 
யிகலின களனிடை யெறிபடை யெறியா 
விகலின வெதரெதி ரிருபடை களுமே 


இ-ள்‌. புகல்‌ இனன்‌ மறைதர எழுதரு. பொடி வான்‌ புகலின்‌ - சொல்‌: 
லப்படுகின்ற சூரியன்‌ மறையும்படி எழுகின்ற துகள்‌ ஆசாயத்திற்‌ செல்‌ 


லஓுதலினால்‌,--ஈல்‌ நிலம்‌ முழுவதும்‌ இருள்‌ புக - நல்ல நிலமூழுவதும்‌ இரு. 


ளடைய,--இரு படைகளும்‌ - இருபக்கத்துச்‌ சேனைகளும்‌ --இகவின கள 
னிடை எறிபடை எறியா எதிர்‌ எதிர்‌ இகவின - வலிமையையுடையனவாய்ப்‌ 
போர்க்களத்திலே எறியப்படுகின்‌ ற படை.களை எறிந்து எதிரெதிரே பொ 
ருதன. எ-று. 


புக இகலின என இயையும்‌. (௮௮) 
எட்டின வயவரி யெனவிரி திசையோ 
செட்டினர்‌ மகிழ்தர வெறிபடை களைநேர்‌ 
கட்டினர்‌ படைகொடு கடி தயிர்‌ சமியக்‌ 
கட்டினர்‌ சிலர்சிலர்‌ புபமலை களையே. 


இ-ள்‌. எட்டின வய அரி என - பாய்ந்த. வலிய சிற்கம்போலச்‌ (செ 
ன்அ);-எர றிபடைகளை விரி இசை ஓர்‌ எட்டினர்‌ மகிழ்தர படைகொடு கட்டி 


னர்‌ - தம்மோடெதிர்த்த. வீரர்கள்‌ எறிக்தபடைகளைப்‌: பரந்த அட்டதிச்கிலுள்‌ : 
ளாரும்‌ மகிழும்படி (தம்‌ பசைப்‌) படைளால்‌ நீக்இஞார்கள்‌,---௪டி..து உயிர்‌ 


கழிய சிலர்‌ சிலர்‌ புயமலைகளைக்‌ . கட்டினர்‌ - விரைவில்‌ உயிர்நீங்கும்படி. 
லெர்‌ சிலரது புயமலைகளைக்‌ கட்டி மற்போர்செய்தார்கள்‌. எ-று, 


சென்று என்பது அவாய்கிலையானே வருவிச்சப்பட்டத.' சென்று கட்‌ 
டினா என முடிக, (௮௯) 
ஊறனை வயின்வரு பவவினை யொழியா 
அரறனை வுறவிதை யொழிகுவ மெனவே 
வேறனை வருமிரி தரவெதிர்‌ மிதியா 
வேறனை விடுமென முனையிடை மிடைவார்‌. 


இ-ள்‌. ஊறு அனை வயின்‌ வரு பவவினை ஒழியாது ஊறல்‌ நைவுற - 
(சுவா்க்கத்துக்கு) . இடையூறாக மாதாவின்‌ லயிற்றிலே வருனெற பிறவி ' 


வினை நீங்காது ஊறுதல்‌: கெடும்படி, இதை: ஒறிகுலம்‌: என - இவ்வுடம்‌ 
பை விகுவேமென்‌ இ;வேறு அனைவரும்‌ இரிதர எதிர்‌ மிதியா - வேறு 


த? 


க்க 


இக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௮௯ 


வேறாக எல்லோரும்‌ ஒட்டெடுக்கும்படி. எதிரூன் றி,--வேல்‌ தனை விடும்‌ 
என முனையிடை மிடைவார்‌ - வேற்படைக்கலத்தை விடுங்களென்று போர்க்‌ 
களத்தில்‌ ரெருங்குவார்கள்‌. எ-று. 

ஊராக வயின்‌ ஊறல்‌ நைவுற என்க. பிறவினை - பிறவிக்குக்காரண 
மரயவினை. (௯௦) 
மையற லளகவிண்‌ மகவிர்கை யுறவே 
மையறல்‌ பொழிவன வெனவரு கணையாரற்‌ 
கையறல்‌ கருதிலர்‌ கடிபடை யெதிர்போய்க்‌ 
கையற லிலையென நெடி அயிர்‌ கழிவார்‌. 


இ-ள்‌. மை அறல்‌ பொழிவன என வரு கணையால்‌ கையறல்‌ கருதி 
லர்‌ - மேகங்கள்‌ நீரைப்பொழிவனபோல வீரர்களால்‌ விடப்பட்டு வருகின்ற 
பாணங்களாற்‌ கைகள்‌ வெட்ணெணுதலைக்‌ கருதாதவராய்‌,-கையறல்‌ இலை 
யென கடி படை எதிர்போய்‌ - (ஈரம்‌ போர்ச்செயலில்‌) ஒழிதல்‌ இல்லையெ 
ன்று கொல்லுஇன்‌ த படைக்கு எதிரேபோய,-—மை அறல்‌ அளக விண்மக 
ளிர்‌ கையுற நெடிது உயிர்‌ கழிவார்‌ - கருமணல்போலும்‌ அளகத்தையுடைய 
தேவமகளிர்களுடைய கையிலடையும்படி பெரிதும்‌ உயிர்‌ நீங்கப்பெறுவார்‌ 
கள்‌, எ-று, 


கருதிலராய்‌ எதிர்போய்க்‌ கையுறும்படி சழிவார்‌ என்க, கையறல்‌ என்‌ 
பதற்கு, துன்பமடைதல்‌ எனினுமாம்‌. (௯௧) 
விடாதுறு பெருஞ்சமர மிவ்வகையின்‌ விஞ்சத்‌ 
தடாஅயர்‌ பெரும்புக மினன்படை தழைப்பக்‌ 
கெடாவமர்‌ செய்தம்பகுதி கெட்டிமெவ்‌ வேல்வைக்‌ 
கடாசல நெடும்படை விடுத்தனர்‌ கலிங்கர்‌. 
இ-ள்‌. விடாது. உறு பெரும்‌ சமரம்‌. இவ்வகையின்‌ விஞ்ச - நீங்காத 
செய்யப்படுகின்ற பெரிய போர்‌ இவ்வாறு மிக்குநடப்ப,--தடாது உயர்‌ 
பெரும்‌ புகழினன்‌ படை தழைப்ப - தடுக்கப்படா அ உயர்ந்த பெரிய புகழை 
யுடையனாகிய இரகுவின்‌ சேனைகள்‌ மேற்பட,--கெடா அமர்‌ செய்‌ தம்ப 
குதி செட்டிடும்‌ ௮ ஏல்வை - கெடாதுரின்று போர்செய்கின்‌ உ தம்‌ சேனை 
கள்‌ அழிவடைந்த அச்சமயத்தில்‌ கலிங்கர்‌ கடாசல நெமெபடை விடுத 
தனர்‌ - கவிங்கர்கள்‌ மிகுர்த யானைப்படையை விடுத்தார்கள்‌. எ-று, 
விஞ்ச கெட்டிடும்‌ அவ்வேல்வை விடுத்தனர்‌ என்க, (௯௨) 
பாற்றின மிசைப்பெரிது பந்தரிட முந்தா 
வேற்றமொ டுருத்தெதி ரெதிர்ந்தவுயி ரெல்லா 
மாற்றன்மத வெற்பின மெனும்பெரு மனந்தவ்‌ 
கூற்றமெறி கைக்கயி றடர்த்தன கொதித்தே, 


௩௦7 


௨௯௦ .. இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. பாற்றினம்‌ மிசை பெரிது பக்தர்‌ இட முந்தா - பருந்துக்கூட்‌ 
டங்கள்‌ மேலே மிகவும்‌ பந்தர்‌இடச்‌ சென்று,--அற்றல்‌ மதவெற்பினம்‌ 
எனும்‌ பெரும்‌ அனந்தம்‌ கூற்றம்‌ - வலிமையையுடைய யானைத்திரளாகிய 
பெரிய அளவில்லாத கூற்றுக்கள்‌,--ஏற்றமொடு உருத்து எதிர்‌ எதிர்ந்த 
உயிரெல்லாம்‌ - உயர்ச்சியோடு கோபித்து எதிரே எதிர்ந்த உயிர்களையெல்‌ 
லாம்‌,--கொதித்து. எறி சைக்சயிறு அடர்த்தன - கோபித்து வீசுகின்ற 
கையாடிய பாசத்தால்‌ கட்டிக்கொன்றன. எ-று, 


முந்தா கொதித்து அடர்த்தன என மூடிக்க. (௬௩) 


பத்தியணி மொய்த்தமரு மந்துளை படப்பா 
யத்தியின்‌ மருப்பிடை கடச்த வடல்வீரர்‌ 
மத்தகமிசைப்‌ படைகொ டெற்றவுதிர்‌ மை£ர்‌ 
நித்தில நிறைந்தன நெடுங்குருதி வேலை, 


இ-ள்‌. பத்தி அணி மொய்த்த மரும்துளேபட பாய்‌ - வரிசையான 
அபரணங்கள்செறிந்த மார்பகந்‌தளைபடப்‌ பரய்ந்தெடுத்த,-அத்தியின்‌ மருப்‌ 
பிடை இடந்த அடல்‌ வீரர்‌ -யானையினது கோட்டிற்‌ டெந்த வலிய ஜீரா 
கள்‌.-—மத்தகமிசை படைகொடு எற்ற - மத்தகத்தின்மேல்‌ படைகொண்டு 
எறிய, உதிர்‌ மைத£ர்‌ நித்திலம்‌ நெடும்‌ குருதி வேலை நிறைந்தன - உதிர்ந்த 
குற்றமில்லாத முத்துக்கள்‌ நெடிய இரத்தக்கடலில்‌ வீழ்ந்து நிறைந்தன, 
எ-று, 


உதிர்‌ என்னும்‌ வினைத்தொகை நித்திலம்‌ என்னும்‌ வினைமுதற்பெயர்‌ 


கொண்டது. (௯௪) 


காயுமத வேழமற வோர்கடிய நெஞ்சிற்‌ 
பாயவுரு வாநிலை பதிந்தநிமிர்‌ கோடு 
தீயவினை வஞ்சகர்த நெஞ்சினிடை செர்நீர்‌ 
சாயறம தூதரறை சல்லிய நிகர்த்த. 
இ-ள்‌. காயும்‌ மத வேழம்‌ மறவோர்‌ கடிய நெஞ்சிற்‌ பாய - கோபிக்‌ 
இன்ற மதயானைகள்‌ வீரர்களது வலிய மார்பிலே பாய்ந்து குற்ற,--உருவா 
நிலைபதிந்த கிமிர்கோடு - ஊடுருவி நிலையாகப்‌ பதிந்த உயர்ந்த கோடுகள்‌,-- 
தியவினை வஞ்சகர்‌ தம்‌ கெஞ்சின்‌ இடை - தீவினையையுடைய வஞ்சகர்களது 
மனச்திலே,--செந்நீர்‌ சாய ஈமதூதர்‌ அறை சல்லியம்‌ நிகர்த்த - இரத்தம்‌ 
பெருகும்படி. இயமதாதுவர்கள்‌ அறைகின்‌ ற அணியை நிகர்ததன. எ-று. 
கோடு நிகர்த்த என்க. (௬௫) 


பண்மிகு தொடைத்தரள வெண்குடை. பறித்தே 


கண்மிகு நிலத்திடை சிறைத்‌ அவரு சைம்மா 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௯௧ 


வெண்மதி முகத்தெழில்‌ சுருங்கிமெலி வெய்த 


மண்மிசை யரை தீதவொரு வானவனை யொக்கும்‌. 


இ-ள்‌. பண்மிகு தரளத்‌ தொடை வெண்குடை பறித்து - அழகுமிக்க 
முத்துத்தொடை அூக்கப்பெற்ற வெண்குடையைப்‌ பறித்து கண்மிகு 
நிலத்திடை சிதைத்து வரு கைம்மா - இடமிக்க நிலத்தின்‌ கண்ணே (காலால்‌ 
உழக்கிச்‌) இதைவுசெய்துவருகன் ற யானை,--முகத்து எழில்‌ சுருங்கி மெலி 
வெய்த - முகத்தழகு குறைந்து மெலிவடையும்படி,- வெண்மதி மண்மிசை 
அரைத்த ஒரு வானவனை ஓக்கும்‌ - வெள்ளிய சந்திரனைப்‌ பூமியிலரைத்த்‌ ஒப்‌ 
பற்ற உருத்திரமூர்‌ தீதியையுமொக்கும. எ-று. 

கைம்மா ஓக்கும்‌ என முடிக்க. இது ஒருவமிற்போலியுவமை. (௯௬) 


மொய்யின்மத மாவிசய வீரரை முருக்கிக்‌ 
கையினெடு வான்மிசை யெறிந்தன கவின்றேய்‌ 
செய்யகதி ரூரெனி செல்லு. முயிரோடே 
மெய்யுமினி தேகும்வகை வீசுவன வொத்த, 


இ-ள்‌. மொய்யின்‌ மதமா விசய வீரரை முருக்கி - வலிமையோடு யா 
னையான து வெற்றியையுடைய வீரர்களைக்‌ சொன்று.--கையின்‌ நெடு வான்‌ 
மிசை எறிந்தன - கையினாலே தூக்‌தி நெடிய அகாயத்தில்‌ எறிர்தவியல்பு,-- 
கவின்‌ தோய்‌ செய்ய கதிர்‌ ஊடு நனி செல்லும்‌ உயிரோடு - அமகுபொருக்‌ 
இய சிவர்த சூரியனுச்கூடாக மிகவும்செல்லுனெற உயிரோடு,--மெய்யும்‌ 
இனிது ஏகும்‌ வகை வீசுவன த உடம்பும்‌ இனிது செல்லும்படி எறி 
வதை ஒத்தது. எ-று. 


எறிந்தன ஒத்த என இயையும்‌. (௯௬௭) 


மெய்ம்மலை பெருஞ்சிர வியன்மலை விழுந்த 
கைம்மலை நிவற்‌அகுவி கான்மலை மிகுந்த 
விம்மலை யெனப்பெருகு வெம்மதம்‌ விடாதே 
பெய்ம்மலை விளை த்‌ தி பெருஞ்சமரி னம்மா. 


இ-ள்‌. விம்மு அலையெனப்‌ பெருகு வெம்மதம்‌ விடாது பெய்‌ மலை 
விளை த்திடு பெரும்‌ சமரில்‌ - ஓலிக்கின்‌ ற கடல்போலப்‌ பெருகுகின்ற வெவ்‌ 
விய மதத்தை விடாமற்‌ சொரிநின்ற யானைகள்‌ செய்கன்ற பெரிய போ 
ரில்‌,--மெய்மலை பெரும்சிரவியன்மலை விழுந்த - மெய்யா கியமலைகளும்‌ 
பெரிய தலைகளாெ சிறந்த மலைகளும்‌ விழுந்தன ,-கைமலை நிவந்து குவி 
கால்மலை மிகுந்த - கைமலைகளும்‌ உயர்ந்துகுவின்‌ றகால்களாஇிய மலைக 
ளும்‌ மிகுந்தன்‌. எ-று. 


அம்மா-அசைநிலை, (௯௮) 


௨௯௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


விளைந்தசெரு வங்கதை வியந்த சகுமன்ன 
ளைந்தசின வெங்கன லுறப்புருவ மோட 
வளைந்தசிலை கொண்டமர்‌ மலைந்தனன்‌ வயப்போ 


ரளைந்திடு கலிங்கரு மதிர்க்தெதி ரணைந்தே. 


இ-ள்‌. விளைச்ச செரு அதை வியந்த ரகு மன்னன்‌ - உண்டான 
போராடிய அதனை வியந்த இரகுமசாராசன்‌,--உளைரந்த சன வெங்கனல்‌ 
உறப்‌ புருவம்‌ ஓட - திருகிய கோபமாகிய கொடிய அக்கினி மிகவும்‌ புருவம்‌ 
நிமிரவும்‌,--வளைந்த சிலைகொண்டு அமர்‌ மலைர்தனன்‌ - வளைந்த வில்லைக்‌ 
கொண்டு போர்செய்தான்‌,--வயப்போர்‌ அளைந்திடு கலிங்கரும்‌ அதிர்க்து 
எதிர்‌ அணைந்து -வலிய போரைச்செய்கின்ற கலிங்கதேயத்தரசர்களும்‌ 
ஆரவாரித்து எதிர்சென்று. எ-று. 
குளசம்‌, அணைந்து சொரிர்தாரென வருஞ்செய்யுளுடன்‌ முடிக்க.(௯௧) 
விரிந்திடு தடஞ்சிறை யினை த்தனி வெகுண்டே 
யரித்திடு மடற்குலிச வண்ணலவன்‌ மீதே 
கரிக் திடு மலைக்குல மெழுந்தடர்கன்‌ மாரி 
சொரிச்திட லெனப்பகழி மாரிகள்‌ சொரிந்தார்‌. 


இ-ள்‌. விரிர்திடு தடம்‌ சறையினை தனி வெகுண்டு அரிர்திடும்‌ - 
(தமது) விரிகின்ற விசாலமாகிய சிறைகளை மிகவும்‌ கோபித்து அரிந்த, 
அடல்‌ குலிச ௮ண்ணலவன்‌ மீது - வலிய குலிசப்படையையுடையவனாதிய 
இர்இரன்மேல்‌,--கரிக்திடும்‌ மலைக்குலம்‌ எழுந்‌ து - கரிய்‌ மலைக்கூட்டம்‌ எழு 
ந்து-—அட்ர்‌ கல்மாரி சொரிச்திடல்‌ என - ரெருங்கிய சன்மழையைச்‌ 
சொரிதல்போல,--பகழி மாரிகள்‌ சொரிர்தார்‌- அம்புமழைகளைச்‌ சொரிர்‌ 
தார்கள்‌. எ-று. 


அரிந்‌ திம்‌ அண்ணல்‌ என இயையும்‌. அண்ணலவன்‌ என்பது சிவன 
வன்‌ என்பதுபோலப்‌ பகுதிப்பொருள்‌ விகுதிபெற்றுரின்‌ ற து. (௧௦௦) 


அங்கவர்‌ சொரிந்தகணை மாரியி னமிழ்ந்துச்‌ 

சங்கமொடு கொம்புதுடி. தண்ணுமை தழங்க 

மங்கல மதற்குரிய மாநதியி னூடே 

முங்கியெழு கின்றதென மொய்ம்பொடு மெழுந்தே. 

இ-ள்‌. அங்கு அவா சொரிந்த கணை மாரியின்‌ அமிழ்ர்தி - அங்கே 

அவர்கள்‌ சொரிந்த பாணமழையில்‌ அமிழ்க்தி,--சங்கமொடு கொம்பு அடி 
தண்ணுமை. தழங்க - சங்கும்‌ கொம்பும்‌ அடியும்‌ தண்ணுமையுமாதகிய வாத்‌ 
தியங்களொலிக்க,--மங்கலமகற்குரிய மாகதியினூடு முங்கி . எழுகின்ற 
தென - மங்கலமாகியயாகத்திற்குரிய பெரிய ஈதியின்கண்ணே மூழ்கி 
எழுகன்‌ றவாறுபோல,--மொய்ம்பொடும்‌ எழுர்து - வலிமையோடும்‌ எழு 
நீது. எ-று, ப்‌ 


இக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௬௩. 


மூழ்குதல்‌ அபவிரசஸ்சானஞ்செய்தல்‌. அமிழ்ர்‌ இ எழுக து என இயைக்க. 
இதுவும்குளகம்‌, எழுந்து விடுத்தான்‌ என வருஞ்செய்யுளுடன்‌ முடிக்க.(௧௦௧) 
பாயுமத வெற்பின மழுங்கவெதிர்‌ பம்புஞ்‌ 
சீயமதெ னச்சிலையி னணெொலி கிறப்பக்‌ 
காயுமது கைப்பகழி யெண்ணில கடுப்பால்‌ 
மேயதிசை யெட்டுமிரி யும்படி. விடுத்தான்‌. 
இ-ள்‌. பாயும்‌ மத வெற்பினம்‌ அழுங்க எதிர்‌ பம்பும்‌ £யமது என - 
பாய்கின்ற யானைக்கூட்டம்‌ வருந்தும்படி. எதிரே கர்சசிக்கின்ற இங்கத்‌ 
தைப்போல,--சிலை நாண்‌ ஒலி சிறப்ப - தனது வில்லின்‌ ராணோதை இறப்‌ 
புற, சாயும்‌ மதுகைப்‌ பகழி எண்ணில - கொல்லுகின்‌ ந வலிய பாணங்கள்‌ 
அளவில்லாசனவற்றை,--சடுப்பால்‌ மேய இசை எட்டும்‌ இரியும்படி விடுத்‌ 
தான்‌ - வேகத்தோ பொருந்திய திக்குகள்‌ எட்டும்‌ புறங்கொடுக்கும்படி. 
. விடுத்தான்‌, எ-று, 
எட்டும்‌ என்றது எட்டிலுமுள்ளாரை, என இறப்ப விடுத்தான்‌ என 
இயையும்‌. (௧௦௨) 
ப கண்டம தறுத்தசில வத்தலை கவர்ந்தே 
யெண்டகு திசைக்கரிமு னிட்டசில பல்ல 
மண்டமதி ரச்சில வருங்கணையி னால்வீழ்‌ 
கொண்டமத னைக்கொடு நிமிர்க்தசில தோணி, 


இ-ள்‌. சண்டமது அறுத்த லெ - கழுத்துகளை ௮றுக்தன சிலபாணங்‌ 
"கள்‌, -அத்தலை கவர்ந்து தகு எண்‌ இசைச்‌ கரிமுன்‌ இட்ட சில பல்லம்‌ - 
அத்தலைகளைக்‌ கவர்ர்துகொண்டபோய்த்‌ தகைமைபொருந்திய எட்டாகிய 
திக்கலுமுள்ள யானைகளுக்குமுன்னே இட்டன சில அம்புகள்‌,--அண்டம்‌ 
அதிர சில அரும்‌ கணையினால்‌ வீழ்‌ தொண்டமதனைக்‌ கொடு நிமிர்ந்த லெ 
தோணி - அண்டங்கள்‌ அதிரும்படி சில அரிய கணையினால்‌ (வெட்ணெடு) 
வீழ்ந்த துதிக்கைகளைக்கொண்டு நிமிர்ந்தன சில பாணங்கள்‌. எ-று, 
அதிர வீழ்‌ தொண்டம்‌ என இயையும்‌. (௧௦௩) 


வேளினுரு வாய்வரு விசைக்கணைகள்‌ கட்ட 

தாளினொடு போகலை யுற்றபல்‌ சரங்க 

ளாளினொடு போயலை கடந்தன வனந்தம்‌ 

வாளிவயி னீருள்வெளி பெய்த சிலவண்டு, 

இ-ள்‌. வேளின்‌ உருவாய்‌ வரு விசைக்கணைகள்‌ கட்ட. தாளினொடு 

போக - அருவடிவாய்‌ வருகின்ற விசையையுடைய பாணங்கள்‌ வெட்டி 
நீக்கிய கால்களோடு போய்‌,-௮லைஉற்ற பல்‌ சரங்கள்‌ - கடலையடைர்‌ தன 
பலபாணங்கள்‌,--அளினொடு போய்‌ அலை கடந்தன. அனந்தம்‌ வாளி- 


௨௯௪௫ இரகுவம்மிசம்‌. 


அளோடுபோய்க்‌ சடலைக்கடர்தன அளவில்லாத பாணங்கள்‌ ,— வயின்‌ ஈருள்‌ 
வெளிபெய்த லெ வண்டு - வயிற்றிலுள்ள ஈரலை அரிந்து வெளியே சொ 
ரிர்சன சிலபாணங்கள்‌. எ-று. 
வேளினுரு - அருவ.௰, (௧௦௪) 
பாரமத மாவெரி கிமிர்ந்தன பதாகை 
யாரவடி வாளிபட வற்றுவிழ லம்மென்‌ 
மூரலர மாதரொரு வர்க்கொருவர்‌ முந்தா 
வீரருர மேவநில மீதிழிவ தொத்த. 
இ-ள்‌. பார மதமா வெரிக்‌ நியிர்ந்தன பதாகை - பா ரமாதய மதத்தை 
யுடைய யானையின்முதுஇல்‌ நிமிர்ச்துள்ள கொடிகள்‌,--வடிவாளி பட 
அற்று ஆர விழல்‌ - கூரிய பாணங்கள்பட வெட்டுண்டு மிகவும்‌ விழுதல்‌ 
௮ மெல்‌ மூரல்‌ அரமாதர்‌ - அர்த மெல்லிய வரிசையையுடைய தெய்வப்‌ 
பெண்கள்‌,--ஒறுவர்க்கு ஒருவர்‌ முந்தா வீரர்‌ உரம்‌ மேவ நிலம்‌ மீது இழி 
வது ஓத்த- ஒருவருக்கொருவர்‌ முற்பட்வெந்து வீரர்மார்பைத்‌ தழுவு 
தற்குப்‌ பூமியின்மீது இறங்குவதை ஒத்தன. எ-று. 
முந்தா இழிவது ஒத்த என இயையும்‌. (௪௦௫) 
பூசன்மத மாமிசை பொலிந்தமற வோர்நீ 
டாசில கடுங்கணை யடத்தரையில்‌ வீழ்தல்‌ 
வாசமட மாதர்த மறுப்பினுறு காமப்‌ 
பாசமொழி யார்கள்வரை பாய்தலை நிகர்த்த 
இ-ள்‌. பூசல்‌ மதமா மிசை பொலிந்த மறவோர்‌ - போரையுடைய யா 
னையின்மீது மொலிந்த வீரர்கள்‌,---நீடு ௮சு இல கடும்‌ கணை அட தரையில்‌ 
வீழ்தல்‌ - நெடிய குற்றமில்லாத வேகமான அம்புகள்சென்று கொல்லப்‌ 
பூமியில்‌ வீழ்தல்‌,--வாச மடமாதர்தம்‌ மறுப்பின்‌ உற காமப்‌ பாசம்‌ ஒழியார்‌ 
கள்‌ - (கூடி) வசித்தற்குரிய மடமையையுடைய மகளிரது மறுப்பினால்‌ 
அடைந்த காமாசையை நீம்காதவர்கள்‌,--வரை பாய்தலை நிகர்த்த - மலையி 
லேறி வீழ்தலை ஒத்தன. எ-று. | 
வீழ்தல்‌ நிகர்த்த என இயையும்‌. யானைக்கு மலை உவமையா தலின்‌ 
இங்ஙனங்‌ கூறினார்‌. (௧௦௬) 
தாடழுவு வாலதிய தந்‌ திக முந்து 
மோடுதரு தாடுமிய முன்னர்விழ லின்ன 
வீபெரி பானை யடர்த்தெரி சினத்தாற்‌ 
கோடுமுத ரஜோயநிழல்‌ குக்துவன வொத்த. 
இ-ள்‌. தாள்‌ தழுவு வாலதிய தந்தி சல - காலைத்தழுவிய வாலையுடைய 
யானைகள்‌ சில,அமோடுதரு தாள்‌ துமிய முன்னர்‌ விழல்‌ - பெருமைபொ 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௯௫ 


ருக்திய முன்கால்‌ வெட்ணெண ' முற்பக்கமாக வீழ்தல்‌;--இன்னா ஈபெரி 
பாகனை அடர்த்து - துன்பத்தைப்‌ பெரிதும்செய்கின்‌ ற பரகனைச்சுழித்து,- 
எரி செத்தால்‌ கோடுமூதல்‌ தோய நிழல்‌ குத்துவன ஒத்த- எரிகின்ற கோ 
பத்தாற்‌ கோடு அடிவரையும்‌ அழுக்தும்படி நிழலைக்குத்துதலை ஒத்தன. எ-று, 

வீழ்தல்‌ ஒத்த என முடிக்க, (௧௦௭) 


வீழ்ந்தகரி மீதொரு மருப்பிற விழுந்தே 
சூழ்ந்‌ தலகை பம்பவெளி துஞ்சுவன வேழ 
மாழ்ந்தகுர லோடலறி யஞ்சன வரைக்கட்‌ 


டாழ்ற்தமுகி லோடுபிறை தங்குவன போலும்‌. 


இ-ள்‌. வீழ்ந்த கரி மீது - வெட்டுண்டு விழுந்த யானையின்மீ து,-- 
ஒரு மருப்பு இற விழுந்து - ஒருகோடு வெட்டுண்ண விழுக்து,-- சூழ்ந்து 
அலகை பம்ப எளி துஞ்சுவன வேழம்‌ - சூழ்ந்து பேய்கள்‌ ஒலிக்க எளிதாக 
இ றர்‌ துடக்கின்‌ ற யானை,--பிழயையோடு-பிறையோடு,--அம்ச்த குரலோடு 
அலறி அஞ்சன வரைக்கண்‌ தாழ்ந்த முகில்‌ தங்குவனபோலும்‌ - ஆழமாகிய 
குரலோடு அலறிக்கொண்டு கரிய மலையின்‌ கண்ணேபடிந்த முல்‌ தங்கு 
யமியல்பினையமொக்கும்‌. எ-று. 


ஒருமருப்பிற ஒருமருப்போடுவிழுந்த யானை, பிறையோடு முகில்‌ தங்‌ 
குவனபோலும்‌ என்பது கருத்து. ஒறொபு மாற்றிக்‌ கூட்டப்பட்டது. (௧௦௮) 


அம்பிசில குற்றுயிரொ டாழறிமிர்‌ தொண்டஞ்‌ 
செம்புனன்‌ மிசைத்தெரிவ சேர்பதியை யெல்லாம்‌ 
வெம்புகுரு இக்கடல்‌ விழுங்க வெகுகாக 

மம்புவி மிசைத்தலை நிமிர்த்தனவு மன்ன. 


இ-ள்‌. அம்பி கல குற்றுமிரொடு செம்புனல்‌ அழ - யானைகள்‌ சிலகுறீ 
அமிரோடு இரத்தக்கடலில்‌ ஆம,--நிமிர்‌ கொண்டம்‌ மிசை தெரிவ - நிமிர்ந்த ' 
அதிக்கை அவ்விரத்தக்கடலின்மேலே தெரிவன,-— சேர்‌ பதியை எல்‌ 
லாம்‌ வெம்பு குருதிக்கடல்‌ விழுங்க - காங்கள்‌ இருக்கின்ற ஊரை எல்‌ 
லாம்‌ இரத்தக்கடல்‌ விழுங்க,--வெகு நாகம்‌ அம்புவிமிசைத்‌ தலை நிமிர்த்‌ 
தனவும்‌ அன்ன - அனேக பாம்புகள்வந்து பூமியின்மீது தலைகளை நீட்டிய 
வியல்பினையம்‌ போன்றன. எ-று. 


தெரிவ அன்ன என முடிச்ச, (௧௦௯) 


சொன்னமலை யிற்றனி யெடுத்‌துவமை சொல்லி 
லின்னமலை யொ த்ததென வெங்கன முரைக்கேன்‌ 
முன்னமலை யிற்பெரிது பட்டுவிழு மூரிக்‌ 


கன்னமலை இன்றன கடாமலையை மாதோ. 


௨௯௭ இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. முன்னம்‌ மலையில்‌ பெரிது பட்டு விழும்‌ - முன்னரே மலையைப்‌ 
போல மிகவும்‌ இறந்து விழுந்த, மூரிக்‌ கன்னம்‌ மலைதின்‌ றன கடாமலை 
யை - வலிமையைக்கொண்ட கன்னத்தோடு அலைகன்‌ றனவாஇய மதத்தையு 
டைய யானைகளுக்கு, சொன்ன மலையில்‌ தணி எடுத்து உவமைசொல்லவில்‌ 
இன்ன மலை ஒத்தது என எங்கனம்‌ உரைக்கேன்‌ - நூல்களிற்‌ சொல்லப்‌ 


பட்ட மலைகளுக்குள்ளே தனியே (ஒருமலையை) எடுத்து உவமைசொல்‌ , 


ஓகில்‌ இன்னமலை ஒப்புடையது என்று எவ்வாறு சொல்லுவேன்‌. எ-று. 
மலையை உருபு மயக்கம்‌. (௧௧௦) 
உய்த்தமன மெய்த்துதிர வீ ருளுடை யோடப்‌ 
பத்தியி னெருக்கிமகிழ்‌ பாடினபல்‌ லோரி 
வைத்தவடி பற்றவெடி. வான்ஞமலி மண்ணை 
கைத்தலை பிடிப்பவினி தாடின கவந்தம்‌. 


இ-ள்‌. உய்த்த மனம்‌ மெய்த்‌ து உதிர ஈருள்‌ - (உண்ணும்படி) வைத்த மனத்‌ 
தால்‌ மெச்சப்பட்ட இரத்தக்கடவிலுள்ள ஈரலையுடைய உடம்புகளை,-- 
உடை ஓடப்‌ பத்தியின்‌ நெருக்கி பல்‌ ஓரி மகிழ்‌ பாடின - உடைந்த ஓட 
களின்வரிசைகளைப்போல நெருக்கிச்‌ செலுத்திப்‌ பலகரிகள்‌ மஇழ்ச்சி 
யோடு பாடின வைத்த அடி வெடி வால்‌ ஞமலி. பற்ற - அடும்படி தூக்கி 
வைத்த அடிகளை நிமிர்த்தியவாலையடைய நாய்கள்‌ பற்ற, கைத்தலை மண்‌ 
ணைப்‌ பிடிப்ப கவந்தம்‌ இனிது ஆடின - கையைப்‌ பேய்கள்பிடிப்பக்‌ கவர்‌ 
தங்கள்‌ இனிதாகக்‌ கூத்தாடின, எ-று. 


6 
வெடிவாய்ஞமலி எனவும்‌ பாடம்‌. இதற்கு ஓலிபொருந்திய (குரைக்‌ 
இன்ற) வாயையுடைய நாய்‌ எனப்‌ பொருள்‌ கொள்க. உடலோடப்பத்தி 
யின்‌ எனவும்‌ பாடம்‌, ... (௧௧௧) 


கறுதரு அண்டமுரி யும்படி ஒடைத்தே 
வேறுதரு வெஞ்சமம்‌ விளைத்தன வெயர்ப்பான்‌ 
மீறுகழு குண்டன நிணத்தசையில்‌ வீழும்‌ 
பாறுக ரூடனகழுதை வாகினி பதாகை, 


இ-ள்‌. இடைத்து கறு தரு அண்டம்‌ முரியும்படி வேறு தரு வெஞ்‌ 
சமம்‌ வெயர்ப்பான்‌ விளைத்தன - (பொரும்படி) எதிர்த்துச்‌ தறுகின்‌ உ அல 
குகள்‌ முரியும்படி மாறுபாட்டைத்தருகன்ற கொடியபோரைக்‌ சோபத்‌ 
தோடு செய்தன மீறு கழுகு உண்டன. நிணத்தசையில்‌ வீழும்‌- மேற்‌ 
படுகின்‌ உ கழுகுகள்‌ உண்ட நிணம்பொரறுர்‌ தியதசையில்‌ விழுக்‌ றனவா 
கிய, பாறுகளூடன்‌ கழுதைவாடினி பதாகை - பருந்துகளோடு காக்கை 
கள்‌, எ-று, 


வேறுதருவெஞ்சமம்விளைத்தன என்பதற்கு இப்போரன்றி அவைகளும்‌ 
வேறான ஒருபோரைச்‌ செய்தன எனினுமாம்‌. (௧௧௨) 


ன்‌ 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௯௭ 


துருத்திமடி யிற்புடை தொகைத்‌ தலைகள்‌ சேரா 
விருத்திமடி குஞ்சர விறும்பு தொறுமேறு 
வருத்திமன மிஞ்சநிமி ரங்கையிணை கொட்டிக்‌ 
கிருத்திம வினம்பல குதித்தன ளெத்தே. 


இ-ள்‌. அருச்திமடியின்‌ புடை தொகைத்‌ தலைகள்‌ சேரா இருத்தி - 
அரு ச்திமடிப்பைப்போலப்‌ பக்கத்தில்‌ தொகையான தலைகளைச சேர்த்து 
வைத்து, மடி குஞ்சர இறும்புதொறும்‌ ஏறா - இறந்த யானைகளாய மலை 
கடோறும்‌ ஏறி--அருத்தி மனம்‌ மிஞ்ச நிமிர்‌ அங்கை இணை கொட்டி - 
ஆசை மனத்தில்‌ அதிகப்பட நிமிர்த்திய அங்கைகள்‌ இரண்டையும்‌ சொட்டி, 
_சிருத்திம இனம்‌ பல இளைத்து குதித்தன - பூதங்கள்‌ பல கூடிக்‌ குதித்‌ 
தன. எ-று. 
உயரமாதலாற்‌ றலைகளைச சேர்த்து இருத்தி மிதித்து ஏறுவன என்க, 
பல தலைகளையடுிக்கலாற்்‌ றுருத்தியின்‌ மடிப்புப்போல்‌ இருந்தன என்பார்‌ 
அருத்திமடியின்‌ என்றார்‌. கை குழல்போலிருத்தலின்‌ அருத்தி உவமை 
யாயிற்று, தருத்திமடியின்புடைதொகைத்தலைகள்சேரா எனப்‌ பாடங்‌ 
கொண்டு கோலாயெமடியின்புடையே தொகைத்தலைகளைச்‌ சேரவைத்து 
எனப்‌ பொருள்கொள்வாருமுளர்‌. அது இறப்பின்று. (௧௧௩) 
மதித்திதென்‌ வெம்படைகள்‌ முற்றுிமுயிர்‌ மாயக்‌ 
கதித்திடு பெருஞ்சமர்‌ கலிங்கர்பதி காணா 
வுதித்திடு பெரும்புகழ்‌ பிலத்திடை யுகைப்பான்‌ 
ந 
கொதித்திடு முளத்தொடு முரங்குலை குலைந்தே. 
இ-ள்‌. மதித்திதென்‌ வெம்படைகள்‌ முற்றும்‌ உயிர்‌ மாயக்‌ கதித்த 
பெரும்‌ சமர்‌ - மதிக்சப்பதின்ற தன்னுடைய படைகள்‌ முழுவதும்‌ இறக்‌ 
கும்படி மிகுகின்‌ ற போரை, கலிங்கர்பதி காணா - கலிங்கராசன்‌ கண்டு 
உதித்திடு பெரும்‌ புகழ்‌ பிலத்திடை உகைப்பான்‌ - தோன்றிய பெரிய புக 
ழைப்‌ பிலத்தின்கண்ணே சொரியும்படி,--கொதித்திடும்‌ உளத்தொமிம்‌ 
உரம்‌ குலைகுலைந்து - கொதிக்கின்ற மனத்தோடு வலிமை குலைவு ற்று, எ-று 
உகைப்பான்‌ குலைகுலைம்‌து என்க. ஓடு உடணிசம்ச்சி, குளகம்‌, (௧௧௪) 
தாவிது நிகழ்ந்ததினி வேறுதிசை தன்னின்‌ 
மேவுது மெனிற்றிசையின்‌ மிஞ்சுவன வன்றால்‌ 
யாவது நினைந்துபய னன்று சரணெய்த 
லாவதென வென்றிய னலர்ப்பத மடைச் தான்‌. 
இ-ள்‌. இது தா நிகழ்ந்தது - இந்தத்திசையிற்‌ போர்நிகழ்ர்தது,— 
இனி வேறு திசைதன்னில்‌ மேவுதும்‌ எனில்‌ - இனி வேறுதிசைக்குச்‌ செல்‌ 
ஓ! துமெனில்‌,-- திசையில்‌ மிஞ்சுவன அன்று - திசைகளுக்குள்ளே அவன்‌ 
போகாது மிஞ்சுவன இல்லை, யாவதும்‌ நினைந்து பயன்‌ அன்று - எதை 
௩. 


௨௯௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


நினைந்‌ தும்‌ பிரயோசனமில்லை, ௪ரண்‌ எய்தல்‌ அவது என வென்றியன்‌ 
அலர்ப்பதம்‌ அடைந்தான்‌ - ஆதலாற்‌ சரண்புகுதலே தச்சதென்று இரகு 
வின்‌ மலர் போலும்‌ பாதத்தை அடைந்தான்‌. எ-று. 


தா-போருமாம்‌. (௧௧௫) 


அங்கவ னடைந்தபி னரும்பதி கொடுத்தே 
பொங்குநிதி கொண்டலைய பூகவரை போகித்‌ 
அங்கவுடு வின்வடிவு கொண்டுவரி அன்றுஞ்‌ 
செங்கைமுனி தங்கயுள தென்றிசை யடைந்தான்‌. 
இ-ள்‌. அங்கவன்‌ அடைந்தபின்‌ - அவன்‌ -சரணடைர்தபின்பு,-— அரும்‌ 
பதி கொடுத்து பொங்கு நிதி கொண்டு - அரிய ஈகரை அவனுக்கே கொடு 
தீதுப்‌ பெரிய தஇரவியத்தைத்‌ திறையாகக்கொண்டு-—-அலைய பூகவரை 
போட - அலைதலையுடைய கமுகாடவியின்‌ வரைப்பைச்சடந்து சென்று, 
அங்க உடுவின்‌ வடிவுகொண்டு உவரி துன்றும்‌ செங்கை முனி தங்கி உள - 
மேலான நட்சத்திரவடிவின்‌ பிரமாணமானவடிலைச்கொண்டு கடலானது 
௮டங்கயெ சிவந்தகையையுடைய அகத்தியர்‌ தங்கியுள்ள தென்‌ நிசை அடை 
ந்தான்‌ - தென்‌ றிசையை அடைர்சான்‌. எ-று, 
அலைய என்பது அலைதல்‌ என்னும்‌ தொழிற்பெயரடியாகப்பிறர்ச பெய 
செச்சம்‌, (௧௧௯) 
பாடமிலாம்‌ பரியசெம்‌ பவளச்‌ செங்கனற்‌ 
காடலொங்‌ குளிர்மஅத்‌ தடங்க டந்தெமீ'இப்‌ 
பீலொ மோதிமப்‌ பிள்ளைக்‌ கொள்ளையின்‌ 
கோடுலாங்‌ காவிரிக்‌ கூலத்‌ தெய்தினான்‌. 
இ-ள்‌. பாடு உலாம்‌ பரிய செம்பவளச்‌ செங்கனற்காடு உலாம்‌ - 
பெருமைபொருர்திய பரிய சிவந்த பலளமாஇிய அகீஇினிக்காடு விளங்கு 
ன்‌ற,குளிர்‌ மதுத்தடம கடந்து எழிஇ - குளிர்சசிபொருந்திய மதுத்தடா 
கத்தைக்‌ கடந்து எழுந்து,--மீடு உலாம்‌ ஓதிமப்பிள்ளைக்‌ கொள்ளையின்‌ 
கோடு உலாம்‌ - பெருமைபொருர்திய அன்னப்பறவைகளின் குஞ்சுக்கூட்டத்‌ 
தினையுடைய கரைவிளங்குகின்‌ ஓ,--காவிரிக்கூல தத எய்‌ தினா காவிரி 
யின்கரையை அடைந்தான்‌. எ-று, 
மதுத்தடம்‌ - ஒர்‌ தடவிசேடம்‌. கொள்ளை இன்கோட்டில்‌ உலாவும்‌ 
காவிரி எனினுமாம்‌. (௧௧௪) 
தொக்கெழு வெங்கயக்‌ கவுட்‌ னெப்புற 
முக்கன மதமண முலவி யோடலான்‌ 
மைக்கொளுங்‌ கடத்பெரு மணை சையமே 
கைக்கொள வந்தி கடர்து போதியே. 
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இ-ள்‌. தொக்கு எழு வெம்‌ கயக்‌ கவுள்‌ தளைப்புறம்‌ உக்கன மத 
மணம்‌ உலாவி ஓடலால்‌ - கூட்டமாக எழுந்த கொடியயானைகளின்‌ கதுப்‌ 
பிலுள்ள அளையின்பு றத்தினின்‌ றஞ்சொரிக்ச மதக நின்‌ மணம்‌ பரந்துசெல்‌ லு 
தலால்‌, மைக்கொளும்‌ கடற்‌ பெரு மகணர்‌ ஐயமே கைல்கொள - கருமை 
யைக்சொண்ட சடலாூய பெரிய நாயகர்‌ ஐயமுறும்படி ,-- அந்தி சடநது 
போத - அந்த நதியைக்‌ கடந்து சென்று, எ-று. 

கைக்கொள கடந்து போதி என இயையும்‌. துளைப்புறம்‌ என்பதற்கு 
துளையினிடம்‌ எனினுமாம்‌. ஐயம்‌ வேறுநாயகரோகடியிரு ச்தல்வேண்டு 


மென்னும்‌ ஐயம்‌. (௧௧௮) 
கொலையொடு கூற்றினை யேவல்‌ கொன்படை 
யலையொடு மேவினா னரிய வான்கறி ட்‌ 


யிலைதரு மிருளிலா ரீ தம்‌ புக்குலா 
யுலைதரு மலயவெற்‌ பொளிருஞ்‌ சாரலே. 
இ-ள்‌. அரிய வான்‌ கறியிலை தரும்‌ இருளில்‌ - அரிய பெரிய மிளகலை 
கள்‌ தந்த இருளினிடத்து,--ஆரிதம்‌ புக்கு உலாய்‌ உலைதரும்‌ - பச்சைக்‌ 
குருவிகள்‌ புகுந்து உலாவியுலைகன்‌ ற,--மலயவெற்பு ஒளிரும்‌ சாரல்‌ - 
பொதியமலையின அ விளங்குகன்‌ ற சாரலை, -கொலையொடு கூற்றினை ஏவல்‌ 
கொள்படை அலையொடு மேவினான்‌ - கொலைத்தொழிலோடு இயமனையும்‌ 
ஏவல்கொள்ளுகின்‌ ற சேனைகளாகிய கடலோடு அடைந்தான்‌, எ-று, 
சாரல்‌ மேவினான்‌ என்க, உலைதரும்‌ என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ சாரல்‌ 
என்னும்‌ இடப்டெபர்‌ சொண்டு. (௧௧௯) 
மிடஹமொகா வுயர்பரி வெள்ளத்‌ தின்குர 
மிடறவே லஞ்சிகைந்‌ தெழுந்த நுண்பொடி. 
யடறவா மதமண மடங்க வானை யின்‌ 
கொடிறுவார்‌ கரடம தடைத்தல்‌ கூடுமே. 
இ-ள்‌ மிடல்‌ தொகா உயர்‌ பரிவெள்ளத்தின்‌ கும்‌ இடற - வலிமை 
பொருந்தி உயர்ந்த குதிரைவெள்ளத் தின்‌ குளம்பு இடற,--ஏலம்‌ சிதைந்து 
எழுந்த நுண்‌ பொடி - ஏலமானது சிதைந்து எழுந்த நண்ணிய பொடி 
கள்‌,---அ௮டல்‌ தவா மத மணம்‌ அடங்க - வலிமைகுறையாத மதத்தின்‌ மணம்‌ 
அடங்கும்படி,- ஆனையின்‌ கொடிறு வார்‌ கரடமது அடைத்தல்கூடும்‌ - 
ஆனையின அ கதுப்பிலுள்ள நீண்ட மதம்பாய்சுவட்டையடைக்கும்‌, எ-று 
பொடி அடைத்தல்கூடம்‌ என முடிக்க. அடைத்தல்‌ கூடும்‌ஒருசொல்‌,.(௧௨௦) 
ஓய்வற வுலம்பொடி யெய்த வுன்னுபு 
பாய்கரிக்‌ கபோலம அரிஞ்சப்‌ பன்முறை 
தேய்வுறு குங்குமப்‌ பொடிக டிண்பரி 
வாய்விளை விலாழியம்‌ பெருக்கை மாற்றுமே, 


௩.௦௦ இரகுவம்மிசம்‌;. 


-இ-ள்‌. உலம்‌ பொடி எய்த உன்னுபு ஓய்வு அற பாய்கரிக்‌ கபோல 
மது உரிஞ்ச - இரண்ட கற்கள்‌ பொடியாகுமாறு (அவற்றைப்‌ பகை என்‌ ஐ) 
கருகி இடைவிடாது பாய்நின்ற யானையின்கதுப்பானது உரிஞ்ச; 
பன்‌ முறை தேய்வு உறு குங்குமப்‌ பொடிகள்‌ - பலமுறை தேய்வடைக்த 
குக்குமமாங்சளினின்‌ றும்‌ விழும்‌ துகள்கள்‌; திண்‌ பரி வாய்‌ வீளை விலாழி 
பெருக்சை மாற்றும்‌ - தண்ணிய குதிரைகளின்வாயினின்‌ றும்‌ உண்டா 
இன்ற லீலாழியாற்றின்பெருக்கை மாற்றும்‌, எ-று. 


பொடிகள்‌ மாற்றும்‌ என முடிக்க. (௪௨௧) 


ஒழிவற விடதரத்‌ துடலஞ்‌ சுற்றிடக்‌ 
குழிவுறு சர்தினிற்‌ கொளீஇய சங்கிலி 
யழிதர மலைதரு மசல மங்கையாற்‌ 


பொழிதரு சினா லருவி பொங்குமே. 


இ-ள்‌. ஒழிவு அற விடதரத்து உடலம்‌ சுற்றிட குழிவு உறு- நீச்ச 
மின்றிப்‌ பாம்பினது உடல்சுற்றலாற்‌ குழிவடைரஈ த, சர்தினிற்‌ கொளீஇய 
சங்கிலி அழிதர - சந்தனமரத்திற்பூட்டிய சங்கிலி அறும்படி,--மலை தரும்‌ 
அசலம்‌ அங்கையால்‌ பொழிதரு நீரினால்‌ அருவி பொங்கும்‌ - பொரு 
இன்‌ றயானைகள்‌ அழகெெகையாற்பொழிதின்‌ ற மதநீரினால்‌ அருவிஇளரும்‌. 
எ-று, 


அசலமென்‌ நமையின்‌ அருவிபொங்குமென்றார்‌. (௧௨௨) 


மறந்தகு பொருகர்கைக்‌ குந்த வைர்துதி 
திறந்திட விறாலுடை.ங்‌ தொமுகுஞ்‌ செய்யதே 
னிறந்தகு தூளியாற்‌ கொடியர்‌ நெஞ்சினில்‌ 
வறந்தன சுனேகளை நிறைக்கு மண்டி.யே, 


இ-ள்‌. மறம்தகு பொருநர்‌ கைக்‌ குந்த வைநுதி திறந்திட - மறத்‌ 
தன்மையினாற்றக்க வீரர்களது கையிலுள்ள வேலின்‌ நதி பிளச்ச,--இருல்‌ 
உடைந்து ஒழுகும்‌ செய்யதேன்‌ - இரால்‌இழிர்து ஒழுகின்ற சிவந்ததேன்‌, 
நிறம்‌ தகு அளியால்‌ கொடியர்‌ நெஞ்சினில்‌ வறந்தன சுனைகளை - நிறம்‌ 
மிக்க தாளியினார்‌ சொடியோரதுமனம்போல றந்த சுனைகளை மண்டி. 
நிறைக்கும்‌ - மிகுர்து நிறைக்கும்‌, எ-று 

சேன்‌ மண்டி நிறைக்கும்‌ என முடிக்க, (௧௨௩) 


தெறுகதிர்க்‌ கடவுள்வா னவலுக்‌ தேசுதாழ்‌ 
வுறதிசைப்‌ பாலினி கறைந்து மோங்கிசை 
ஈறமலர்த்‌ தொடையலான்‌ வீர நான்மடி 


பெறுசலிற்‌ பொறுக்கலா அளத்திற்‌ பேகொடே. 
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இ-ள்‌. கெறுகதிர்க்கடவுள்‌ வானவனும்‌ தேசு தாழ்வு உறு - இருளை 
அழிகின்ற இரணஙகளையுடையனாதிய சூரியதேவனும்‌ (அஞ்சி) ஒளி குறை 
தலை யடைஇன்‌ ற,--இசைப்‌ பால்‌ இனிது உறைந்தும்‌ - தென்‌ நிசையின்‌ கண்‌ 
ணே நன்இிருந்தும்‌-— ஓங்கு இசை ஈறுமலர்த்தொடையலான்‌ வீரம்‌ நான்‌ 
மடி பெறுதலின்‌ - உயர்ச்த£ர்த்தியையடைய நறிய மலர்மாலையையணிக்த 
ஒனாகிய இரகு வீரத்தை நான்குமடங்குபெறுதலால்‌ -—பொறுக்கலாது 
உளத்தில்‌ பேகொடு - தாங்கலாற்றாது மனத்தில்‌ அச்சமுற்று, எ-று, 

உறைந்தும்‌ பொறுக்கலாது பேகொடு என இயைக்க, உறைந்தும்‌ 
என்னும்‌ உம்மை எதிர்மறை, சூரியனும்‌ தெற்குரோக்கும்போது பாண்‌ 
டியருக்கஞ்சி ஒளிகுறையுர்திசை என்றது தர்குறிப்பு. அப்படியான திசை 
யிலிருந்‌ தம்‌ அத்திசையைரோக்கிவரும்‌ இரகு லீரத்திற்குறையாமையினால்‌ 
அச்‌சமுற்றார்‌ என்க. குளகம்‌. பேகொடு வந்து எண்டினார்‌ என க௨௮-ம்‌ 
செய்யுளுடன்‌ முடிக்க. (௧௨௪) 


செப்பரு மினிய செந்தமிழின்‌ செஞ்சொலார்‌ 
கைப்பன வேம்பினங்‌ காமர்‌ கண்ணிய 
ருப்பினிற்‌ கயல்பொறித்‌ துளப தாகையார்‌ 
மைப்புய றனை த்தழை யிட்ட வாகையர்‌. 
இ-ள்‌. செப்பு அரும்‌ இனிய செந்தமிழின்‌ செஞ்சொலார்‌ - சொல்‌ 
லுதற்கரிய இனிய செர்‌ தமிழின்‌ செம்மொழியையுடையலரும்‌.--கைப்பன 
வேம்பின்‌ அம்‌ காமர்‌ கண்ணியர்‌ - கைத்தலையுடைய வேம்பின்‌ அழூய 
மாலையையுடையவரும்‌,- உப்பினில்‌ கயல்‌ பொறிழ்துள பதாகையார்‌ - கடலி 
லுள்ள கயலை எழுதிய கொடியையுடையவரும்‌,--மைப்புயறனை தழையிட்ட 
வாகையர்‌ - கரிய மேகத்தை விலங்கிட்ட வெற்றியையுடையவரும்‌. எ-று. 
இனிமை, கைப்பு, உப்பு என்பன சுலைமுரண்தோன்ற கின்றன. 
புயறனை தீதளையிட்டவன்‌ - உக்கிரபாண்டியன்‌. இதனைத்‌ இருவீளையாடற் 
புராணத்து இந்திரன்‌ முடிமேல்வளையெறிந்தபடலத்தாலறிக, (௧௨௫) 


மாறில தமிழ்க்கடற்‌ பெருக்கின்‌ மாட்சியான்‌ 
மீறிய குறுமுனி வைகும்‌ வெற்புளா 
ரீறில பரம்பொரு ளடைத்தி டப்பெருக்‌ 
காறிய கெடியன வைகை யாற்றினார்‌. 
இ-ள்‌. மாறு இல தமிழ்க்கடல்‌ பெருக்கின்‌ மாட்யொல்‌ மீறிய - ஒப்‌ 
பில்லாத தமிழாகய கடற்பெருக்கின்‌ மாட்டுமையினால்‌ மேற்பட்ட, குனு 
முனி வைகும்‌ வெற்புளார்‌ - அகத்தியமுனிவரிருக்கும்‌ பொதியமலையையு 


டையவரும்‌, ஈறு இல பரம்பொருள்‌ அடைத்திடப்‌ பெருக்கு அறிய - அழி 
வீல்லாத பரம்பொருளாகிய சிலபெருமானடைக்கப்‌ பெருக்குத்தணீந்த,-— 
ரெடியன வைகை அற்நினார்‌ - செடிய வைசகையா ற்றை யுடையவரும்‌, எ-று. 


௩0௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


பெருக்கு - வெள்ளம்‌. தமிழ்க்கடற்பெருக்கின்‌ மாட்டுயான்மீறிய என்‌ 
பது தமிழ்ச்சடலைப்பெருகச்செய்தலின்‌ மாட்சியினால்மிக்க எனவும்பொருள்‌ : 
கொள்ள கின்றது. அடைத்திட ஆறிய வைகையா ற்றினார்‌ எனமுடிக்க,(௧௨௬) 
தழலென விருநிலப்‌ பரப்பிற்‌ சந்தத 
மழல்கலி பிரிதர வளிக்கு நீதியார்‌ 
குமலுடைக்‌ தாட்சமோ ருகங்கு மீஇயலா்‌ 
பழனவண்‌ கூடலம்‌ பதியின்‌ வைகுவரா. 
இ-ள்‌. தழல்‌ என இரு நிலப்‌ பரப்பில்‌ சந்ததம்‌ அழல்‌ - அக்கினி | 
யைப்போலப்‌ பெரியபூயியின்‌ பரப்பில்‌ நாடோறும்‌ அழலுகின்‌ ற. கலி 
பிரிதர அளிக்கும்‌ நீதியார்‌ - திமைநீங்கும்குடி காக்கும்‌ நீதியையுடைய 
வர்களும்‌ குழல்‌ உடை தாள்‌ சசோருகம்‌ குழீஇ அலர்‌ - குழலான தண்‌ 
ஓனைக்கொண்ட தாமரைகள்கூடி அ௮அலருகின்‌ ற; பழன வண்‌ கூடலம்பதி 
யின்‌ வைகுவார்‌ - வயல்கள்‌ பொருந்திய அழகிய மதுவைப்‌ க 
சளுமாகய பாண்டியர்கள்‌. எ-று, 


குழல்‌ - உட்டுளை. (௧௨௭) 


ஆயிர மொட்டகஞ்‌ சகட மாயிரம்‌ 
பாயிரும்‌ பகட்டின மனந்தம்‌ பல்பெரருண்‌ 
மேயின கொணர்ந்திடா வீபுலை வைப்பெலார்‌ 
தோய்புகம்‌ மன்னவற்‌ ரொழவம்‌ இண்டினார்‌. 
இ-ள்‌. ஆயிரம்‌ ஒட்டகம்‌ ஆயிரம்‌ சகடம்‌ அனந்தம்‌ பாய்‌ இரும்‌ பகடு 
இனம்‌ மேயின பல்‌ பொருள்‌ கொணர்ந்திடா - ஆயிரம்‌ ஒட்டக ஆயி 
ரம்‌ பண்டிகளும்‌ அனந்தம்‌ பரந்த பெரிய எருமைக்‌ கடாக்களும்‌ தாங்‌ 
இய பலபொருள்களையும்‌ கொண்டெற்து,-விபுலை வைப்பு எலாம்‌ தோய்‌ 
புகழ்‌ மன்னவற்‌ ரொழ வந்து ஈண்டினார்‌ - பூமியினிடமெற்கும்‌ பரந்த புக 
ழையைடய இரகுமகாராசனை வணங்கும்படி வந்து நெருங்கினார்கள்‌. எ-று. 


கொணர்ந்திடா வரது ஈண்டினார்‌ என இயைக்க. (௫௨௮) 


வரம்பிலா வலியினார்‌ மடி த்த வாயர்கைப்‌ 

பிரம்பினர்‌ மலையினும்‌ பெரியர்‌ செம்மையி 

னிர ம்பிய கண்ணர்கஞ்‌ சுஇயர்‌ நீடிகு ல்‌ 

ரூரம்புகல்‌ சொல்லின ருணர்ந்து போயினார்‌. 

இ-ள்‌. வரம்பு இலா வலியினார்‌ - அளவில்லாத வலியையுடையவர்‌ 

களும்‌,--கைப்‌ பிரம்பினார்‌ - கையிற்‌ பிரம்பையுடையவர்களும்‌,- மலையினும்‌ 
பெரியர்‌ - மலையினும்பார்க்கப்‌ பெருத்த உருவமுடையவர்களும்‌,--செம்மை 
யின்‌ நிரம்பிய கண்ணர்‌ - சிவப்புமிறத்தால்‌ நிரம்பிய கண்களையுடையவர்‌ 
காம்‌, நீடு இகுள்‌ உரம்‌ புகல்‌ சொல்லினர்‌ - நெடிய இடிபோல வலிதா 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௦0௧. 


கச்‌ சொல்லுகின்ற சொல்லையுடையலர்களுமா இய, கஞ்சுயெர்‌ உணர்ந்து 
: போயினார்‌ - கஞ்சுமொக்கள்‌ (அவர்வந்த கருத்தை) அறிந்‌ துசென்றாகள்‌. 
எ-று. (௧௨௯) 

தேகினிற்‌ சிறந்துவிண்‌ ணுயர்ச்‌ து செவ்வியான்‌ 

மாசறத்‌ திகழ்பட மண்ட பத்தரி 

யாசனத்‌ திருந்தரு ளர௪ ரேறனா 

னேசகற்‌ ருடொழா நின்று கூறுவார்‌. 


இ-ள்‌. தேரினில்‌ இறந்து விண்‌ உயர்ந்து செவ்வியால்‌ மாச அற 
திகழ்‌ பட மண்டபத்து-(அவ்வாறுபோன சஞ்சுமொக்கள்‌) ஒஸியாற்‌ சிறந்த 
ஆகாயத்தில்‌ உயர்ந்து அழகாற்‌ குற்றமற விளங்குகின்ற படாம்மண்ட 
பத்தின்சண்ணே,--௮ரி ஆசனத்து இருச்சருள்‌ அரசர்‌ ஏறனான்‌ நேச நற்‌ 
ருள்‌ தொழா - சிங்காசனத்திலே இருந்த பகையரசர்களுக்குச்சங்கம்போன்‌ 
தவனாகிய இரகுவினுடைய அன்புக்குரிய ஈல்ல பாதகங்களை வணங்‌, 
நின்று கூறுவார்‌ - நின்று சொல்லுவார்கள்‌, எ-று, 
இறந்து உயர்ந்து திகம்‌ மண்டபம்‌ என இயைக்க, (௧௩௦) 
மன்னவ நம்படைக்‌ கடலின்‌ வான்கரைத்‌ 
தென்னவ ரடைந்தனர்‌ திருவு எத்துநா 
சென்னகொ லென்னலுங்‌ கொணர்மி னீண்டென 
வன்னவ ரன்னவ ரயலின்‌ முன்னினா்‌. 
ப 
இ-ள்‌. மன்னவ ஈம்‌ படைக்‌ கடலின்‌ வான்‌ கரைத்‌ தென்னவர்‌ 
அடைந்தனர்‌ - அரசனே நமது சேனைக்கடவின்‌ பெரிய கரையில்‌ பாண்டியர்‌ 
கள்‌ வரந்தார்கள்‌,--திருவுளத்து நார்‌ என்னகொல்‌ என்னலும்‌ - திருவுள்ள 
த்திற்பொருந்தியவிருப்பம்‌ என்னையோவென்று கேட்டலும்‌,- எண்டு கொ 
ணர்யின்‌ என - இங்கே அழைத்துக்கொண்வொருங்கள்‌ என்றுசொல்ல, 
அன்னவர்‌ அன்னவர்‌ அயலின்‌ முன்னினார்‌ - அவர்சள்‌ அப்பாண்டியர்களின்‌ 
பக்கத்தையடைக்கதார்கள்‌. எ-று, (௧௩௧) 
நிசழ்வன தெரியலா தெண்ணி நின்றுகின்‌ 
றகமிக வயரன்மி னரச ரீர்பெரும்‌ 
புகழமுடை மன்னவன்‌ பொறுக்கு நல்லருட்‌ 
டகையுளன்‌ வருகுவீ சென்று சாற்றிஞர்‌. 
இ-ள்‌. அரசரீர்‌ - அரசர்களே!,--.நிகழ்வன தெரியலா து எண்ணி நின்று 
நின்னு அகம்‌ மிச அயரன்மின்‌ - நிகழ்வனவற்றையறியா து ஆலோசித்து 
நின்றுகின்று மனம்‌ மிகவும்‌ அயர்சசிகொள்ளா தீர்கள்‌ _— பெரும்‌ புகழுடை 
மன்னவன்‌ பொறுக்கும்‌ நல்‌ அருள்‌ தகையுளன்‌ - பெரியபுகழையுடைய 
அரசன்‌ பொறுக்கின்‌ ற நல்ல அருளாகிய தகைமையுள்ளவன்‌ ,-- வரு குவீர்‌ 


௩0௫௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


என்று சாற்றினார்‌ - (ஆகையால்‌ நீர்‌ அஞ்சாது) ௮ருகுவீர்கள்‌ என்று கூறி 
னார்கள்‌. எ-று, (௧௩௨) 
மத்தவெற்‌ புவரியும்‌ வயங்கு கொய்யுளை 
யுத்தரிச்‌ சலதியு மொளிறு வாட்படை 
வித்தகப்‌ புணரியுங்‌ கடந்து வெண்ணிலா 
முத்‌ தவெண்‌ குடையினான்‌ முன்ன செய்திஞர்‌. 
இ-ள்‌. மச்சவெற்பு உவரியும்‌ - யானைக்‌ சடலையும்‌,--௮யங்கு கொய்‌ 
யுளை உத்தரிச்சலதியும்‌ - விளங்குனெ ற பிடர்மமிரையடைய குதிரைகளா 
இய கடலையும்‌,--ஓஒளிறு வாட்படை விக்தசப்‌ புணரியும்‌ - விளங்குகின்ற 
லாட்படைப்போரிலே சாமர்த்தியத்தையுடைய பதாதிக்‌ கடலையும்‌,--கடர்‌ 
து - கடந்து வெண்ணிலா முத்த வெண்குடையினான்‌ முன்னர்‌ எய்தினார்‌ - 
வெள்ளிய நிலாலைவீசுனெற முத்துக்களாற்செய்த வெண்கொற்றக்குடை 
யையுடையவனாதிய இரகுவுக்குமழுன்னரே அடைந்தார்கள்‌. எ-று. 
உத்தரி - குதிரை, டம்‌ 
நாவடி.த்‌ தொழுகுசெர்‌ தமிழி னற்றுதி 
பாவடித்‌ தொடையினாற்‌ புகன்று பாயொளித்‌ 
தூவடிச்‌ சமரவே லாசன்‌ சுந்தரச்‌ 
சேவடிச்‌ சரோருகஞ்‌ சென்னி சேர்த்தினார்‌. 
இ-ள்‌. நல்‌ துதி சாவடித்து ஒழுகு செந்தமிழில்‌ ௮௨ சொடைப்‌ பாவி 
னால்‌ புகன்று - நல்ல துதிகளை காவினாலே தெளிவுசெய்யப்பட்டு ஒழுகு 
இன்ற செந்தமிழில்‌ அடிகளைத்‌ தொடுத்தலாலாதிய பாக்களாற்‌ கூறி 
பொய்‌ ஒளித்‌ தூவடிர்‌ சமர வேல்‌ அரசன்‌ சுந்தரச்‌ சேலடிச்‌ சரோருகம - 
பரந்த ஒளியையுடைய தசையைப்பொருந்திய கூரிய போரைக்கொண்ட 
வேலை ஏர்திய அரசனது அழயெ சிவந்த அடித்தாமரைமை சென்னி 
சேர்த்தினார்‌ - சிரசிற்‌ சூடினார்கள்‌. எ-று, 
புகன்று சேர்த்தினார்‌ என முடிக்க. அடித்தொடை உம்மைத்தொகை 
யுமாம்‌. (௧௩௪) 
நிறைதரு முவகையி ஸிமிர்ந் து பல்பொருட்‌ 
டிறைகுவை செய்அதஞ்‌ சென்னி மீதினின்‌ 
முறைமுறை யிருகரங்‌ குவித்து முன்னுறக்‌ 
குறைவில திருவினார்‌ கூறன்‌ மேயினார்‌. 
இ-ள்‌. நிறை தரும்‌ உவகையின்‌ நிமிர்ச்து - நிறைந்த மதிழ்ச்சியினால்‌ 
மிகுர்து,-பல்‌ பொருள்‌ திறை குவை செய்து - பலபொருள்களைத்‌ இறை 
யாகக்‌ குவித்த, முன்னுற முறைமுறை தம்‌ சென்னிமீ தினில்‌ இருகரம்‌ 
குவித்து - முன்னாக முறைமுறையே தஞ்சிரரில்‌ இருகரங்சளையும்‌ குவித்து 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩0௫) 


வணங்இ,--குறைவு இல திருவினார்‌ கூ றன்‌ மேயினார்‌ - கல்வித செல்வத்‌ 
தையுடைய பாண்டியர்கள்‌ கூறுவாராயினார்கள்‌. : எ-று, 
முறை முறை குவித்து என இயைக்க, (௧௩௫) 
வேறு, 
எண்ணின்‌ றுயர்பொன்‌ மேரு விரண்டின்‌ றென்ன விமையோ 
கண்ணின்‌ அள்ளங்‌ கவைக்குங்‌ காட்சிக்‌ கணிய தாகி [ர்‌ 
மண்ணின்‌ றிருகாற்‌ நிசையும்‌ வெளவிச்‌ செவ்வி வளத்தால்‌ 


விண்ணின்‌ டெளிரிச்‌ செம்பொன்‌ மேரு வரையுங்‌ காண்மோ.. 


இ-ள்‌. எண்‌ நின்று உயர்‌ பொன்‌ மேரு இரண்டு இன்று என்ன - 
மதிப்போடு நிலைபெற்று உயர்ந்த பொன்மயமான மேருமலை இரீண்டு 
இல்லையே என்று ௧௫௬ அம்படி,--இமையோர்‌ கண்‌ நின்று உள்ளம்‌ கலவைக்‌ 
கும்‌ காட்சிக்கு அணியதாகி - தேவர்களது கண்ணிலே நிலையற்று மனத்‌ 
தைக்‌ கவர்படுத்தின்ற தோற்றத்திற்கு அண்மையாக, மண்‌ நின்று 
இருராற்றிரையும்‌ வெளவி - பூமிபிலநின்‌ அ எட்டுத்திக்கையும்‌ கவர்க்து— 
செவ்வி வளத்தால்‌ விண்‌ நின்று ஒளிர்‌ - அழநின்வளத்தோட ஆகாயத்‌ 
இல்‌ உயர்ந்துநின்று விளங்குகன்‌ ற,--இ௪* செம்பொன்‌ மேரு வரையும்‌ 
காண்‌- இந்த மாற்றுபர்நத பொன்னாய்‌ மேருவரையையங்‌ காண்கு இ.எ-று, 

என்னக்‌ கலைக்கும்‌ காட்டு என இயையும்‌, ஆடி நின்று ஒளிர்‌ மேரு, 
நின்று வெளவி ஒளிர்‌ மேரு எனச்‌ தனித்தனி முடிக்க, மோ-முன்னிலை 
யசை, இரண்டின்றென என்பதற்கு இன்றைக்கு இரண்டு உளது எனறு 
கருதும்படி எனப்‌ பொருள்கூறுவாருமாளர்‌, (௧௩௭) 


மற்றைக்‌ இரிக ளெவையு மிதனோ வெமை வகுக்கிற்‌ 
பொற்றைப்‌ பவெ தல்லாற்‌ பொருவுக்‌ தகையு முளவோ 
வொற்றைத்‌ திகிரித்‌ தேரோன்‌ வெயிலும்‌ வெளிற வொளிரும்‌ 
கற்றைக்‌ கதிர்பெய்‌ வெள்ளிக்‌ கயிலை யிதுவுங்‌ காண்மோ. 


இ-ள்‌. இதனோடு உவமை வகுக்கில்‌ - இதனோடு உலமைகூறுதில்‌ 
மற்றைக்‌ இரிகளெவையும்‌ பொற்றைப்பவெது அல்லால்‌ பொருவும்‌ தகை 
யும்‌ உளவோ - (இஃதல்லாத) மற்றைய மலைகளெல்லாம்‌ இறுமலைகளின்‌ 
தன்மையையடைவதேயல்லாமல்‌ உவமையாகும்‌ தன்மையுமுண்டோ,-— 
ஒஓற்றைத்திரிரித்தே”ரோன்‌ வெயிலும்‌ வெளிற - ஒற்றையுருளைபொருந்திய 
சேரையுடையோனாகய சூரியனது வெயிலும்‌ வெளிறும்படி,--ஒளிரும்‌ 
கற்றைக்‌ கதிர்‌ பெய்‌ வெள்ளிக்‌ கயிலை இதுவும்‌ காண்‌ - விளங்குகின்ற 
கூட்டமாஇய இரணத்தைவிசநின்‌ற வெள்ளிமயமான கயிலைமலை விம்‌ 
இதனையும்‌ காணுதி, எ-று, 

வெளிறப்‌ பெய்‌ வெள்ளிக்‌ கயிலை என இயைக்க, செய்யுளாதலிற்‌ சுட்டு 
முன்வந்தது... Eo 0௧௩௪) 


[௩௯ 


௩௦௭௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


எண்ணெண்‌ டி.சையு, நிறையா விலங்குமதியி னிலவின்‌ 
செண்ணங்‌ கருகப்‌ பரந்த சேணிற்‌ நிகம்வெண்‌ புகழோய்‌ 
வண்ணந்‌ தருமா மதிய மணிநின்‌ நரெொழுகும்‌ வனத்திற்‌ 
றண்ணென்‌ றகைய சந்தத்‌ தமிழ்வெற்‌ பிதுவுங்‌ சாண்மோ. 


இ-ள்‌. எண்‌ எண்திசையும்‌ நிறையா இலங்கு மதியின்‌ நிலவின்‌ 
செண்ணம்‌ கருகப்‌ பரந்த - எண்ணப்படுகன்ற எட்டுத்திக்கையும்‌ நிறைத்து 
விளங்குகின்ற சந்திரனது நிலவி ஸிறங்கருகும்படி பரச்த,--சேணில்‌ 
இகழ்‌ வெண்‌ புகழோய்‌ - தூரத்தில்‌ விளங்குகன்.ற வெள்ளிய புகழையுடை 
யானே வண்ணம்‌ தரு மா மதிய மணி நின்று ஒழுகும்‌ வனத்தில்‌ - அழ 
இய பெரிய சந்திரகாந்தக்கல்லினின்‌ றும்‌ ஒழுகுகின்ற நீரைப்போல,-- 
தண்ணென்‌ தகைய சந்தத்‌ தமிழ்‌ வெற்பு இதுவும்‌ காண்‌ - தண்ணென்‌ 
இன்ற தகைமையையுடைய சந்தனம்‌ என்று சொல்லும்‌ பொதியமலையா 


இய இதனையும்‌ காண்குதி. எ-று. 


நிறையாப்‌ பரந்த புகழ்‌ என இயையும்‌. பரந்த புசம்‌, சேணிற்‌ நிகழ்‌ 
புகழ்‌ எனத்‌ தனித்தனி கூட்டி முடிக்க, (௧௩௮) 


அசைவோ விலதாய்‌ மிளிரா வழலுந்‌ தூப மன்றி 
ஈசையோ டெவரும்‌ தீண்டக்‌ குளிரு ஈலத்த தாகி 
மிசைபோ மெழுமா வுடையோன்‌ வெயிலிற்‌ நிகழும்‌ வில்லுத்‌ 


திசைபோய்‌ விரிசெம்‌ பவளச்‌ செந்தீக்‌ குன்றங்‌ காண்மோ. 
© 


இ-ள்‌. அசைவு இலதாய்‌ - அசைதலில்லாததாய்‌,--மிளிரா - பிரகா 
சித்து அழலும்‌ தஅூபம்‌அன்றி ஈசையோடு எவரும்‌ தீண்டக்‌ குளிரும்‌ 
நலத்தது ஆ - சுடுகின்ற அக்கினிபோலல்லாமல்‌ விருப்பத்தோடு யாவ 
ரும்‌ தீண்டக்‌ குளிருன்‌ ற ஈன்மையையுடையதாஇ,— மிசை போம்‌ எழு 
மா உடையோன்‌ வெயிலில்‌ திகழும்‌ - மேலேசெல்லும்‌ ஏழுகுதிரையை 
யுடையவனாகிய சூரியனது வெயிலைப்போல விளங்குஇன்‌ ற, வில்லுத்‌ 
திசைபோய்‌ விரி செம்பவளச்‌ செர்திக்குன்‌ றம்‌ - ஒளி திக்ிற்போய்ப்பரக்‌ 
இன்ற சிவர்த பவளமாகிய அக்கினிமலையென்னும்‌ இதனையும்‌ காண்‌ 
குதி. எ-று. 

இலதாய்‌ மிளிரா ஆகி திகழும்‌ செட்திக்குன்‌ ஈம்‌, விரி செர்திச்‌ குன்‌ 
றம்‌ எனத்‌ தனித்தனி முடிக்க, தூபமின்றி என்பதற்குப்‌ புகையின்‌ றியெ 
னப்‌ பொருள்கொள்ளலுமாம்‌. அ£மமின்றி எனவும்‌ பாடம்‌, (௧௩௯) 


காமக்‌ கடவு டானுங்‌ கையேற்‌ றினிதே கவரும்‌ 
7? 


வாமச்‌ சொரூப முடையோய்‌ விலையின்‌ வரம்பு மதிக்கி 


லேமப்‌ படிவ வுலகு மிலங்குங்‌ கனக மேருத்‌ 
தாமக்‌ கிரியும்‌ போதாத்‌ தரளச்‌ சயிலங்‌ காண்மோ. 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩0௭ 


இ-ள்‌. காமக்‌ கடவுள்‌ தானும்‌ கையேற்று இனிது கவரும்‌ வாமச்‌ 
சொருபமுடையோய்‌ - மன்மதனும்‌ கையேற்று இனிது வாங்கத்தக்க அள 
கமைந்த வடிவையுடையானே விலையின்‌ வரம்பு மதிக்கில்‌ ஏமப்படிவ 
உலகும்‌ இலங்கும்‌ கனக மேருத்‌ தாமக்‌ இரியும்‌ போதா - விலையின்‌ அழ 
வை மதித்தாற்‌ பொன்னுலகமும்‌ விளங்குகின்ற பொன்மயமான மேரு 
வாகிய ஒளிபொருந்தியமலையும்‌ போதாத தரளச்‌ சயிலம்‌ கரண்‌ - முத்து 
மலையாகிய இதனையும்‌ காண்குஇ, எ-று, 


கவரும்‌ என்பது வாமத்தை விசேடித்துவந்தது. மதிக்கில்‌ போதாத்‌ 
தாளச்‌ ச.பிலம்‌ என இயைக்க. ஏமப்‌ படிவ உலகம்‌ - பொன்னாலாகிய வடி 
வத்தையுடைய உலகம்‌-பொன்னுலகம்‌. (௧௪௦) 


பொருளிற்‌ படுவோ ருள்ளம்‌ புலமைப்‌ பெரியோர்ச்‌ சேரிற்‌ 
றெருளிற் படுமென்‌ பதனை தீ தெளிவித்‌ ததையீ தியாரு 
மருளக்‌ கதிரி னீல மணிக்குன்‌ றெங்கும்‌ வழங்கு 
மிருளைப்‌ பகல்செய்‌ பதும ராகக்‌ கிரியுங்‌ காண்மோ. 


இ-ள்‌. ஈது பொருளிற்‌ படுவோர்‌ உள்ளம்‌ புலமைப்‌ பெரியோர்ச்‌ 
சேரின்‌ தெருளிற்‌ படும்‌ என்பதனைச்‌ தெளிவித்தது- இது பிரபஞ்சப்‌ 
பொருள்களில்‌ அமிம்ர்துவோருடைய மனமயக்கம்‌ அறிவடைய பெரியோ 
ரைச்சேர்ந்தால்‌ தெளிவைப்பொருக்தும்‌ என்பதைக்‌ காண்பிச்தது.-யாரும்‌ 
மருளக்‌ கதிரின்‌ நீல மணிக்குன்று எங்கும்‌ வழங்கும்‌ இருளை - (அங்ஙனம்‌ 
காண்பித்த) ய மயங்கும்படி இரணத்தினால்‌ நீலமணிக்குன்று எங்‌ 
கும்‌ பரப்புனெற இருளை, பகல்‌ செய்‌ பதுமராகக்‌ இறியும்‌ காண்‌ - பகலா 
கச்செய்தன்‌ற பதுமராகமலையாகிய இதனையுங்‌ காண்குதி, எ-று, 


மனம்‌ ஆகுபெயர்‌, கதிரின்‌ வழங்கும்‌ இருள்‌ எனவும்‌, காண்பித்த 
இதனையும்‌ என்வும்‌ இயையும்‌. இருள்‌ பொருளிற்படுவோருள்ளத்திற்கும்‌ 
பகல்‌ தெருளுக்கும்‌ உவமை, இது நிதரிசனமென்னுமலங்காரம்‌. (௧௪௧) 


மேதிர்வா ணகைவே லுரவோய்‌ மொய்க்குங்‌ கதிசோன்படங்க 
ளிதுகா ணிரவி வலய மென்ன வொளிர்வ இப்பா 

. லதுகா ணவனா ஓடையு மல்லை விளைப்ப தப்பா 
௮துகா ணவன்மா வதன்மெய்‌ யொளியிற்‌ நிகம்சற்ப தவே. 


இ-ள்‌. முதிர்‌ வாள்‌ ஈகை வேல்‌ உரவோய்‌ - மிக்க ஒளியையுடைய 
பிரகாசமான வேலையேந்திய வலியோனே,--இது மொய்க்கும்‌ கதிரோன்‌ 
படங்கள்‌ இரவி வலயம்‌ என்ன ஒளிர்வது - இது செறிர்த சூரியனுடைய 
பிரதிவிம்பங்கள்‌, சூரியமண்டலம்போலப்‌ பிரகாசிக்கனெற து பார்க்கு. 
இப்பால்‌ அது அவனால்‌ உடையும்‌ அல்லை விளைப்பது சாண்‌ - இப்பா 
ஓள்ள அது அவனால்‌ உடைஇன்‌ ந இருளை உண்டாக்குவது பார்க்குதி, 
அப்பால்‌ அத அவன்‌ மா அதன்‌ மெய்யொளியில்‌ இகழ்வது காண்‌ - அப்‌ 


௨0௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


பாலுள்ள அது அவனுடைய குதிரையின்மெய்யொளிபோல விளங்குவது 
பார்க்குதி. எ-று. 


படம்‌ - மாணிக்கம்‌; ஆகுபெயர்‌. இதனால்‌ மாணிக்கம்‌, நீலம்‌, மரகதம்‌ 
என்னும்‌ மூன்றும்‌ முறையே கூறப்பட்டது. (௧௪௨) 
வேறு 
என்றரும்‌ பொருள்க ளெல்லா மின்னண மிசைகத்துக்‌ காட்டி 
நின்‌ றவர்‌ நிருபர்‌ தங்கட்‌ கருட்பெரு நிதிய மீந்து 
_ ரூன்றது கடந்து போடத்‌ தர்த்துரக்‌ குவடு நீங்கி 
மன்றலஞ்‌ சோலைச்‌ சைய மால்வரை மருங்கு சார்ந்தான்‌. 
ட்‌ இ-ள்‌, என்று அரும்‌ பொருள்கள்‌ எல்லாம்‌ இன்னணம்‌ இசைத்துக்‌: | 
காட்டி நின்ற ௮ நிருபர்‌ தங்கட்கு - என்று அரிய பொருள்களையெல்‌ 
லாம்‌ இவ்வாறு சொல்லிக்‌ சாண்பித்துகின்‌ ற ௮வ்வரசர்களுக்கு,--அருள்‌ 
பெரு நிதியம்‌ ஈந்து- அருளாகிய பெரிய திரவியத்தைத்‌ கொடுத்‌ த-௮அ௮ 
குன்று கடர்து போடி - அம்மலையைக்கடந்து சென்று, தர்த்துரக்குவட 
நீங்கி - தர்த்துரமலையையும்‌ நீக்‌, மன்றலஞ சோலை மால்‌ சைய வரை 
மருங்கு சார்ந்தான்‌ - வாசனைபொருடர்திய சோலைசூழ்ந்த பெரிய சையதிரி 
யின்பக்கலை அடைந்தான்‌. எ-று, 


அம்‌ - சாரியை. (௧௪௩) 
கண்ணினுக்‌ கெட்டா தென்னக்‌ கருத்தினிற்‌ கணித்து வேதன்‌ 
LE அதில! தல போட்‌ ச அ 
விண்ணினுக்‌ களவாய்‌ வைத்த மான தண்‌ டணைய வெற்பின்‌ ' 
மண்ணினைச்‌ சயத்தால்‌ வென்று வானையும்‌ வெல்வ னென்னு 
மெண்ணுறச்‌ செல்வான்‌ போல விசையொடு மேறி னானே. 


இ-ள்‌. வேதன்‌ பிரமா,--கண்ணினுக்கு எட்டாது என்னக்‌ கருத்தி 
னின்‌ கணித்து - கண்ணின்‌ அளலைக்கு எட்டாது என்று மனச்‌ இனால்‌ (அதன்‌ 
அளவைக்‌) கணித்து,--விண்ணினுக்கு அளவாய்‌ வைத்த மானதண்டு அனைய 
வெற்பில்‌ - ஆகாயச்துக்களவாய்ச்‌ செய்துவைத்த அளவுகோலையொத்த (சை 
ய) மலையின்‌ மேல்‌,--மண்ணினைச்‌ சயத்தால்‌ வென்று - பூவுலகை வெற்றி 
யோடு வென்று,--வானையும்‌ லெல்வன்‌ என்னும்‌ எண்ணுறச்‌ செல்வான்‌ 
போல - வானுலகையும்‌ வெற்றிகொள்வேனென்னும்‌ எண்ணம்பொருகந்த 
ஏறிச்செல்பவனைப்போல,--இசையொடும்‌ ஏறினன்‌. உர்த்தியோடும்‌ க 
னான்‌, எ-று. 


வெற்பில்‌ ஏறினான்‌ என இயையும்‌. கட்பார்வைக்கு இது அளவு 
படாஅ என்றுகருதி மனத்தால்‌ இவ்வளவென்று கணித்து ஆகாயத்துக்‌ 
களவாகச்‌ செய்துவைத்த ஒரு அளவுகோலைப்போன்‌ ற மலை என்க, இவ்‌ 
-வாறன்‌ றி, கண்ணினுக்கெட்டாது என்று மனதிற்கருதி விண்ணினை அளம்‌ 
கும்படியாகவைத்த ஒரு அளவுகோலையொத்த மலை என்பாருமுளர்‌. அத. 


இக்குவிசயப்படலம்‌. ௩0௯ 


ற்கு விண்ணினுக்களவாய்‌ என்னும்‌ பாடமியைபின்மையறிக. விசையொடு 

மேறினான்‌ எனக்‌ கண்ணளித்துப்‌ பொருள்கூறினுமமையும்‌. (௧௪௪) 
பொலவங்குழை மகளிர்‌ மைக்கண்‌ பாய்தொறும்‌ புதிய நீல 

_ மலங்கவைத்‌ இமைத்த தென்ன வவிரொளி யம்பொற்‌ முரான்‌ 
விலங்கலி னுச்சி வெய்யோன்‌ வெம்பரி யாற மேனின்‌ 


றிலங்கெழிற்‌ கோட்டு வென்றி யிலாஞ்சினை பொறித்திட்‌ டானே, 


இ-ள்‌. பொலம்‌ குழை மகளிர்‌ மைக்கண்‌ பாய்தொறும்‌- பொன்னா 
லாகிய குண்டலத்தையணிந்த மகளிரது மையெழுதிய கண்கள்‌ பாயுக்தோ 
அம்‌, புதிய நீலம்‌ அலங்க வைத்து இழைத்தது என்ன அவிர்‌ ஒளி அம்‌ 
பொன்‌. தாரான்‌ - புதிய நீலரத்தினங்களை அசையும்படி (வைத்துத்‌) தொ 
டுத்தாற்போல விளங்குகின்‌ ற ஒளிபொரும்திய அழகிய பொன்னாற்செய்த 
மாலையையுடையனாதிய இரகு, விலங்கவின்‌ உச்ச வெய்யோன்‌ லெம்பரி 
ஆற மேல்‌ நின்று இலங்கு எழில்‌ கோட்டு - மலையினுச்சியிலே சூரியனு 
டைய வெவ்விய குதிரைகள்‌ ஆறும்படி. மேலே உயர்ந்து விளங்குஇன்‌ ஐ 
செத்தின்கண்‌ வென்றி இலாஞ்சினை பொறித்திட்டான்‌ - வெற்றிலாஞ்‌ 
சினையை எழுதினான்‌. எ-று, 

பாய்தொறும்‌ அவிர்‌ பொற்றார்‌ என இயைக்க. (௧௪௫) 


சொன்மலை புலவர்‌ ஈநாவாற்‌ சொல்லலாம்‌ தொகைப்ப டாத 
வின்மலை யோடை. நெற்றி வெம்மலை யனந்தஞ்‌ சூழப்‌ [ர்‌ 
பொன்மலை யொன்று வல்லே பொருக்கென வெழும்‌ து போந்தோ 
கொன்மலை யிழிந்த தென்னக்‌ குன்றது தணத்து போந்தான்‌. 
| இ-ள்‌. சொல்‌ மலை புலவர்‌ நாவால்‌ சொல்லல்‌ ஆம்‌ தொகைப்படா த- 
சொற்களால்‌ வாதுபோர்செய்கின்ற புலஉருடைய நாவினாற்‌ சொல்லக்‌ 
கூடிய தொகையிலடங்காத,--வில்‌ மலை ஓடை நெற்றி வெம்மலை அனந்தம்‌ ' 
சூழ - ஒளிபொருந்திய பட்டத்தையணிந்த நெற்றியையுடைய கொடிய 
யானைகள்‌ அனந்தம்‌ சூழும்படி,--பொன்மலை ஒன்று வல்லே பொருக்கென 
எழுந்து போந்து ஓர்‌ கொன்‌ மலை இழிந்தது என்ன - மேருமலை ஒன்று 
'மிகவிரைந்து எழுந்துபோய்‌ ஓர்பெரிய மலையிலேறிச்சென்று இறங்கனொற் 
போல (இறங்‌),-—௮அத குன்று தணந்து போர்தான்‌ - அம்மலையைநீய்‌ 
திப்போனான்‌. எ-று, 
சூழ எழுந்து போந்து இழிந்ததென்னத்‌ தணந்து போந்தான்‌ என 
இயைக்க. (௧௪௬) 
வாசத்தண்‌ டொடையல்‌ வாகு வாளப ராந்தா தம்பா 
னேசத்தோ டிருந்த விந்தை நெமெலை ரோக்கத்‌ தன்கைப்‌ 
பூசற்றிண்‌ சரத்தை நோக்கிப்‌ போற்றுபு கூற்றம்‌ சன்கைப்‌ 


பாசத்தை நோக்கத்‌ தானும்‌ பச்சிம நோக்கி னானே. 


௧௧௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. வாசத்‌ தண்‌ தொடையல்‌ வாகு வாள்‌ அபராரந்தர்‌. தம்பால்‌ 
'சேசத்தோடு இருந்த விர்தை - வாசனைபொருர்‌ திய தண்ணிய மாலையைய 
ணிந்த புயத்தையுடைய வாளைஏந்திய அபராம்தர்களிடத்தில்‌ விருப்போடி 
ருர்த வீரலக்குமி,--நெடு மலை நோக்க - கெடியமலையைகோக்கவும்‌,--தண்‌ 
கைப்‌ பூசல்‌ திண்‌ சரத்தை நோக்டுப்‌ போற்றுபு கூற்றம்‌ தன்‌ கைப்‌ பாச 
த்தை கோக்க - தன்னுடைய கையிலுள்ள போரையுடைய திண்ணிய அம்‌ 
பைகநோக்இத்‌ துதித்து இயமன்‌ தன்கையிலுள்ள பாசத்தைநோக்கவும்‌,--தா 
னும்‌ பச்சிமம்‌ கோக்இனான்‌ - தானும்‌ மேற்குத்திசையை நோக்கினான்‌, எ-று. 


விச்சை மலையைரோக்க, கூற்றன்‌ பாசத்தைநோக்க, தானும்‌ பச்சிமம்‌ 
ரோக்னொன்‌ என இயையும்‌. செயவெனெச்சங்கள்‌ காரியப்பொருளன. ௮௪ 
சமுற்றோர்‌ மலைக்கு ஒளிக்சச்‌ சேறலின்‌ மலையைகோக்க என்றார்‌. இனித்‌ 
தனக்குரிய மலையைகோக்ச எனினுமாம்‌. (௧௪௪) 


அடித்துகண்‌ மாட மேறி யடலப ராந்தர்‌ தங்கள்‌ 
வடிக்கணார்‌ வாசச்‌ செந்தேன்‌ மலர்க்குழல்‌ பிடிக்கக்‌ கீர்த்தி 
நடிக்‌ துவிண்‌ பிடிக்கப்‌ போகி மூரலைகன்‌ னதியின்‌ கூலம்‌ 
பிடித்தன னடங்கா ரச்சம்‌ பிடித்திடப்‌ பிடித்த வேலான்‌. 


இ-ள்‌. அடித்துகள்‌ மாடம்‌ ஏறி அடல்‌ அபராந்தர்‌ தங்கள்‌ வடிக்க 
ணார்‌ வாசச செந்தேன்‌ மலர்க்குழல்‌ பிடிக்க - பாததூளியான அ மாடத்தி 
லேறி வலிய அபரார்தர்களுடைய மனை வியர்கள து: வாசனைபொருக்திய 
சிவந்த தேனையுடைய மலரையணிந்த கூக்தவிற்‌ பிடிக்கவும்‌, -ூர்த்தி நடி 
தீது விண்‌ பிடிக்க - கீர்த்தியானது ஈடித்து ஆகாயத்தைப்பற்றிக்கொள்ள 
வும்‌-—போஃத - சென்று, ஈல்‌ முரலைஈதியின்‌ கூலம்‌ பிடித்தனன்‌ - ஈல்ல 
முரலாநதியின து கரையையடைந்தான்‌,--அடங்கார்‌ அச்சம்‌ பிடித்திடப்‌ 
பிடித்த வேலான்‌ - பகைவர்‌ அ௮ச்சம்பிடிக்க (க்‌ கையிற்‌) பிடித்த வேலையுடைய 
வனாதிய இரகுமகாராசன்‌. எ-று. 


பிடிக்க பிடிக்கப்‌ போகி பிடித்தான்‌ என முடிக்க. (௧௪௮) 


மின்னகு படைகொ ளொண்கை விறன்மிகு படைஞர்‌ தங்கள்‌ 

பொன்னணி கவச மேல்வெண்‌ புதப்படா மணிந்த தொப்பக்‌ 

கன்னியங்‌ கைதைத்‌ தாத கால்வரார்‌ தாஅ சேர்த்த 

வந்றதி கடந்தா னொன்னா ரமர்க்கடல்‌ கடந்து ளானே. 

இ-ள்‌. மின்‌ ஈகு படைகொள்‌ ஒண்கை விறல்‌ மிகு படைஞர்தங்‌ 
கள்‌ பொன்‌ அணி கவசமேல்‌ - ஒளிவிளங்குகன்‌ ற படையைக்கொண்ட ஒள்‌ 
ளிய கையையுடைய வலிமைமிக்க படைவீரர்களது பொன்னால்‌ அலங்கறிக்‌ 
கப்பட்ட சட்டையின்மேல்‌,--புது வெண்‌ படாம்‌ அணிந்தது ஒப்ப - ஒரு 
புதிய வெள்ளைலஸ்திரத்தை அணிந்தாற்போல கன்னி ௮ம்‌ கைதைக்‌ 
தாது கால்‌ வருந்தாது சேர்த்த - அழிவில்லாத தாழைகளது மகரந்தங்களை 


க்குவிசயப்படலம்‌. ௩௧௧ 
கு 


வாயுவருத்தமின்றிச்‌ சேர்த்திவிட,—அர்ஈதி கடந்தான்‌ - அந்நதியைக்கடர் து 
சென்றான்‌.,--ஒன்னார்‌ சமர்க்கடல்‌ கடந்துளான்‌ - பகைவரது போர்க்கட 
லைக்‌ கடந்தவனாகிய இரகுமகாராசன்‌, எ-று, 

ஒப்ப, சேர்த்த, கடந்தான்‌ என முடிக்க, இதில்‌ கன்னியங்கைதைத்‌ 
தாதைக்கால்வருந்தாமற்சேர்த்த எனவமொருபொருள்‌ தோன்‌ றிரின்‌ றது. 


கால்‌ - பாசம்‌, (௧௪௯) 


ஈட்டிசுற்‌ பரசி ராமற்‌ கெங்கொடுத்‌ தகன்ற முந்நீர்‌ 
மீட்டொலி வேலை யாறும்‌ விழுத்துணை யாக மீக்காய்க்‌ 
கூட்பெ பரந்த தென்னக்‌ குழுஉக்கொடு புக்க கொற்ற 


வாட்டடர்‌ தானை நோக்கிச்‌ சிலவருண்‌ மருண்டு போனார்‌ 


இ-ள்‌. ஈடு இகல்‌ பரசிராமற்கு இடம்‌ கொடுத்து அகன்ற முர்கீர்‌ - 
பெரிய வலியையுடைய பரசிராமனுக்கு இடங்கொடுத்‌ துசசென்ற கடலா 
னத, மீட்‌ ஒலி வேலை ஆறும்‌ விழுத்துணையாகக்‌ கூட்பெ மிக்காய்‌ 
பரந்ததென்ன - மீள ஒலிபொருந்திய ஆறுகடல்களையும்‌ சிறந்த அணையா 
கக்‌ கூட்டிக்கொண்டு மிக்குப்பரந்து வ்தாற்போல— குழூஉக்‌ கொடு புக்க 
கொற்ற வாள்‌ தடம்‌ தானை நோக்கி - கூட்டத்தோபேபுகுந்த வெற்றியையு 
டைய வாளையேந்திய விசாலமான சேனைகளைப்பார்‌ த்து,-—லெவர்‌ உள்‌ மரு 
ண்டு போனார்‌ - சிலர்‌ மனமயங்‌இ ஓடிப்போனார்கள்‌. எ-று, 


மீக்காய்‌- விசாரம்‌, என்ன புக்க தானை என இயையும்‌. இடங்கொடுத்‌ 
தகன்ற என்றது மழுவெறிர்து மலையாளமுண்டாக்‌ ய சரித்திரத்தை.(௧௫௦) 


நைகுவ தன்றி வேறோர்‌ ஈல்லரண்‌ டேடிச்‌ சேமஞ்‌ 
செய்குவ தன்றெம்‌ மாவி தீர்வதே திண்ணந்‌ திண்ண 
முய்குவ தென்னு மாசை யுடன்கொடி போகி யெங்கே 


வைகுவ மென்னே யென்னே வந்தது கூற்றம்‌ கூற்றம்‌. 


இ-ள்‌. ரைகுவது அன்றி வேறோர்‌ ஈல்‌ அரண்‌ தேடிச்‌ சேமம்‌ செய்‌ 
குவதன்‌ று - வருர்துவதன்‌ றி வேறொரு ஈல்ல புகலிடத்தை நாம்தேடி (ஈம்‌ 
மைக்‌) காவல்செய்தல்கூடா தஅ.-— எம்‌ ஆவி திர்வதே திண்ணம்‌ திண்ணம்‌ - 
ஆகையால்‌ எம்முயிர்‌ நீங்குவதே நிச்சயம்‌ நிச்சயம்‌,--உய்குவது என்னும்‌ 
அசை உடன்கொடு போகி எங்கே வைகுவம்‌ - ஈம்‌ உயிர்‌ உய்தற்குரிய ஆசை 
யை உடன் கொண்டுசென்று எங்கே ஒளித்து இருப்பேம்‌,--என்னே என்‌ 
னே வர்தது கூற்றம்‌ கூற்றம்‌- இது என்னை? இது என்னை? வந்தது 
இயமன்‌ வந்ததுஇயமன்‌, எ-று. 

நாங்கள்‌ வேறோர்‌ புகலிடம்‌ தேடிக்காத்தல்‌ கூடாது, ஆகையால்‌ எம்‌ 
உயிர்நீங்குதல்‌ நிச்சயம்‌, ஏனெனில்‌ ஒளிக்க இடமுமில்லை இயமன்வர து 
விட்டது என்றார்கள்‌ என்பது கருத்து. கூற்றம்‌ கூற்றம்‌ என்னும்‌ அடுக்கு 


௩௧௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


அச்சம்பற்றிலக்தது. என்னே என்னே என்னும்‌ அடுக்கு மிகு திபற்றிவர்‌ 
தது. வந்தது என்பதைப்‌ பின்னுங்‌ கூட்கெ. (௧௫௧) 


குடகட றொெட்‌ெ மற்றைக்‌ குணகட லளவுவ்‌ கொள்ளத்‌ 
தடவரை படுத்து மேனுந்‌ தடுப்பது மல்ல வல்ல 
வடகட னோக்கித்‌ தெற்கு னின்றிடும்‌ வடவை முன்னே 
விடமொடு செலுத்தி யந்தோ வந்தது வேலை வேலை. 


இ-ள்‌. குடகடல்‌ தொட்டு மற்றைக்‌ குணகடல்‌ அளவும்‌ கொள்ள சட 
வரை படுத்துமேனும்‌ - மேற்றிசைக்கடல்தொடங்கி மற்றைய இழ்க்கடல்‌ 
வரைக்கும்‌ பொருந்தப்‌ பெரியமலையை அடுக்குவேமாயினும்‌-— தடுப்பதும்‌ 
அல்ல அல்ல - தடுப்பதும்‌ கூடாது கூடாத.-வடகடல்‌ நோக்கித்‌ தெற்கில்‌ 
நின்றிடும்‌ வடவை முன்னே விடமொடு செலுத்தி - வடகடலைநோகூத்‌ 
சென்கடலில்கிற்கின்ற வடவாமுகாக்கினியை முன்னே ஈஞ்சோட செலு 
த்தி,-அ௮அந்தோ வர்தது வேலை வேலை - ஐயோ! வந்ததுகடல்‌ வந்தது 
கடல்‌. எஃறு ம்‌ 
வடவை- கோபம்‌. விடம்‌- சொலைத்தொழில்‌, (௧௫௨)... 
இச்சையிற்‌ போகம்‌ அய்த்திட்‌ டின்னலொன்‌ றின்றி மற்றை 
நச்செயிற்‌ றரவற்‌ தாங்கு ஞாலத்தார்‌ வாழ்க வாழ்க 
வச்சமற்‌ றழிவி லாத வாக்கம்பெற்‌. நினிது வாழும்‌ 


பச்சிமத்‌ தெங்கட்‌ கையோ விளைந்தது பாவம்‌ பாவம்‌. 


இ-ள்‌. இச்சையின்‌ போகம்‌ அய்த்‌ இட்டு இன்னல்‌ ஒன்று இன்றி 2... 
விரும்பியபடி போகத்தை அனுபவித்துத்‌ துன்பஞ்‌ சிறிதுயின்‌ றி மற்றை 
நஞ்சு எயிற்று அரவம்‌ தாங்கும்‌ ஞாலத்தார்‌ வாழ்க வாழ்க - மற்றைய 
நஞ்சுபொருந்திய பற்களையுடைய (சேஷனாதிய) பாம்மினாக்ராங்கப்படும்‌ 
பூமியிலுள்ளார்‌ வாழுக வாழுக,--அச்சம்‌ அற்று அழிவிலாத ஆக்கம்‌ பெற்று 
இனிது வாழும்‌ பச்சிமத்து எங்கட்கு - அச்சம்‌ இல்லாமல்‌ அழிவில்லாத 
செல்வத்தைப்பெற்று இனிதாக வாழுகின்ற மேற்றிசையிலுள்ள எங்களு 
க்கு, ஐயோ விளைந்தது பாவம்‌ பாவம்‌ - ஐயோ கன்ன பாவம்‌ 
உண்டாயது பாலம்‌. எ-று, 

அச்சமற்றுவாழும்‌, ஆக்கம்பெற்றுவாமும்‌ எனத்‌ தணிக்க கூட்டி 
முடிக்க, (௧௫௩) . 

கட்ணெட வுதரச்‌ செந்தீ கனன்றிடக்‌ கையேற்‌ மார்கட்‌ 

. கட்ணெடுி வாழார்‌ ஈம்மூ ரிருக்தனர்‌ போலும்‌ போலு 

மட்டுண்டு வாழ்வே மல்லே மாருயி ரதனை யந்தோ 

'கெட்டுண்டு படுவ தாகச்‌ சூழ்ந்தது கேடு கேடு, 


இ-ள்‌. கட்ணெட உதரச்‌ செந்தீ. கனன்றிட கையேற்றார்கட்கு - 
அடிப்பட்ட உதராக்கினிசுட (ப்‌ பசித்துவர்‌ து) கையேற்றவர்களுக்கு,- இட்டு 


்‌ ன்‌ ்‌ 
ச 
ஆம்‌. 


1 கி 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௨௧௩. 


உண்டு வாழார்‌ நம்மூர்‌ இருர்தனர்‌ போலும்‌ போலும்‌ - கொடுத்து உண்டு 
வாழாதவர்கள்‌ நம்மூரிலிருர்தார்கள்போலும்‌ போலும்‌,--அ௮ட்டு உண்டு வா 
ழ்வேம்‌ அல்லேம்‌ - இனி நாம்‌ அட்‌ உண்டு €விப்பேமல்லேம்‌,--அர்தோ 
ஆருயிரதனை கெட்ணெடு பவெதாகச்‌ சூழ்ர்தது கேடு கேடு- ஐயோ அரிய 
உயிரைக்‌ கேடடைர்‌ அபவெதாகச்‌ சூழ்ந்துகொண்டதுகேடு சுழ்ச்துகொண் 
டது கேடு, எ-று. 
உயிரதனைச்‌ சூழ்ந்தது என இயையும்‌. இட்டுண்டு வாழாதார்‌ இருந்‌ 
தபடியாற்றான்‌ ஈமக்குக்‌ கேடகெழ்ந்தது என்பது கருத்து, அதெல்‌ - உண 
வாக்கல்‌. (௧௫௪) 
எனவிஃ துரைத்து வல்லே யெய்தியாங்‌ கறொன்‌ நில்லாத 
தனவப ராந்த ரென்னுங கோள ரடியிற்‌ ரூழா , 
வினையஅ விளைவ தெல்லா மிக்கெடுத்‌ அரைத்த லோடுஞ்‌ 
சினவனல்‌ செங்கட்‌ சிந்தச்‌ சீறுபு செப்புகன்றார்‌. 
இ-ள்‌. என இஃது உரைத்து வல்லே எய்தி - என்று இவற்றைச்‌ 
சொல்லி விரைந்துசென்று,--அங்கு ஈறு ஒன்று இல்லாத்‌ தன அபரார்தர்‌ 
என்னும்‌ கேரளர்‌ அடியில்‌ தாழா-அங்கே முடிவுசிறிதுமில்லாத செல்வத்தை 
யுடைய அபராக்தரென்னுஞ்சேரர்களது பாதங்களில்‌ வணங்கி, -- வினை 
யது விளைவது எல்லாம்‌ மிக்கு எடுத்த உரைத்தலோடும்‌ - நீங்கின்‌ சம்பவத்‌ 
தையெல்லாம்‌ மிகவும்‌ எடுத்துச்சொல்லிய அ௮ளவில்‌,--சன அனல்‌ செங்‌ 
கண்‌ இந்த £றுபு செப்புகன்றார்‌ - கோபாக்கினி சவர்தகண்களினின்‌ அஞ்‌ 
இந்தக்‌ கோபித்துச்‌ சொல்லுகின்றார்கள்‌. எ-று. 
தாழா உரைத்தலோடும்‌ £றுபு செப்புகன்றார்‌ என முடிக்க. விளைவது 
என்பதில்‌ ௮௮ பகுதிப்பொருள்விகு தி. ௧௫௧௫) 
வசைவிடா தன்று சோற்ற வச்சிரக்‌ கரத்து னான்றன்‌ 
றிசைவிடா சோடு தென்பாற்‌ செந்தமிழ்ப்‌ புலவர்‌ போல 
நசைவிடா நிதியக்‌ குன்ற நற்றிறை யளித்தற்‌ காட 
லிசைவிடா ரகுவேந்‌ தற்கே யாங்களு மெளியம்‌ போலும்‌, 
இ-ள்‌. வசை விடாது அன்று தோற்ற - வசைநீங்கா து அன்று தோல்‌ 
வியடைர்‌த,-—வச்‌ரெக்கரத்தினான்‌ றன்‌ திசைவிடாரோடு தென்பால்‌ செந்‌ 
தமிழ்ப்புலவர்போல - ீழ்த்திசையிலுள்ளவரையும்‌ தென்‌ றிசையிலுள்ள செந்‌ 
தமிழ்ப்புலவர்களாகிய பாண்டியர்களையும்போல, -— நசை விடா  நிதியக்‌ 
குன்றம்‌ கல்‌ திறை அளித்தற்கு - அவாநீங்காத நிதிக்குன்றை ஈல்ல திறை 
யாகச்‌ கொடுத்தற்கு,--அடல்‌ இசை விடா இரகுவேந்தற்கு யாங்களும்‌ எளி 
யம்போலும்‌ - போர்வெற்றியால்வரும்‌ புகழ்நீம்காத இரகுமகாராசனுக்கு 
யாங்களும்‌ எளியேம்போலும்‌. எ-று, 
போல அளித்தற்கு எளியம்‌ போலும்‌ என இயைக்க. போல என்‌ 
பதை எளியம்‌ என்னும்‌ குறிப்புவினைமுற்றின்‌ விகுதியோடு முடித்தலுமாம்‌. 
உம்மை சிறப்பு. (௧௫௬) 
௪௦ 


௩௧௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


கருதிசைப்‌ பாழி வேற்கைக்‌ காவலன்‌ கடந்த வந்த 
விருதிசைப்‌ புனைந்த வாகை யெம்வயி னாக விப்பாற்‌ 
பொருதிசைப்‌ புகுந்த வாகை புனையுமேற்‌ புனக பின்ன 
சொருஇசைப்‌ புகுந்தி யாமே யோங்கமர்‌ மலைக லேமே, 


இ-ள்‌. கருது இசைப்‌ பாழி வேல்‌ கைக்‌ காவலன்‌ கடர்த - கருதப்ப 
டும்‌ நீர்த்தியையுடைய பருத்த வேலையேந்திய கையையுடைய அரசன்‌ வென்‌ 
றெடுக்த.- அர்த இருதிசைப்‌ புனைந்த வாகை எம்வயினாக - அர்த இருதி 
சையிலுஞ்சூட்டியவெற்றி எம்மிடத்திலாகுக- இப்பால்‌ பொருது இசைப்‌ 
புகுந்த வாகை புனையுமேல்‌ புனைக - (அல்லது) இவ்விடத்துப்‌ பொருது 
சொல்லப்பட்ட வெற்றியைச்சூவொனாயிற்‌ குகெ பின்னர்‌ ஒரு இசைப்‌ 
புகு௩து யாம்‌ ஓங்கு அமர்‌ மலைகலேம்‌ - பின்னர்‌ தர்‌ இசையிலுள்ளாரையும்‌ 
போலப்புகுந்து யாம்‌ போர்செய்யேம்‌, எ-று, 

எனவே போர்செய்து பின்‌ சரண்புகுசல்‌ செய்யேம்‌ என்றபடி. திசை 
அகுபெயர்‌. (௧௫௭) 


பூணித்தங்‌ கனைய கூறிப்‌ போர்முர சதிரப்‌ பொற்பா 
லேணிற்றங்‌ இயபோர்‌ விர்தை யெளிதினி லிருகை யேர்திச்‌ 
சேணிற்றங்‌ இயபேர்‌ வாகை கொணர்ச்துகைச்‌ சேர்த்த தாறெ 
பாணித்த லென்னோ வென்னா வெழுச்தனர்‌ பாழி வேலோர்‌,. 
இ-ள்‌. பூணித்து அங்கு இனைய கூறி- மனமுறுதிப்பட்‌ அங்கே 
இவற்றைச்சொல்லி,--போர்‌ முரச ௮திர- போர்முரசு ஒலிக்க,--பொற்‌ 
பால்‌ ஏணில்‌ தங்கிய போர்‌ விர்தை எளிதினில்‌ இருகை ஏர்தி சேணில்‌ 
தங்யெ போர்‌ வாகை கொணர்ந்து கை சேர்த்ததாகில்‌ - அழகோடு இறு 
மாப்பின்சண்ணேபொருர்திய போரில்‌ வெற்றியைத்தரும்‌ வீரலக்குமி இல 
கருவாக இருகையிலும்‌ தாம்கிக்கொண்வெந்து வலிந்து பெறக்கூடிய போர்‌ 
வெற்றியை எமதுகையிலே சேர்த்துவிட்டதேயாயின்‌,--பாணித்தல்‌ என்‌ 
னோ என்னா எழுந்தனர்‌ - தாமதித்தல்‌ என்னையோ என்று (போர்க்கு) 
எழுந்தார்கள்‌,--பாழி வேலோர்‌ - பெரிய வேலையேந்திய அரசர்கள்‌. எ-று. 
கூறி எழுந்தார்‌, அதிர எழுந்தார்‌, என்னா எழுந்தார்‌ எனத்‌ தனித்‌ 
தனி முடிக்க, பூணித்தல்‌ - மனம்‌ பூணூதல்‌, பூணுல்‌ - கட்டுப்படுதல்‌ அ உறு 
திப்படல்‌. (௧௫௮) - 
அடிகுட முழவு சங்கக்‌ துர்‌ துபி படகம்‌ பேரி 
யிடியென வதிரச்‌ சேனை யெழுகடன்‌ மருங்கு சூழ 
வடி. நுனைப்‌ போர்வே லேந்திக்‌ கூற்றமு மருள வார்த்துக்‌ 
கடிகைய தொன்‌ றின்‌ வென்றி காண்குவ பென்ன வந்தார்‌. 


இ-ள்‌. தடி குடமுழவு சங்கம்‌ துந்துபி படகம்‌ பேரி இடியென 
அதிர - அடியும்‌ குடமுழாவும்‌ சங்கும்‌ துந்துபியும்‌ படகமும்‌ பேரியும்‌ இடி. 


ரு 


க்குவிசயப்படலம்‌. உகு 
திக்கு 


போல ஒலிக்க -—-சேனை ஏழுகடல்‌ மருங்கு குழ - சேனைகளா கிய எழுகடல்‌ 
களும்‌ பக்கத்தேகுழ,-வடி தனைப்‌ போர்‌ வேல்‌ ஏர்தி - கூரிய நுதிபொருச்‌ 
திய போரையுடைய வேலைத்தாங்‌கி,- கூற்றமும்‌ மருள ஆர்த்து - இயமனும்‌ 
மயங்க ஆரலாரித்து,--ஓன்று கடிகையதில்‌ வென்றி காண்குவம்‌ என்ன 
வந்தார்‌ - ஒருநாழிகைபொழுதினுள்ளே னது வ்‌ தில்‌ வர்தார்‌ 
கள்‌, எ-று. 


கூற்றமும்‌ என்பதில்‌ உம்மை இறப்பு, (௧௫௯) 
வேறு. 


எல வேழுல கழுமிரி தரவட தென்றிசை யிருகாலும்‌ 
வேலை யேஹழொடும்‌ சளர்க்தச லங்களை வேர்பறித்‌ திடமேக , 

_ சால மாமழைத்‌ தாரைக டாக்குபு தம்மின்மிக்‌ கெதிர்தாக்கிக்‌ 
கால வீறுறப்‌ பெருஞ்சமர்‌ விளை த்தென விளைந்தது கடும்போரே, 


இ-ள்‌. ஏல ஏழுலகமும்‌ இரிதர வட சென்‌ திசை இருகாலும்‌ வேலை 
ஏழொம௰்‌ இளர்க்து அசலங்களை வேர்‌ பறித்திட - மிகவும்‌ ஏழுலகமும்‌ 
புறங்கொடுக்கும்படி வடதிசையிலுந்‌ தென்‌ நிசையிலுமுள்ள இரண்கொற் 
றும்‌ கடல்களேமோமிம்கொர்ந்து மலைகளைவோரோடுமபி0ங்க,--மேகசாலம்‌ 
மாமழைத்தாரைகள்‌ தாக்குபு தம்மின்‌ மிக்கு எதிர்‌ தாக்கிக்‌ கால ஈறுறப்‌ 
பெருஞ்சமர்‌ விளைத்சென - மேசக்கூட்டங்கள்‌ பெரிய மமைத்தாரைகளைச 
சொரிர்து தம்முள்ளேமேற்பட்டு எதிரேபொருது ஊழிஉண்டாகப்‌ பெரிய 
போரைச்செய்தா நூபால,--கடும்போர்‌ விளைந்தது - (இருபக்கத்துச்சேணை 
களுக்கும்‌) கடியபோர்‌ உண்டாயது, எ-று. 


இறிதரக்‌ இளர்ந்தது என இயைக்க. (௧௬௦) 
வரைக ளேயெதிர்‌ பொருவன மற்றில மதியிலீர்‌ வளர்வேலைத்‌ 
திரைக ளேயெதிர்‌ பொருவன வென்னையே செய்யன செழுமேக 
நிரைக ளேயெதிர்‌ பொருவன வெனவுயர்‌ நிலையவர்‌ தடுமாற்ற [ ம்‌. 

_வுரைக ளேயெழ யானைமாத்‌ தேர்பல வெதிரத்தன வுழையெல்லா 


இ-ள்‌. வரைகளே எதிர்‌ பொருவன (என) - மலைகளே எதிராகப்பொரு 
கின்றன என்றும்‌-—மதியிலீர்‌ மற்றில வளர்‌ வேலைத்‌ திரைகளே எதிர்‌ 
பொருவன (என) - அறிவிலீர்‌ பிறவல்ல வளராகின்‌ற கடற்றிரைகளே எதி 
ரேபொருகின்‌ றன (என்றும்‌), என்னையே செய்யன செழு மேக நிரை 
களே எதிர்‌ பொருவன என உயர்நிலையவர்‌ சமொற்ற உரைகள்‌ எழ - 
இத என்ன ஆச்சரியம்‌? செவ்விய செழியமேகத்தின்‌ நிரைகளே எதிரேபொ 
ருகின்றன என்றும்‌ (இவ்வாறு) தேவர்களது தமொற்றமான வார்த்தை 
கள்தோன்‌ ற,--உமையெல்லாம்‌ யானை மாச்‌ தேர்‌ பல எதிர்ந்தன - இடங்க 
ளெல்லாம்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ தேர்களும்‌ பலவாக வ 
ன்று) எதிர்த்துப்‌ போர்செய்தன எ-று, 


கி 
ங்‌ 


௩௧௭ இரகுவம்மிசம்‌, 


என என்பதை முன்னுங்‌ கூட்டுக. என எழ எதிர்ந்தன என இயை 
யும்‌. இறுதி ஏகாரம்‌ அசைநிலை, மற்றையஞன்‌ றும்‌ பிரிகிலையோடு தேற்ற 
மூமாம்‌. (௧௬௧) 
தவ்வி யோவெ தலைத்தலைப்‌ படுப்பன தகுமுனை த்‌ தலைதம்மிற்‌ 
கவ்வி வீழ்வன காந்தெரி காட்வெ களத்திடை காணாமே 
கொவ்வி லாதன பொருவன வாளியே யாயின கோக்கோடா 
தெவ்வி யாவையு நின்றன நின்றன விருபுடை நிமிர்ந்‌ தம்மா. 
இ-ள்‌. தவ்வி ஓவெ- பாய்ந்து ஒவெனவும்‌,---தலைத்தலைப்‌ படுப்பன - 
இடந்தோறும்‌ (ஒன்றையொன்று) அழிப்பனவும்‌--தகு முனைத்தலை தம்‌ 
மில்‌ கவ்வி வீழ்வன - தக்க முனைத்தலைகளைத்‌ தம்முள்ளே கவ்விவிழுவன 
வும்‌,-காந்து எரி காட்டுவ - கார்‌ துன்‌ ற ௮க்இனியைக்சாட்வெனவுமா௫, .- 
களத்திடை காணாமே ரொவ்விலாதன பொருவன வாளியே ஆயின -போர்‌ 
ச்களம்‌ சாணப்பெராது வருத்தமில்லாதனவாய்ப்‌ பொருகின்‌ ற பாணங்க 
ளேயாயின,--நோக்கு ஓடாது எவ்‌ யாவையும்‌ இருபுடை நிமிர்க்து நின்றன 
நின்‌ றன - (அதனால்‌) கட்பார்வைதானும்‌ நுழையாதபடி. எப்பாணங்களும்‌ 
நிலைப்பொருள்போல இருபக்கத்திலும்‌ நிமிர்ச்துகின்றன. எ-று. 
காட்வெனவாய்ப்‌ பொருவன பாணங்களேயாயின்‌ என இயைக்க, ஏகா 


ம்‌ பிரிநிலை. (௧௬௨) 
வேனு மறைந்தன வொருவரை மின்னென வன்‌ கன்‌ தலைச்சூலம்‌ 


பானு மைந்தன கப்பணப்‌ படையொடு பையவே (நெடுங்குந் தக்‌ 
கோனு ழைந்தன வப்பெருஞ்‌ சிலிமுகக்‌ கு கறும்பொறைக்‌ கடைகோ 
கானுழைச்தில நீக்கற நெருக்குறிற்‌ புகுவதெக்‌ கணக்கம்மா. [டைக்‌ 


இ-ள்‌. அப்பெரும்‌ இலீமுகக்‌ குறும்‌ பொறைக்கு இடை - அந்தப்பெ 
ரிய அம்பாலாஇிய றிய மலைக்கிடையே,-ஒரு வரை வேல்‌ நுழைந்தன - 
ஒருபக்கத்தில்‌ வேல்கள்‌ நுழைநர்தன.,--ஒருபால்‌ மின்‌ என விளங்கு முத்‌ 
தலைச்‌ குலம்‌ நுழைந்தன - ஒருபக்கத்தில்‌ மின்போலவிளங்குஇன்‌ ற முத்த 
லைசகூலஙகள்‌ நுழைந்தன -— ஒருபால்‌ கப்பணப்‌ படையொடு பைய நெடும்‌ 
குந்தக்கோல்‌ நுழைந்தன - ஒருபக்கத்தில்‌ கப்பணப்படையோடு மெல்ல 
வாக நெடிய பெருஞ்சவளங்களும்‌ நுழைச்சன,--கோடைச்கால்‌ நுழைச்‌ 
தில - (அதனால்‌ அதற்கிடையே) காற்று நுழைந்தில,--டீக்கு அற நெரும்‌ : 
ப்‌ புகுவது எக்கணக்கு - நீக்கமற நெருங்குதலுற்றாற்‌ புகுவது எப்படி, 
எ-று. 
வினா கூடாமை குறித்துமின்‌ றது. மலைக்கிடையே வேல்முதலியனபுகு 
ந்து நீக்கமற நெருங்கிச்கொண்டமையினாற்‌ காற்று அதற்கிடையே நுழைய 
மாட்டாமலிருக்ததென்பது கருத்து, ௧௬௩) 


பரிப்பி றந்தன வொன்றொடொன்நெதிர்க்துழிபாய்குரப்பராகங்கிம்‌ 
புரிப்பி றந்தன மதகரி நேர்ந்துழிப்‌ பொங்கழற்‌ பொறியாழிச்‌ 


(அ 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௧௭ 


சுரிப்பி றர்தன விரதமொத்‌ இசைந்துழிச்‌ ச௪ழல்புகை மெடுவானிற்‌ 
சறிப்பி றந்தன தகுமுகிற்‌ இளையொடு தடம்பற வைகளெல்லாம்‌. 


இ-ள்‌. ஒன்றொடு ஒன்று எதிர்ச்துழி பாய்குரப்‌ பராகம்‌ பரிப்பிறர்‌ 
தன -ஒன்றோடொன்று எதிர்த்துப்‌ பொருதபொழு து பரந்தகுளம்பிற்றோன்‌ 
றும்‌ பராகங்கள்‌ குதிரைகளினிடத்தே உண்டாயின மதகரி நேர்ந்துழி 
பொங்கு அழற்‌ பொறி இம்புரிப்‌ பிறந்தன - மதத்தையுடையயானைகள்‌ எதி 
ர்த்துப்‌ பொருதபொழுது களருஇன்‌ ற அக்கினிப்பொறிகள்‌ (கோட்டி லுள்ள) 
இம்புரிகளிடத்தே பிறந்தன ,- இரதம்‌ ஒத்து இசைந்துழி சுழல்‌ புகை ஆழிச்‌ 
சுரிப்‌ பிறச்தன - தேர்கள்‌ தம்முள்‌ ஒத்தனவாய்‌ எதிர்த்துப்‌ பொருதபொ 
முது சுழலுனெறபுகை உருளையின்‌ சுரியினிடத்தேபிறர்தன தகு முஇற்‌ 
இளையோடு தடம்‌ பறவைகளெல்லாம்‌ நெடுவானில்‌ சரிப்பு இறந்தன - (அத 
னால்‌) தகுந்த முகிற்கூட்டத்தோடு பெரிய பறவைகளெல்லாம்‌ நெடிய 
ஆகாயத்தில்‌ செல்லுதலை ஒழிந்தன. எ-று; 

பராகம்‌ - தூளி. இம்புரி- யானைக்கோட்டிலிமெது. சுரி- தளை. துளை 
யிலிடுமதுவுமாம்‌. (௧௬௪) 


மத்தக்‌ குன்றத்த மத்தகத்‌ தடத்தினு மதுகைய கடுவேகப்‌ 
பித்தக்‌ குந்தத்த நெற்றியர்‌ தலத்தினும்‌ பிறங்கொலிப்பெருகாண்வி 
லத்தச்‌ சிங்கத்த வகலத் துங்‌ குளித்தன வகல்புறச்‌ தலைநீட்டி. 
யெத்திற்‌ பாய்‌ துமென்‌ றெண்ணின விருந்‌ தன வேகலா தெறிவேலே 
இ-ள்‌. எறிவேல்‌ - எறிர்சவேல்களானவை,--மத்தச்‌ குன்றத்த நெற்றி 
யம்‌ சலத்தினும்‌-யானைகளது மத்தகத்தஇனிடத்தம்‌,--மதுகைய கடுவே 
கப்‌ பித்தக்‌ குந்தத்த நெற்றியம்‌ தலத்தினும்‌ - வெற்றியையுடைய கடியவே 
கத்தின்‌ பித்துப்பிடித்த குதிரைகளின்நெற்றியிலும்‌,-— பெரு நாண்‌ வில்‌ அத 
தச்‌ சிங்கத்த அகலத்தும்‌ குளித்தன - பெரிய ஈாணையுடைய வில்லை ஏந்திய 
கையையுடைய சிங்கம்போன்‌ றலீரர்களது மார்பிலும்‌ தைத்தனவாய்‌,-- 
அகல்‌ புறம்‌ தலை நீட்டி எத்திற்‌ பாய்துமென்று எண்ணின ஏகலாது 
இருர்தன - அகனறபுறத்திலே தலையைநீட்டிக்கொண்டு எதனிடத்தேபாய்‌ 
வோமென்று எண்ணினவாய்‌ அப்பாற்செல்லாது இருந்தன. எ-று, 
குளித்தன, எண்ணின முற்றெச்சங்கள்‌. (௧௬௫) 


எய்தி யென்மரு மெறிபடை யென்மரு மெறிபொழு திஅகாத்தல்‌ 
செய்தி யென்மருர்‌ திரும்புதி யென்மருஞ்‌ சேந்தில கண்போதி 
யுய்தி யென்மரு முய்க்குதி யென்மரு முடக்குதி கணைமாரி 
பெய்தி யென்மரு மல்லது மற்றது பேசுவார்‌ பிறிதாமே. 

இ-ள்‌. எய்தி என்மரும்‌ - எய்குதியென்றுசொல்வாரும்‌,--படை எறி 
என்மரும்‌ - படையை எறிகுதியென்று சொல்வாரும்‌,--எறி பொழுது இது 
காத்தல்செய்தி என்மரும்‌ - எறியும்பொழுது இதனைக்காக்குதி என்றுசொல்‌ 


௩௧௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


வாரும்‌ இரும்புதி என்மரும்‌ - (தோற்றாய்‌ ஆதலால்‌) நீ இரும்பிசசெல்‌ 
லு.இ என்று சொல்வாரும்‌-— கண்‌ சேர்தில போதி உய்தி என்மரும்‌- கண்‌ 
கள்‌ சிவர்தில (ஆகையால்‌) போய்‌ உய்குவாய என்று சொல்வாரும்‌-—-உய்க 
குதி என்மரும்‌-செலுத்துதி என்று சொல்வாரும்‌,-உடக்கு உதி கணை மாரி 
பெய்தி என்மரும்‌ அல்ல து - சுரையினுட்‌ புரியையடைய கணைமழையைச்‌ 
சொரிகுதி என்பாருமேயல்லாமல்‌,--மற்றது பேசுவார்‌ பிறிது ஆமே-வேறு 
பேச்சுக்களைப்‌ பேசுவார்‌ வேறு உண்டா? (இல்லை என்றபடி) எ-று. (௧௬௭) 


கடிய மால்கரி கோட்டெறி வீரர்விண்‌ கலந்துவிம்‌ தரிற்றேரின்‌ 
மூடிக ளல்லவே லேற்பன வப்பெரு மூரிமா மலைமேற்‌ 

கொடிக ளல்லவேற்‌ குந்தங்க ளல்லவேற்‌ கொடியவக்‌ கொலையாளை 
வடிகொள்‌ வான்பிறை மருப்பிணை யல்லவேன்‌ மண்விடாமறவேலே, 


இ-ள்‌. கடிய மால்‌ கரி கோட எறி வீரர்‌ விண்கலந்து வீழ்தரின்‌ - வே 
கத்தையுடைய பெரிய யானைகள்‌ சோட்டினாற்‌ குற்றி எறிந்த வீரர்கள்‌ ஆகா 
யத்தை அடைந்து விழுமிடத்து,--ஏற்பன தேரின்‌ முடிகள்‌ - அவர்களை ஏற்‌ 
பவைகள்‌ தேரின துமுடிகள்‌,-அல்ல வேல்‌ அப்பெரு மூரிமாமலை மேல்‌ கொ 
டிகள்‌- அல்லாதொழியின்‌ (ஏற்பவைகள்‌) அந்தப்‌ பெரிய வலிய யானைகளின்‌ 
மீதுள்ள கொடிகள்‌,--அல்லவேல்‌ குந்தங்கள்‌ - அல்லாதொழியின்‌ (ஏற்ப 
வைகள்‌) பெருஞ்சவளங்கள்‌,--அல்லவேல்‌ கொடிய அக்கொலை யானை வடி 
கொள்‌ வான்‌ பிறை மருப்பிணை - அல்லாதொழிந்தால்‌ (ஏற்பவைகள்‌) கொ 
டிய அந்தக்‌ கொலைத்தொழிலையுடைய யானைகள து கூர்மையைக்கொண்ட 
அகாயத்திலுள்ள பிறைபோலுச்‌ தந்த இரட்டைகள்‌, அல்லவேல்‌ மண்வி 
டா மறவேல்‌ - அல்லாதொழிர்தால்‌ . (ஏற்பவைகள்‌) பூமியைவிடாது நிமிர்‌ 
ந்துடெக்கும்‌ வேலாகும்‌. எ-று, 
மண்விடாமறவேல்‌ என்பதற்கு மண்ணுமங்கலஞ்செய்யப்பட்டவேல்‌ 
எனினுமாம்‌. (௧௬௭) 


தலைக டள்ளியுர்‌ தாட்ணெ தள்ளியும்‌ தார்புனை வயவாகு 

மலைக டள்ளியும்‌ மதவரை தள்ளியும்‌ வயின்புகாக்‌ குடர்மாலை 
யிலைக டள்ளியு மெய்த்தவே யன்றிமற்‌ றெய்த்தவோ வியற்‌ போரின்‌ 
கலைக டெளளிய வீரர்கோ ளரியெனக்‌ கலித்தெறி கதிர்வேலே. 


இ-ள்‌. இயல்‌ போரின்‌ கலைகள்‌ தெள்ளிய வீரர்‌ கோளரி எனக்‌ கலி 
தீது எறி கதிர்‌ வேல்‌ - தகுதி (பொருந்திய) போர்வித்தைகளைத்‌ தெளிந்த 
வீரர்கள்‌ சிங்கம்போலக்‌ கர்சசித்து எறிஇன்‌ ற ஒளிபொருந்திய வேல்களான 
வலை, தலைகள்‌ தள்ளியும்‌ - தலைகளை (வெட்டித்‌) தள்ளியும்‌;-— தாள்‌ துளை தள்‌ 
ளியும்‌- இருபாதங்களையும்‌ (வெட்டித்‌) தள்ளியும்‌-— தார்‌ புனை வய வாகு 
மலைகள்‌ தள்ளியும்‌ - மாலையையணிந்த வெற்றிபொருரந்திய புயமலைகளை 
வெட்டி த்தள்ளியும்‌, -மதவரை தள்ளியும்‌-யானைகளை (வெட்டித்‌) தள்ளியும்‌, 


ச திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௧௯ 


வயின்‌ புகா குடர்‌ மாலை இலைகள்‌ தள்ளியும்‌ எய்த்தவே அன்றி மற்று எய்‌ 
த்தவோ -வயிற்றினுட்புகும்து குடர்மாலைகளை இலைகளாற்றள்ளியும்‌ (பின்‌ 
னும்‌ போரைக்‌) கருதினவேயன்றி இளைத்தனவோ (இல்லை) எ-று. 


ஒ எதிர்மறை. இலை-இலைவடிவுடையவுறுப்பு. மற்று வினைமாற்மு.(௧௬௮) 


கைக்க ஸிற்றன வாவுவாம்‌ பரியன கடுந்திறற்‌ காலாள இ 
மெய்க்‌ டைப்படா புறத்தவாய்‌ மற்றெதிர்பெருமையின்வெளி2பா 
யக்க ணத்தழி யாயுவி னுடல்பல வடைக்தக லான்மாகேர்‌ 


புக்கு முத்திபெற்‌ றிருக்தெனத்திசாமுகம்பொருரந்தின புகர்வேலே. 


இ-ள்‌. புகர்‌ வேல்‌ - புகர்கிறச்சையுடைய வேல்கள்‌ கைக்களிற்றன 
வாவு வாம்‌ பரியன கடும்‌ திறல்‌ காலாள்‌ மெய்க்கிடைப்படா பறத்தவாய்‌- 
அதிக்கையையுடைய யானைகளதும்‌ வாவுகன்ற குதிரைகளின தும்‌ மிகுந்த 
வலியையுடைய காலாளின தும்‌ உடம்புக்கடையேபொருநர்தாமற்‌ புறத்தே 
புறப்பட்டனவாய்‌,--மற்று எதிர்‌ பெராமைபின்‌ வெளி போட- வேறு இலக்‌ 
கைப்பெறாமையினாலே வெளியேசென்று,--அக்கணத்து - அப்பொழுதே, 
அழி ஆயுவின்‌ உடல்‌ பல அடைந்து அகல்‌ அன்மா நேர்‌ புச்கு முத்தி பெ 
ற்று இரும்தென திசாமுகம்‌ பொருந்தின - நீங்கி ஆயுளையுடைய உடம்‌ 
புகள்பலவற்றை அடைந்து நீங்கின ஆன்மா நேரே முத்தியிற்புக்கு இருந்‌ 
தாற்போலத்‌ திசாமுகத்தை அடைந்தன, எ-று. 


இவை மூன்‌ றனுடைய மெய்க்திடையே படாமல்‌ என்றதனால்‌ இவை 
மூன்றிலும்‌ ஊடுருவிற்று என்பது பெறப்பட்டது. (௧௬௯) 


இடித்த வா னுருமேறெனமுழக்கிநின்றெறிற்தவேலொரு வோன்‌ றன்‌ 
ற்டித்த மார்பகங்‌ குளித்தலுங்‌ களித்‌ நிகற்றடக்கைவேறனை நேர்ந்த 
மடித்த வாயவ னுயிரொடும்‌ போக்குபு மார்பகத்திடை வாங்கிப்‌ 
பிடித்த வேலொடும்‌ வீழ்ச்தனன்‌ மற்றையப்‌ பெருவலிமற வோனே. 


இ-ள்‌. இடித்த வான்‌ உருமேறு என முழக்கி நின்று எறிந்தவேல்‌ 
ஒருவோன்றன்‌ தடித்த மார்பகம்‌ குளித்தலும்‌- (ஒருவன்‌) இடித்த இடி 
யைப்போல ஆரவாரித்துநின்று எறிந்த வேலானது ஒருவனுடைய தடிதீத 
மார்பகத்திலே ௮மிழச்துதலும்‌,--அப்பெருவலி மறவோன்‌ களித்து இகல்‌ 
தடக்கை வேல்தனை நேர்ந்த மடித்த வாய்‌ அவன்‌ உயிரொடும்‌ போக்குபு - 
அர்தப்‌ பெரிய வலியையுடைய வீரன்களிப்பு ற்று வலிய பெரிய கையிலுள்ள 
வேலை எதிர்த்த மடித்தவாயையுடைய அவ்வீரனுடைய உயிரோடும்போக்கு, 
--மார்பகத்திடை வாங்கிப்‌ பிடித்த வேலொடும்‌ வீழ்ந்தனன்‌ - தன்‌ மார்‌ 
பகத்தினின்‌ றும்‌ கழற்றிப்பிடிக்கவேலோடும்‌ (ழே) விழுந்தான்‌. எ-று. 

களித்துப்‌ போக்குபு வீழ்ந்தான்‌ என முடிக்க, மற்று அசைநிலை. ஐ 
சாரியை, (௧௬௦) 


௩௨.0 இரகுவம்மிசம்‌. ல 


எஞ்ச லற்றிகல்‌ விளைத்துகின்‌ மொருவன்மற்‌ றொருவனுக்‌ கெதிராக 
கெஞ்ச முய்த்தவே றடுத்தடுத்‌ தொய்யென நிமிர்‌ தலை களைபோதில்‌ 
விஞ்சு கையெடுத்‌ துடற்குறை யாடலும்‌ வெவ்வினை யுளதென்னாக்‌ 
குஞ்சி பற்றுபு குறுந்தலை விடுத்ததின்‌ கூத்தொழித்‌ தனனன்றே. 


இ-ள்‌. எஞ்சல்‌ அற்று இகல்‌ விளைத்து நின்று ஒருவன்‌ மற்றொெருவ 
னுக்கு எதிராகி - குறைவின்றிப்‌ போரைச்செய்து ஒருவன்‌ மற்றொருவனு 
க்கு எதிராகெசென்று,--கெஞ்சம்‌ உய்த்தவேல்‌ தடுத்து அடுத்து ஒய்யென 
நிமிர்தலை களைபோ இல்‌ - (அவன்‌) மார்பிலேசெலுத்திய வேலைக்தடுத்துச்‌ சமீ 
பித்து விரைவாக உயர்க்த தலையை வெட்டும்பொழுதில்‌,--விஞ்சு கையெ 
டுத்து உடற்குறை ஆடலும்‌ - மிகுச்சகையை உயர்த்திக்கொண்டு உடற்குறை 
யானது அதெலும்‌-— வெவ்வினை உளது என்னா குஞ்சி பற்றுபு குறுந்தலை 
விடுத்து அதின்‌ கூத்து ஒழித்தனன்‌ - இதற்கு இன்னும்‌ போர்‌ உண்டுபோ 
லும்‌ என்று குமியிற்பிடித்துச்‌ சறியதலையை (அதன்மீது) எறிர்து அதன்‌ 
கூத்தை ஒழித்தான்‌. எ-று, i 

ஆடலும்‌ ஓழித்தனன்‌ என முடிக்க. (௧௪௧) 
இடைர்தி லாவமர்க்‌ களத்திடை வெஞ்சம மியன்றவ ரிகல்வீர 
நடந்த வாற்றினை நின்றவ ரியாவரே நரவெடுத்‌ அரைக்கிற்பார்‌ 
மிடைர்‌ தயானைபாய்ந்கதெடுத்‌ தலும்படையொவெலங்கைமேற்செலக்‌ 
திடந்தவிர.னுமிருந்தவப்பாகனுமிறந்தனர்கழ்வி ழ்க்தார்‌.| கோட்டுக்‌ 

இ-ள்‌. இடைச்திலா அமர்க்களத்‌ இடை வெஞ்சமம்‌ இயன்‌ றவர்‌ இகல்‌ 
வீரம்‌ ஈடர்தவாற்றினை - தோல்வியடையாத போர்ச்களத்தின்கண்ணே லெ 
வ்விய போரைச்செய்தவர்களுடைய போர்வீரமான து நகிகழ்ச்தபடியை,-- 
நின்‌ றவர்‌ யாவரே எடுத்து உரைக்திற்பார்‌ - (அங்கே) பார்த்துகின்‌ றவர்கள்‌ 
யாவர்தான்‌ விதர்து இத்தன்மைத்து என்று சொல்லவல்லவர்கள்‌ ,-— மிடை 
ந்த யானை பாய்ந்தெடுத்தலும்‌ - (ஏனெனின்‌) ரெருங்கிசசென்‌ ற ' யானை 
பாய்ந்து (கோட்டினாற்குத்தி) எடெத்தவளவில்‌ படையொடு வலங்கை மேற்‌ 
செல கோட்டுக்‌ இடந்த வீரனும்‌ இருந்த அப்பாகனும்‌ இறந்தனர்‌ ீழ்வீழ்ம்‌ 
தார்‌ - படையோடு வலக்கைமேலேசெல்ல (அதன்‌) கோட்டிலேடடச்தவீர 
னும்‌ அதன்மேலேயிருந்த அர்தப்பாகனும்‌ இறந்து £€ழேவிழுக்தார்கள்‌.எ-று. 

ஞ்‌ 

எடுத்தலும்‌ இறந்தனர்‌ வீழ்ந்தார்‌ என (முடிச்சு, இறந்தனர்‌ முற்‌ 
றெச்சம்‌. படையோடுசென்ற கை இலக்காக வெட்தெலாற்‌ பாகனும்‌ வீழ்க 
தான்‌ எனக. (௧௪௨) 
மறந்த வாதொரு மாவினோன்‌ மற்றொரு மாவினோற்‌ கெதிர்விதி 
சிறந்து பாய்வுளி விடுத்தவே லங்கவன்‌ செசக்கிறநர்‌ திறந்தோடிப்‌ 
புறம்பு பாய்தலு மண்புகா முன்னமே பிடி த்தொரு போர்வீர 
னிறந்திறர்சனனெனினமர்க்கடுமைதானிகழ்த்தலார்ககைச்சாமோ.. 


இக்குவிசயப்படலம்‌, ௩௨௧ 


இ-ள்‌. மறம்‌ தவாது ஒரு மாவினோன்‌ ஒருமாவினோற்கு எதிர்‌ வீதி 
இறந்து பாய்வுளி விடுத்த வேல்‌ - வீரந்தவறா தூ ஒருகுதிரைவீரன்‌ ஒருகுதி 
ரைவீரனுக்கெதிரே நேராகச்‌ ிறப்புற்றுப்‌ பாயும்பொழுது எறிர்தவேலா 
னத, அங்கவன்‌ செந்நிறம்‌ திறந்து ஓடிப்‌ புறம்பு பாய்தலும்‌ - அவன அ 
ிெவெர்த மார்பைத்‌ இறந்துசென்று புறம்பே: பாய்ந்தவளவில்‌ - ஓர்‌ வீரன்‌ 
மண்புகா முன்னம்‌ பிடித்து நிறம்‌ திறர்தனன்‌ எனின்‌ - மற்றொரு வீரன்‌ 
மண்ணிற்போய்‌ விழமுன்னமே (சென்று) அதனைப்பிடித்து எறிந்து எறி 
ந்த அவ்வீரனுடைய மார்பைத்‌ இறந்தான்‌ என்றால்‌,--அ௮மர்ச்கடுமைதான்‌ 
நிகழ்த்தலாம்‌ தகைத்து ஆமோ - போர்வேகந்தான்‌ சொல்லக்கூடும்‌ தகை 
மையதாகுமோ, எ-று. 


ஓ எதிர்மறை. பாய்தலும்‌ பிடித்துத்‌ திறந்தனன்‌ என இயைக்க, (௧௭௩) 


சந்தத்‌ தார்ப்புயத்‌ தறுகணர்‌ தாக்குவாட்‌ டடுப்பொரு சார்சாரக்‌ 
குந்தக்‌ கோற்றடக்‌ கூர்ந்தலைக்‌ கொவெலிக்‌ குத்தொரு கூறாக 
வந்தத்‌ தார்த்துவி ழசனியி னயிற்படை யடர்ப்புமோ ரயலாகப்‌ 


பந்தப்‌ பாணியம்‌ படர்புபப்பருவரைப்பகைப்பொருபா ஙகெல்லாம்‌. 


இ-ள்‌. சந்தத்‌ தார்ப்‌ புயத்‌ தறுகணர்‌ தாக்கு வாள்‌ தப்பு ஒரு சார்‌ 
சார - அழகிய மாலையையணிந்த புயத்தினையுடைய வீரர்களது பொருஇ 
ன்ற வாளின்‌ தடுப்பு ஒருபக்கத்திற்‌ பொருந்த; குந்தக்கோல்‌ தடம்‌ கூர்‌ 
ந்தலைக்‌ கொவெலிச்‌ குத்து ஒருகூறு ஆச - (அவர்களுடைய) பெருஞ்சவள த்‌ 
தின்‌ வளைந்த கூரிய தலையினது கொடிய வலிய குத்து ஒருபக்கமாக, 
அர்தத்து ஆர்த்து வீழ்‌ அசனியின்‌ அயிற்படை அடர்ப்பும்‌ ஓர்‌ அயலாக - 
(அவர்களது) ஊழிகாலத்து ஆரவாரித்து விழுகின்ற இடியைப்போல 
வேற்படைகள்‌ தாச்குதலும்‌ ஒருபக்கமாக, பந்தப்‌ பாணி படர்‌ புயப்‌ பரு 
வரைப்‌ பகைப்பு ஒருபாங்கெல்லாம்‌ - (அவர்களது) கட்டுகின்ற சைகளையு 
டைய படர்ந்த புயமலையின்‌ பசைப்பு ஒருபக்கமெல்லாம்‌ (பொருக்தும்‌) எ-று. 
அம்‌ சாரியை, தடுப்பு, குத்து, அடர்ப்பு, பகைப்பு என்பன அவற்றை 
யுடைய போரை உணர்த்தின. அடர்ப்பு, பகைப்பு என்பன தொழிற்பெய 
ர்கள்‌, (௧௪௪) 
வேறு, 
சுருதி யல்லன சொல்லரி தாமமர்‌ 
பரிதி யல்லன பார்த்தறி இற்பதோ 
கருதி யல்லன கார்க்கட லெங்கணுங்‌ 


குருதி யல்லன கொள்புன லில்லையய, 


இ-ள்‌. சுருதி அல்லன சொல்ல அரிதாம்‌ அமர்‌ - வேதஞ்‌ சொல்‌ 

௮தலேயன்றி அல்லாதன சொல்லுதல்‌ கூடாதபோர்‌.-— கருதி பரிதியல்‌ 

லன பார்த்து அறிதிற்பதோ - எண்ணிச்‌ குரியனல்லாதனலர்றாற்‌ பார்த்‌ 
சுத 


௩௨௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


தறியும்வல்லமையைப்படுவதோ? (அன்று),--அல்‌ அனக கார்க்கடல்‌ எங்‌ 
கணும்‌ குருதி அல்லன கொள்புனல்‌ இல்லை- இருளை ஒத்த கரியகடல்‌ 
முழுவதும்‌ இரத்தமேயல்லாமற்‌ கொள்ளப்படும்‌ நீர்‌ இல்லை. எ-று. 

ஓ எதிர்மறை, இணி அல்லன அமரைப்பார்த்து அறியவல்லனவோ 
எனினுமாம்‌. (௧௭௫) | 

மார்து சேத்துயர்‌ வன்சவ ளத்தலை 
யார்தி றற்பரி யாளொ டமைந்தமை 
சார்தி ருக்கொள்‌ சயமக எந்தரத்‌ 

தூர்தி மேற்கொ டுலாவரல்‌ போலுமால்‌. 

“இ-ள்‌. மார்‌ துளைத்து உயர்‌ வன்‌ சனத்தை மரண தத ப 
உயர்ந்த பெருஞ்சவளத்தின்‌ நுஇி,--ஆர்‌ திறல்‌ பரியாளொடு அமைர்தமை- 
நிறைக்த வலியையுடைய குதிரைவீரனோடு வீழாது பொருர்தியிருந்ததன்‌ 
மை சார்‌ திருக்கொள்‌ சயமகள்‌ - பொருந்திய அழகைக்கொண்ட வீரலக்‌ 
குமி,--ஊர்தி மேற்கொடு அந்தரத்து உலாவரல்போலும்‌ - தன்‌ வாகன 
மாஇய கலைமானிலிவர்ந்து ஆகாயத்தில்‌ உலாவுதலைப்போலும்‌. எ-று. 

அமைச்தமை போலும்‌ என இயைக்க. குதிரைலீரன து மார்பிலே 

தைத்த பெருஞ்சவளத்தின்‌ றலை தைத்தபடியேவிழா திருக்க அதன்‌ அடிப்பக்‌ 
ங்‌ குதிரையின்‌ றலையைக்‌ தீண்டிபிருத்தல்‌ மான்கோடபோலிருத்தலின்‌ 
இங்ஙனம்‌ கூறினார்‌. இனி, சவளர்தலை எனப்‌ பாடங்கொண்டு பெருஞ்சல 
ளர்‌ தீலையிலேபொருர்தப்பெற்றகுதிரை ஆளோடபொருர்தியதன்மை உலா 
வரல்போலும்‌ எனப்‌ பொருள்கொள்ளினுமமையும்‌, (௧௭௬) 

பண்ணி யற்கரி யின்பட லைப்பழு 

நண்ணி யற்ப ஈகும்பரி திப்படை 

வண்ண மைப்புயல்‌ புக்க மதிக்குறை 

விண்ணி னெற்றி விளங்குவ தொக்குமே. 

இ-ள்‌. பண்‌ இயல்‌ கரியின்‌ படலைப்பழு நண்ணி அற்பம்‌ நகும்‌ பரி 
இப்படை - பண்ணப்பட்ட இயல்பையுடைய யானையின்‌ பரர்தபழுவின்‌ 
உள்ளேபுகுந்து சிறிதுபாகம்‌ விளங்குகின்‌ ற சக்கரப்படை, -- வண்ண மை 
புயல்‌ புக்க மதிக்குறை - அழகிய கரிய முஒலிற்புகுந்து மறைந்த சந்திரா 


ஆசாயத்தின்‌ முற்பக்கத்தில்‌ விளம்குதலைப்போலும்‌. எ-று, 


பரிதிட்படை ஒக்கும்‌ என முடிக்க, மதிக்கத்‌ என்பதற்குப்‌ பிறை 
என்‌ றல்‌ சிறப்பின்‌ று. (௧௪௭௪) 


சிறையில்‌ வாளி தெறும்பரி செய்யரீர்த்‌ 
அறையி லாற்ரொழு இச்சு ஹி சுற்றுவ 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௨௩. 


நிறைய வீ தி நிரப்பி நிலைப்படா 
முறையில்‌ வாளி ம மூடுக்குவ வொக்குமால்‌. 


இ-ள்‌. சிறை இல்‌ வாளி தெறும்‌ பரி - தடையில்லா த சென்ற பாண 
ங்கள்‌ கொன்ற குதிரைகள்‌, செய்ய நீர்த்‌ துறையில்‌ ஆறு ஒழுக சுழி 
சுற்றுவ - இரத்தலாற்றின்‌ துறையிலே நேராகச்சென்று பின்‌ சழியுண்டு 
சுற்றுதல்‌, மிறைய வீதி நிரப்பி - முற்றும்படி ரேரோட வீடுத்து,--நிலைப்‌ 
படா முறையில்‌ - (பின்‌) நிலைப்படாத முறையோடு வாளி முடுக்குவ ஒக்‌ 
கும்‌ - வட்டமாயோடும்படி. விரையச்செலுத்துவதை ஓக்கும்‌, ௭-௮. 

ஆற்றொழுகல்‌ - ஆறுபோல நேரேசெல்லல்‌, இது வீதியாகச்செல்லல்‌ 


போலவும்‌, சழிசுற்றுதல்‌ வாளியாக ஓடல்போலவுமிருந்தசென்க, வாளி- 
லஒட்டமாகச்செல்வது. . (௧௪௮) 


ஒருவன்‌ மால்கரி யுச்ி பிளர்தமை 
யொருவன்‌ மாகைம்‌ மழுப்படை யொண்மலை 
யொருவன்‌ மால்சிறை யுள்ளவொ றுப்பமற் 
ரெொருவன்‌ மேல்வள ராதட லொக்குமே, 
இ-ள்‌. ஒருவன்‌ மா கை மழுப்படை - ஒருவீரன்‌ (தனத) பெரிய 
கையிலுள்ள மழுப்படையால்‌,--ஒரு வன்‌ மால்‌ கறி உச்சி பிளந்தமை - ஒரு 
வலிய பெரிய யானையினது உச்சியைம்‌ பிளந்தவியல்பு,---ஓண்‌ மலை - ஒள்‌ 
ளியமலையை,- ஒருவன்‌ மால்‌ சிறை உள்ள ஒறுப்ப- ஒருவன்‌ பெரிய 
சிறையாக உள்ளவற்றை வெட்ட,--மற்று ஒருவன்‌ மேல்‌ வளராது அடல்‌ 
ஒக்கும்‌ - வேறொருவன்‌ மேலாக வளராதபடி. வெட்டுதலைப்போலும்‌, எ-று. 
பிளச்தமை ஓக்கும்‌ என இயையும்‌. சிறைவெட்டிய ஒருவன்‌-இமர்திரன்‌. 


வம்மி னென்றிரு வோரெதி ரோடிமா 
வெம்மின்‌ வேல்வெற்‌ புறப்பட மெய்யுற 
லெம்மி னாய விருக்திற னன்றெனாத்‌ 
தம்மின்‌ மெச்சித்‌ தழிஇயது போலுமால்‌. 


இ-ள்‌. மா லெம்‌ மின்‌ வேல்‌ வெந்‌ புறப்பட- பகு ஒமபொருதி்‌ 
த்ய ஒளியையுடைய லேல்‌ (தம்‌) முதுலே புறப்பட (அங்ஙனம்‌ புறப்‌ 
பட்டபடியே),—வமமின்‌ என்று இருவேர்ர்‌ எதிர்‌ ஓடி மெய்‌ உறல்‌ - வருகு 
வீரென்று இருவீரர்கள்‌ எதிரே ஓடிப்போய்‌ மெய்யோடு மெய்பொருர்க 
(க்‌ கட்டி மற்பொரு ௮) நிற்றல்‌,--எம்மின்‌ ஆய இருர்திறல்‌ ஈன்று எனா- 
எம்மிடத்தே பொருர்திய பெரிய வலிமை நல்லாயிருக்கன்‌ றதென்‌ று... 
தம்மின்‌ மெச்சித்‌ தழீஇயது போலும்‌- தம்முள்ளே புகழ்ந்து (ஒருலரையொ 
ரவர்‌) தழுவியதுபோலும்‌, எ-று, 


்‌ மெய்யுறல்‌ போலும்‌ என முடிக்க, (௧௮9) 


௩௨௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


தேர்பு னந்த செழுங்கதிர்‌ மண்டில 
வர்பு னந்த வொளிக்கிைடை யோடியே 
வார்பு னைந்து மதர்த்த முலைத்தலைச்‌ 
சூர்பு னந்த சுடர்த்தொடை சூடவொர்‌. 
இ-ள்‌. தேர்‌ புனைந்த செழும்‌ கதிர்‌ ஊர்‌ புனைந்த ஒளி மண்டிலத்தூ 
க்கு இடையோடி - இறந்த வீரர்களாயினோர்‌ தேரைக்கொண்ட செழிய 
. சிரணங்களையுடைய சூரியனது பரிவேடத்தா ற்‌ சூழப்பட்ட ஒளியையுடைய 
மண்டலத்துக்கு இடையாகப்போய்‌,-—-வார்‌ புனைந்து மதர்த்த முலைத்தலைச்‌ 
சூர்‌ புனேந்த - கச்சு அணியப்பெற்று மதர்த்துள்ள முலைமுகப்பையுடைய 
தெய்வப்பெண்கள்‌ குட்டிய _சுடர்த்‌ தொடை சூவொர்‌ - ஒளிபொரும்‌ திய 
பெர்ன்னரிமாலைகளைச்‌ குவொர்கள்‌. எ-று. 
ஒளி மண்டிலத்துக்கு என மாற்றிப்‌ பொருள்கொள்க. முலைத்தலை 
யில புனைந்த மாலையை அவர்சூட்டச்‌ குவொரெனினுமாம்‌. (௧௮௧) 
பாக மேற வெறிந்த படைக்கலம்‌ 
வேக மேற விளைத்தவை மெய்க்கொளா 
வாக மேற வினத்தொ டாரற்றிவீழ்‌ 
காக மேறக்‌ களித்துவிண்‌ ணேறுவார்‌. 
இ-ள்‌. பாகமேற எறிந்த படைக்கலம்‌ வேகம்‌ ஏற - (மார்பு) பிளக்‌ 
கும்படி எறிந்த படைக்கலம்‌ லேகமாக ஏற,--விளைந்து அவை மெய்க்கொ 
ளா - விரும்பி அவற்றை மார்பிலே ஏற்று-— எற இனத்தொடு அரற்றி வீழ்‌ 
காகம்‌ ஆகம்‌ ஏற - மிகவும்‌ கூட்டத்தோடு கத்திக்கொண்டு வந்து வீழுங்‌ 
காகங்கள்‌ உடம்பிலே ஏறியிருக்க களித்து விண்‌ ஏறுவார்‌ - தாம்‌ களிப்‌ 
புற்று ஆகாயத்திற்போவார்கள்‌. எ-று, 
விளைத்து வலித்தல்விகாரம்‌. மெய்‌ ஆகுபெயர்‌. (௧௮௨) 
புகலி னின்றனை போர்வலி யாயெனப்‌ 
பகலி னின்றொனிர்‌ பல்படை பாய்த்தியே 
மிகலி னின்ற விருப்பு வெறுப்பொடே 
யிகலி னின்றன ரெண்ணில வீரரே, 


இ-ள்‌. புகலின்‌ நின்றனை போர்‌ வலியாய்‌ என - விருப்போடு நின்‌ 
ராய்‌ போரின்‌ வலிமையையுடையாய்போலுமென்று, -- பகலின்‌ நின்று 
ஒளிர்‌ பல்‌ படை பாய்த்தி - சூரியனைப்போல நின்று விளங்குகின்ற பல 
படைகளையும்‌ செலுக்கி,--மிகலின்‌ நின்ற விருப்பு வெறுப்பொடு -மிக்கு 
நின்ற விருப்போடும்‌ வெறுப்போடும்‌,-- இகலில்‌ நின்றனர்‌ எண்ணில 
வீரர்‌ - போரில்‌ நின்றார்கள்‌ அளவில்லாத வீரர்கள்‌. எ-று, 

விருப்பு போர்லிருப்பு. சுவர்க்கவிருப்புமாம்‌. வெறுப்பு - பகைமேற்‌ 
கொண்ட வெறுப்பு. இனி விருப்பினால்‌ வெறுப்போடு போரில்நின்றார்‌ 
கள்‌ எனினுமாம்‌. (௧௮௩) 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௨௫ 


காய வண்கரைச்‌ சூழ்கறை நீரிடைத்‌ 
தூய செம்முக மெங்கணுந்‌ தோற்றலாற 
சேய பங்கயத்‌ தேமலர்ப்‌ பொய்கைகேர்‌ 
மேய தந்த விளாக வளாகமே. 


இ-ள்‌. காய வண்‌ கரைச்‌ சூழ்‌ கீறை நீரிடை - உடம்பாகிய அழகிய 
கரையையுடைய சூழ்ந்த இரத்தநீரினிடத்தே;--.தூய செம்முகம்‌ எங்கணுர்‌ 
தோற்றலால்‌ - (வெட்டுண்டு வீழ்ந்த வீரர்களது) சுத்தமாகிய செவ்விய 
மூகம்‌ எவ்விடத்தும்‌ தோற்றுதலால்‌ அந்த விளாக வளாகம்‌- அந்தப்‌ ' 
போர்க்களத்தினிடம்‌,--செய பங்கயத்‌ தேமலர்ப்‌ பொய்கை நேர்‌ மேயது - 
செந்தாமரையினது தேன்பொருர்திய மலர்களையுடைய தடாகத்தை ஒத்‌ 
தீது. எ-று, 
விளாகவளாகம்‌ மேயது என முடிக்க. (௧௮௪) 
எங்குங்‌ கங்க விரும்பறை யெற்றொலி 
எங்குஞ்‌ செங்க ணரிக்குழு வேக்கமா 
மெங்கும்‌ வெம்பிணஞ்‌ சாவெடுத்‌ தெய்துவ 
வெங்குஞ்‌ சங்க வரிட்ட விரக்கமே. 


இ-ள்‌. எங்கும்‌ கங்க இரும்‌ பறை எற்று ஒலி- (அந்த யுத்தசளம்‌) 
எங்கும்‌ பருந்துகளது பெரிய சிறைகள்‌ அடிக்னெற ஒலி (உள்ளது),-- 
எங்கும்‌ செங்கண்‌ கரிச்‌ குழு எச்கம்‌ - எவ்விடத்தும்‌ சிவந்த கண்களையுடைய 
நரிக்கூட்டத்தின்‌. ஓவி (உள்ளது).--எங்கும்‌ சா வெம்பிணம்‌ எடுத்து எய்‌ 
அவ - எவ்விடத்தும்‌ பேய்கள்‌ வெவ்விய பிணங்களை எடுத்துச்‌ செல்வன _— 
எங்கும்‌ சங்க அரிட்ட இரக்கம்‌ - எவ்விடத்‌ தங்‌ கூட்டமா காக்கைகளின்‌ 
ஓலி (உள்ளது). எ-று, (௧௪௮௫) 


ஒற்றைப்‌ பர்னிண முண்டு முவாவுடற 
பொற்றைப்‌ பால்கடந்‌ தோடிப்‌ புகாக்குறள்‌ 
மற்றைப்‌ பாலவும்‌ வெள்வலின்‌ மண்ணைமற்‌ 


றெற்றைப்‌ பாலு மிரிக்திடு மென்பவே. 


இ-ள்‌. ஒற்றைப்‌ பால்‌ நிணம்‌ உண்டும்‌ - ஒருபக்கத்தில்‌ நிணத்தையு 
ண்டும்‌_—உவா உடல்‌ பொஜ்றைப்‌ பால்‌ கடந்து ஓடிப்‌ புகா - (அடங்காத 
ஆசையினால்‌) யானைகளது உடலாகிய சிறுமலையின்‌ பக்கத்தைக்‌ கடந்து 
ஓடிப்போய்‌,--கு.றள்‌ மற்றைப்‌ பாலவும்‌ வெளவலின்‌ - பூதங்கள்‌ மற்றைப்‌ 
பக்கத்திலுள்ள நிணத்தையுங்‌ கவர்தலினால்‌,--- மண்ணை எற்றைப்பாலும்‌ 
இரிந்திமெ - பேய்கள்‌ ப்‌ (கிணமுண்ணமாட்டா அ) அஞ்சி 
ஓவென. எ-று, 


உண்டும்‌ என்பதிலும்மை இழிவுசிறப்பு. மற்றைய உமமைகள்‌ முறை 
யே எச்சத்தோடு முற்றாய்நின்‌ றன. என்ப, ஏ அசைகள்‌. (௧௮௬) 


௩௨௬ இரருவம்மிசம்‌. 


வேறு 


மின்கண்‌ டாரயில்‌ வேலப ராந்தர்தம்‌ படையின்‌ 
முன்கண்‌ டாரினி மூடுக்கு தி தேரென முடிக்கா 
வென்கண்‌ டரர்சணை மாமியால்‌ விறற்படை யினைப்போ. 
ரென்‌ கண்‌ டார்பிணக்‌ குவையலா லிமைப்பில ரெல்லாம்‌. 
இ-ள்‌. மின்‌ கண்டு ஆர்‌ அயில்‌ வேல்‌. அபராந்தர்‌ - மின்தோன்றி' 
நிறைந்‌ துள்ள கூரிய வேற்படையையேர்திய மேற்றிசையரசர்‌ கள்‌, இனி 
முடுக்குதி தேரென முடுச்கா தம்‌ படையின்‌ முன்‌ கண்டார்‌ - இனி விரையச்‌ 
செலுத்தி தேரையென்ற செலுத்தித்‌ தமது சேனையின்‌ முன்‌ அடைந்த 
வராய்‌ கணை மாரியால்‌ விறற்‌ படையினை வென்‌ கண்டார்‌ - கணைமழை 
யால்‌ வலிய சேனைகளைப்‌ புறங்கொடுக்கசசெய்தார்கள.-இமைப்பிலர்‌ எல்‌ 
லாம்‌ பிணக்குவையலால்‌ என்கண்டார்‌ - அப்பொழுது தேலர்களெல்லாம்‌ 
பிணமலைகளை யேயல்லாமல்‌ வேறு எதனைக்‌ கண்டார்கள்‌. எ-று, 
எவன்‌ என்னும்‌ வினாப்பெயர்‌ என்‌ என்றாய்‌ ஈண்டின்மைகுறி. து 
கின்றது. முகெகாக்‌ கண்டார்‌ கண்டார்‌ என முடிக்க. கண்டார்‌ வினாயெச்‌ 
சமுற்று. (௧௮௪) 
ரொடிப்பு மற்றன வெனவெதிர்‌ புகுங்கரி சோன்மை 
மடிப்பு மற்றன மாவொடு தேர்களின்‌ வலிகண்‌ 
ண்டிப்பு மற்றன நாற்றிசை பாய்கடு வேகக்‌ 


அடிப்பு மற்றன சுசெரற்‌ அரந் தன அரங்கம்‌. 


இ-ள்‌. சுசெரர்‌ துரர்தன - சுடுதின்‌ ற பாணங்களாற ரறொெடரப்ப ட்ட. 
நொடிப்பும்‌ அற்றன என எதிர்‌ புகும்‌ சுரி நோன்மை மடிப்பும்‌ அற்றன - 
நொடிப்பொழுதும்‌ முடிந்தன என்று சொல்லுமாறு எதிரே வருகின்ற 
யானைகளது வலிய கொலையும்‌ அழிந்தன ,-மாவொடு தேர்களின்‌ வலிகள்‌ 
நடிப்பும்‌ அற்றன - (தங்கட்பூட்டிய) குதிரைகளோடு சேரர்களின்‌ வலிமை 
களது நடிப்பும்‌ அழிந்தன , துரங்சம்‌ சால்‌ இசை பாய்‌ கடு லேகக்‌ கடிப்பும்‌ 
அற்றன - குதிரைகள்‌ நான்குதிக்குகளிலும்‌ பாய்தின்‌ ற கடியவேகத்தின்‌ 
பதைப்பும்‌ அழிந்தன. எ-று, 

ரொடிப்பு-ரொடித்தலைக்கொண்டது. (௪௮௮) 


ஓங்கொ ளிக்கணை யுருவிய வுறுப்புமற்‌ ள்ள 
பாங்கர்‌ பட்டதை யினதென வுரைக்கவும்‌ படுமே 
காங்கெ யத்தொழிற் கம்மியர்‌ பலபடக்‌ கம்பி 


வா ௩ மச்சென வாயதால்‌ வீரர்த மார்பம்‌. 


இ-ள்‌. ஓங்கு ஒளிக்‌ கணை உருவிய உறுப்பு மற்றுள்ள - (வீரர்களு 
டைய) ளெருனெ ற ஒளியையுடைய பாணங்கள்‌ ஊடுருவிய அவயங்களாகப்‌ 


அளை" 


பர்த்‌ த உதி உர 


ப ட அவை. அர்த? 


இக்குவிசயப்படலம்‌. ௧௩௨௭ 


பிறிதரயுள்ளலைகள்‌.-பாங்கர்‌ பட்டதை இன்னது என உரைகஈுகவும்‌ படு 
மே- பச்சத்திலே பட்டபாட்டை இத்தன்மைத்தென்று சொல்லவும்‌ கூடு 
மா,--வீரர்சம்‌ மார்பம்‌ - அவ்லீரர்களுடய மார்புகளே,--சாங்கெயத்‌ தொ 
மில்‌ கம்மியர்‌ பலபடக்‌ கம்பி வாங்கும்‌ ௮ச்சு எனல்‌ ஆயது- பொற்கொல்லர்‌” 
பலவிதம்படப்‌ பொ ற்கம்பிகளை இழுக்கின்‌ ற அச்சென்று சொல்லும்படியாக 
விருந்தது (என்றால்‌.) எ-று. 

ஏகாரம்‌ எதிர்மறை. பொற்கொல்லர்‌ - தட்டார்‌. (௧௮௯) 


இரைத்துப்‌ பாய்கணை படப்பட விறுமதக்‌ ௬6 ற்றின்‌ 
புரைத்துப்‌ பாய்கதி யமுதிழி ன்றசெம்‌ பிலானீர்‌ 
வரைத்துப்‌ பார்கட மார்தொறு மார்தொறங்‌ குலிகங்‌ 


கரைக்௮ப்‌ பாய்தரு கறங்கொலி யருவியே கடுத்த. ) 


இ-ள்‌. இரைத்துப்‌ பாய்‌ கணை படப்பட - இரைத் துக்கொண்டு பாய 
இன்ற பாணங்கள்‌ (சென்று) படப்பட,--இறு மதக்‌ களிற்றின்‌ புரைக்துப்‌ 
பாய்‌ கதி அழுது இழிகின்ற செம்புலால்‌ நீர்‌ - வெட்டுண்டு இறந்து விழு 
ன்ற மதத்தையுடைய யானைகளினின்‌ அம்‌ புரைகொண்டு பாய்கின்ற கஇநீங்‌ 
காது பெருகுகிற இரத்தவெள்ளம்‌-வரைத்‌ துப்பு ஆர்‌ தட மார்தொறும்‌ 
மார்தொறும்‌ குலிகம்‌ கரைத்துப்‌ பாய்தரு - மலையினது வலிமையார்ந்த 
விசாலமாகிய மார்புதோறும்‌ மார்புதோறும்‌ குங்குலிகத்தைக்‌ கரைத்துக்‌ 
கொண்டு பாய்கின்‌ ற.--கறங்கு ஒலி அருவியே கடுத்த - கறங்குகின்ற ஒலி 
யையுடைய அருவியையே ஓத்தது, எ-று, 


சளிற்றினின்றும்‌ இழிகன்ற இரசத்தநீர்‌ மலைப்பக்கக்தோறும்‌ பெருகும்‌ 
குங்குலிக அருவியை ஓத்தது என்பது கருத்து. ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌, (௧௯௦) 


உரப்ப தாகையங்‌ கானுமைக்‌ துடுப்பல வோடித்‌ 
அரப்ப வோங்குதேர்‌ முடிபல வீம்க்தமை சொல்லில்‌ 
வரப்பைந்‌ நாகமேன்‌ மருத்துமா வலியெலா மெடுத்து 
நிரப்பு மேருவின்‌ கொடுமுடி தெறித்தமை நிகர்த்த. 


இ-ள்‌. உரப்‌ பதாகை கான்‌ நுழைந்து உடு பல ஓடி துரப்ப - வலிமை 
யினையுடைய கொடிக்காட்டில்‌ நுழைந்து பாணங்கள்‌ பல ஓடி அறத்து 
வீச,--ஓங்கு தேர்‌ முடி பல வீழ்ந்தமை- உயர்ந்த தேரின்‌ முடிகள்‌ பலவிழுந்‌ 
தமை, சொல்லில்‌ - சொல்லுமிடத்து,--பைகாகம்‌ மேல்‌ வர - படத்தை 
யுடைய (சேடன்‌ என்னும்‌) பாம்பு மேல்வந்து மூடிக்கொள்ள,--மருத்து மா 
வலியெலாம்‌ எடுத்து நிரப்பும்‌ - காற்றுத்‌ தனக்குள்ள பெரிய வலிமைமுமு 
லதையுங்கொண்டு நிறைத்து வீசி உடைக்கப்பட்ட,--மேருவின்‌ கொடுமுடி. 
தெறித்தமை நிகர்த்த - மேருமலையின்‌ சிகரம்‌ முரிச்‌ துவிமுந்தமையை ஒத்‌ 
தன. எ-று. 


அம்‌ சாரியை, உவெக்கு வாயுவும்‌, கொடிக்கானுக்குப்‌ பைநாகமும்‌, 
தொமுடிக்குக்‌ கொடுமுடியுமூவமை என்க, | (௧௯௧) 


௩௨௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


சறுசண்‌ வெஞ்சரம்‌ தடிந்திரு துணிபடத்‌ தள்ளிக்‌ 
கறுவி யோடவும்‌ படைவிடா ெற்தன கரங்க 
ளுறுதி யாகிய வுரனொடிங்‌ கெடத்தமக்‌ கொருங்கே 
யிறுதி யெய்தினும்‌ பிடித்தது விவெரோ விறையோர்‌, 


இ-ள்‌. தறுகண்‌ வெஞ்சரம்‌ இரு தணிபடத்‌ தடிந்து தள்ளிக்‌ கறுவி 
யோடவும்‌ - தறுகண்மையையுடைய வெவ்விய பாணங்கள்‌ இரண்டுதுண்‌ 
டாகும்படி வெட்டித்‌ தள்ளிவிட்டுக்‌ கறுவுஉல்கொண்டு ஒடவும்‌.,--படைவிடா 
டெந்தன கரங்கள்‌ - படையைப்‌ (பிடித்தபிடி) விடாதபடி இடந்தன கை 
கள்‌,--உறுதியாகய உரனொடும்கெட தமக்கு ஒருங்கே இறுதி எய்தினும்‌ - 
உறுதியாஇய வலியோடும்‌ கெடும்படி. தமக்கு ஒருசேர முடிவுவரினும்‌-— 
பிடித்தது விவெரோ இறையோர்‌ - தாங்கள்‌ பிடித்ததை விவொர்களோ 
தலைவர்கள்‌. எ-று, 

இறையோர்‌ என்பது தலைவரையும்‌ கையையும்‌ உணர்த்திற்று. இது 
சலடையின்முடித்தலாஇிய வேற்றப்பொருள்வைப்பு. (௧௯௨) 


நெட்டு ளாருடைத்‌ தி௫ரியந்‌ தேர்மிசை நின்று 
பட்டு ளாரையே யருங்கதி யானிலப்‌ படுத்த 

கட்டு ளாருரங்‌ கலந்தள ராயினு நடுவே 

தட்டு ளார்க்குமற்‌ அள்ளதோ தாங்குஈற்‌ றகையே. 


இ-ள்‌. நெட்ளெ ஆர்‌ உடைத்‌ திதிரியம்‌ தேர்‌ - நெடுமையையுடை 
யதாகிய ஆரையுடைய உருளைபொருந்திய தேரான து,-— மிசை நின்று 
பட்ளொரை அருங்‌ கதியால்‌ நிலப்படுத்த - தன்மேல்‌ நின்று இறந்தவர்களை 
அரியவேகத்தினாற்‌ பூமியிலே வீழ்த்தின -—கட்ளொர்‌ உரம்‌ கலந்துளராயி 
னும்‌ - கட்டுப்பாடு பொருந்தினவராதி வலிமைசேர்ந்துள்ளவராயிருப்பி 
னும்‌,--நடுவே தட்ளொர்க்கு தாங்கு ஈல்‌ தகை உளதோ - இடையிலே 
தட்தெலுள்ளவர்களுக்குத்‌ தாங்குகின்ற நல்ல தகையுமுண்டோ. எ-று, 

இனித்‌ தேர்க்கயையப்‌ பொருள்கொள்ளுங்கால்‌ கட்டுள்ளேகிறைந்த 
வலிமைபொருக்தியதாயினும்‌ ஈடுவே தட்டையுள்ளதற்குத்‌ தாங்குன்ற 


தகைமையுமுண்டோ எனப்‌ பொருள்கொள்க. இதுவுமேலையணி, (௧௯௩) 


அனைய போதிலங்‌ கவர்படை யும்பெயர்க்‌ தார்க்கு 
முனமு கத்தையு மூள்சமர்‌ முதிர்ச்சியுங்‌ கண்டான்‌ 
வினைய மென்னினி விடுக்குதி தேரென விரைந்தான்‌ 
றனைய லாற்றனை நிகர்ப்பதொன்‌ நிலாவொரு தலைவன்‌. 


இ-ள்‌. ௮அனையபோ தில்‌ - அவ்வாறாயெ சமையத்தில்‌; அவர்‌ படையும்‌ 
பெயர்ந்து ஆர்க்கும்‌ முனை முகத்தையும்‌ மூள்‌ சமர்‌ முதிர்ச்சியும்‌ கண்டான்‌- 
அவர்களுடைய சேனைகளையும்‌, அவைகள்‌ மீளவர்‌ த ஆரலாரிக்கின்‌ ற போர்‌ 
முகத்கையும்‌, மூண்டபோரின்‌ முதிர்ச்சியையுங்‌ கண்டவனாய்‌,-— இனி வினை 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௨௯ 


யம்‌ என்‌ விடுக்குதி தேர்‌ என விரைந்தான்‌ - இனி உபாயம்‌ யாது தே 
ரைச்‌ செலுத்துஇ என்று விரைர்‌ அசென்றான்‌,--சன்னை அல்லால்‌ தன்னை 
நிகர்ப்பது ஒன்று இல்லா ஒரு தலைவன்‌ - தன்னையன்‌ றித்‌ தன்னை நிகர்க்‌ 
கும்பொருள்‌ உலகிற்‌ பிறிதொன்‌ நில்லாத ஒப்பற்ற தலைவனாகிய இரகு.எ- று. 

கண்டான்‌ வினையெச்சமுற்று, (௧௯௪) 


கற்பத்‌ இந்திரன்‌ முதலினோ ரிப்படை கணத்தி 
னிற்பச்‌ செய்துமே னேரொக்கு மென்பதை நினைவார்‌ 
சிற்பத்‌ தால செருவிஅ பெரிதெனக்‌ கணைகள்‌ 
முற்பத்‌ தாயிர மாயிர முகம்பட விடுத்தான்‌, 


இ-ள்‌. கற்பத்து இர்திரன்‌ முதலிற»ோர்‌ - கற்பசசருவையடைய இந்‌ 
திரன்‌ முதலிய தேவர்கள்‌,-இப்படை கணத்தில்‌ நிற்பச்‌ செய்து மேல்‌ கேர்‌ 
ஒக்கும்‌ என்பதை நினைவார்‌ - இந்தச்சேனைகளைக்‌ கணப்பொழுதிற்கு நிற்‌ 
கச்செய்குவோமாயின்‌ எமக்குச்‌ சமமாகும்‌ என்பதை நினைப்பார்கள்‌,-- 
செரு இது சிற்பத்து ஆகு இல பெரிது என - (அன்றியும்‌) இர்தப்போர்‌ 
அற்பபோராகமுடியாது பெரும்போராகமுடியும்‌ என்று,--கணைகள்‌ முன்‌ 
பத்தாயிரம்‌ ஆயிரம்‌ முகம்பட விடுத்தான்‌ - பாணங்களை முன்னரே கோடி 
மூகமாசச்‌ செலுத்தினான்‌. எ-று, 


என விடுத்தான்‌. என இயைக்க, இிற்பத்தாலசெருவிதுபெரிது 

என்பதற்கு இப்போர்பெரிது ஆகையால்‌ அற்பநேரத்துள்‌ முடியாது எனப்‌ 
பொருள்கொள்ளலுமாம்‌, இற்பம்‌- அற்பம்‌, *:சிற்பத்தினெம்மாற்சொல்‌ 
லச்சிறியவோ?3 என்றார்‌ பிறரும்‌. (௧௯௫) 

நன்ன ரேதிசை முழுதிசை நடத்துவான்‌ அணிந்த 

வந்ஈ ரேசன்கை யருந்தொடைச்‌ சத்திர மதனை 

யென்ன சேயளந்‌ தறிபவ ரெங்கணு மாகி 

முன்ன ரேகணை யல்லதொன்‌ றில்லென முடிந்த. 


இ-ள்‌. ஈன்னர்‌ திசைமுழுது இசை நடத்துவான்‌ துணிர்த- நன்‌ 
தாகத்‌ திக்குமுழுவ தும்‌ தன்கீர்த்தியை ஈடத்தும்படி துணிவுற்ற,--௮ நே 
சன்‌ கை அரும்‌ தொடைச்‌ சித்திரமதனை என்னர்‌ அளச்து அறிபவர்‌ - அந்த 
இரகுராசன துகையினால்‌ அரிய பாணங்களைத்‌ தொடுத்தலின்கட்‌சித்திரத்தை 
யரவர் தான்‌ அளந்தறியவல்லவர்‌,--எங்கணும்‌ ஆக முன்னரே கணை அல்‌ 
ல ஒன்று இல்‌ என முடிந்த - (என்னையெனில்‌ அப்பொழுது) எவ்விடத்‌ 
இலும்‌ பரர்து முன்னரே கணைகளேயல்லாமல்‌ பிறிதொன்று இல்லையெ 
ன்று சொல்லும்படி முடிந்தது, எ-று, 


ஆடு முடிர்த என இயையும்‌. (௧௬௬) 
விண்ம றைத்தன வாயிர கோடிமெய்ம்‌ மிடைந்து 


பண்மறைத்தன வாயிர கோடியெண்‌ மதிப்போ 
௪௨ 


௩.௩0: இரகுவம்மிசம்‌. 


ரெண்ம றைத்தன வாயிர கோடிமே லிமையோர்‌ 


கண்ம றைத்தன வாயிர கோடிவெங்‌ கணைகள்‌. 


இ-ள்‌. விண்‌ மறைத்தன ஆயிரகோடி (வெங்கணைகள்‌) - (அப்பொழுது) 
அகாயத்தை மறைத்தன ஆயிரகோடி வெவ்விய பாணங்கள்‌ மெய்‌ மிடை 
ந்து மண்‌ மறைத்தன ஆயிரகோடி (வெங்கணைகள்‌) - உடல்களிற்‌ செறிந்து 
பூமியை மறைத்தன ஆயிர்கோடி வெவ்விய பாணங்கள்‌,--எண்‌ மதிப்போர்‌ 
எண்‌ மறைத்தன ஆயிரகோடி (வெங்கணைகள்‌) - அளவைக்சணிப்போரது 
அவ்வளவைக்கடச்தன ஆயிரகோடி. வெவ்விய. பாணங்கள்‌,--மேல்‌ இமை 
யோர்‌ கண்‌ மறைத்தன ஆயிரகோடி வெங்கணைகள்‌ - மேலுள்ள தேவர்களது 
கண்களை மறைத்தன ஆயிரகோடி வெவ்விய பாணங்கள்‌. எ-று. 


மெய்மிடைதல்‌ - ஒன்றேடொன்‌ றுரெருங்கலுமாம்‌. வெங்கணைகள்‌ 
இறதிகிலைத்தபகம்‌, (௧௯௬௭) 
நெருக்றெ றெத்தனை நிமிர்ந்தவு மெத்தனை நேர்ந்த 
முருக்கிற்‌ றெத்தனை முடைந்தவு மெத்தனை முதிர்போர்‌ 
சுருக்கிற்‌ றெத்தனை அன்னல ராருயி ரண்டு 
தருக்கிற்‌ றெத்தனை யெத்தனை கோடிவெஞ்‌ சரங்கள்‌. 


இ-ள்‌. நெருச்‌இற்று எத்தனை (கோடி லெம்‌ சரங்கள்‌ எத்தனை கோடி 
வெஞ்‌ சரங்கள்‌) - ஒன்றையொன்று நெருங்கெனெவைகளும்‌ எத்தனையோ 
கோடி. வெவ்விய பாணங்களாகும்‌ எத்தனையோகோடி (வெவ்விய பாணங்க 
ளாகும்‌; ரிமிர்ந்தவும்‌ எத்தனை (கோடி வெம்‌ சரங்கள்‌ எத்தனை கோடி 
வெம்‌ சரங்கள்‌) - நிமிர்ந்தனவும்‌ எத்தனையோ கோடி வெவ்விய பாணங்க 
ளாகும்‌ எத்தனையோ கோடி வெவ்விய பாணங்களாகும்‌,— நேர்ந்த முருக்‌ 
இற்று எத்தனை (கோடி வெம்‌ சரங்கள்‌ எத்தனை கோடி வெம்‌ சரங்கள்‌) - 
எதிர்ந்தவைகளை அழித்தனவும்‌ எத்தனையோ கோடி வெவ்விய பாணங்க 
ளாகும்‌ எத்தனையோ கோடி வெவ்விய பாணங்களாகும்‌_—முடைர்தவும்‌ எத்‌ 
தனை (கோடி வெம்‌ சரங்கள்‌ எத்தனை கோடி வெம்‌ சரங்கள்‌) - ஒன்றோ 
டொன்று பின்னியனவும்‌ எத்தனையோ கோடி வெவ்விய பாணங்களாகும்‌ 
எத்தனையோ கோடி வெவ்விய பாணங்களாகும்‌,— முதிர போர்‌ சுருக்‌ 
இற்று எத்தனை (கோடி வெம்‌ சரங்கள்‌ எத்தனை கோடி வெம்‌ சரங்கள்‌) - 
முதிர்ந்த போரைக்‌ குறைத்தனவும்‌ எத்தனையோ கோடி வெவ்விய பாணய்‌ 
களாகும்‌ எத்தனையோ கோடி வெவ்விய பாணங்களாகும்‌,--அன்னலர்‌ 
ஆர்‌ உயிர்‌ உண்டு தருக்கற்று எத்தனை (கோடி வெம்‌ சரங்கள்‌ எத்தனை 
கோடி வெம்‌ சரங்கள்‌) - பகைவருடைய அரிய உயியைய ல களித்தவை 
களும்‌ எத்தனையோ கோடி வெவ்விய பாணங்களாகும்‌ கு! ச்‌ 
வெவ்விய பாணங்களாகும்‌. எ-று, 


எச்சவும்மைகள்‌ முன்னும்‌ பின்னுங்‌ கட்டப்பாவ னை, இதவு முன்னை 
யலங்காரம்‌, (௧௬௮) 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௩௧ 


பாய்ச்த சிற்சில பாய்வன சிற்சில பாய 

வேய்ந்த சிற்சில விகற்கணைக்‌ இடையிடை அழைந்து 
தேய்ந்த சிற்சில திகிரிவான்‌ இரிப்புறத்‌ தாழி 
தோய்ந்த சிற்சில சுருக்கில சுசெொத்‌ தொகையே, 


இ-ள்‌. சுருங்கு இல சுடி சரத்‌ தொகை - குறைவில்லாத அக்கினிபா 
ணச்‌ கூட்டத்துள்‌,--பாய்ந்த சற்லெ - பாய்ந்தவைகளும்‌ சிற்சில பாணங்க 
ளாகும்‌,--பாய்வன சிற்சில - பாய்கன்றனவும்‌ சிற்சில பாணங்களரகும்‌,-- 
பாய ஏய்ந்த சிற்சில - பாயும்படிபொருந்தினவும்‌ இர்ில பாணங்களா 
கும்‌,--இகல்‌ கணைக்கு இடை இடை நுழைந்து தோய்ந்த ற்சி - வலி 
மைபொருச்திய பாணங்களுக்கு இடையிடையே நுழைந்து தேய்ந்தவைக 
ளம்‌ சிற்சில பாணங்களாகும்‌,--வான்‌ திகிரிக்‌ இரிப்‌ புறத்து அழி தோய்‌ 
நீத சிற்சில - பெரிய சக்கரலாளகிரிக்குப்‌ புறத்திலுள்ள புறவாழியில்‌ மூழ்‌ 
னெவைகளும்‌ சிற்சில பாணங்களாகும்‌, எ-று, 


சுருக்கு வலித்தல்‌ விகாரம்‌, சுடுகின்ற சரம்‌ - அக்னிபாணம்‌. (சகக) 


அற்ற மால்கரிக்‌ கரங்களும்‌ பரய்கதி யஞுது 

அற்ற மாத்திட்‌ பதங்களுஞ்‌ சுசொர்‌ துரப்ப 

மற்ற மாத்தடர்‌ தேர்மிசை வானியு மறங்கொள் 

கொற்ற வீரர்தங்‌ குலப்படைக்‌ கைகளு மன்றே, 

இ-ள்‌. சுடு சரம்‌ துரப்ப - ௮க்கினிபாணங்கள்‌ சொடர்ச்‌ அலெட்ட,-- 

மால்‌ கரிக்‌ கரங்களும்‌ அற்ற - பெரிய யானைச்‌ அதிக்கைகளும்‌ வெட்டுண்‌ 
டன,--பாய்‌ கதி அழுது துற்ற மாத்‌ திட்‌ பதங்களும்‌ (அற்ற) - பாய்இ 
ன்ற கதி நீங்காது பொருந்திய குதிரைகளது இரண்ட கால்களும்‌ வெட்‌ 
டண்டன,--மற்ற மாத்‌ தடம்‌ தேர்‌ மிசை வானியும்‌ (அற்ற) - மற்றைய 
பெரிய விசாலமான தேரின்மீ துள்ள கொடிகளும்‌ வெட்ணெடன மறம்‌ 
கொள்‌ கொற்ற வீரர்தம்‌ குலப்படைக்‌ கைகளும்‌ (அற்ற) - மறத்தன்மை 
யைக்கொண்ட வெற்றிபொருரந்திய வீரர்களது கூட்டமான படைகளையேர்‌ 
திய கைகளும்‌ வெட்டுண்டன. எ-று, 


அற்ற முதனிலைத்‌ பகம்‌, (௨௦௦) 
பிளந்த யானையின்‌ கும்பமும்‌ பெருங்கதிப்‌ போக்கி 
னளந்த டாஅசெ லுத்தரி நெற்றியு முலகை 
யளந்த வாழியர்‌ தேர்நடுப்‌ பாருமிக்‌ காடல்‌ 
வளந்த வாமற வீரர்தம்‌ புயங்களு மாதோ. 

இ-ள்‌. யானையின்‌ கும்பமும்‌ பிளந்த - (பாணங்கள்‌ சென்று பிளக்க) 
யானையின்‌ மத்தகங்களும்‌ பிளந்தன, பெரும்‌ கதிப்‌ போக்கின்‌ உளம்‌ 
சடாது செல்‌ உத்தரி நெற்றியும்‌ (பிளச்த) - பெரிய சதியின்‌. பேரக்னொலே 


௩௩௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


மனமும்‌ தடுக்கமுடியாது செல்லுகின்ற குதிரையின்‌ நெற்றியும்‌ பிளக்‌ 
தன,--உலகை அளந்த அழித்‌ தேர்‌ நடுப்பாரும்‌ (பிளர்த) - உலகத்தை அள 
ந்த உருளையையுடைய தேரின்‌ ஈடுத்தட்டும்‌ பிளத்தன,--மிக்ச ஆடல்‌ வளம்‌ 
தவா மற வீரர்தம்‌ புயங்களும்‌ (பிளந்த) - மிக்க வெர்றியின்‌ வளம்‌ நீங்காத 
மறத்தையுடைய வீரர்களது புயங்களும்‌ பிளந்தன. எ-று. 


இதுவ முன்னை யலங்காரம்‌. (௨௦௧) 


அணிந்த வோடிய வாழியு நடந்தன தோற்றத்‌ 

திணிர்த காத்திரத்‌ தொகைகளு நிமிர்ர்‌ தசீர்க்‌ கவரி 

யணிந்த வாலதி யாயவும்‌ புறக்கிடு மதனை த்‌ 

தணிந்த வார்கம முழ்தடச்‌ தாள்களு மன்றே, 

இ-ள்‌. ஓடிய ஆழியும்‌ அணிந்த - ஓடிய (தேர்களின்‌) சில்லுகளும்‌ 

லவெட்ணெடன நடந்தன தோற்றத்‌ திணிந்த காத்திரத்‌ தொகைகளும்‌ 
(துணிந்த) - ஈடர்தனவாகிய தோற்றத்தையுடைய திண்ணிய (யானைகள அ) 
முன்கால்களின்‌ கூட்டங்களும்‌ வெட்ணெடன ,- நிமிர்ந்த சீர்க்‌ கவரி அணி 
ந்த வாலதி ஆயவும்‌ (துணிந்த) - (குதிரைகளின்‌) நிமிர்ந்த சிறப்பினையு 
டைய சாமரைபோன் ற கற்றைமயிர்களையுடைய வால்களும்‌ வெட்ணெ 
டன புறக்கிடும்‌ அதனை தணிர்த வார்கழல்‌ தாழ்‌ தடம்‌ தாள்களும்‌ (துணி 
ந்த) - புறங்கொடுத்தலை நீங்கிய நெடிய வீரச்கழல்பொருந்திய பெரிய 
பாதங்களும்‌ வெட்ணெடன. ஏ-று. 


ஆழி - தேர்சசில்‌. காத்திரம்‌ - யானைமுன்கால்‌. கவரியணிர்தவால தி- 
குதிரைவால்‌. கழல்‌ தாழ்‌ தாள்‌ - லீரர்தாள்‌. எனவே சதுரங்கமும்‌ கூறிய 
வாறு, இதுவ முன்னை யலங்காரம்‌. ்‌ (௨௦௨) 


புகைவி ளேத்தன பொங்கெரி விளை த்தன பூழித்‌ 
தொகைவி ளைத்தன சூய்கடல்‌ விளைத்தன வதனான்‌ 
மிகைவி ளைத்தன நாகர்த முலகத்து மேலும்‌ 
பகைவி ளைத்தன பாரலாற்‌ பகழியின்‌ படலம்‌, 


இ-ள்‌. புகை விளைத்தன - புகையையும்‌ உண்டாக்கன..-பொங்றா 
எரி விளைத்தன - இளராகின்‌ ற ௮க்இனியையும்‌ உண்டாக்னெ,--பூழித்‌ தொ 
சை விளைத்தன - பூதூளிக்‌ கூட்டங்களையும்‌ உண்டாக்கின, சூழ்‌ கடல்‌ 
விளைத்தன - சூழுகின்ற (இரத்தச்‌) கடலையும்‌ உண்டாக்கென,--அதனால்‌ - 
அங்கன முண்டாக்கெ அதனால்‌,--பகழியின்‌ படலம்‌ - அம்புக்கூட்டங்கள்‌,-- 
பாரலால்‌ மிகை விளைத்தன நாகர்தம்‌ உலகத்தும்‌ மேலும்‌ பகை விளைத்‌ 
தன - பூமியிலன றிக்‌ குற்றம்பொருந்திய நாகருலகத்தும்‌ மேலுலகத்தும்‌ 


பகையைச்‌ செய்தன. எ-று, 


புகை முதலியவற்றால்‌ மேலும்‌ கடலால்‌ நாகருலஇனும்‌ பகை வீளைத்‌ 
தன என்ச, இனி மிகைவிளை த்தனநாகர்தமுலகத்துமேலும்‌ - பகைவீளைத்‌ 


இக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௩௩ 


தனபாரலால்‌ என்பதற்கு, போரைச்செய்த பாரிலன்றி நஈாகருலகத்தும்‌ 
மேலுலகத்தும்‌ குற்றத்தைச்செய்தன எனப்‌ பொருள்கொள்வாரும்‌ பாரி 
லன்றி மேலான தேவருலகத்தின்மேலும்‌ பகையைச்செய்தன எனப்‌ பொ 
ருள்‌ கொள்வாரு முளர்‌, (௨௦௩) 


காழ்த்த கோட்டிபத்‌ தலையரித்‌ தறுமுனை கவ்விச்‌ 
ரூழ்த்த நீடிய சுடசெரந்‌ தொடைக்கதி யிடையே . 
தாழ்த்த வோதிகாம்‌ தங்கொடு போயின தரித்து 
வீழ்த்த மேலினும்‌ தைத்தன வாயிரம்‌ விசிகம்‌. 
இ-ள்‌. குழந்த நீடிய ௬௦ சரம்‌- சூழ்ந்த நெடிய அக்கனிபாணங்‌ 
கள்‌,--காழ்தத கோட்டு இபத்தலை அரிக்து அறுமுனை கவ்வி தரிஷ்‌ து - 
வயிரித்த கோட்டினையுடைய யானைகளின்‌ தலைகளை அரிந்து அறுக்இன்‌ ற 
நுதியாற்‌ சவவித்‌ தாங்கிக்கொண்டு தொடைக்‌ கதி இடையே தாழ்த்த 
வோ தஇிகாந்தங்‌ கொடு போயின வீம்த்த - தொடுக்கப்பட்ட சதியிலே இடை 
யிலே ஓய்ந்ததா இகாந்தத்திற்‌ கொண்டுபோயினவாய்‌ வீழ்த்தின,--மேலி 
னும்‌ தைத்தன ஆயிரம்‌ விசிகம்‌ - அதன்மேலும்வர்து தைத்தன ஆயிரம்‌ 
பாணங்கள்‌, எ-று, 
அறுமுனை வினைத்தொகை, மேலினும்‌ என்பதில்‌ இன்‌ சாரியை, 
போயின வினையெச்சமுற்று, தறித்து - தம்‌ எனினுமாம்‌. மேலினும்‌ என்‌ 
பதற்கு உடம்பினும்‌ எனப்‌ பொருள்கோடல்‌ 9ிறப்பின்று, (௨௦௪) 
பழிபட்‌ மீடயெ படைக்கணை அுழைந்‌ தவப்‌ ப. தவை 
யுழிபட்‌ டேனை போகரின்‌ றனபுலா ஓுஇரம்‌ 
வழிபட்‌ டுள்ள கூர்ந்‌ தலைமுற்ற வ௫ூர்படப்‌ புங்கங்‌ 
கிழிபட்‌ பிள்ளவு மெத்தனை யாயிரங்‌ செக்கில்‌, 
இ-ள்‌. பழிபட்டு ஏயெ படைக்கணேை நுழைந்த அப்பதலையுழி பட்டு 
ஏத போக - பழியைப்‌ பொரும்திச்சென ற படைகளாதிய அம்புகள்‌ நுழை 
ந்த அவ்வழியினிடத்துப்‌ பொருச்இச்‌ சென்றவைகள்‌ போக,--டின்‌ றன - 
போகாது நின்றனவாய்‌,--புலால்‌ உதிரம்‌ வழிபட்டு உள்ள கூர்ந்தலை 
முற்ற வஇர்பட புங்கம்‌ இழிபட்டுள்ளவும்‌ - தசையிலுள்ள இரத்தம்‌ வழியப்‌ 
பட்டுள்ள கூர்மையான தலைமுழுதும்‌ பிளக்கக்‌ குசைகழிர்தனவும்‌,--இளக்‌ 
இல்‌ எத்தனை ஆயிரம்‌ - சொல்லுகில்‌ எத்தனையாயிரம்‌ (உள்ளன). எ-று, 
பழிபடல்‌ - முனைமுறிதன்‌ முதலியன வற்றையுடைத்தாதல்‌, (௨௦௫) 


அடைந்த விண்ணக மடைந்தவப்‌ புடவியி னிடையே 
யிடைந்து பின்னரி னேருமக்‌ கணை அழைந்‌ திழுக 
முடைந்த கோனெரிப்‌ பிறந்தன தீயினால்‌ முளிவேய்‌ 
மிடைந்த கானக நிகர்த்தவு மளப்பில விசிகம்‌, 


௩.௩௫௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. அடைந்த விண்ணகம்‌ அடைக்க அப்புடவியின்‌ இடை - பாண 
ங்கள்‌ சென்று நெருங்கிய அகாயத்திற்கும்‌ பாணங்கள்‌ சென்று கெருங்கிய 
பூமிக்கும்‌ இடையே,--இடைந்து பின்னரின்‌ ஏகும்‌ அக்கணை நுழைந்து. 
இழுக - நெரிவற்றப்‌ பின்னரே 'செல்லுன்ற அப்பாணங்கள்‌ நுழைந்து, 
மந்தமாகச்செல்ல,-—முடைந்த கோல்‌ நெரிப்‌ பிறந்தன தீயினால்‌ - (அவற்‌ 
ரோடு) பின்னிய பாணங்களின்‌ ரெரிப்பினாற்‌ பிறந்த அச்கினியினால்‌,-- 
முளி வேய்‌ மிடைந்த கானகம்‌ நிகர்த்தவும்‌ அளப்பில விசம்‌ - காய்ந்த மூங்‌ 
இனெருங்கிய காட்டை நிகர்தீதனவும்‌ அளவில்லாத பாணங்களாகும்‌. எ-று. 
மூங்கில்‌ எரிச்து குநையாய்க்டெத்தல்போலப்‌ பாணங்கள்‌ எரிர்து 
குறையாய்க்கெடர்தன என்பது கருத்து, (௨௦௬) 
£  மிடலுண்‌ டோடிய வெங்கணை நுழைந்துசெல்‌ விசையே 
ப்டலுங்‌ கார்க்கடற்‌ படிதலை காண்லெ தொன்றே 
கடலர்‌ தானையங்‌ களத்திடை யாடிய கவந்த 
வுடலுங்‌ காண்லை வுறுகணை காண்பதே யுள்ள. 
இ-ள்‌. மிடலுண்டு ஓடிய வெங்கணை நுழைந்து செல்‌ விசையே பட 
லும்‌ - வலிமையைப்பொருந்தி ஓடிய வெவ்வியபாணங்கள்‌ நழைந்துசெல்‌ 
லுனெற விசையோடேபட்டவளவில்‌,--கார்க்கடல்‌ படிதலை காண்டிலது 
ஒன்றோ - கரிய கடலாற்சூழப்பட்ட பூமியிலே தலை காணப்படாமைமரகத்‌ 
இ.ரமா?,--கடல்‌ தான களத்திடை ஆடிய கலர்த உடலும்‌ காண்டுல - 
கடல்போன்ற சேனைகளையுடைய களத்தின்கண்ணே ஆடிய கவர்தமாகய: 
உடல்களும்‌ காணப்பட்டில,உறுகணை காண்பதே உள்ள - செல்லன்‌ ற 
பாணங்கள்‌ காணப்படுதலே உள்ளன. எ-று, 
தலையையும்‌ கவந்தங்களையும்‌ பாணங்கள்‌ கொண்டு சேறலிற்‌ காண்க 
என்றார்‌. (௨௦௪) 
வேறு, 
ககனமு£ கடெட்டியிடை நிலமுழு தடக்இவிரி ககுபமள விக்க 
டி.௮ுபாய்‌, தொகையறு கணைப்படலை யிடையிடை யறப்பவிழு 
சுடர்செய்தவ ளக்க விகையே, நகைமதி மிசைச்செல்கதி நவைபட 
வழுக்கிறில நனியுற னிசர்க்கு மலவே, லுகமக ணுதற்கணிடை 2 | 
முதபளி தத்திலத மொருவகை நிகர்ப்ப வுளவே. 
இ-ள்‌. ககன முகடு எட்டி இடை நிலமுழுது அடக்க விரி -ககுபம்‌ 
அளவி - அண்டமுகடு வரைக்கு முயர்ம்து (தனக்கு) இடையே நிலமுழுவ 
தையும்‌ அடக்கிப்‌ பரர்த திக்கு முழுதையும்‌ அளாவி கடிது பாய்‌ கொகை 
அறு கணைப்படலை இடை இடை அறுப்ப விழு சடர்செய்‌ தவளக்கவிகை - 
விரைந்து பாய்கின்ற அளவில்லாத கணைப்பரப்பு இடையிடையே அறுப்ப 
விழுகின்‌ ற ஒளியைச்செய்‌இன்‌ ற முத்துக்குடைகள்‌,--ஈகைமதி மிசைச செல்‌ 


இக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௧௫) 


கதி ஈவைபட வழுக்க நிலம்‌ ஈனி உறல்‌ நிகர்க்கும்‌;-— ஒளிபொருந்திய சக்‌ 
திரன்‌ மேலேசெல்லுகின்ற கதிதவற வழுக்கி நிலத்தில்‌ மிகவும்‌ (விழு 
ந்து) இடத்தலை ஓக்கும்‌,--அல்லவேல்‌ - அல்லவேல்‌,--உசமகள்‌. நுதற்கண்‌ 
இடை எழுது பளிதத்‌ திலதம்‌ ஒருவகை நிகர்ப்ப உள - பூமிதேவியினுடைய 
நெற்றியினிடத்து ஈடுவே எழுதிய பச்சைக்கருப்பூர திலகத்தை ஒருவாறு 
ஒத்தல்‌ உள்ளன. எ-று, 

அளவி விழு சவிகை என இயையும்‌, கணைப்படலைக்‌ கேற்றல்‌ றப்‌ 
“பின்‌ அ. (௨௦௮) 


ஒருபஃ திரட்டிவளை கடலனிக முப்பஃ்தோ டொருகுடை 
யிலக்க முறவே, நிருபதி விடுத்ததணை படகில மிசைப்படியு நிமிர்‌ 
தரு கதிர்க்க வரியே, கருதிய குடக்கரசர்‌ தமதுபுகம்‌ பட்டுவிழு 
கடிகையு நிகர்க்கு”மலவேற்‌, அருவிய கணைக்கெஇரு ஈசைழுடில்கு 
ளற்றுவிழு அணியினை நிகர்ப்ப வுளவே, 


இ-ள்‌. வளை கடல்‌ அனிகம்‌ - சூழ்ந்த சடல்போன்‌ ற சேனைகளின்‌ 
மேல்‌,--ஒருபஃது இரட்டி முப்பது இலக்கம்‌ உற நிருபதி ஒருபுடை 
விடுத்த கணை பட - பத்து இருபது முப்பது என்னும்‌ அளவைப்பொருந்த 
அரசன்‌ ஒருபக்கத்தில்‌ வித்த பாணங்கள்பட,--நிலமிசைப்‌ படியும்‌ நிமிர்‌ 
தரு கதிர்‌ கவரி - நிலச்இின்மீது விழுகன்‌ ற மேன்மைபொருக்திய ஒளியை 
யுடைய சாமரைகள்‌ ட] குடக்கு அரசர்‌ தமது புகழ பட்‌ விழு கடி 
கையும்‌ நிகர்க்கும்‌ கருதப்பட்ட மேற்றிசையரசரது புகழ்‌ வெட்டுண்டு விழு 
இன்ற அண்டங்களையும்‌ ஓக்கும்‌, -அல்லவேல்‌ துருவிய கணைக்கு எதிரும்‌ 
நரை முகில்கள்‌ அற்று விழு துணியினை நிகர்ப்ப உள - அல்லவேல்‌ தளைத்‌ 
அச்செல்லும்‌ அம்புகளுக்கு எதிர்ப்பட்ட வெள்ளைமுகில்கள்‌ அறுந்‌ துவிழு 
இன்ற துண்டங்களை ஒத்தல்‌ உள்ளன. எ-று, 
படப்படியும்‌ கவரி கடிகை நிசர்ச்கும்‌; அலவேல்‌ துணியினை நிகர்ப்ப 
வள என இயையும்‌. | (௨௦௧) 
வெடி. படு மெதிர்ப்பினொடும்‌ வெயில்படு மதிர்ச்சியொடும்‌ விசை 
படு வெருட்டி ஜொடும்வீ, ழிடியன வடிக்கணையி னெரியிடை அதிற்‌ 
கொடிக ளெரிபடு கழைக்கு றைகளே, முடிவில நெருக்கமுறு பணை 
யற வுயர்ச்சிபெறு முதையினை நிகர்க்கு. மலவேற்‌, கடியல பிழைப்ப 
டுது மெனவவ செடுத்துவரு கழுவினை நிகர்த்தி மெரோ, 
இ-ள்‌. வெடி படும்‌ எதிர்ப்பினொடும்‌ வெயில்படும்‌ அதிர்சசியொமி்‌ 
விசைபடு வெருட்டினொமெ வீழ்‌ இடி அன வடிக்கணையின்‌ எரியிடை - 
ஒலிதோன்றுகன்ற தாக்குதலோடும்‌ ஒளிசகோன்றுகன்‌ ந முழக்கோடும்‌ 
விசையாசவர்துபடுதலாலாய அஞ்சுவித்தலோடும்‌ வீழுகின்‌ ற இடியையொ 
த்த கூரிய பாணங்களிற்பிறந்த அ௮ச்௫னியினிடத்சே,-- தூர்‌. கொடிகள்‌ 


௩.௩௬ இரகுவம்மிசம்‌. 


எரிபடு கழைக்‌ குறைகள்‌ - புடைலைக்கொடிகள்‌ எரிர்துபோன மூங்ிற்‌ 
குறைகள்‌,--முடி.வில நெருக்கம்‌ உறு பணை அற உயர்ச்சிபபெறு முதையினை 
நிகர்க்கும்‌ - அளவில்லாத நெருக்கமான கொம்பர்கள்‌ எரிந்துபோக உயர்ந்‌ 
இருக்கும்‌ எரிந்தகாட்டை ஓக்கும்‌,--அலவேல்‌ கடியலை பிழைப்படுதும்‌ 
என அவர்‌ எடுத்துவரு கழுவினை நிகர்க்கும்‌ - அல்லாதொழிந்தால்‌ எம்மைக்‌ 
சொல்லாதே நாங்கள்‌ இதிலேறி இறப்பேமென்று அவர்‌ எடுத்துவந்த கழுக்‌ 
கூட்டத்தையுமொக்கும்‌. எ-று, 

சழைக்குறை முதையினை நிகர்க்கும; அலவேல்‌ கழுவினை நிகர்க்கும்‌ 
என இயையும்‌, உவமையாகிய இடியின்‌ அடைகளைப்‌ பொருட்கும்‌ கொள்க, 


நாறிய தசைக்கிழிவி னேறியுடல்‌ முற்றுமுற நாடியொழு கிப்‌ 
பெ திதரா, வறிய நிண த்தைமிக மூடிமிசை யிற்குரு தி யோடிய 
பிணச்ச யிலமே, நீறணி தனிக்கடவுள்‌ வாசமலை யொத்ததனை நேர்‌ 
கரன்‌ மிகப்பி மையெனா, மாறுபு கணப்பொழுதி னேதனி நிகர்த்த 
தொளி மாமணி மயச்‌௪ யிலமே. 


இ-ள்‌. காறிய தசைக்‌ இழிவின்‌ ஏறி உடல்‌ முற்றும்‌ உற நாடி ஒழுக - 
தோன்றிய தசைச்கிழிவினின்றும்‌ ளெர்க்து உடம்புமுழுவதும்‌ பொருந்த 
நரம்புவழியாக ஓழுகி,--பொதிதரா ஊறிய நிணத்தை - அவ்வுடல்களை உள்‌ 
ளடக்கி ஊறிய நிணங்களை,--மிக மூடி மிசையில்‌ குருதி ஓடிய பிணச்‌ சயி 
லம்‌ - மிகவும்‌ மூடி. மேலாக இரத்தமோடப்பெற்ற பிணமலை,--நீறு அணி 
தனிக்கடவுள்‌ வாசமலை ஒத்து அதனை ரேர்தரல்‌ மிகப்‌ பிழை எனா மாறுபு - 
விபூதியையணிந்த ஒப்பற்ற ெபெருமான்வீ ற்றிருத்தலையுடைய தா யெ 
இருக்கயிலாசமலையை யொத்துப்‌ (பின்‌) அதனை ஒத்திருத்தல்‌ மிசப்‌ பிமை 
யென்று மாறி,--கணப்பொழுதினே ஒளி மாமணிமயச்‌ சயிலம்‌ தனி நிகர்த்‌ 
தது - கணப்பொழுதினுள்ளே ஓளிபொருச்திய மாணிக்கமலையைத்‌ தனியே 
ஒத்தது. எ-று. 

ஏறி ஒழு மூடி ஓடிய மலையென முடிக்க, ஓடிய என்னும்‌ பெய 
ரெச்சம்‌ மலையென்னும்‌ செயப்படுபொருட்பெயர்‌ கொண்டது. நிணம்‌ வெள்‌ 
ளியின்கிறத்தையும்‌, இரத்தம்‌ மாணீச்கத்தின்நிறத்தையும்‌ காட்டியன 
வென்க. ' (௨௧௧) 


ஒருதுசெல்‌ வடிக்கணைக ளாபகையெனப்‌ பெருகி யோடிய மு. 
டைக்கு ருதியாற்‌, பொராகெழு திசைப்புணரி யோரிரு புடைக்களை 
பொராவெழ நிரப்பு மதுவோ, வறுவுயிரி னிற்பெரிய வாமுடல்க 
ளிற்கடிகை யாமவைய வத்தி னகல்வான்‌, சிறாநில நிரப்பின தராதல 
நிரப்பின திசாமுக நிரப்பி னவரோ, 


இ-ள்‌. ஒருத செல்‌ வடிக்‌ கணைகள்‌ - குறையாது செல்லுனெற கூரிய 
பாணங்கள்‌,--ஆபகை எனப்‌ பெருகி ஓடிய முடைக்‌ குருதியால்‌ - ஆற்‌ 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௩௭ 


- றஹைப்போலப்‌ பெருக்யோடிய முடை நாற்றத்தைக்கொண்ட இரத்தத்தி 
னல்‌ பொறாது எழு திசைப்‌ புணரி ஓரிரு புடைக்‌ கரை பொரா எழ நிர 
ப்பமதுவோ - பொறுக்காது ளெருகின்ற இக்கிலுள்ள்‌ கடல்களை இருபக்‌ 
கத்திலுமுள்ள கரையோடு பொறாத எழும்படி நிரப்பிவிடுகின்ற அதுமாத்‌ 
திரமா,-அரு உயிரினின்‌ பெரிய ஆம்‌ உடல்களின்‌ கடிகை ஆம்‌ அவயவத்‌ 
இனின்‌ - அழியாத உயிர்களாலும்‌ பெரிய உடல்களாலும்‌ துண்டுகளாகிய 
அவயலத்தா லும்‌-—அகல்‌ வான்‌ இரு நிலம்‌ நிரப்பின தராதலம்‌ நிரப்பின 
இசா முகம்‌ நிரப்பின - அசன்‌ ற வானிலுள்ள பெரிய சுவர்க்கலோக த்தையும்‌ 
நிரப்பின பூமியையும்‌ நிரப்பின திக்கினிடங்களையும்‌ நிரப்பின. எ-று. 


குருதியால்‌ நிரப்புமறவோ எனவும்‌, கணைகள்‌ புணரியை மிரப்புமது 
வோ, சிறா நிலத்தையும்‌ நிரப்பின, தராதலத்தையும்‌ நிரப்பின திசாமுகத்‌ 
தையும்‌ நிரப்பின எனவும்‌ இயைக்க. பின்னடி இரண்டும்‌ நிரனிறை. () 


வேறு, 
மறந்தகு கதிர்கொள்‌ வேலான்‌ வரிசிலை வடித்த கல்வித்‌ 
திறந்தனை யுளைய கோக்டுச்‌ செருத்தலை நின்ற வேந்தர்‌ 
பறந்தலை யிதுவே யாற்‌ பலித்தது செருவென்‌ றச்சம்‌ 
பிறந்துளம்‌ பெருக மாழ்டப்‌ பெரிதெடுத்‌ அரைக்க அற்றார்‌. 


இ-ள்‌. மறம்‌ தகு கதிர்‌ கொள்‌ வேலான்‌ வடித்த வரிசிலை கல்வித்‌ 
திறந்தனை உளைய சோக்டி - வீரத்தாற்றச்ச ஒளியைக்கொண்ட வேற்படை 
யை ஏந்தியவனாதிய இரகுமகாராசனஅ தெளிவுறக்கற்ற வரிந்த வில்லி 
ன வித்தையின்‌ மேன்மையைத்‌ தம்மனம்‌ வருந்தும்படி பார்த்து, செரு 
த்தலை நின்ற வேர்தர்‌ - போர்க்களத்தில்‌ நின்ற அரசர்கள்‌,--பறந்தலை இது 
வே அதில்‌ பலித்தது செரு என்று அச்சம்‌ பிறந்து - யுத்தகளம்‌ இவ்வாறே 
யாயின்‌ இனி (ஈமக்கு)ப்‌ பயன்பட்டது போர்‌ என்று அச்சந்தோன்றி,—. 
உளம்‌ பெருக மாழ்டுப்‌ பெரிது எடுத்து உரைக்கலுற்றார்‌ - மனம்‌ மிகவும்‌ 
மயங்கி மிகவும்‌ எடுத்‌ துச்சொல்வாராயினார்‌. எ-று. 


நோக்கி, பிறந்து, மாழ்கி, எடுத்துரைக்கலுற்றார்‌ என முடிக்க. வடித்த 
என்பதற்கு வசமாக்கி எனப்‌ பொருள்கோடலுமாம்‌, (௨௧௩) 


காந்தெழிற்‌ றேவ ரேனுங்‌ கரமொரா யிரங்க ளேனு 

மேக்துவி லைஞ்‌ னா ரேனு மிருஞ்சம நிவனொ டாகா 

மாம்தரி னுரைப்ப தென்னே யளப்பில மலர்க்கைத்‌ தேவன்‌ 

மேற்தக வொருவன்‌ ஹோன்றில்‌ வெல்லினும்‌ வெல்லு மன்றே. 

இ-ள்‌. காந்து எழில்‌ தேவரேனும்‌ - விளங்குகின்ற அழகையுடைய 
தேவர்களாயிருந்தாலும்‌,---௪.ரம்‌ ஒராயிரங்களேனும்‌ ஏந்து வில்‌ ஐஞ்ஜூாறே 
னும்‌ இரும்‌ சமர்‌ இவனொடு ஆகா - (அவர்களுக்குச்‌) கரங்கள்‌ ஆயிரங்களா 


௪௩... 


௩.௩.௮] இரகுவம்மிசம்‌. 


யிருந்தாலும்‌ ஏந்திய வில்லு ஜஞ்னூராயிருர்தாலும்‌ பெரிய போரைச்செய்‌ 
தல்‌ இவனோடு முடியாது, மாந்தரின்‌ உரைப்பதென்னே - (அவர்கள்‌ 
அங்கன மேயாயின்‌) மனிதர்களால்‌ ஆகுமென்று சொல்வதென்னை அள 
ப்பு இல மலர்க்கைத்‌ தேவன்‌ மேந்தக ஒருவன்‌ தோன்றில்‌ வெல்லினும்‌ 
வெல்லும்‌ - அளவில்லாத மலர்போலும்‌ கைகளையுடைய தேவனொருவன்‌ 
மேன்மையுற வந்து வெளிப்பட்டால்‌ (இவனை) வெல்லினும்‌ வெல்லு 
வான்‌. எ-று, 


கரமொராயிரங்களேனும்‌ ஏர்‌தவில்லைஞஞூறேனும்‌ என்பதற்கு அவ 
ர்கள்‌ கரங்கள்‌ ஆயிரத்தையுடையராயினும்‌ ஏந்திய விற்கள்‌ ஐஞ்ஞூறை 
யுடையராயினும்‌ எனப்‌ பொருள்கோடலுமாம்‌. அளப்பில மலர்க்கைத்‌ 
தேவன்‌ மேந்தகவொருவன்றோேன்றில்‌ என்பதற்கு அளவில்லாத மலர்க்‌. 
கைகளையுடைய தேவனாய்‌ மேன்மையுறவொருவன்‌ னோன்றில்‌. எனவும்‌, 
விஷ்ணு மேன்மையுற ஒருவராய்‌ அவதரிக்கின்‌ எனவும்‌ பொருள்கூறுவாரு 
முளர்‌. (௨௧௪) 


தொடுப்பதுர்‌ தொடுத்த வெம்போர்‌ சுருக்கலுஞ்‌ சருக்கில்‌ வீ 

விடுப்பதும்‌ வினயம்‌ வேட்ட வெம்மனோர்‌ மேற்ற தாக [ம்‌ 

வெடுப்பது மெடுத்த பூச லேற்பது மேற்ற வாகை 

யடுப்பது மற்று மெல்லா மையற்கே யாவ தன்றே. 

இ-ள்‌. தொடுப்பதும்‌ - போரைத்‌ தொடுப்பதும்‌.--தொடுத்த வெம்‌ 
போர்‌ சுருக்சலும்‌- தொடுத்த வெவ்விய போரை ஓஒடிக்குதலும்‌-— சருக்கில்‌ 
வீரம்‌ விடுப்பதும்‌ - குறைவில்லாத வீரத்தை விடுத்தலுட்‌,--வினையம்‌ வே 
ட்ட எம்மனோர்‌ மேற்றதாக - போரைவிரும்பிய எம்மையொத்தோர்‌ மே 
லாக,--எடுப்பதும்‌ - போரை எடுப்பதும்‌,--எடுத்த பூசல்‌ ஏற்பதும்‌ - அவ்‌ 
வாறு எடுத்த போரில்‌ (வந்தோரை) எதிர்ப்பதும்‌,--ஏற்ற வாகை அடுப்ப 
தும்‌ - இயைந்த வெற்றியைப்‌ பெறுவதும்‌,--மற்றும்‌ எல்லாம்‌ ஐயற்கே 
அவது - பிறவுமெல்லாம்‌ அரசனுக்கே பொருச்துகின்றன, எ-று, 

எடுத்தல்‌ - தொடங்குதல்‌. எடுத்த பூசல்‌ ஏற்பதும்‌ என்பதற்கு எடுத்த 
வற்றிலே போரை ஏற்றுச்கொள்ளுதலும்‌ எனப்‌ பொருள்கொண்டு, ஏற்ற 
வாகை அடுப்பதும்‌ என்பதற்கு அங்ஙனம்‌ ஏற்தவற்றிலே வாகையைப்‌ 
பெறுவதும்‌ எனினுமாம்‌. இப்பொருளுக்கு எடுத்த ஏற்ற என்பவைகளை 
வினைப்பெயராகக்‌ கொள்க. (௨௧௫) 


கரியெவற்‌ றறிதல்‌ வெய்ய கடுஞ்சினத்‌ தசுரர்‌ வெம்போ 

ரரியவற்‌ குடைத லாற்றற்‌ கழகன்றி யல்ல துண்டோ 

உரியவிற்‌ றொழிலின்‌ மாச அதியிலா ருடைய வாகைப்‌ 

பெரியவர்க்‌ குடைத டுனு மிழிபினைப்‌ பிடியா தன்றே... 

இ-ள்‌. கரி எவற்று அறிதல்‌ - (யாம்‌) சாட்சியை எவற்றில்‌ வைத்தறி 
வ.த,--லெய்ய கடும்‌ சனத்து அசுரர்‌ வெம்‌ போர்‌ அரியவற்கு. உடைசல்‌... 


இக்குவிசயப்படலம்‌, ௩.6௩.௯ 


ஆற்றற்கு அழகு அன்றி அல்லது உண்டோ - கொடிய மிச்ச கோபத்தினை 

யுடைய அசுரர்கள்‌ வெவ்விய போரில்‌ விஷ்ணுவுக்குத்‌ தோற்றல்‌ வலிமைக்கு 
அழகன்‌ றிக்‌ குறைவாவதுமுண்டோ,--உறிய வில்‌ தொழிலின்‌ மாசு அறுதி 
யிலார்‌ - (தமக்கு) உரிய வில்வித்தையிலே குற்றமுடையோர்‌,--உடைய 
வாகைப்‌ பெரியவர்க்கு உடைதல்தானும்‌ இழிபினைப்‌ பிடியாது - தம்மிட 
ததேகொண்ட வெற்றியையுடைய பெரியோர்க்குத்‌ தோற்றலும்‌ இழி 
வைப்‌ பொருந்தாது, எ-று. 


உண்டோ எனவே இர்தக்‌ கரியிலே வைத்தே நாமறியலாம்‌ என்பது 
எஞ்சி நின்றது. மாசு ௮று உதியிலார்‌ எனக்‌ சண்ணழித்துக்‌ குற்றமற்ற 
ஞானமில்லாதவர்‌ எனப்‌ பொருள்கொள்ளினுமாம்‌, (௨௧௬) 


காந்றொன்று தியின்‌ மூண்ட கடுஞ்சமர்க்‌ குடைந்த போது 
மாற்றொன்‌் றி லாது சூரன்‌ மயிலும்‌ வாரணமு மான 
தேற்றின்றோ முருக வேளுக்‌ கிசைந்தின்றே வுலஇற்‌ கேல 
வேற்றொன்றி லுணர்வ தென்னே சாண்புகல்‌ விழுமி தன்றே, 


இ-ள்‌. காற்று ஒன்று தீயின்‌ மூண்ட கடும்‌ சமர்ச்கு உடைர்தபோது - 
காற்றேகெடிய அ௮ச்சியைப்போல மூண்ட கடியபோருக்குத்‌ தோற்ற 
போது,---சூரன்‌ மாறு ஒன்று இலாது முருகவேளுக்கு மயிலும்‌ வாரண 
மும்‌ ஆனது ஏற்றின்றோ - சூரன்‌ எதிர்ப்பது இறிதுமின்றிக்‌ குமரனுக்கு 
மயிலும்‌ சேலலுமானது இழிபோ,---உலூற்கு இசைந்தின்றோ - அது உல 
இற்கு ஏற்கவில்லை$யா?--ஏல வேற்று ஒன்றில்‌ உணர்வது என்‌ சரண்புகல்‌ 
விழுமிது - பொருந்த வேறொருசாட்சியில்‌ வைத்தறிலதென்னை? (இந்தச்‌ 
சாட்சியே போதும்‌ அதலால்‌) அடைக்கலம்‌ புகுதலே சிறப்புடைத்து. எ-று. 


ஏற்றமின்றோ என்பது ஏற்றின்றோ என விகாரமாயிற்று, தேற்றே 
காரம்‌ பிரித்துக்‌ கூட்டப்பட்ட ௮. (௨௧௭) 


ஏக்கற மணிசெய்‌ செம்பொ சைன்‌ திருந்து தூரத்‌ [இ 
. தூக்கற முன்னர்ச்‌ சொன்ன சொல்லொன்று தணிவொன்‌ மு 
நீக்கற வெடுத்துப்‌ பல்கா லின்னண நிரந்து கூறித்‌ 
. தீக்கற வுருகா நிற்கு மெழுகினிற்‌. றேம்பி னாரே. 


இ-ள்‌. ஏக்கற மணி செய்‌ செம்பொன்‌ ஆசனத்து இருச்து- (கண்‌ 
டோர்‌) ஆசைகொள்ள மணியாற்செய்த செவ்விய பொன்னாசன த்திலிரு 
ந்து; ரத்து ஊக்கம்‌ அற முன்னர்ச்‌ சொன்ன சொல்‌ ஒன்று துணிவு 
ஒன்றாகி - அரத்திலேநின்று உள்ளக்கிளர்ச்சியின்‌ றி முன்னரே சொன்ன 
சொல்‌ ஒன்றும்‌ (இப்போ) துணிவு ஒன்றுமாூ,---நீக்கற எடுத்துப்‌ பல்‌ 
கால்‌ இன்னணம்‌ நிரந்து கூறி- இடையீடின்றி எடுத்துப்‌ பலதரம்‌ இவ்‌ 
வாறு கூடிச்‌ சொல்லி,--இக்கு அற உருகாநிற்கும்‌ மெழுஇனில்‌ தேம்பி 
னார்‌ - அக்கினிக்கு மிக உருகுஇன்‌ ற மெழுகைப்போல த்‌ தேம்பினார்கள்‌,எ-.று 


௩.௪0 இரகுவம்மிசம்‌; 


அதிக்‌ கூறித்‌ தேம்பினார்‌ என முடி.ச்ச, ஏக்சறச்‌ செய்‌ ஆசனம்‌ என 
இயையும்‌. (௨௧௮) 


சேட்படர்‌ கலினப்‌ பாய்மாத்‌ தஇரளொடு மதமா வென்னுங்‌ 
கோட்படைக்‌ குழுவும்‌ பின்ன ரெய்தவெங்‌ குரூர மிக்க 
வாட பினா கெஞ்ச மெஞ்சக்‌ கலங்குபு முன்ன ரேக 


வாட்படை நிறுவி யேக வரும்படை மருங்கு சாரந்தார்‌. 


இ-ள்‌. சேண்‌ படர்‌ கலினப்‌ பாய்மாத்‌ தரளொடு- அகாயத்திற்‌ செல்‌ 
லுகின்ற கடிவாளத்தையுடைய பாய்கின்ற குதிரைத்திரளோடு-—மதமா 
என்னும்‌ கோள்‌ படைக்‌ குழுவும்‌ பின்னர்‌ எய்த - யானையென்னும்‌ கொலை 
யையுடைய சேனைக்கூட்டமும்‌ பின்னே பொருந்த,--வெம்‌ குரூரம்‌ மிக்க 
காட்பு அடை நெஞ்சம்‌ எஞ்சக்‌ கலங்குபு முன்னர்‌ ஏக - வெவ்விய கொடு 
மைமிக்க வயிரம்பொருந்திய மனம்‌ அவ்வமிரம்‌ குறைவடையக்‌ கலங்க 
(ச்தமக்கு) முன்னே செல்ல, வாட்படை மிறுவி ஏத வரும்‌ படை மருங்கு 
சார்ந்தார்‌ - வாளையேந்திய சேனைகளை நிறுத்திசசென்று (தமக்கு எதிரே) 
வரும்‌ சேனைகளின்‌ பக்கலை அடைந்தார்கள்‌. எ-று, 


ஏவி சார்ந்தார்‌ என முடிக்க. (௨.௧௧) 


அனையவர்ச்‌ சார்ந்து வீர ரடைந்தமை வினவ வன்னார்‌ | கேம்‌ 
புனை மணிப்‌ பொலம்பூட்‌ கோமான்‌ பொன்னடி வணங்கப்‌ புக்‌ . 
வினையமர்க்‌ கடந்த கொற்ற வீரர்‌ ரென்ன வீரர்‌ 

அணைபடப்‌ பெயர்ந்து போடக்‌ காவலற்‌ றெழுஅ சொல்வார்‌. 


இ-ள்‌. அனையவர்ச்‌ சார்ர்து வீரர்‌ அடைர்தமை வினவ - (சார்ந்த) 
அவர்களை அடைந்து வீரர்கள்‌ அடைந்தவாற்றைச்‌ கேட்க,--அன்னார்‌ அமர்‌ 
வினை கடந்த கொற்ற வீரரீர்‌ புனை மணிப்‌ பொலம்‌ பூண்‌ கோமான்‌ 
பொன்‌ அடி வணங்கப்‌ புக்கேம்‌ என்ன - அவர்கள்‌ போர்த்தொழிலைக்‌ கட 
ந்த வெற்றிபொருந்திய வீரர்களே? அலங்கரிக்கப்பட்ட மணிகளையுடைய 
பொன்னாலாகிய அபரணங்களையணிந்த இரகுமகாராசனது பாதங்களை 
வணங்கும்படி புகுந்தேம்‌ என்று கூற, விரர்‌ தனைபடப்‌ பெயர்ந்து போ 
திக்‌ காவலற்‌ றொழுத சொல்வார்‌ - வீரர்கள்‌ விரைவாகத்‌ திரும்பிசசென்‌ று 
அரசனை வணங்கிச்‌ சொல்வார்கள்‌. எ-று, (௨௨௦) 


பெரும்பய மென்னு மாவித்‌ துணைவனார்‌ பின்ன ரேகின்‌ 
றரும்பிடர்‌ பிடித்தே யுந்த வபராந்தர்‌ பாந்த ராகி 
யிருங்கடற்‌ புடவி வேந்தே நிற்ரறொழ வெமது சேனை 
மருங்குவர்‌ தடைந்தா ரென்ன விறைவனும்‌ வரவு நேர்ந்தான்‌. 
இ-ள்‌. இரும்‌ கடல்‌ புடவி வேந்தே - பெரிய கடலாற்‌ சூழப்பட்ட 
பூமிச்சரசனே,--பெரும்‌ பயம்‌ என்னும்‌ ஆவித்‌ அணைவனார்‌ பின்னரே நின்று 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௫௪௧ 


அரும்‌ பிடர்‌ பிடித்தே உந்த - பெரிய அச்சமென்னும்‌ உயிர்த்‌ துணைவர்‌ 
பின்னேநின்று அரிய பிடரைப்‌ பிடித்துத்‌ தள்ள,--அபராந்தர்‌ பாந்தர்‌ ஆதி - 
அபராந்தர்‌ வழிக்கொண்டு-— நின்‌ தொழ எமது சேனை மருங்கு வந்து 
அடைந்தார்‌ என்ன - உன்னை வணங்கும்படி எமது சேனையின்‌ பக்கத்தே 
வந்து அடைர்தார்கள்‌ என்று சொல்ல,--இறைவனும்‌ வரவு நேர்ந்தான்‌ - 
அரசனும்‌ வருகைக்குடன்‌ பட்டான்‌. எ-று. 

தொழ ஆட வர்தார்‌என்ன நேர்ந்தான்‌ என வினைமுடிபு செய்ச, 
உம்மை சிறப்பு. (௨௨௧) 


பணியது தலைமேற்‌ கொண்டு படைஞரும்‌ வல்லை யேகி 
மணியணித்‌ இலங்கு பூணீர்‌ வம்மின்க ளென்ன லோடும்‌ 1 
தணிவில கால மேகஞ்‌ சாதகங்‌ கண்டா லொப்பத்‌ 

. திணிபுய வரச ரேற்றைக்‌ கண்டடி சென்னி சேர்த்தார்‌. 


இ-ள்‌. அது பணி தலைமேல்‌ கொண்டு ப்டைஞரும்‌ வல்லை ஏ- 
அந்தக்‌ கட்டளையைச சிரமேற்கொண்டு வீரர்களும்‌ விரையச்‌ சென்று 
மணீ அணிந்து இலங்கு பூணீர்‌ வம்யின்கள்‌ என்னலோடும்‌ - இரத்தினங்‌ 
கள்‌ பதிக்கப்பெற்று விளங்குதின்‌ ற ஆபரணங்களையுடைமீர்‌ வாருங்கள்‌ 
என்று சொல்லுதலும்‌ தணிவில கால மேகம்‌ சாதகம்‌ கண்டால்‌ ஒப்ப 
திணி புய அரசரேற்றைக்‌ கண்டு- குறையாத காலமேசத்தைச்‌ சாதகப்‌ 
பறவை கண்டாத்போலத்‌ திணிந்த புயத்தையுடைய அரசரிங்கத்தைக்‌ 
கண்‌்டு-— அடி சென்னி சேர்த்தார்‌ - பாதங்களைச்‌ சரரிற்‌ குடினார்கள்‌. எ-று. 


) 
என்னலோடும்‌ கண்டு சேர்த்தார்‌ எனவும்‌, ஒப்பக்‌ கண்டு எனவும்‌ 
இயைக்க, பக (௨௨௨) 


பார்த்திபர்‌ தமக்கு நேரொன்‌ ஜெழிவுரு பகரிற்‌ பாரிற்‌ 
பார்த்திப ணிகர்ப்ப தல்லான்‌ மற்றுண்டோ பணியு மன்ன 
பார்த்திபர்‌ நிகர்ப்பர்‌ கங்கை யாரியன்‌ பதுமத்‌ தாள்சேர்‌ 
பார்த்திப ரினையன்‌ னானைப்‌ பார்த்திப னிகர்ப்ப னன்றே. 
இ-ள்‌. பார்த்திபர்‌ தமக்கு சேர்‌ ஒன்று ஒழிவுறா பகரில்‌ - ௮ரசர்க 
ளுக்கு உவமை ஒன்றை அழிவுபடாது நிலையுறச்‌ சொல்லுகில்‌ பாரில்‌ 
பார்த்திபன்‌ நிகர்ப்பர்‌ அல்லால்‌ மற்றுண்டோ - பூமியில்‌ இரகுமகாராசனை 
ஒப்பார்களல்லாமல்‌ பிறிதுண்டோ பணியும்‌ அன்ன பார்த்திபர்‌ கங்கை 
ஆரியன்‌ பதமத்‌ தாள்‌ சேர்‌ பார்த்திபரினை நிகர்ப்பர்‌ - இரகுமகாராசனை 
வணங்கிய அர்த மேற்றிசையரசர்கள்‌ பரராசசேகரன து தாமரைமலர்போ 
லும்‌ பாதங்களை அடைந்த. அரசர்களை ஒப்பார்கள்‌,--அன்னானைப்‌ பார்த்தி 
பன்‌ நிகர்ப்பன்‌ - அவனை இரகுமகாராசன்‌ ஓப்பான்‌, எ-று, 
- இங்கே அூரியன்‌ மற்றோர்க்கு உவமையாக நிற்கும்‌ இரகு பரராச௪ 
சேகரனை ஒப்பான்‌ என்று கூறி பரராசசேகரனை இரகுவிலும்‌ விசேஷித்‌ 
தவனென உயர்ச்சி கூறிற்று, (௨௨௩) 


௩௫௪௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


தங்கு விடத்தும்‌ வந்த தலைக்கய மதனோ டெண்ணி 
லைங்கதிப்‌ பரியு மன்ன ரருந்திறை யாக ஈல்கப்‌ 
பொங்கரு ளவர்க்கு ஈல்கிப்‌ பூந்திரி கூட மென்னும்‌ 
அங்கவெங்‌ கிரியின்‌ செவ்வித்‌ அப்புடைப்‌ பக்கஞ்‌ சேர்ந்தார்‌. 
இ-ள்‌. அன்னர்‌ - அவ்வபரார்தர்‌,-— தங்கு மூவிடத்தும்‌ வந்த தலைக்‌ : 
கயமதனோடு - பொருந்திய மூவீடத்தினின்‌ றும்‌ தோன்‌ நிய மேலான யானை 
களோடு,--எண்ணில்‌ ஐங்கதிப்‌ பரியும்‌ அரும்‌ திறையாக நல்க - அளவில்‌ 
லாத பஞ்சகதிகளையுடைய குதிரைகளையும்‌ அரிய இறையாகக்‌ கொடுக்க -— 
அவர்க்கு பொங்கு அருள்‌ நல்கி - அவர்களுக்கு மிக்க அருளைக்‌ கொடுத்‌ த,-- 
பூர்‌-திரிகூடம்‌ என்னும்‌ துங்க வெம்‌ திரியின்‌ செவ்வித்‌ அப்பு, உடைப்‌ பச்‌ 
்‌ கஞ்‌ சேர்ந்தான்‌ - பொலிவாகய இரிகூடமென்றுசொல்லும்‌ உயர்ச்சிபொருக்‌ 
திய வெவ்விய மலையின்‌ சிறப்புப்பொருர்திய நக்க டர்‌ பக்கத்தை 
அடைந்தான்‌. எ-று. 
நல்க ஈல்கிச்‌ சேரர்தான்‌ என இயையும்‌. மூவிடம்‌. நதி, மலை, வனம்‌, 
கனமுதிற்‌ சேக்கை யாமக்‌ கன்னெடு வரையிற்‌ கன்றிப்‌ 
பனிமதக்‌ குவடு கோட்பட்‌ டெழுசர்துறப்‌ பாய்ந்த. வாற்ளுற்‌ 
குனிசிலைக்‌ கொற்ற வேந்த னதனையே குலவு சீர்த்தி 
தனிபொறித்‌ தங்க ணட்ட சயத்தம்ப மாக்க னானே. 
இ-ள்‌, கன முகில்‌ சேக்கை ஆம்‌ அக்‌ கல்‌ நெடு ஓரையில்‌ - கூட்டமா 
யெ முடில்களின்‌ துயிலிடமான அர்தக்‌ கல்லாலாயெ நெடிய மலையில்‌, — 
கன்றி பனி மதக்‌ குவடு கோட்பட்டு எழுந்து உறப்‌ பாய்ந்தவாற்றால்‌ - 
(பகையென்று) கோபித்துக்‌ குளிர்ந்த மதத்தையுடைய யானை வலிப்பட்டு 
எழுந்து மிகவும்‌ பாய்ந்து கொம்புகளாற்‌ குத்தியதன்‌ மையினால்‌ குனி 
சிலைக்‌ கொற்ற வேந்தன்‌ - வளைந்த வில்லையேந்திய வெற்றியையுடைய 
இரகுமகாராசன்‌ அதனையே குலவு சீர்த்தி தனி பொறித்து அங்கண்‌ 
நட்ட சயத்தம்பம்‌ ஆக்கினான்‌ - அம்மலையையே விளங்குகின்ற புகழை. 
மிகவும்‌ எழுதி அங்கே ஈட்ட வெற்றித்தம்பம்‌ ஆக்கினான்‌. எ-று. 
பாய்ர்தவாற்றால்‌ ஆக்கனானென இயையும்‌. இரிகூடமென்னும்‌ மலை. 
யைப்‌ பகையானையென்றுகருதி யானை சன்கோட்டாற்‌ பாய்ந்து குத்‌. 
தியதனால்‌ அம்மலையை மேற்றிசையிலே தன்‌ புகழைப்பொறித்துடட்ட 
வெற்றித்தம்பமாக விட்டுச்‌ சென்றான்‌ என்பது கருத்து, சோட்டடையா 
ளம்‌ புகழ்பொறித்தது போன்றது என்க. (௨௨௫) 
விருப்புறு மரவச்‌ சூழல்‌ காலையின்‌ மேவி வெய்யோ 
னுருப்பம தகல காகச்‌ சூழலி னுச்சி வைக்‌ 
கருப்புரச்‌ சூழற்‌ கங்குற்‌ கவிக்குலஞ்‌ சேக்கு மன்ன 
- பருப்பத மயலிட்‌ டேப்‌ பார கத்திற்‌ புக்கான்‌. 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௫௩ 


இ-ள்‌. கவிக்‌ குலம்‌ - குரங்குக்‌ கூட்டங்கள்‌, விறாப்பு உறும்‌ மரவச்‌ 
சூழல்‌ காலையில்‌ மேவி - விரும்பப்படுகின்‌ ற குங்குமமரங்களின்‌ சோலையிலே 
பிராசக்காலத்திலிருக்து,--வெய்யோன்‌ உருப்பமது அகல காகச்‌ சூழலின்‌ 
உச்சி வைக - சூரியனாலுண்டான உஷ்ணம்‌ நீங்கும்படி நாகமரச்சோலை 
யிலே உச்சிக்சகாலத்தில்‌ இருர்த,--தருப்புரச்‌ சூழல்‌ கங்குல்‌ சேக்கும்‌ 
அன்ன பருப்பதம்‌ அயல்‌ இட்டு ஏக - கருப்பூரமரச்‌ சோலையிலே இராக்கால 
த்திலே சயனிக்கும்‌ அந்தத்‌ திரிகிடாசலத்தைப்‌ பக்கத்தில்‌ விட்செசெ 
ன்று,--பாரகேத்திற்‌ புக்கான்‌ - பாரசீகதேசத்திற்‌ புகுந்தான்‌. எ-று, 

மேவி வைத சேக்கும்‌ பருப்பதம்‌ என முடிக்க, (௨௨௬) 


முர்யெழு புணரி வேலை மிசைத்துயி லொழிக்து முன்னி 

யரியெழ வண்டங்‌ கொள்ளு மார்ப்பெழ யமன்‌ புரூர [ண்க 

ரெரியெழ வளப்பில்‌ பாய்மா நிரந்தெழ மிசைக்கொண் டொ 

ணெரியெழ வழாவந்‌ தீண்டி. யவனரு மமரை யேற்ளார்‌. 

இ-ள்‌. முரி எழு புணரி வேலை மிசைச்‌ அயில்‌ ஒழிந்து முன்னி அரி 
எழ - (திரைகள்‌) முரிந்து எழுனெற கடலின்மேல்‌ நித்திரைகோடலை 
நீங்கி (இது என்ன ஆரவாரமென்ற) சிந்தித்து விஷ்ணுமூர்த்தியானவர்‌ 
எழும்படி,--அண்டங்‌ கொள்ளும்‌ ஆர்ப்பு எழ - அண்டமெங்கும்‌ நிறைந்‌ ற 
ஆரவாரம்‌ எழவும்‌,-—யமன்‌ புரூர நெரி எழ - (அதனால்‌) யமனுடைய புரூ 
ரம்‌ ரெரிதலைப்‌ பொருந்தவும்‌,--௮ளப்பில்‌ பாய்மா நிரந்து எழ - அளவில்‌ 
லாத குதிரைகள்‌ நிறைந்து எழ; மிசைக்கொண்டு ஒண்‌ கண்‌ எரி எழ 
வழா வந்து ஈண்டி ,யவனரும்‌ அமரை ஏற்றார்‌ - அவற்றின்மேல்‌ ஏறி ஒள்‌ 
ளிய கண்களினின்‌ றும்‌ அக்னி உண்டாகும்படி முறைதவறா அ வந்து நெரு 
ங்கி யவனர்களும்‌ போரை ஏற்றார்கள்‌. எ-று. 

எழ ஆர்ப்பெழவும்‌ (அதனால்‌) கெரி எழவும்‌ எழ மிசைக்கொண்டு 

ஈண்டி ஏற்றார்‌ என இயைக்க, (௨௨௭) 


விடுப்பவே வினைய தாகில்‌ மிசைக்கொள்வார்‌ வர்க்கம்‌ பற்றித்‌ 

தடுப்பவே கலினப்‌ பாய்மாச்‌ சண்டமா ருதங்க டாமே 

கடுப்பவே கதியிற்‌ முக்‌ கண்ணிமை பிந்த முந்தி 

மடுப்பதே புரிந்த வாற்றல்‌ வன்சம ரதனின்‌ மாதோ. 

இ-ள்‌. கலினப்‌ பரய்மா - கடிவாளம்‌ பூண்ட குதிரைகள்‌ — வினைய அ 
ஆடல்‌ விடுப்பலே - போராதில்‌ விடுமா,--மிசைக்கொள்வார்‌ வர்க்கம்‌ பற்றித்‌ 
தடுப்பவே - மேற்கொண்ட வீரர்கள்‌ கடிவாளத்சைப்பிடித்து இழுத்தவள 
விலே --சண்டமாருதங்களே கடுப்பக்‌ கதியிற்று அதி - அவைகள்‌ பிரசண்ட 
வாயுக்களையே ஒக்கும்பழ. வேகத்தையுடையனனளா இ ,-— கண்ணிமை. பிந்த 
முந்தி வன்‌ சமரதனின்‌ மடுப்ப து புரிந்த - மாத்திரைப்பொழுதும்‌ பிந்த மும்‌ 
இச்சென்று வலிய போர்க்களத்தில்‌. முகஞ்செய்தன. எ-று, 


விடுப்பவே என்பதில்‌ ஏகாரம்‌ எதிர்மறை, (௨௨௮) . 


௩௫௫ இரகுவம்மிசம்‌. 


பரவிரு இசையின்‌ முந்நீ ரோர்தலைப்‌ பட்டு வீடா 
துரவமர்‌ புரிர்தா லொக்க வொன்றுற வோங்கி வெம்போர்‌ 
விரவிரு பதாதி முற்றும்‌ விமுங்கியெத்‌ இசையும்‌ விஞ்சி 
யிரலியு மிக்க ணெய்த வெழுச்தது பராக வீட்டம்‌, 


இ-ள்‌. பரவு இரு இசையின்‌ முக்கீர்‌ ஓர் தலைப்பட்டு வீடாது உர 
அமர்‌ புரிந்தால்‌ ஓச்ச-பரந்த இரண்டு இசையிற்கடல்களும்‌ ஓரிடத்திற்‌ 
கூடி அழியாது கலியபோரைச்‌ செய்தாற்போல,--ஓன்று உற ஓங்கி வெம்‌ 
போர்‌ விரு இரு பதாதி முற்றும்‌ விழுங்க - ஒன்றாகச்ளெர்ந்து வெவ்விய 
போரிற்‌ கலந்த இரண்பெக்கத்துச்‌ சேனைகள்முழுவதையும்‌ விழுங்கி, 
எத்திசையும்‌ விஞ்சி இரலியும்‌ இடுக்கண்‌ எய்த பராக ஈட்டம்‌ எழுந்தது - 
எத்திசைஎளிலும்‌ மிச்குச சூரியனும்‌ துன்பமுறத்‌ அளிக்கூட்டம்‌ எழு 
நீதது, எ-று. 

ஒச்ச ஓங்கி விரவு பதாதி என இயையும்‌. (௨௨௯) 


இடும்படை யுளத்த வெய்ய வெறுழ்வலிப்‌ படையை யேந்தி 
யடும்படை விடுக்கு நாமென்‌ றர்தாத்‌ தயிலை யுய்ப்பார்‌ 
விடும்படை தடுக்க லாதே மெய்யயர்ச்‌ அருகி வேரா 
நெடும்படை கையிற்‌ றேனு நிராயுத ராக நிற்பார்‌. 


இ-ள்‌. படை இடும்‌ உள்ளத்த வெய்ய எறுழ்‌ வலிப்‌ படையை ஏந்தி - 
போரைச்ருறித்த மனத்தின்கண்ணே கொடிய மிச்ச வலியாயெ படையைத்‌ 
தாம்‌5,--அடும்‌ படை நாம்‌ விடுச்மும்‌ என்று அர்தரத்து அயிலை உய்ப்‌ 
பார்‌ - சொல்லுகின்ற படையை நாம்‌ விடுப்போமென்று ஆகாயத்தில்‌ . 
வேலைச்‌ செலுத்துவார்கள்‌ (9லர),-விமெ படை தடுச்சலாது மெய்‌ அயர்‌ 
ந்து உருகி வேரா - விட்ட படையைத்‌ தடுக்காது சரீரம்‌ சோர்ந்து உரு 
வேர்த்ு,--ரெடும்‌ படை கையிற்றேனும்‌ கிராயுதர்‌ ஆதி நிற்பார்‌ - நெடிய 
படைகள்‌ சையிலிருக்‌அம்‌ ஆயுதமில்லாதவர்கள்போல (வாளா) நிற்பார்கள்‌ 
(சிலர்‌). எ-று. (௨௩0௦) 


மற்கொண்ட இண்டோள்‌ வெற்பின்‌ நெருக்னொண்‌ வாங்கலாது 
விற்கொண்டுபயனின்‌ ஜென்னாக்‌ குறும்பிடி. விரைந்‌ அ கொள்வா 
கற்கொண்ட நெஞ்சர்‌ தம்போர்‌ கழறுபு கனன்று காதுஞ்‌ [ர்‌ 
சொற்கொண்டு தெளிந்து வாளாற்‌ றலைபல அமித்அ நிற்பார்‌. 
இ-ள்‌. மல்‌ கொண்ட திண்‌ தோள்‌ வெற்பின்‌ நெருக்கன்‌ - மற்போ 
மைந்த திண்ணிய புயமலைகளின்‌ ரெருக்கனால்‌,— நாண்‌ வாங்கலாது வித்‌ 
கொண்டு பயன்‌ இன்று என்னா - நாணைப்பூட்ட முடியாமையினாலே வில்‌ : 
லைக்கொண்டதினாலே பயனில்லை என்று கருதி குறும்பிடி விரைந்து 
கொள்வார்‌ - உடைவாளை விரைந்த எடுப்பார்கள்‌,--சல்‌ கொண்ட நெஞ்சர்‌ ' 
தம்‌ போர்‌ கழறுபு கனன்று காதுஞ்‌ சொல்‌ கொண்டு - கற்பேரன்‌ ற வயிர 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩.௪௫ 


மான மனத்தையுடையராய்த்‌ தம்‌ போரை எடுத்துச்‌ சொல்லிச்‌ கோபித்து 
வீரச்சொற்களைக்‌ கூறி,--தெளிர்து வாளால்‌ பல தலை துமித்து நிற்பார்‌ - 
இடம்‌ அறிந்து வாளினாற்‌ பலதலைகளை வெட்டி நிற்பார்கள்‌. எ-று. 


வீரன்‌ என்று தெளிந்து எனினுமாம்‌. (௨௩௧) 


செருவந்த மதமா நோக்கிச்‌ செறுறவெம்‌ மோடு £றிப்‌ 
பொருவர்‌ அ புறங்கொ டேலென்‌ றடற்படை. போக்கிநிற்பார்‌ 
வெருவந்து போவா யல்லை யெனப்படை விடுத்து வீழ்ந்த 
சருவம்‌அ கைக்கொண்‌ டொன்னார்‌ தலையென நோக்கு இற்பார்‌. 


இ-ள்‌. செரு வந்த மதமா நோகச்‌ செறு எம்மோடு சீறிப்‌ பொரு 
வந்து புறங்கொடேல்‌ என்று - போரில்வந்த யானையையொத்த வீரனைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பகைவனே எம்மோடு கோபித்துப்‌ போர்செய்து புறங்கொடாதே 
என்று,--௮டற்‌ படை போக நிற்பார்‌ - வலிய படையை எறிந்து நிற்‌ 
பார்கள்‌ (லர்‌),--வெருவர்து போலாய்‌ அல்லை எனப்‌ படை விடுத்து - 
அஞ்சிப்‌ போகாதேயென்று படையை எறிந்து வீழ்ந்த சருவந்து கைக்‌ 
கொண்டு ஒன்னார்‌ தலை என நோக்குதிற்பார்‌ - (அவர்கள்‌ அஞ்சி ஒட 
லால்‌) வீழ்ந்த தலைச்‌€ராவைக்‌ கையில்‌ எடுத்து அதனைப்‌ பகைவருடைய 
கீலைபோலும்‌ என்று பார்ப்பார்கள்‌ (இலர்‌), எ-று. 


மதமா உவமையரகுபெயர்‌, படைதாச்கலால்‌ வீழ்ந்த எனினுமாம்‌. () 


முற்றின்ர்‌ நெருக்கல்‌ வீழா நிற்றலு மூரி மார்பத்‌ 
'தெற்றிவான்‌ போருக்‌ கஞ்சி யிடைந்தனிர்‌ போலு மென்பார்‌ 
கற்றகு மார்பத்‌ தா குளித்‌ திடுங்‌ கதிர்வே லங்கை 

பற்றுபு கள்வ னெங்கே யொளித்தனன்‌ பாரு மென்பார்‌. 


இ-ள்‌. முற்றினர்‌ நெருக்கல்‌ வீழாநிற்றலும்‌- போரில்லந்து சூழச்‌ 
தவர்களது நெருக்கத்திலே (ல வீரர்‌) வீழ்தலும்‌,-— மூரி மார்பத்து எற்றி 
வான்‌ போருக்கு அஞ்சி இடைந்தனிர்‌ போலும்‌ என்பார்‌ - (தம்‌) வலிய 
மார்பில்‌ அடித்துப்‌ பெரிய போருக்கஞ்சி வருந்தினீர்கள்‌ போலும்‌ என்‌ 
பார்கள்‌ (சிலர்‌),--சல்‌ தகு மார்பத்து ஊடு குளித்திடும்‌ கதிர்வேல்‌ அங்கை 
பற்றுபு - கல்லையொத்த மார்பினூடே மூழ்கிய ஒளிபொருச்திய வேலை 
அழயெ கையாற்பிடித்துக்கொண்டு,--கள்வன்‌ எங்கே ஒளித்தனன்‌ பாரும்‌ 
என்பார்‌ - (இவ்வேலை எறிந்த) கள்வன்‌ எங்கே ஒளித்தான்‌ பாரும்‌ என்‌ 
பார்கள்‌ (சிலர்‌). எ-று, (௨௩௩) 

சுந்தரக்‌ கவ௪ங்‌ றச்‌ சுடர்க்கையால்‌ வாம வாகு 

மந்தரத்‌ தறைந்து வீர மாளமா மந்து நிற்பார்‌ 

செந்‌ அதிற்‌ படைஞர்‌ செவ்வே செலுத்தவாம்‌ புரவி செல்லா 

தற்தரிற்‌ நிரியத்‌ தாரி னார்ப்பெறிர்‌ தட்டு நிற்பார்‌. 


௪௫ 


௩௫௭ இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. சுந்தரக்‌ கவசம்‌ நற சுடர்க்‌ கையால்‌ வாம வாகு மந்தாத்து 
அறைடர்‌ து - அழகிய சட்டை கிழியும்படி ஒளிபொருந்திய கையினால்‌ அழ 
இய புயமலையில்‌ அடித்த,--வீரம்‌ மாள மாழார்து நிற்பார்‌ - (தம்‌) வீரம்‌ 
அழிய மயங்கி நிற்பார்கள்‌ (சலர்‌),--செர்‌. துல்‌ படைஞர்‌ செவ்வே செலு 
த்த வாம்‌ புரவி செல்லாது அர்தரில்‌ திரிய - வந்த வஸ்‌ நிரத்தையுடைய 
படைவீரர்கள்‌ தாம்‌ செவ்விதே செலுத்தவும்‌ பாய்கின்ற குதிரைகள்‌ செல்‌ 
லாமற்‌ குருடர்களைப்போலத்‌ திரிய,--தாரின்‌ ஆர்ப்பெறிந்து அட்டு நிற்‌ 
பார்‌- மணியினால்‌ ஒலித்து ஒறுத்துநிற்பார்கள்‌ (சிலர்‌), எ-று. 

படைஞர்‌ ஆர்ப்பெறிர்து அட்ரிற்பார்‌ என இயைக்க, (௨௩௪) 


பொருதிவிண்‌ டகலே லென்னா மற்கட்டித்‌ தலையு டைத்துக்‌ 
- குருதிகொண்‌ டிருகண்‌ ணாக்‌ கழீஇ வெறுங்‌ குருடராவார்‌ 

கருதியெண்‌ டிசையு மோச்சு மாயிரங்‌ கரமுங்‌ கொண்டு 

பருதிமண்‌ டலமு மெங்கே யொளித்தது பகலி னென்பார்‌. 


இ-ள்‌. பொருதி விண்டு அகலேல்‌ என்னா மற்கட்டித்‌ தலையுடைத்‌ த - 
(எம்மோடு) போர்‌ செய்குதி புறங்கொடுத்துப்‌ போசாதே என்று மல்லுக்‌ 
கட்டித்‌ தலைகளை யுடைதத,--குருதிகொண்டு இருகண்‌ அரக்‌ கழீஇ வெ 
அம்‌ குருடர்‌ ஆவார்‌ - இரத்தத்தினால்‌ இருகண்களையும்‌ மிகவும்‌ கழுவி 
னவெறுங்குருடராலார்கள்‌,— ௧௫ இ - போரைக்‌ கருதி,--எண்‌ இசையும்‌ ஓச்‌ 
சும்‌ ஆயிரம்‌ கரமும்‌ கொண்டு - எட்டுத்திக்கிலும்‌ செலுத்‌ தன்‌ ற ஆயிரங்‌ 
இரணங்களையும்‌ கொண்டு-— பருதி மண்டலமும்‌ பகலில்‌ எங்கே ஒளித்தது 
என்பார்‌ - சூரியமண்டலமும்‌ இப்பகலில்‌ எங்கே ஒளித்துவிட்டது என்‌ 
பார்கள்‌. எ-று, 

ஆவார்‌ என்பார்‌ என்பவைகளை முற்றாக்கித்‌ தனித்தனி முடித்தல்‌ 
சிறப்பின்‌ ற. (௨௩ட) 

ஊழிவெம்‌ புணரி காட்டற்‌ பாலதே யுலக முற்றப்‌ 

பூழியுங்‌ காட்டுங்‌ கொல்லோ வென்றுளம்‌ பொருமி நிற்பார்‌ 

பாழியி னெழுந்த விந்த வெண்டுகள்‌ பற்றப்‌ பற்ற 

வாழியுங்‌ டெக்த கோவென்‌ றதிசய மகத்துக்‌ கொள்வார்‌. 


இ-ள்‌. ஊழி- ஊழியான௮,--வெம்‌ புணரி காட்டற்‌ பாலசே- வெவ்‌ 
விய கடலைக்காட்ம்‌ பகு கியையுடையதேயாம்‌,--உலகம்‌ முற்றப்‌ பூழியும்‌ 
காட்டும்‌ கொல்லோ என்று- (அதுவன்றி) உலகம்‌ முழுவதும்‌ பூதாளியை 
யும்‌ காட்டும்‌ பகுதியையுடையதோ என்று,--உளம்‌ பொருமி நிற்பார்‌ - 
மனம்‌ விம்மி நிற்பவர்கள்‌,--பாழியின்‌ எழுந்த இந்த வெண்‌ துகள்‌ பற்ற 
பற்ற அழியும்‌ டெர்ககோ என்று - மிகுதியாக எழுந்த இரக வெண்மை 
யாடிய துகள்‌ பிடிக்கப்‌ பிடிக்கச்‌ சமுத்திரம்‌ வற்றாது இன்னமும்‌ இடந்தது 
லோ என்ற, அதிசயம்‌ அகத்துக்‌ கொள்வார்‌ - அதிசயத்தை மனத்துக்‌ 
கொள்வார்கள்‌, எ-று, 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௫௭ 


ஊழி எழுவாய்‌, நிற்பார்‌, கொள்வார்‌ என்பவைகளை முற்றாக்கிக்‌ 
தீனித்தணி முடித்தல்‌ செப்பின்‌ ற, (௨௩௬) 


கருவரு முயிரின்‌ பொம்மற்‌ காட்சிய வண்ட மெல்லாம்‌ 

வெருவரு குமில வெம்போ ரின்னணம்‌ விளையா நிற்பத்‌ 

தருவரு கடகத்‌ திண்கைத்‌ தலத்திடைத்‌ தனுவொன்‌ நேர்திச்‌ 

செருவரு வேலான்‌ முன்போய்‌ கோக்னென்‌ றிகைத்‌ நின்றான்‌. 

இ-ள்‌. கருவரும்‌ உயிரின்‌ பொம்மல்‌ காட்சிய அண்டம்‌ எல்லாம்‌ 
வெருவரு குமில வெம்‌ போர்‌ இன்னணம்‌ விளையாநிற்ப - கருலிற்றோற்‌ 
அம்‌ உயிர்ப்பொலிவினது தோற்றத்தையுடைய ௮ண்டங்களெல்லாம்‌ அஞ்சு 
கின்ற பேரோசையையுடைய போர்‌ இவ்வாறு ஈடக்ச,--தருவரு கடகத்‌ 
திண்‌ கைத்‌ தலத்திடைத்‌ தனு ஒன்று ஏந்தி - கற்பகதருவையொத்த கடக 
த்தை அணீந்த திண்ணிய கையில்‌ ஒரு வில்லைத்‌ தாங்‌, செருவரு வே 
லான்‌ முன்‌ போய்‌ - போரில்‌ வருகின்‌ ற வேலையுடையவனாதிய இரகுமகா 
ராசன்‌ மூன்னேசென்று,--கோக்னென்‌ திகைத்து நின்றான்‌ - (யவனர்க 
ளினது போரின்‌ கடுமையைப்‌) பார்த்துத்‌ இசைப்புற்று நின்றான்‌. எ-று, 

ஏந்திப்‌ போய்‌ ரோக்னென்‌ இகைத்து நின்றான்‌ என முடிக்க. ரோக்‌ 
இனன்‌ வினையெச்சமுற்று, தன்சேனை இறத்தலாலே திகைத்து நின்றான்‌ 
எனினுமாம்‌. (௨௩௭) 

கத்தலைப்‌ புவனி காக்குங்‌ காவலன்‌ சிலையின்‌ கல்வி 
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வித்தக மிருந்த வாறு விளம்பலார்‌ தகைமைத்‌ தாமோ 

வத்தலை யவனர்‌ தங்கள்‌ சிருங்கத்தி னார்ப்புக்‌ கேளா 

வுய்த்தனன்‌ பகழி மாரி யோடிய அதிர வாமி. 

இ-ள்‌. கத்து அலை புவனி காக்கும்‌ காவலன்‌ சிலையின்‌ கல்வி வித்‌ 
தகம்‌ இருர்தவாறு - ஒலிக்கன்ற கடலாற்‌ சூழப்பட்ட பூமியைக்‌ காக்கும்‌ 
இரகுமகாராசன து வில்வித்தையின்‌ சாதுரியம்‌ இருர்ததன்மை,- விளம்‌ 
பல்‌ ஆம்‌ தகைமைத்து ஆமோ - சொல்லுர்தகைமையதோ,--அத்தலை யவ 
னர்‌ தங்கள்‌ சிருங்கத்தின்‌ ஆர்ப்புக்‌ கேளா - அவ்விடத்து யவனர்கள து விண்‌ 
ணின்‌ ஆரவாரத்தைக்‌ கேட்டு,--பகழி மாரி உயத்தனன்‌ - பாண மழை 
யைச்‌ சொரிந்தான்‌-—உதிர வாரி ஓடியது - (அப்பொழுது) இரத்தவெள்‌ 
எம்‌ ஓடியது. எ-று. 

இருங்கம்‌ - வில்‌; ஆகுபெயர்‌, (௨௩௮) 


அற்றன துகளின்‌ பொம்ம லழிந்தவர்‌ தலைக எங்கைப்‌ .: 
பற்றின கூளி யெங்கும்‌ பரக்‌ தன கழுகும்‌ பாறு 
முற்றின புரவி வெள்ள முதிர்கொலை யவனர்‌ தென்பா 
அற்றன ரன்றி மற்றோ ரோடின ருயிர்கொண்‌ டம்மா. 


௩௪௮௮ இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. துகளின்‌ பொம்மல்‌ அற்றன - (இரத்தப்பெருக்கினால்‌) துக்‌ 
கூட்டம்‌ நீங்கப்போயின,---அழிச்தவர்‌ தலைகள்‌ கூளி அங்கைப்‌ பற்றின - 
இறந்தவருடைய தலைகளைப்‌ பூதங்கள்‌ அழகிய கைகளால்‌ எடுத்தன,--கழு 
கும்‌ பாறும்‌ எங்கும்‌ பரந்தன - கழுகுகளும்‌ பருர்துகளும்‌ எவ்விடத்தும்‌ 
பரந்தன, புரவி வெள்ளம்‌ முற்றின - குதிரை வெள்ளங்கள்‌ முடிர்தன -— 
முதிர்‌ கொலை யவனர்‌ தென்பால்‌ உற்றனர்‌ அன்றி மற்றோர்‌ உயிர்‌ 
கொண்டு ஓடினர்‌ - முதிர்ந்த கொலையையுடைய யவனர்களுள்ளே தென்‌ 
றிசையை அடைந்தவர்களன்றி மற்றையோர்‌ தம்‌ உயிரைக்கொண்டு ஓடி 
னார்கள்‌, எ-று. (௨௩௯) 


பெரும்பொரு ளுணர்ந்த முன்னூற்‌ பெரியவர்‌ கொண்ட சீற்‌ 
“ வரும்பய மொருவிப்‌ போற்றத்‌ இர்வதே வழக்க தாமாற்‌ [றம்‌ 


றிரும்பிய யவனர்‌ வந்து சேவடி வணங்க வன்ன [னே, 


வரும்பொருள்‌ விளக்கு வான்போற் றனதரு எளித்திட்‌ டா 


இ-ள்‌. முன்‌ நூல்‌ பெரும்‌ பொருள்‌ உணர்ந்த பெரியவர்‌ கொண்ட 
சீற்றம்‌- பழைய நூல்களின்‌ மிச்ச பொருள்களையறிந்த பெரியோர்கள்‌ 
கொண்ட கோபம்‌-—-வரும்‌ பயம்‌ ஒருவிப்‌ போற்ற இர்வதே வழக்கு - 
(தமக்கு) உண்டான அச்சரந்தீர்்து துதிக்க மீங்குவதே முறையரகும்‌,-- 
திரும்பிய யவனர்‌ வந்து சேவடி வணங்க - புறங்கொடுத்த யவனர்கள்வர்‌ து 
சிவந்த பாதங்களை வணங்க-— அன்ன அரும்‌ பொருள்‌ விளச்குவான்போல்‌ 
தனது அருள்‌ அளித்திட்டான்‌ - (மேற்கூறிய) அந்த அரசியபொருளை விள 
க்குபவனைப்போல (இரகு) தனது அருளைக்கொடுத்தான்‌. எ-று. 


அது பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி. ஆம்‌, அல்‌ அசைகள்‌. வணங்கக்‌ கொடு 


துதான்‌ என்க, (௨௪௦) 


ஏனைவன்‌ சமர வன்க ணிருட்கண மிரிய வாகை 

யானதிண்‌ டி.றல்சேர்‌ வாளி யலர்கதி ரனந்த மோச்சித்‌ 
தானைமன்‌ னியபோர்‌ வேத்துச்‌ தடம்புனல்‌ வறப்பப்‌ பானு 
வானவன்‌ றன்னி னோக்கா வடதிசை முன்னி னானே. 


இ-ள்‌. ஏனை வன்‌ சமர வன்கண்‌ இருட்கணம்‌ இரிய - ஏனைய வலிய 
போராகிய வன்கண்மையையுடைய இருட்கூட்டம்‌ புறங்கொடுக்கும்படி,-- 
வாகை ஆன திண்‌ திறல்‌ சேர்‌ வாளி அலர்‌ கதிர்‌ அனந்தம்‌ ஓச்சி- வெற்றி 
அமைச்ச திண்ணிய வலிமைபொருர்திய பாணங்களாகிய பரந்த இரண 
ங்கள்‌ அளவில்லாதனவற்றைச்‌ செலுத்‌ தானை மன்னிய போர்‌ வேச்‌ 
அத தடம்‌ புனல்‌ வறப்ப - (அவற்றால்‌) சேனைகளையுடைய நிலையான போ 
ரையு/டைய அரசர்களரஇய மிக்க நீர்வற்ற,---பானுவானவன்‌ தன்னின்‌ - 
குரியனைப்போல,-—லடதிசை ரோக்கா முன்னினான்‌ - வடதிசையை நோக்‌ 
இச்‌ சென்றான்‌. எ-று, 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௫௯ 


வேத்து வலித்தல்விகாரம்‌. ஓச்‌ூ முன்னினான்‌, வறப்ப முன்னி 
னை எனத்‌ தனித்தனி முடிக்க. சூரியனும்‌ இருட்கூட்டம்‌ இரியக்‌ இர 
ணங்களைப்‌ பரப்பி நீரை வற்றச்செய்தலின்‌ அவனை உவமை கூறினார்‌. இனி 
லாளிகளரதகிய இரணங்களை விடுத்து வடதிசையிலுள்ள்‌ அரசர்களாகிய 
புனலை வறப்பச்‌ செய்யப்போனான்‌ என முதனூற்கியைய முடித்தலுமாம்‌. 


எள்ளலி லகல மின்னாண்‌ மருமத்தி னிலக விட்ட 
தெள்ளிரு விளிம்பு முற்றச்‌ செம்பொனு முத்துஞ்‌ செய்ய 
வொள்ளிய மணியுஞ்‌ சேர்த்த வுத்தர்‌ யத்தை யொத்த 


கள்ளவிம்‌ மலர்ப்பூஞ்‌ சிந்து மாநதி கடக்தா னன்றே. 


இ-ள்‌. எள்ளலில்‌ அலெ மின்னாள்‌ மருமத்தின்‌ இலக இட்ட -இ௫ 
ழ்சசியற்ற பூமிதேவியின்‌ மார்பில்‌ விளங்கும்படி இட்ட,--செள்‌ இரு 
விளிம்பு முற்றச்‌ செம்பொன்னும்‌ முத்தும்‌ செய்ய ஒள்ளிய மணியும்‌ சேர்த்த 
உத்தரீயத்தை ஒத்த - தெள்ளிய பெரிய விளிம்புமுழுவதம்‌ சிவர்தபொன்‌ 
னையும்‌ முத்துக்களையும்‌ வரத ஒளியையுடைய மணிகளையும்‌ சேர்த்து 
இழைத்த உத்தர்யத்தையொத்ததாதிய,-— கள்‌ அவிழ்‌ மலர்‌ பூ இர்துமாநதி 
கடர்தான்‌ - தேன்பொருக்திய விரிச்தமலரையுடைய பொலிவாஇய இந்து 
கதியைக்‌ கடர்துசென்றான்‌. ஏ-று, 


இட்ட உத்தரீயத்தை ஒத்த சிர்துமாநதி என இயைக்க, (௨௪௨) 


துளிநராப்‌ பொலிக்‌ ௫ மென்றார்க்‌ குங்குமத்‌ துணர்கள்‌ சுற்ற 
வளிநல்லார்ப்‌ பெழத்தா ரோடுங்‌ கொய்யுளை யலையா நிற்ப 
நளினமாப்‌ போது போர்த்துப்‌ போகுறன்‌ னதியின்‌ கோட்டுப்‌ 
புளின மீப்‌ புரளா வின்புற்‌ ருறின புரவி யெல்லாம்‌. 


இ-ள்‌. புரவி எல்லாம்‌ - குதிரைகள்‌ எல்லாம்‌,-- துளி ஈறாப்‌ பொலிந்து 
குங்குமத்துணர்கள்‌ சுற்ற - அளிக்கின்ற தேனார்‌ பொலிந்து கும்குமப்பூர்‌ 
தாதுக்கள்‌ குழவும்‌-—அளி நல்‌ ஆர்ப்பு எழ ர்‌ க்‌ வண்கெ 
ளின்‌ நல்ல ஆரவாரம்‌ உண்டாகவுகி-—தாரொடெ '* கொய்யுளை அலையா 
நிற்ப - இங்கணிமாலையும்‌ பிடர்மயிரும்‌ அசையவும்‌, ஈளினமாப்‌ போது 
போர்த்துப்‌ போகு நல்‌ நதியின்‌ கோட்டுப்‌ புளினம்‌ மீப்புரளா இன்பு 
உற்று ஆறின - பெரிய தாமரைமலர்களை மேலே பரப்பிச்‌ செல்லுகின்ற ஈதி 
யின்‌ கரையிலுள்ள மணற்குன்‌ நின்‌ மேற்‌ புரண்டு இன்பமுற்று ஆறின, எ-று, 


சுற்றவும்‌, எழவும்‌, அலையா நிற்பவும்‌, புரளா இன்புற்று ஆறின என 
இயையும்‌. (௨௪௩) 


காணமா பேரி னான்ற னுயிர்கொளக்‌ கறுவி வன்கற்‌ 
அாணமாட்‌ டுதித்த வெய்ய சூரனுஞ்‌ சுழன்றிட்‌ எள்ள 


௩௫௦ இரகுவம்மிசம்‌. 


நாணமா கதத்தி னோங்கு ஈரவரி யென்னப்‌ போ 
யூணமா நகரிற்‌ புக்கா னொருதனிக்‌ கவிகை யானே, 


இ-ள்‌. காணமா பேரினான்‌ தன்‌ உயிர்கொளக்‌ கறுவி வன்‌ கல்‌ சாணம்‌ 
மாட்டு உதித்து - இரணியனது உயிரைக்‌ கவரும்படி கறுவுதலுற்று வலிய 
கற்றாணினிடத்திலே தோன்றி,-—அவ்‌ வெய்ய சூரனுஞ்‌ சுழன்றிட்டு உள்‌ 
ளம்‌ நாண - அந்தக்‌ கொடிய வீரனாஇிய இரணியனும்‌ சுழன்று மனம்‌ நாண 
மடையும்படி,--மா கதத்தின்‌ ஓங்கும்‌ ஈரவரி என்னப்‌ போதி - பெரிய 
வேகத்தோடுமெழுக்த ஈரசிங்கத்தைப்போலப்‌ போய்‌,---ஊணமாசஈகரில்‌ 
புக்கான்‌ - பெரிய ஊணநகரத்திற்‌ போனான்‌ ஒரு தனிச்‌ சவிகையான்‌ - 
ஒப்பற்ற ஏகசத்திரத்தையுடையவனாதிய இரகு. எ-று, 
்‌ உயிர்கொள உதித்து ஓங்கும்‌ ஈரவரி என இயைக்ச. (௨௪௪) 
வெம்முக மதமால்‌ யானை வேந்தர்கோ னனிக மீற 
வம்முது ஈகரோர்‌ பட்ட தறைவதெ னவர்த நேச 
மைம்மூக லளக நல்லார்‌ தமதெழின்‌ மாழ்கி மிக்குச்‌ 


செம்முக வன ௪ஞ்‌ சேப்பச்‌ செய்தகைக்‌ காந்‌ தண்‌ மாதோ. 


இ-ள்‌. வெம்‌ முக மத மால்‌ யானை வேர்தர்‌ கோன்‌ அனிகசம்‌ மீற - 
போர்முகத்தையுடைய மதத்தைக்கொண்ட பெரிய யானைப்படையையுடைய 
அரசர்க்கரசனாயெ இரகுவினுடைய சேனைகள்‌ (போரில்‌) மேற்பட, அம்‌: 
முது ஈகரோர்‌ பட்டது அறைவது என - அந்தப்‌ பழைய ஈகரத்திலுள்ளார்‌ 
அடைந்தவியல்பை யாம்‌ சொல்வதென்னை,-அவர்தம்‌ நேச மை முதில்‌ 
அளக நல்லார்‌ தமது செம்‌ முக வனசம்‌ எழின்‌ மாழ்கி மிக்குச்‌ சேப்ப - 
அவர்களுடைய அன்பான கரியமுகில்போலுங்‌ கூர்தலையுடைய மகளிரது 
வெந்த முகத்தாமரை அழகுகுறைந்து மிகவும்‌ இவக்கும்படி,--கைக்காந்தள்‌ 
செய்த - (அவர்களுடைய) கைகளாகிய சார்சண்மலர்கள்‌ செய்தன. எ-று. 


நல்லார்‌ தமது முகவனசம்‌ சேப்ப எனச்‌ சனெவினை முதலொடு முடி 
நீததாகப்‌ பொருள்‌ கூறினு மமையும்‌. (௨௪௫) 


குழைபறித்‌ இருக்கப்‌ பட்டார்‌ கூவிளி குரைக்கப்‌ பட்டா 

ரிழைநிலத்‌ செறியப்‌ பட்டா ரிருகணீ ருகுக்கப்‌ பட்டார்‌ 

தழைமலர்க்‌ கூந்த னாலத்‌ தம்மினின்‌ றயரப்‌ பட்டார்‌ 

பிழையுடைத்‌ தாத லாலே பின்பட்ட தறி லேமே. 

இ-ள்‌. குழை பறித்து இருக்கப்பட்டார்‌ - (அம்மகளிர்‌) குழைகளைச்‌ 
கழற்றி இருர்தாரும்‌,--கூவிளி குரைக்கப்பட்டார்‌ - கூக்குரல்‌.செய்தவரு 
ம்‌-—இழை நிலத்து எறியப்பட்டார்‌ - அபரணங்களைப்‌ பூமியிலே எறிந்தவ 
ரும்‌,--இரும்‌ கணீர்‌ உகுக்கப்பட்டார்‌ - மிக்க கண்ணீர்‌ சொரிச்தவரும்‌,-- 
கழை மலர்க்‌ கூர்தல்‌ சாலக்‌ தம்மில்‌ நின்று அயரப்பட்டார்‌ - சமைக்க 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௫௧ 


மலரையணிர்த கூர்தல்தொங்கத்‌ தம்மிலே நின்று அயர்ர்சவர்களுமாயி 
ஞர்கள்‌,--பிழையுடைத்து ஆகலாலே பின்பட்டது ௮றிகிலேம்‌ - (அச்சகர்‌) 
இவ்வாறு பிழைபடுதலுடைத்து ஆதலால்‌ அங்கே பின்‌ நிகழ்ந்ததை அறி 
மேம்‌, எ-று, 


பிழைபடுதல்‌ - அழிதல்‌. முற்றாயழிந்தது அதலால்‌ பின்‌ அங்கே ஈட 
ந்தது ஒன்றுமில்லை என்றபடி. செய்வினை செயப்பாட்வெனையாகக்‌ கூறப்‌ 
பட்டது. (௨௪௬) 
காகங்க டொடருஞ்‌ செவ்வே லரச௪லுங்‌ கங்குற்‌ போதிற்‌ 
பாகங்கொ டீப சாலம்‌ பசல்செயப்‌ பரிந்து கூயெ 
கோகங்க ளெல்லைப்‌ போதிற்‌ றணர்திட விருளின்‌ கூட்டம்‌ 
பூகங்கொள்‌ சோலை காட்டும்‌ பொருவில்காம்‌ போசம்‌ புக்கான்‌. 


இ-ள்‌. காகங்கள்‌ தொடரும்‌ செவ்வேல்‌ அரசனும்‌ - நிணத்தைக்‌ கவ 
ரும்படி காகங்கள்‌ தொடருகின்ற சிவந்த வேலையுடைய இரகுவும்‌,--கங்‌ 
குல்‌ போதில்‌ பாகங்கொள்‌ திப சாலம்‌ பகல்‌ செயப்‌ பரிஈ்து கூடும்‌ கோ 
கங்கள்‌ - இராக்காலத்திற்‌ பக்கத்திலுள்ள சோதிமரக்கூட்டம்‌ பகலைசசெ 
ய்ய விரும்பிக்கூஞ்சக்கரவாகங்கள்‌ -—எல்லைப்போதில்‌ தணந்திட- பகற்‌ 
காலத்தில்‌ பிறியும்படி,-— இருளின்‌ கூட்டம்‌ பூகங்கொள்‌ சோலை சாட்டும்‌ - 
இருளின்‌ கூட்டத்தைக்‌ கமுகஞ்சோலை காட்டின்‌ ற பொருவில்‌ காம்‌ 
போசம்‌ புக்கான்‌ - ஓப்பில்லாத காம்போசதேசத்தை அடைந்தான்‌. எ-று. 


தணந்திடக்‌ காட்டும்‌ காம்போசம்‌ என இயைக்க. (௨௪௭) 


 வெருளினா னிலத்தி லாவி மிசைவந்த வினைக ளெல்லாம்‌ 
பொருளினாற்‌ நீர்வ தல்லாற்‌ புறத்தொரு பொருளு முண்டோ 
மருளினான்‌ மறுகு மன்ன ஈகருளார்‌ நிதிய வாரி 
'தெருளினானல்கக்‌ கொள்ளா விமாசலஞ்‌ சென்று சேர்ந்தான்‌. 


இ-ள்‌. வெருளினால்‌ நிலத்தில்‌ ஆவி மிசை வந்த வினைகளெல்லாம்‌ - 
பூமியில்‌ ௮ச்சத்கோடு அன்மாக்கண்மேல்‌ வந்த தீவினைகளெல்லாம்‌,-- 
பொருளினால்‌ தீர்வது அல்லால்‌ புறத்து ஒரு பொருளும்‌ உண்டோ - 
பொருளினால்‌ நீங்குவதன்றி (அதற்கு) வேறாக ஒருபொருளால்‌ நீங்குவதும்‌ 
உண்டோ.---மருளினால்‌ மறுகும்‌ அன்ன நகருளார்‌ நிதிய வாரி தெருளி 
னால்‌ நல்க - மயக்கத்தினார்சுழலுகன்ற அர்த நகரத்திலுள்ளார்‌ இரவிய 
வெள்ளத்தைத்‌ தெளிவோடு கொகெச,--கொள்ளா இமாசலம்‌ சென்று 
சேர்ந்தான்‌ - வாங்கிக்கொண்டு இமயமலையைச சென்‌ நடைந்தான்‌. எ-று. 

இவர்களுடைய பகையும்‌ பொருளினால்‌ நீங்கெயசென்பார்‌ தீர்வதுண்‌ 
டோ என்றார்‌. (௨௪௮) 


௩௫௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


வேறு, 
நிலைமுதற்‌ றழுவிவிண்‌ ணிமிர்ந்து நீண்டவம்‌ 
மலைமுகட்‌ டுச்சியை வளரப்‌ பண்ணுமாற்‌ 
கொலைமுகக்‌ சுவனமாக்‌ குரங்க டாக்கவே 
தொலைவுறத்‌ தாதினஞ்‌ ததைந்த தூளியே, 
இ-ள்‌. கொலை முகக்‌ கவனமாக்‌ குரங்கள்‌ தாக்க - போர்முகத்தையு 
டைய வேகம்பொருர்திய குதிரைகளின்‌ குளம்புகள்‌[(அடிவாரத்தைத்‌) தாக்‌ 
குதலால்‌,--தொலைவு உறத்‌ தாது இனம்‌ சிதைந்த தாளி - அழிவுபொருர்‌ 
தச்‌ செங்கற்கள்‌ சிதைவுற்ற தாளிகள்‌,--நிலைமுதல்‌ சழுவி விண்‌ நிமிர்ந்து 
நீண்ட அம்‌ மலை முகட்டு உச்சியை - அடிகிலச்சைத்தழுவி ஆகாயத்தில்நிமிர்‌ 
ந்‌ து உயர்க்த அம்மலையின்‌ சிகரத்தினுச்சியை,--வளரப்‌ பண்ணும்‌ - வளரச்‌ 
செய்யும்‌. எ-று. 
அளி வளரப்பண்ணும்‌ என இயைக்க, கொலைமுகம்‌ என்பதற்குக்‌ கொ 
லையைச்‌ தன்னிடத்தே கொண்ட எனினுமாம்‌. (௨௫௧) 


மாடுடைச்‌ சந்தன மொடித்து வாரமா 

பீடைத்‌ தாகவே பெருகச்‌ செய்யினு 

மோடுடைப்‌ பெருமதக்‌ கரிகண்‌ மொய்ம்பினாற்‌ 

கோடுடைத்‌ தம்மலை குறையச்‌ செய்யுமே. 

இ-ள்‌. மாடு உடைச்‌ சந்தனம்‌ ஒடித்து - பச்சத்திலேகொண்ட சந்த 

னமரங்களை முரித்து,-— வாரம்‌ மா பீடு உடைத்தாகப்‌ பெருகச்‌ செய்யினும்‌ - 
அடிவாரத்தை மிசவும்‌ பெருமையுடையதாகப்‌ பெருகும்படிசெய்தாலும்‌,-- 
அம்மலை - அம்மலையை,--மோடு உடைப்‌ பெரு மதக்‌ கறிகள்‌ - பெருமையை 
யுடைய மிச்ச மதத்தைக்கொண்ட யானைகள்‌ ,-—மொய்ம்பினால்‌ சோடு உடை 


த்துக்‌ குறையச்‌ செய்யும்‌ - வலிமையோடு சிகரங்களையுடைத் அக்‌ குறையும்‌ 
படிசெய்யும்‌. ௭-௮. 


செய்யினும்‌ செய்யும்‌ என முடிக்க. பெருகுதல்‌ - விருத்தியாதல்‌, (௨௫௦) 


ஈட்டிய சமபெல வீர ரேங்கலாற்‌ 

கேட்டிய னோக்கமன்‌ னெ றியிற்‌ கேடிலா 

தோட்டிய கோளரிப்‌ பார்வை யொன்றுமே 

காட்டிய தவவ [நிக்‌ (கலக்க மின்மையே, 

இ-ள்‌. ஈட்டிய சமபெல வீரர்‌ ஏங்கலால்‌ - அடைக்க சமபெலத்தை 

யுடைய வீரர்கள்‌ ஆரவாரித்தலால்‌,--கேட்டு இயல்‌ ரோக்கம்‌ ௮ நெறியில்‌ 
கேடு இலாது” ஓட்டிய கோளரிப்‌ பார்வை ஒன்றுமே - அதனைச்கேட்டுப்‌ 
பார்க்கின்‌ பார்வையை அவர்கள்செல்‌ லன்‌ ற வழியிலே ஈன்குசெலுத்திய்‌ 


A அலர்‌ 


இக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௫௩ 


சிங்கத்தின அ அர்நோக்கமொன்‌ இமே,—அவ்வழிக்‌ கலக்கமின்மை காட்டி 

யது - அவ்விடத்துக்‌ கலக்கமில்லாமையைக்‌ காண்பித்தது. எ-று... 
எனவே அவ்வொலியைக்கேட்டு ஏனையவெல்லாங்‌ கலங்கியது என்‌ 

பது குறிப்பெச்சம்‌. (உட) 


செடிம்தில பாகெனுஞ்‌ சிங்க வேற்றுடைக்‌ 
(ஷே கடிந்திடு மங்கு௪ வு௫ரின்‌ காப்பலாற்‌ 
ப்‌ படிற்‌ திடு முகில்களைப்‌ பகடென்‌ றேயெதிர்‌ 

தடிர்‌அசெல்‌ கரிக்கொரு தடையு மில்லையே. 

இ-ள்‌. செடிர்து இல பாகு எனும்‌ சிங்கவேற்றுடைக்‌ கடிந்திடும்‌ அங்‌ 
குச உதிரின்‌ காப்பலால்‌ - குற்றமில்லாத பாகனென்றுசொல்லும்‌ சிங்கேற்‌ 
நினது உறுத்துன்ற தோட்டியாயெ நகத்தின்‌ கரவலேயன்‌ றி படிர்தி 
மெ முகில்களைப்‌ பகடு என்று எதிர்‌ தடிந்து செல்‌ கரிக்கு - (அம்மலையித்‌) 
படிந்த முகல்களை யானைகளென்று எதிரே அழித்துச்செல்லுகின்‌ யானைக 
ளுக்கு,--ஒரு தடையும்‌ இல்லை - அங்கே வேறொருதடையுமில்லை. எ-று. 


..... எனவே பாகன்‌ தகெகாதொழியில்‌ அங்கே அது தனதிட்டமாய்சசெ 


ன்று எல்லாவற்றையும்‌ அழித்துவிடுமென்பது குறிப்பெச்சம்‌, (௨௫௨) 


அஞ்சலி னயனநீ ருகுத்த ரூபமாய்‌ 
விஞ்சையர்‌ குறைபகர்ந்‌ தென்ன மேயொலி 
தஞ்சிவா னதிச்சிறு அளித மீஇப்புரை 
விஞ்சுவே யொலிகொடு மெல்ல வீசுமே. 


. இ-ள்‌. அஞ்சலின்‌ நயன நீர்‌ உகுத்து - அஞ்சுதலினாலே கண்ணீரைச்‌ 
சொரிர்‌த,-—அளரூபமாய்‌ விஞ்சையர்‌ குறை பகர்ந்தென்ன - அரூபமாய்வர்‌ து 
விஞ்சையர்கள்‌ தங்குறையைக்‌ கூறினற போல மே ஒலி - மேலான காற்‌ 
ரன அ,-தஞ்ச வான்‌ ஈதிச்‌ சிறு துளி தழீஇ - தஞ்சமாக ஆகாயத்தை 
யுடைய கங்கையின்‌ சிறிய அளிகளைத்‌ தழுவி, புரை விஞ்சு வேய்‌ ஒலிகொடு 
மெல்ல லீசும்‌ - உட்டுளைபொருக்திய மிக்க மூக இல்களை ஒலித்தலைக்கொண்டு 
மெல்லவாக வீசும்‌. எ-று, 


என்ன வீசும்‌ எனவும்‌, தழீக்கொடு வீசும்‌ எனவும்‌ முடிக்க. தஞ்சம்‌ - 
அதாரம்‌. அற்பமெனப்‌ பொருள்கொண்டு அளிக்கு விசேடணமாக்கினு 


மமையும்‌, மேய்‌ எனச்‌ கண்ணழித்து மேவி எனப்‌ பொருள்கூறலுமாம்‌, () 


மண்வொன்‌ வரையுளீ ர்‌ வல்லை யாவிகொண் 
டெண்டி.சா முகத்தினு மேகு மென்பபோற் 
கண்டைவா யொலிகொடு கரியின்‌ காதெழு 
சண்டமா ருதமிரு மருங்கும்‌ தாவுமே. 


௪௫) 


௧௩.௫௪ இரகுவம்மிசம்‌. 


இ-ள்‌. மண்டு வான்‌ வரையுளீர்‌ - நெருங்கிய பெரிய மலையிலிருப்பவ 
ர்களே,-— வல்லை ஆவிகொண்டு எண்‌ திசாமுகத்தினும்‌ ஏகும்‌ என்பபோல்‌ - 
விரைவில்‌ உமது உயிரைச்கொண்டு எட்டுச்திக்கிலும்‌ செல்லுங்கள்‌ என்பது 
போல,--கண்டைவாய்‌ ஓலிகொடு - கண்டா மணியின்‌ வாயினின்றுமுண்டா 
இன்‌ ற ஒலியைக்கொண்டு,-— கரியின்‌ காது எழு சண்டமாருதம்‌ - யானையின்‌ 
காதுசளினின்றும்‌ எழுகின்‌ ற பிரசண்டவாயு,--இருமருங்கும்‌ தாவும்‌ - இரு 
பக்கத்திலும்‌ செல்லும்‌, எ-று, 


என்பபோல்‌ கொடு தாவும்‌ என இயைக்க, ட்டி 


பூட்டிய வாசனை கழற்றிப்‌ பொன்னணி 
வாட்டர வதிந்தன மறவ ரால்வழைக்‌ 
கோட்டிழி நாவிகள்‌ கோதி லாமண 
மூட்டிய பாறைக டிருவொ டோங்குமே. 


இ-ள்‌. பூட்டியவா பொன்னணி சினை கழற்றி - பூட்டியவாறே 
பொன்னாபரணங்களை அவயலவங்களினின்‌ இங்‌ கழற்றிலைத்‌த,-—வாள்‌ தர 
வதிர்தன மறவரால்‌ - அவைகள்‌ ஒளியைத்தர இருச்தவீரர்களால்‌,--வழைக்‌ 
கோடு இழி நாவிகள்‌ கோது இலா மணம்‌ ஊட்டிய பாறைகள்‌ - புன்னைக்‌ 
கொம்பர்களினின்‌ ஐம்‌ இறங்யெ நாவிகள்‌ குற்றமில்லாத (தம்புழுசன்‌) 
வாசனையையூட்டிய பாறைகள்‌, திருவொடு ஓங்கும்‌ - இலக்குமீகரத்தோடு 
விளங்கும்‌. எ-று. 


அன்‌ சாரியை. மறவரால்‌ ஓங்கும்‌ என இயைக்க இனி மறவரால்‌ 
கழற்றி வைக்கப்பட்டு பொன்னணிகள்‌ ஒளியைத்தா, அவைவதியப்பெற்ற 
பாறைகள்‌ தருவொடோகங்கும்‌ எனினுமாம்‌, (௨௫௫) 


அறிந்தசெங்‌ கதிர்ச்சுடர்க்‌ கழிவி லாதன 
பிறிந்தபல்‌ குவைப்பனிக்‌ கணங்கள்‌ பேரொளி 
செறிந்தபல்‌ படைக்கல நெருக்கற்‌ றேய்ப்புற 
மறிந்தெழு பொறிவிழ வறுமை யானவே. 


இ-ள்‌. அறிர்த செங்‌ கதிர்‌ச்‌ சுடர்க்கு அழிவு இல்லாதன - (பணிக்‌ 
கூட்டங்களை அழிக்குமியல்பின என்று யாவராலும்‌) அறியப்பட்ட சூரிய 
இரணங்களுக்கும்‌ அழிவில்லாதனவாகய,--பிறிர்த பல்‌ குலைப்‌ பணிக்‌ 
கணங்கள்‌ - பிரிவுபட்ளெள பலதிரளான பனிக்கூட்டங்கள்‌,--பேர்‌ ஒளி 
செறிந்த பல்படைக்கலம்‌ ரெருக்கில்‌ தேய்ப்பு உற - பெரிய ஒளிசெறிந்த 
பலபடைக்கலங்கள்‌ நெருச்சச்தினாலே (ஒன்றோடொன்று) தேய்ப்புற 
லால்‌, மறிந்து எழு பொறி விழ வறுமையான - மடங்கியெழுகன்ற அக்‌ 
இனிப்பொறிசள்விழ வறுமையாய்ப்போயின, எ-று. 


பனிக்கணங்கள்‌ வறுமையான என முடிக்க, வறுமையாதல்‌ - இன்‌ 
மையாதல்‌, (௨௫௪) 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௫௫ 


அங்கொளிச்‌ சாளத்திற்‌ பிணித்த வானை யின்‌ 
பூங்கதிர்ச்‌ சங்கிலி யதனிற்‌ போகிய 
வோங்கெரி மரத்தடஞ்‌ ஈடர்க ளோவற 


வீங்கிரு ளிரவிற்கே விளக்க மாகுமே, 


இ-ள்‌. ஆங்கு ஒளிச்‌ சரளச்தில்‌ பிணித்த - அவ்விடத்தே ஒளிபொரு 
நீதிய சரளவிருட்சத்திற்‌ கட்டிய,--அனையின்‌ பூ கதிர்‌ சங்கிலியதனில்‌ 
போதிய -யானைகளது பொலிவாடகிய ஒளியையுடைய சங்கிலியிற்‌ சென்று 
தாகீகிய,--ஒங்கு எரிமரத்‌ தடம்‌ சுடர்கள்‌ - உயர்ந்த இரவெரிமரத்தின து 
பெரிய கெரணங்கள்‌,--ஐவு அற வீங்கு இருள்‌ இரவிற்கே விளக்கம்‌ ஆகும்‌ - 
நீக்கமறப்பொலிந்த இருளையுடைய இரரக்காலத்திற்கே திபமாகும்‌, எ-று, 


சோதிவிருட்‌சத்தினொளி சங்கிலியிற்சென்று பற்றி ஒளிசெய்தலின்‌ 
விளக்கமாகும்‌ என்றார்‌. (௨௫௭) 


வழுவில வாரம தெங்கு மன்னவர்‌ 
தொழுதிடும்‌ பொற்குவை சுமக்து துன்றிய 
பழுதில பண்டிக ஞூப்‌ பாங்கன்மீ 
தெழுபுகை பகலெலா மிரவுச்‌ செய்யுமே. 


இ-ள்‌. வழு இல லாரமது எங்கும்‌ - குற்றமில்லாத மலைப்பச்சமெங்‌ 
கும்‌_— மன்னவர்‌ தொழுது இடும்‌ பொற்குவை சுமந்து துன்‌ நிய - அரசர்‌ 
கள்‌ வணங்கிக்கொடுத்த பொற்குவியல்களைச்‌ சுமந்துநெருங்கிய,--பழுது 
இல பண்டிகள்‌ ஊர- குற்றமில்லாத பண்டிகளைச செலுத்த,--பாங்கன்‌ 
மீது எழு புகை - பக்கங்களில்‌ மேலேயெழுர்த புகையான இ, பகல்‌ 
எலாம்‌ இரவுச்‌ செய்யும்‌ - பகற்காலம்முழுதையும்‌ இராக்காலமாகச்‌ செய்‌ 
யும்‌, எ-று, 
எங்கும்‌ ஊர எழு புகை செய்யும்‌ என்க. பண்டிகள்‌ கற்களை அழுகி 
இச்செல்லுதலினாலே மலைப்பக்கங்களில்‌ ரெருப்புண்டாக அதினின்று புகை 
உண்டாகுமென்‌ றபடி. பண்டிகள்‌ ஊர என்பதற்குப்‌ பண்டிகள்‌ செல்ல 
எனினுமாம்‌. (௨௫௮) 
மற்படு திண்ணிய மருப்பி னன்மத 
வெற்படு தேவதா ரத்தின்‌ மேல்வடுப்‌ 
பிற்பட வருகிரா தர்க்குப்‌ பேணத 
னற்புத வுன்னதத்‌ தளவைக்‌ காட்டுமே. 
இ-ள்‌. மல்‌ படு திண்ணிய மருப்பினால்‌ - வலிபொருர்திய இண்ணிய 


கோட்டினால்‌,--மகவெர்பு ௮௦ தேவதாரத்தின்மேல்‌ வடு-யானை குத்திய 
சேவதாரவிருட்சக்தின்‌ மேலுள்ள வடுவான த,அபிற்பட. வரு இராதர்க்கு - 


௩௨௫௭ இரகுவம்மிசம்‌. 


பின்னாக வருகின்‌ ற டேடர்களுக்கு,-பேணு அதன்‌ அற்புத உன்னதத்து 
அளவைக்‌ காட்டும்‌ - விரும்பப்படுநின்ற அந்தயானையின்‌ அதிசயமான உய 
ரததனளவைக்‌ காட்டும்‌, எ-று, 


வடக்‌ காட்டும்‌ என இயையும்‌, வடு- தழும்பு, (உ௫க) 


காண்டகு மின்னண காட்சித்‌ தானைமே 
லீண்டியே கேல்வையி னண்ட மெங்கணுந 
தாண்டுவெண்‌ சர்த்தியுற்‌ சவசங்‌ கேதரோ 


டாண்டருஞ்‌ சமர்பெரி தாய தங்கமோ, 


இ-ள்‌. காண்‌ தகும்‌ இன்னண காட்சித்‌ தானை - காணப்படும்‌ இவ்‌ 
வாறான காட்சியையடைய சேனைகள்‌,--மேல்‌ ஈண்டி ஏகு ஏல்வையின்‌ - 
மேலாக நெருங்கெசெல்லும்பொழுது,--அ௮ண்டம்‌ எங்கணும்‌ தாண்ட்வெண்‌ 
சீர்த்தி உற்சவசங்கேகரோடு - அண்டம்‌ முழுதையுங்‌ கடந்து வெண்மையா 
இய ஒீர்த்தியையுடைய உற்சவசங்கேதர்களோடு,--அஆண்டு அரும்‌ சமர்‌ 
பெரிது ஆய - அவ்விடத்து அரியபோர்‌ மிகவுமுண்டாயது. எ-று. 


மேல்‌ ஏகும்‌ ஏல்‌.லையின்‌ எனச்‌ கூட்கெ. மேல்‌ என்றது உற்சவசம்‌ 


கேதர்மேல்‌ என்றபடி. உற்சவசங்கேதர்‌ - சொண்டாட்டச்சை நியமமாக 
வுடையவா; அவர்‌ எழுவர்‌, (௨௬௦) 


அன்னவர்‌ விழவையச்‌ சமரி னோடழிக்‌ , 
துன்னிய விழவில ராக்கி யொண்புகழ்‌ 
கின்னரர்‌ பாடவுண்‌ மழெ்ந்து கேட்டனன்‌ 


றன்னிசு ரிலாவடற் or லிரனே. 


இ-ள்‌. தன்‌ நிகர்‌ இலா அடல்‌ தானை வீரன்‌ - தனக்கு (ப்‌ பிறரொ 
ருவரும்‌) நிகரில்லாத லலிமையைக்கொண்ட சேனைகளையுடைய வீரனாஇய 
இரகுமகாராசன்‌ அன்னவர்‌ விழவை சமரினோடு அழித்து - அவர்களு 
டைய விழவை அப்போரினோடழித்து,--உன்னிய விழவு இலர்‌ அக்கி - 
கருதிய ௮வ்விழவை இல்லாதவர்களாகச்‌ செய்து, ஒண்‌ புகழ்‌ கின்னரர்‌ 
பாட உள்‌ மகிழ்ந்து கேட்டனன்‌ - தனது ஒள்ளியபுகழைக்‌ இன்னரர்கள்‌ 
பாட மனம்மகிழ்ம்து கேட்டான்‌. எ-று, 


இல்லாத என்பது இலா என விகாரமாயிற்று, (௨௬௧) 


சீற்றமிற்‌ றன்னவர்‌ இிறைசொ ரித்தனர்‌ 
சாற்றரு மன்னற்குஞ்‌ சயில நாதர்க்ளு 
மாற்றரும்‌ பெருந்தன வளர்வும்‌ வெஞ்சம 
ராற்றலுந்‌ தனித்தனி யறியப்‌ பட்டவே. 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩டுஎ 


இ-ள்‌. சீற்றம்‌ இற்று அன்னவர்‌ திறை சொரிந்தனர்‌ - கோபநீங்க 
அந்த உற்சவசங்கேதர்கள்‌ திறைப்பொருளைச்‌ சொரிர்தார்கள்‌-சாற்று 
அரு மன்ன ற்கும்‌ சயிலநாதர்க்கும்‌ - (அதனாற்‌) புகழ்ந்து சொல்லப்படுதின்‌ ற 
அரிய இரகுமகாராசனுக்கும்‌: மலையரசர்களாகய அந்த உற்சவசங்கேதர்க 
ளுக்கும்‌ (உள்ள),-— மாற்று அரும்‌ பெரும்‌ தன வளர்வும்‌ லெம்‌ சமர்‌ ஆற்‌ 
றலும்‌ தனித்தனி அறியப்பட்ட - மாற்றுதற்கரிய பெரிய செல்லப்பெருக்‌ 
கும்‌ கொடிய போராற்றலும்‌ தனித்தனியே அறியப்பட்டன. எ-று. 


மன்னற்குள்ள சமராற்றலும்‌, சயிலநாதர்க்குள்ள பெருந்தனவளர்வும்‌ 
அறியப்பட்டன என எதிர்மிரனிறையாகக்‌ கொள்க. இணி, குவவருவை 
ஏதுப்பொருட்கண்‌ வர்ததாகக்கொண்டு இரகுவால்‌ சயிலகாதருடைய தன 
வளர்வும்‌, சயிலகாத.ரால்‌ இரகுவின்‌ சமராற்றலும்‌ அறியப்பட்டன எனினு 


மாம்‌, (௨௬௨) 


வித்தக வம்மலை நின்று வெம்முடி 
பத்துள னாலெடு பட்ட வெள்ளீவெ 
ணத்திரி தனிற்புகா ததற்கு நாணினை 
வைத்திடு வான்புகழ்‌ வாய்ப்ப மீள்வுரு. 


இ-ள்‌. வித்தக அம்மலை நின்‌ று - வித்தகமான அம்மலையினின்‌ றும்‌, 
வெம்‌ முடிபத்துளனால்‌ எடபெட்ட வெண்‌ வெள்ளி அச்திரிதனில்‌ புகாது - 
கொடிய இராவணனாலே தாக்கப்பட்ட வெண்மையாதிய வெள்ளிமலையிற்‌ 
புகாமல்‌-— அதற்க நாணினை வைத்திடு வான்‌ புகழ்‌ வாய்ப்ப மீள்வுறா - 
அதற்கு நாணத்தை உண்டாக்குஇன்‌ ற பெரிய புகழ்வாய்க்க மீண்டு, எ-று, 


வித்தகம்‌ - அதிசயம்‌, எடுச்சப்பட்ட என்பது எபெட்ட, என விகார 
முற்றுகின்‌ றது. (௨௬௩) 


அரவுலோ கத்திடை யாழ்ந்து மாமலை 
பசவுலோ தமல ரோடும்‌ பைம்பொனார்‌ 
திரவுலோ கத்தைமீச்‌ சதறுந்‌ தெண்டிரைக்‌ 
கரவுலோ இதகஇக்‌ கரையின்‌ முன்னினான்‌. 


இ-ள்‌. அரவுலோகத்திடை அழ்ர்தும்‌ - பாதலத்திலாழ்க்தும்‌,--மர்‌ 
மலை பரவு லோஇத மலரோடும்‌ பைம்‌ பொனாம்‌ திர உலோகத்தை மீச 
தெறும்‌ - வண்டுகள்‌ மலைகின்ற பரந்த செர்நிறமான மலர்களோடும்‌ பசிய 
பொன்னாஇய வலியலோகத்தை மேலே சிதறுகின்‌்ற, தெள்‌ திரைக்‌ கர 
உலோகித நதிக்கரையின்‌ முன்னினான்‌ - தெள்ளிய திரையா ய கரத்தை 
யுடைய உலோூதசதிக்கவயையடைந்தான்‌. எ-று, 


ஆழ்ந்தும்‌ செலும்‌ கரம்‌ என இயைக்க, (௨௬௪) 


௩௫௨௮ இரகுவம்மிசம்‌: 
வேறு, 


மோடு தழமீஇ.யறு காலிசை யோடு முயங்கு கருங்குவளை தீ 
தோடு தழிஇயிரு போது மருதிரு டுற்றிய கற்றையெலா 

மாடு தமீஇநெரி வால்வரு வேய்கள்‌ வழங்க மலிச்துதடா்‌ 
கோடு தழீஇயுல வாநில வீனுவ கொத்தொளிர்‌ நித்திலமே. 


இ-ள்‌. மோடு தழீஇ அறுகால்‌ இசையோடு முயங்கு கருங்குவளை தீ: 
கோடு தழீஇ - பெருமையைப்பொருக்தி வண்டுகளினிசையோடுசேர்ந்த 
கருங்குவளைப்பூச்களைச்‌ தழுவலால்‌,--இருபோதும்‌ அறாது இருள்‌ அற்‌ 
றிய கற்றையெலாம்‌ மாடு தழீஇ - இரண்கொலத்திலும்‌ நீங்காது இருளா 
இய செறிந்த கூட்டத்தையெல்லாம்‌ பக்கத்திலே தழுவி ரெரிவால்‌ வரு 
வேய்கள்‌ வழங்க தடம்‌ கோடு கொத்து ஒளிர்‌ நித்திலம்‌ தழீஇ மலிர்‌து - 
கண்ணெரிதலால்‌ வளராநின்‌ றமூங்கில்கள்‌ ஈன விசாலமாகியகரைகளினாற்‌ 
கூட்டமாகவிளங்குகின்‌ றமுத்‌ துக்களை த்தழுவிப்‌ பொலிந்‌௮,-உலவா நிலவு 
ஈனுவ - அழியாதநிலவைக்‌ காலுவன. எ-று, 


மோதெழீமுயங்கு குவளை என இயைக்க. அர்த ஆரறானது தோடு 
தழுவலால்‌ இருட்கற்றையைத்‌ தழுவி, கோட்டால்‌ நித்திலத்தைத்‌ தழுவி 
நிலவை ஈனுவ என்க. பன்மைரோக்கி ஈனுவ என்றார்‌. அவ்விகுதி 
கெட்டதுமாம்‌, கோடெழுவலால்‌ நித்திலம்‌ ஈனுவ என்றல்‌ இத்துணேச 

சிறப்பின்‌ று. (௨௬௫) 
i 

மெல்லிய கொத்தலர்‌ சந்தில்‌ குங்கும வேரியு மென்‌ றுரின்‌ 

வல்லியு கித்தில வாரியு நாளு மயங்கி வயங்குதலாற் 

புல்லி மதித்திள வல்லி பிடித்துறு புட்குல புஞ்சநெடுங்‌ [வே. 
கொல்லி யிசை த்திடு குந்தள வோதியர்‌ கொங்கையு மொப்பது 


இ-ள்‌. மெல்லிய கொத்து அலர்‌ சந்து அதில்‌ குங்கும வேரியும்‌ - 
மெல்லிய கொத்திலலர்ந்தபூக்களும்‌ சந்தனமும்‌ அதிலும்‌ குங்குமமுமாகிய 
இவற்றின்‌ மணமும்‌,--மெல்‌ துஇரின்‌ வல்லியும்‌ - மெல்லிய பவளக்கொடி 
சளும்‌,--நித்தில வாரியும்‌ - முத்தின்‌ ௮ருவாயும்‌,--ராளும்‌ மயங்கி வயங்கு 
தலால்‌ - காடோறுஞ்‌ சேர்ந்து விளங்குதலால்‌ — புல்லி மிதித்து இள அல்லி 
பிடித்து உறு புட்குல புஞ்சம்‌ - புறவிசழில்‌ மிதித்து இளமையான ௮௧ 
விதமைப்‌ பற்றியிருக்கின்‌ ற வண்டுச்சா தியின்‌ கூட்டம்‌,--நெடும்‌ கொல்லி 
இசைச்‌ இடு . நெடிய கொல்லிப்பண்ணைப்‌ பாடுது அள ஓ.தியர்‌ 
கொங்கையும்‌ ஒப்பது - கூந்தலையுடைய பெண்களது ப அயி (அர்த 
ஆரான அ) ஒப்பது, எ-று, 


வயங்குதலால்‌ ஒப்பது என இயைக்க, (௨௬௯) 


திக்குவிசயப்படலம்‌. ௩.௫௯ 


அரும்புற வுக்தி மடந்தையர்‌ தங்க ளகத்துறு மாசையறக்‌ 
கருங்கடன்‌ மங்கல நாயக ருள்ள மருட்டுகல்‌ காரணமாய்‌ 
மருங்கு கெருங்கு மலர்ப்புது மேகலை மின்ன மணம்புனையா 
நெருங்கு தரங்க நூதற்கொடி மெல்ல நெரித்து நடப்பதோ. 


இ-ள்‌. அரும்‌ புற உக்தி மடந்தையர்‌ தங்கள்‌ அகத்து உறும்‌ ஆசை 
அற - அரிய பிற ஆறுகளாகிய பெண்களிடத்திலுள்ள ஆசையை ஒழியும்‌ 
படி, கரும்‌ கடல்‌ மங்கல நாயகர்‌ உள்ளம்‌ மருட்டுதல்‌ காரணமாய்‌ - 
கரிய கடலாகிய மங்கலத்தையுடைய நரயகரது மனத்தை மருட்டித்‌ தன்‌ 
வசப்படுத்துதல்‌ காரணமாக, ரெருங்கு மலர்ப்‌ புது மேகலை மின்ன மணம்‌ 
புனையா - நெருங்யெ மலர்களாகிய புதிய மேசலை மருங்கிற்‌ பிரகாசிக்க 
மணம்‌ புனைந்து, நெருங்கு தரங்க நுதல்‌ கொடி மெல்ல நெரித்து ஈடப்‌ 
பது- நெருங்கிய இரைகளாகிய நெற்றிப்புருவத்ைதை மெல்ல நெரித்து 
(அந்த ஆறு) ஈடக்குந்தன்மையையுடையது, எ-று, 


அகம்‌ - இடம்‌. அரும்புறவுந்தி மடர்கையர்சங்கள்‌ அகத்துறும்‌ அசை 
அற என்பதற்கு, தான்‌ சுயமே பற்றிக்கொள்ளுதலாலே புறவாறுகளாகய 
பெண்கள்‌ தங்கள்‌ மனத்திலுள்ள அசையையொழிய எனப்‌ பொருள்கூறினு 
மமையும்‌, மணம்‌ புனையா என்பதற்கு மணத்தைப்பொருந்தி எனவும்‌, 
மணக்கோலமுற்று எனவும்‌ பொருள்கொள்க. திரையினடுக்கு நுதல்‌ 
செரிப்புப்போலும்‌ என்க, (௨௬௪) 


நாரி னடைந்அ படிந்திட கேள்வரை ஈங்கைய ரையமுழச்‌ 
சேரு மிடங்க டொறும்புதி தேமிகு தெய்வ மணம்‌ தருமா 
னீரி னுவந்‌.து குடைந்திடு மும்ப ரரம்பையர்‌ நீடளகக்‌ 
காரி னிழிந்த நறும்பிர சந்தகு கற்பக நன்மலசே. 


இ-ள்‌. மீரின்‌ உவந்து குடைர்திம்‌ உம்பர்‌ அரம்பையர்‌ நீடு அளகக்‌ 
காரின்‌ இழிந்த - நீறின்கண்‌ மதிழ்ந்து குடைகன்ற தேவரம்பையரது 
நெடிய கூர்தலாகிய மேகத்தினின்‌ றும்‌ இறங்கெ,--ஈறும்‌ பிரசம்‌ தரு கற்‌ 
பக ஈன்மலர்‌- நறிய தேனைத்தருகின்ற கற்பகத்தின்‌ நல்ல பூக்கள்‌, 
நாரின்‌ அடைர்து படிந்திட கேள்வரை - விருப்பக்தோடுவந்து அந்நீரில்‌ 
மூம்யெ சாயகரை,--ஈங்கையர்‌ ஐயம்‌ உற - அவர்களுடைய பெண்கள்‌ சச்‌ 
தேகம்‌ கொள்ளும்படி, சேரும்‌ இடச்தொறும்‌ புதிதே மிகு தெய்வமணர்‌ 
தரும்‌- புணருமிடர்தோறும்‌ புதிதாகவே மிகுகின்ற தெய்வமணத்தைக்‌ 
கொடுக்கும்‌. எ-று. 


இழிந்தமலர்‌ தரும்‌ என இயைக்க, (௨௬௮) 


மேய தடங்கரை அன்றி விசைத்து மிகுந்து வெர்‌ தறவே 
தூய பெரும்புன னள்ளிடை நின்று சுழிப்பன வுஞ்சுழியோ 


௩௭௬0 இரருவம்மிசம்‌, 


நேய முளங்கொ டணைந்தவர்‌ தங்க எகத்தினை நீடிரையே 
யாய கரங்கொடுசுற்றி யிழுத்து ளஎடக்குவ தாகுமரோ. 


இ-ள்‌. தூய பெரும்‌ புனல்‌ மேய தடம்‌ கரை அன்றி விசைத்து 
மிகுந்து உற வூர்ச்து- சுத்தமாகிய மிக்கடீரானது பொரும்‌ தியபெரிய 
கரையை நெருங்கி விசைகொண்டு மேற்பட்டு (ப்‌ பின்‌) மிகவும்‌ பிளவு 
பட்டு ஈள்ளிடை நின்று சுழிப்பனவும்‌ சுழியோ - நெவரின்று சுழிப்‌ 
பனவுஞ்‌ சுழிகளா? அன்ற; நேயம்‌ உளம்‌ கொடு அ௮ணைந்தவர்‌ தங்கள்‌ 
அகத்தினை - (பின்‌ அவைகள்‌) அன்பை மனத்திற்கொண்டு (மூழ்கும்படி) 
அடைர்தவர்களது மனத்தை,-நீள்‌ திரை ஆய கரம்கொடு சுற்றி இழுத்து 
உள்‌ அடக்குவது ஆகும்‌ - செடிய திரையா இயகையினாலே சுற்றி இழுத்துத்‌ 
தனக்குள்ளே அடக்கிக்கொள்வதேயரகும்‌. எ-று, 


அவைகள்‌ அடச்குவகாகும்‌ என இயைக்க, எழுவாய்‌ வருவிக்கப்பட்‌ 
டது. தேற்றேகாரம்‌ பிரித்துக்‌ கூட்டப்பட்டது. ்‌ (௨௬௯) 


ஒர் துறை மான்மத புண்டா வாடவ ராடி யுவப்பதஅவே 

யோர்‌ அறை மான்மத வாரண மூழ்கி யுழக்கி முழக்குவதே 
யோர்துறை யோதிம மாமுலை மாத ருவந்தினி தாவெதே 
யோர்‌ அறை யோதிம சால முலாவி யொதுங்கி யிருப்பதுவே. 


இ-ள்‌. ஓர்‌ துறை மானமத புண்டர ஆடவர்‌ ஆடி உவப்பது - அர்த 
ஆற்றின்‌ ஓர்‌ துறை கஸ்அாரித்திலதத்தையுடைய ஆடவர்கள்‌ மூழ்கி மகி 
மப்படுவது,--ஐர்‌ துறை மால்‌ மத வாரணம்‌ ஞூழ்கு உழக்கி முமக்குவது - 
ஓர்துறை மயக்கத்தையுடைய மதயானைகள்‌ . முழுக உழக்கி முழக்களு 
செய்யப்பவெது,-ஒர்‌ துறை ஓதிம மாமுலை மாதர்‌ உவந்து இனிஅ 
ஆடுவது - ஓர்‌ துறை ககபர்‌. பெரிய முலைகளையுடைய பெண்கள்‌ மி 
ழ்ந்து நன்கு ஆடப்பவெது,--ஓர்‌ துறை ஓதிம சாலம்‌ உலாவி ஓதுங்இ 
இருப்பது - ஒர்‌ அறை  அன்னக்கூட்டங்கள்‌ உலாவி ஒதுங்கி இருச்கப்‌ 
படவெது. எ-று. 
உவப்பது முதலிய வினைகள்‌ படுவிகுதி தொக்குநின்‌ ற செயப்பாட்டு 
வினைகள்‌. இவ்வினைகளுக்கு ஆற்றை ie துறையை இடப்‌ 
பொருட்டாகக்‌ கொள்ளுதலும்‌ பொருர்தும்‌, gs 61] 
வேறு, 
எண்ணரு மினைய செவ்வி யீர்ம்புனல்‌ யாறு நீங்கித்‌ 
தண்ணற வறவு மாந்தித்‌ தமரவண்‌ டுழக்கும்‌ தாரான்‌ . 
றிண்ணிய புகழ்ப்‌ பிராச்சோ இடமெனுஞ்‌ சிறப்பின்‌ செல்லல்‌ 
_கண்ணகர்‌ கடந்து போடக்‌ காமரூ பத்திற்‌ புக்கான்‌. 


னர்‌ வும்‌ 


இக்குவிசயப்படலம்‌. ௩௬௧ 


இ-ள்‌. எண்ண அரும்‌ இனைய செவ்வி ஈர்மபுனல்‌ யாறு நீங்கி - 
மதிச்சற்கரிய இத்தன்மையான இறப்பையுடைய குளிர்ந்த நீர்பொருந்திய 
ஆற்றை நீங்கி,--தண்‌ நறவு அறவும்‌ மாந்தி தமர வண்டு உழக்கும்‌ தா 
ரான்‌ - குளிர்சசிபொருந்திய தேனை மிகவுமுண்டு ஒளியையுடைய ௮ண்டு 
கள்‌ உழக்குகின்‌ ற மாலையையுடையவனாமிய இரகு, திண்ணிய புகழ்‌ பிராச 
சோதிடம்‌ எனும்‌ நறெப்பின்‌ செல்வக்‌ கண்‌ நகர்‌ கடர்து போதி - வலிய 
புகழையுடைய பிராசசோதிடமென்று சொல்லும்‌. சிறப்பினையுடைய செல்‌ 
வத்தைக்கொண்ட விசாலமான நகரைக்‌ கடந்துசென்று,--காமரூபத்தில்‌ 
புக்கான்‌ - காமரூபமென்னும்‌ ஈகரத்திற்‌ புகுந்தான்‌, எ-று. 


கீங்கிக்‌ கடந்து போகிப்‌ புக்கான்‌ என வினைமூடிபு செய்க, கண்‌ 
நகர்‌ - கண்போன்ற நகருமாம்‌, (௨௭௧) 


நினைப்பருங்‌ கரவு கொண்ட நீண்முகி லூருர்‌ தேவன்‌ 
றனைப்பெரி தமர்செய்‌ தாடற்‌ ௪ரங்கொடு வென்று னென்றான்‌ 
முனை த்திறத்‌ தெதிர்ந்து வஞ்ச முற்றிய மூரிக்‌ கள்ள 
வினைப்பெரு மாயஞ்‌ செய்யா வெல்வ தின்‌ றெக்க னாமே. 


இ-ள்‌. நினைப்பு அரும்‌ கரவு கொண்ட நீண்‌ முதில்‌ ஊரும்‌ தேவன்‌ 
றனை - (இவன்‌) கினைத்தற்கரிய கரவினைக்கொண்ட நெடிய முகிலை வாகன 
மாச ஊருனெற தேவனாதிய இச்திரனை,--பெரிது அமர்‌ செய்து ஆடல்‌ 
சரங்கொடு வென்றான்‌ என்றால்‌ - மிகவும்‌ போர்செய்து வெற்றியையுடைய 
அமபைக்கொண்டு வெற்றிகொண்டானென்றால்‌,--முனைச்‌ திறத்து எதிர்‌ 
ந்து வஞ்சம்‌ முற்றிய மூரிக்‌ கள்ள வினைப்‌ பெரு மாயம்‌ செய்யா - போர்‌ 
முனையில்‌ வலியோடும்‌ எதிர்த்து வஞ்சம்‌ முதிர்ந்த வலிய கள்ளத்தொழி 
லாகிய பெரிய மாயங்களைச்செய்‌த,--வெல்வது இன்று எங்ஙன்‌ அம்‌ - 
(இவனை) வெற்றிகொள்வது இன்றைக்கு எவ்வாறாகும்‌. எ-று. 


கரவு - வஞ்சனை; கள்ளமென்‌ றல்‌ ஈண்செ சிறப்பின்‌ று. என்றால்‌ வெல்‌ 
இது எங்கன்‌ ஆம்‌ என இயையும்‌, குளகம்‌. (௨௭௨) 


மான்றிளத்‌ தமைத்து முன்ன மியாவரு மிட்ட செம்பொற்‌ 
குன்றனை த்‌ தையுமோர்‌ வைப்பிற குவித்தென நிதியக்‌ குன்ற 
நன்றுறக்‌ குவித்திட்‌ டன்ன ஈகருளார்‌ நளின நாணு 

மின்‌ இணைக்‌ கழலிற்‌ முழ்க்தா ரிறைவனு மெழுந்து போனான்‌. 


இ-ள்‌. என்று உளத்து அமைத்து - என்று மனத்திற்கருஇ,-- அன்ன 
நகர்‌ உள்ளார்‌ - அர்த நகரத்திலுள்ளவர்களாகிய அரசர்கள்‌,--முன்னம்‌ 
யாவரும்‌ இட்ட செம்பொன்‌ குன்‌ றனைத்தையும்‌ ஓர்‌ வைப்பில்‌ குவித்தென - 
முன்னரே மற்றைய அரசர்கள்‌ யாவரும்‌ கொடுத்த சிவந்த பொன்மலைக 
எனை த்தையும்‌ லரிடத்திற்‌ குவிச்சார்போல,--றிதியக்‌ குன்றம்‌ ஈன்று உறச்‌ 


ச 


௩௭௬௨ இரகுவம்மிசம்‌. 


குவித்திட்டு - திரவிய மலையை நன்றாகக்‌ குவிக்து,--ஈளினம்‌ காணும்‌ இன்‌ 
துணைக்‌ சழலில்‌ தாழ்ந்தார்‌ - தாமரையு சாணுகன்‌ ற இனிய இரண்டாதிய 
பாதங்களில்‌ வணக்‌இஞார்கள்‌,--இறைவனும்‌ எழுந்து போனான்‌ - (அப்‌ 
பொழு) இரகுமகாராசனும்‌ எழுந்து சென்றான்‌. எ-று, 


அமைத்துக்‌ குவித்துத்‌ தாழ்ந்தார்‌ என வினைமுடிபு செய்க, (௨௭௩) 


திணிபுய வரச னிவ்வா றரும்புகம்‌ செவ்வான்‌ நீண்டித்‌ 

தணிவறத்‌ இசையோ ரெட்டுஞ்‌ சயங்கொண்டு தழைத்த செல்வப்‌ 

பணிதரு புதிய கோலம்‌ படுத்தலாற்‌ பைம்பொ னாமத்‌ 

தணிஈகர்‌ புதுக்கி யன்ன வயோத்திவற்‌ தடைந்தா னன்றே, 

இ-ள்‌. இணிபுய அரசன்‌ - திணிந்த புயத்தையுடைய அரசனாகிய 

இரகு,--அரும்‌ புகழ்‌ செவ்லான்‌ சண்டித்‌ தணிவு அறத்‌ இசை ஓர்‌ எட்‌ 
டும்‌ இவ்வாறு சயம்‌ கொண்டு - அரிய புகழ்‌ செவ்விய அகாயத்தைத்‌ தீண்டி 
மேற்படத்‌ திசைகளெட்டையும்‌ இவ்வாறு வெற்றி கொண்டு தழைத்த 
செல்வப்‌ பணிதரு புதிய கோலம்‌ படுத்தலால்‌ - வளர்ந்த செல்வத்தாலாய 
தொழிலமைந்த புதிய அலங்காரத்தைச்‌ செய்தலால்‌ -—அ௮ணி பைம்பொன்‌ 
நாமத்து ஈகர்‌ புதுக்யென்ன - அழகிய பொன்னுலகத்தைப்‌ புதுக்‌இனாற்‌ 
போன்ற, அயோத்தி வந்து அடைர்தான்‌ - அயோத்திஈகரை வந்து 
அடைந்தான்‌. எ-று. 


கொண்டு. வர்தான்‌ என முடிக்க. (௨௪௪) 
எத்திசை வைப்பு கோக்கன்‌ வறிதுற விசைர்து: கொண்ட 
வித்தக நிதிய மெல்லா மள்ளுபு: மெல்ல மெல்லத்‌ 

அய்த்திடும்‌ பெரிய தோற்றத்‌ தொல்லைவிச்‌ சுவ௫த்‌ தென்னு: 
நித்திய வேள்வி தன்னை கெறியொடுத்‌ இரு திதி னானே. 


இ-ள்‌. நோக்கின்‌ எத்திசை வைப்பும்‌ வறிது உற இசைந்து கொண்ட 
வித்தக நிதியம்‌ எல்லாம்‌ - நோக்குமிடத்து எந்தத்திசையிலுள்ள இடங்க 
ரம்‌ வறிதாகும்படி சென்று வாங்கய,---வித்தக நிதியம்‌ எல்லாம்‌ - மேன்‌ 
மையான திரவியங்களையெல்லாம்‌,--அள்ளுபு மெல்ல மெல்வத்‌ அய்திம்‌ - 
அள்ளி மெல்ல மெல்ல உண்ணுஇன்‌ ற,--பெரிய தோற்றத்‌ தொல்லை விச்‌ 
சுவசித்து என்னும்‌ நித்திய வேள்விதன்னை - பெரிய தோற்றத்தையுடைய 
பழைய விச்சுவசித்து என்று சொல்லும்‌ அழிவற்ற யாகத்தை,--நெறியொ 

மெ திருத்தினான்‌ - முறையாகச்‌ செய்தான்‌. எ-று, 
, அள்ளித்‌ துய்த்திடும்‌ வேள்வி என இயையும்‌. (௨௪௫) 


வசையடு மிற்றி னின்ற வான்பொரு ளன்றி மூன றி 
னசையொடு மிருபா னல்கு நவெணின்‌ றதனை நாடித்‌ 


இக்குவிசயப்படலம்‌.. ௩௬௩. 


திசையொடும்‌ பெரிய தானஞ்‌ செய்வதற்‌ கன்றே தேயா 
விசையொடும்‌ பெரியோர்‌ யாரு மீன்புற வீட்டன்‌ மாதோ. 


இ-ள்‌. பெரியோர்‌ யாரும்‌ - பெரியோர்கள்‌ யாவரும்‌ வசை அமெ 
ஈற்றில்‌ நின்ற வான்‌ பொருள்‌ அன்றி மூன்றில்‌ - வசையை நீக்குனெற 
சடையில்‌ நின்ற பெரிய (முத்தியாகய) பொருளேயன்‌ றி (ஏனையவாயுள்ள) 
மூன்றில்‌, --ஈசையொடும்‌ இருபால்‌ நல்கும்‌ கவண்‌ நின்றதனை நாடி 
இசையொடும்‌ இன்பு உற ஈட்டல்‌ - ஆசையோடும்‌ அறமும்‌ இன்பமும்‌ 
என்னும்‌ இருபகுதியையும்‌ கொடுக்கின்‌ ற ஈவொகநின்ற பொருளை கோக்க 
யழியாத £ர்த்தியோடும்‌ இன்பமுறும்படி சம்பாதித்தல்‌-—திசை யொடும்‌ 
பெரிய தானம்‌ செய்வதற்கன்‌ றோ - இக்கிலுள்ளார்க்குப்‌ பெரிய தானம்‌ 
களைச்‌ செய்தற்கல்லவா. எ-று. ்‌ 


அனபடியாற்றான்‌ அரசனும்‌ பிரயாசப்பட்டுச்‌ சம்பாதித்த பொருளைச்‌ 
செலவு செய்து தக்கணைகொடுக்கிற விச்சுவசித்து யாகத்தைச்‌ செய்தான்‌ 
என்பது குறிப்பெச்சம்‌. அன்றோ என்பது தேற்றப்பொருளில்‌ வந்தது. 
திசையொடும்‌ என்பதை ஈட்டலோடு முடித்து இசைகடோறுஞ்சென்று 
ஈட்டல்‌ எனப்‌ பொருள்கொள்ளினுமமையும்‌. (௨௪௬) 


வியன்றரு மிரவி சூழ்ந்த வெண்மதிக்‌ குழுவிற்‌ ரொக்க 

பயன்றரு பான்மைத்‌ தாய பாரிடை யரச ரெல்லா 

நயன்றரு மினிய வாய்மை ஈயத்தொடு நாம வேலா 

னியன்றரு ணல்க வின்புற்‌ நிணையடி. வணங்கிப்‌ போனார்‌. 

. இ-ள்‌. வியன்‌ தரும்‌ இர்வி குழந்த வெண்மதிக்‌ குழுவில்‌ தொக்க - 
சிறப்புப்‌ பொருந்திய சூரியனைச்‌ சூழ்ந்த வெள்ளிய சந்திரர்களது கூட்டத்‌ 
தைப்போலச்‌ தொச்குள்ள,--பயன் தரு பான்மைத்து ஆய பாரிடை அரசர்‌ 
எல்லாம்‌ - பயனைச்‌ கொடுக்கு தன்மையையுடைய பூமியிலுள்ள அரசர்க 
ளெல்லாம,--ஈாமவேலான்‌ ஈயன்தரும்‌ இனிய வாய்மை ஈயத்தொடு இய 
ன்று அருள்‌ நல்க - அசசத்தைத்தரும்‌ வேலையுடையனாதிய அரசன்‌ நன்மை 
யைத்‌ தருகின்ற இனிய வார்த்தையை முகமனோடும்‌ கூறி அருள்‌ கொடு 
க்க, அன்பு உற்று இணை அடி வணங்கிப்போனார்‌ - அன்புகொண்டு இரண்‌ 
பாதிய பாதங்களையும்‌ வணங்இப்போனார்கள்‌. எ-று, 

குழுவில்‌ தொக்க அரசரெல்லரம்‌ வணங்கிப்போனார்‌ என இயைக்க, 
அருள்‌ - உத்தரவு. | (எ) 


திக்குவிசயப்பட லமுற்றிற்று, 
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பிழை திருத்தம்‌. 


ப | பிமை. | திநத்தம்‌. 
க ௪ | இதைய இதய 
55 33 \ EE ்‌ 
55 5 [இருந்ததாயின இருக்குமாயின்‌ 
௬ ௨௬ (லெழா 'லெழாப்‌ 
௮ ௪ ல்‌ 'காலுவதுபோல 
55 இருள்‌ இகுள்‌ 
௯ ௧௩  இருளையுடைய கரிய 
ok நீர்த்துளிகள்‌ ஆலங்கட்டிகள்‌ 
கக ௧௨ | தலை-அயிரம்‌ தலைப்படியுடல்‌ - ஆயிரமுடல்‌ 
௧௩. கடு பிடுங்க முறித்து 
௧௫ ௨௩ | தாளா தாழா 
௧௭ ௨௨ அழிவில்லாத அழகில்லாத 
௧௯ ௮ அகம்‌ 'வாரகம்‌ 
௨௧ ௧௦ | திலகத்தை காப்பை 
i ௧௩ ர பவன |ஆட்வென 
33 லை 93 33 
௨௪ ௧௦ கொழுவி கொளுவி 
௩௩ ௧௪ | அசை அசைஇ எனவும்‌ பாடம்‌ 
௩௫ ௧௮ (தொக்கு தொக்கு 
கர ௨௨ (னொரு கொண்டார்‌ னொருக்கொண்டார்‌ எனப்‌ பா 
டங்கொண்டு ஒறுத்துக்கொ 
ண்டார்‌ எனினுமாம்‌, ஒறு 
த்தல்‌ - தண்டித்தல்‌ 
௩௬ ௧௮ (பரிதி ௮ம்‌ குடிங்கு பருதியங்குடிங்கு 
௩௭ ௧௪ | விலந்தைய வலந்தைய 
௪௦ ௧௬ | னோேோசையை னோசையால்‌ 
இ௦ (௨௪-௨௫ |படைதீதுள து படைத்‌ அள 
௫௪ ௧௪ | மானமதிற்‌ பொறி மான மதிற்பொறி 
ட்‌ ௧௬ விமான தஇற்செய்த மதிலிற்செய்த 
௫௮ ௧௭ (மொய்‌ மெய்‌ 
ள்‌ ௧௯ |வளை வளைஇ 
22 ௨௧ 33 22 
35 ௩௨ |மாள்‌ லிதனீமதி மதிலிதனீள்‌ 
௬௪ ௧௮ கொளு கொலு [நிற்றல்‌ 
௬௩. ௧௦ (ஆகாசம்‌ எடுத்துமிற்றல்‌ [ஆகாசம்‌ மேருமலையை எடுத்து 
௬௫ ௨௮ |பளிக்கு பளிங்கு 


92 
௩௪ | அரசனோவெனின்‌ 


a பிழை திருத்தம்‌. 
பக்கம்‌ வரி. பிமை. திநத்தம்‌. 
௬டு ௩௭ |நிரனிறை நிரனிறை. அனங்களெல்லாம்‌ 
எனக்கண்ணழித்து பொரு 
ள்கொள்வாருமுளர்‌. அத 
சிறப்பின்‌ று. 
௬௪ ௨௪ | ஈன்கு அடிபொருர்தி காற்றடிக்க 
௬௮ க (வடிவு காம்பின்‌ வடிவு 
எல ௩௫௪  ௪ணம்‌ சுண்ணம்‌ 
௪௬ ௧௯ [மறை மறைக்‌ 
௭௯ ௩ (செக அலையி 
௮9 ௨௯ (எ-செய்யுள்கள்‌ ஏழுசெய்யுள்‌ 
௮௧ ௨௬ |நன்காத்தலும்‌ நன்கு காத்தலும்‌ 
௮௬ டு விப்பதுகொண்டு நிலவன்‌ |ஆயிரமாமடங்குவிடுப்பது கொ 
விழுப்புனலை ஆயிரமா| ண்டு நிலன்விழுப்புனலை 
மடங்கு 
௮௮ ௨௯ மாறுதல்‌. கொடுக்கல்வா மாறுதல்‌ திலீபன்‌ சுவர்க்கத்‌ 
ங்கல்‌ செய்தல்‌ தையும்‌ இந்திரன்‌ பூமியையு 
மாக மாறுதல்‌ 
௮/௯ ௧௨ | தச்கணை தீக்கிணை 
23 கடு 2) 73 
33 ஸ்‌ 23 33 
ழி ன்ன 93 99 
௯௩ எ |மிகுவதும்‌ பெறவ தம்‌ 
௧௦௧ ௬ | காணப்படலால்‌ தோன்றலால்‌ 
ள்‌ ௬-௭ (அரசன்‌ விரும்பும்படி) (அரசன்‌) 
௧௦௩. க [காட்டிய நாட்டிய சேர்‌ உருளையின்‌ 
50௮ ௨௩ |காட்டி தபோவனத்துி 
53 ௨௪ காட்டிற்கும்‌ தபோவனத்திற்கும்‌ 
௧௦௯ ௨௬ ஒழுக்கம்‌ முறை 
ன்‌ ௩௦ | என்‌ தறமையை என்‌ றபடி 
ககடு ௧௦ (சேனுக்‌ தேனு 
௧௧௭ ௧௨| ௬௩ ௬௫ 
௧௧௮ ௯ |ஒத்ததென்க ஒத்தவென்க 
௧௧௯ |௨௫-௨௬ | துலங்கும்‌ துஞ்சும்‌ 
௧௨௧ ௨௧௯ |மாதோடு மாதொடு 
௧௨௪ ௧௫ |கதிர்‌ கர 
௧௨௪ ௨௩௨ பண்ட றிசட்டு = 
௧௨௯ i சி ம்ப தி [த 
ர்‌ ௩௫-௪ (பொய்யாகய இடை பொயத்தன்மையையுடைய இ 
க௩௧ க மத்தகம்‌ - தலையுமாம்‌ [ய 
௧௩௨ ௮ (ஒலிக்கின்‌ ற ஒலிக்கின்ற வேதங்களையுடை 
க௩௬ க துணை துனை ்‌ 
95 எ 


ட BM asd 
93 ௦ வம றாக 
அரசனே 


பிழை திருத்தம்‌. ௩ 


வி. பிமை. திருத்தம்‌. 
௩௭ ௧௩ கக! 
௧௪ |ஈவில்வான்‌ ஈவில்வ 
௪௯ |நின்றதன்றே நின்‌ றவன்றே 
ஈடு | முகம்‌ முகுளம்‌ 
௧௮ |பிற்பிழை பிற்பிழை களவிற்கு ஆக: 
௩. |உணர்த்திடாவகை உணர்ந்திடாவகை 
ட நேர்மை முறைமை 
எ | வலிமையையடை லலிமையையுடைய 
உட | அறிந்துபகரித்த அறிர்‌ துபகரியாத. 
௩௨ வளத்து வளர்த்து ்‌ 
ப 23 22 { 
ல்‌ த்‌ 33 
௬ இன்பத்தேனு என்பதற்‌ 
குக்‌ காமதேனு எனினு 
EO WD. 
௩௨ (கடை இடை. 
௮ வறிவுப்‌ வறிவின்‌ 
௯ |மன்ணியல்‌ மண்ணியல்‌ 
௪௯ விளங்‌ விழுங்‌ 
ர நீடலாற்‌ னீடலாத்‌ 
கக |காலுதல்‌ காலுதன்மிகுதல: 
௨௪ |யிருப்பரால்‌ ருப்பரால்‌ 
௩௪ அவர்கள்‌ புணர்‌சசியைக்‌ (ஊடி 
கண்டறிதர்கு. 
௩௫ (சோலையிலே சோலையிலே சென்று 
௨௦ (சல்‌ இல்‌ 
எ சமையம்‌ ட்‌ 
௧௦ |நிகணு றிதழ்து 
| ௨௮ |புதலை புல்லை 
௩௦ |பொழையகல்‌ புழை பொழைய கற்புழை 
| ௩௩ |என்‌ றபடி என்றபடி மெல்லப்போயது 
எனமுடித்தலுமாம்‌ 
| ௨௨ |சாகுளதி ஆகுழறி 
௨௩ சாக்குளறி பசுவானது குழறி 
[௨௫௪-௨௫ ரின்‌ ஆகுளறி லீழ்ர்த 
அ எனத்கண்ணளிப்பி| 
னுமமையும்‌ 
கடு |வலதுகரமானது வலக்கரமானது 
௩௨ |ஒரு ஒர்‌ 
5௮ 


எழுதுதல்‌ ஈண்டுத்தொ |எழுதுதல்‌ - இத்திரித்சல்‌ . 
ழிலுறச செய்தல்‌ என்‌ ்‌ 
னுப்‌ பொருள்படகின்‌ 
றது 


௪ பிழை திருத்தம்‌. 
பக்கம்‌. | வரி. பிமை. | திருத்தம்‌. 
| 
௧௬௦ | ௧௨ |உரியவாம | உரியதாம்‌ 
ந | ௧௬ உரிய உரியது 
த னத்‌ ௨௨ | சருவினுமகன்றுள்ளது | தருவைப்போலப்‌ பெருமையு 
| டையது 
௧௬௧ ௩௩ | அவ்விடத்தே அப்பொழுது 
௧௬௨ சக என எனவேண்ட 
ழ்‌ ௨ வினாவ வேண்டுதல்செய்ய 
௧௬௪ ௬ | சேறெனவறைந்து சேறியென்‌ றறைந் து 
ப கக சேறு என செறி என்று 
தகடு ௨௪ | முனிவனின்‌ முனைவனின்‌ 
௧௬௫ ௩௩. வத்‌ சருவரி 
கண்ண க | 23 35 
ப  'குரியஇிரணத்தால்‌ சூரியகிரணத்துக்கு 
கக | லெயிற்கு என்பது வேற்‌ } 
நமை மயக்கம்‌ 
௧௬௭ | ௧௫-௧௬ | கருமநீதியிலே நின்று ௮|தருமத்துக்சொத்தது இது; நீ 
றிந்து சொல்லுதி ஆராய்ந்து பார்‌ 
௧௬௮ ௨௩. யான யாம்‌ 
௧௬௯ டு |(உகழுஇன்.ற உகளுகின்‌ ற 
௧௪௪ ௨௭ யுடைய யுடைய பிரிச்சப்படாது 
a  (பிரித்தற்கரிய அழித்தற்கரிய 
௧௭௩ ௨௪ |தேனுவை தன்னை , 
௩௨ | தேனுவை திலீபனை 
௧௪௪ ௩௦ ஏய்ப்பு எய்ப்பு ற 
9. | _ |அத்னையுண்ணும்படிபொ | இளைப்புற 
| ருந்தி 
௧௭௮ ௪ | | மயிலினோடும்‌ எனப்‌ பாடங்‌ 
| கொண்டு சுதக்ணையோடு 
| | ம்‌ எனப்‌ பொருள்கோடலே 
| | சிறப்பு 
A ௯ |பதிர்ந்தாற்போற் படிர்ந்தாற் 
௧௮௦ ௨௧ |மற்ரோ ஓ 
oi ௨௯ ஆவி மற்று-அசைநிலை. அவி 
௧௮௨ | ௩ | செவ்வியால்‌ அளியின்‌ த செவ்வியால்‌ ஆம்‌ களியின்‌ 
| தைந்து தகைந து 
| ௪ |பருவத்தோடு வண்கெளா | பருவத்தாலாதிய களிப்பினோ 
| ல்‌ ரெருக்கமுற்று டு செறிந்து 
த ௨௬ | ஈரிதல்‌ கரிதல்‌ 
i ௨௯ வேறு, 
௧௮௩ ௧௮ [அயர்‌ * (துயர்‌. கருப்பத்தாலாய துய 
ருமாம்‌, 
௧௮௫ | ௩௨ என்றார்‌ என்றார்‌. ஓதை பாரெலாம்‌ மி 


குந்த என முடித்தலுமாம. 
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௩௨௨ 


௧௪ 


இழி 

புதிசார்கன்மை [ன்‌ 

ஆலோசித்து கொண்டா 

சுழிந்தனமாட்சித்தாயின 

சுழிந்தனவாய்‌ மாட்சிமை 
யையுடைக்தாயின 

பலம்படு 

। பயனைச்கொண்ட 


[தொக்குநின்‌ றது 


'முதலினு மீற்றினுமுள்ள 
| இன்சாரியைகள்‌ எது 
| கைரோக்தித்‌ திரியா தி 
யல்பாயின 

TED 

னெரிவா 

குலன 

எவற்றினும்‌ 
தாங்கும்படி 
பிறிப்பரோ 


'அமித்தான்‌ 
வேகத்தை 
கையிற்புகுந்த 
(வறிது 


திலீப 

ஒலி [த்தலுமாம்‌. 
இமையும்‌. இழைத்தல்‌ - அரை 
பெருமைபொருர்திய 

கோள்‌ 

என்று 

உயர்வு 

இழிவு 

பு தமை 

ஆலோசித்து நிச்சயித்தரன்‌ 
சுழிந்தன 

சுழிர்சன 


மாட்சித்தாயின பலம்படு 

மாட்சமையுடைத்கானபயனை 
க்கொண்ட 

தொக்கு நின்றது. பூத்தன - 
விரிந்த பூவின்‌ மடலை ஒத்‌ 
தன எனினுமாம்‌, 

மற்றுள விளக்கமும்‌ என்பதை 
மற்றுள விலக்கமும்‌ எனப்‌ 
பாடங்கொண்டு, இலக்கம்‌ 
என்பதற்குக்‌ குறி என உ 
ரைத்தலுமாம்‌ 


ற்‌ 
அதியின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ சாரி 
யை எதுகை ரோக்கித திரி 
ந்தது 


மாள 


வெறிது 


நெரிவா 
குலம்‌ 
எவற்றின அம்‌ 
தங்கும்படி 
பிரிப்பரோ 
எதிர்ந்தவாறளவை என்பது 
எ இர்ந்தவற்றளலைஎனவும்‌ 
பாடம்‌ 
துமித்து வீழ்த்தான்‌ 
தொழிலின அ வேகத்தை 
கைபுகுர்துசெய்த 


ஆ பிமைழ திருகச்தம்‌. 
பக்கம்‌ வரி. பிமை. திருத்தம்‌. 

௩௯ ௩௩. [வாயும்‌ வாயுவும்‌ ஸு 
௨௪௦ ௨௩ (வலிமையைப்பொருக்தி [பகுதியைப்‌ பொருந்தி 
௨௪௨ ௨௪ (பொற்குஞ்ச மென்பாரு (பொ ற்குஞ்சமென்பாரும்‌ பொ 

முளர்‌ ர்குதை என்பாரும்‌ உளர்‌ 
௨௫௪டு க (பயனைத்தருவாய்‌ பயனை தழ வ ரப சொ 

| டுப்பாய்‌ 

ன ௮ (வந்தன. வந்தன. எந்தைக்கு என்பதை 

முன்‌ னுங்கூட்டிப்‌ பொருள்‌ 
கொள்க. 

௨௪௮ ௩௫ மன த்தினின்‌ என்பதற்கு இஷ்‌ 
டப்படி எனப்‌ பொருள்கூறி 
னும்‌ பொருந்தும்‌, 

௨௪௮ ௨௧ (சாமார்த்தியம்‌ சாமர்த்தியம்‌ 

௫௯ ௧௦ |கந்தமே காந்தமே 

ட்‌ கக (வேத்தினை வேகச்‌ இணை 
௨௭௩ ௧௮ | உலைக்‌ தடொலகை உலைத்திடாவகை 
௨௭௮ ௧௦ (செல்வர்‌ செல்லார்‌ 
௨௪௫ ௨ (சோக்தி வலிமையோடும்‌ கூறுபாட்டோடும்‌ நோக்கு 

உ... சக(யுலாகெலா யுலகெலா 
௨௪௬ - க (கோடிச்‌ கோடி 
௨௭௮ | ௩௧ |றன்னதாந றன்னதாஞ்‌( 

௨௪௯ | ௬ (கொடியை | கொடியையே 

i ௩௦ |அரர்௪ : அரசர்‌ 
௨௮௩. | ௬ | இன்று இற்றது 

ற | ௧௨ | இரகுவின அ கலிங்கராசன து 

55 ௧௯ | தீய்த்தலிற்‌ தீத்தலிற்‌ 
உ௮௫௪ ௨௪ |பொரிந்திய பொருந்திய 
௨௮டு ௩ (பேரொலி போரொலவி 

ற்‌ ௧௪ மூதெலம்‌ இடம்‌ மகிதலம்‌ 
௨௮௬ ௩ எழு எழ 
௨௮௮ ௨௦ (கட்டினர்‌ நேர்கட்டினா்‌ 

வ ௨௨ | தம்பகைப்‌ ழுங்கைப்‌ 

1 . (படைளால்‌ [படைகளால்‌ முறையே 
௨௮௯ | ௪ | பிறவினை பிறவி வினை 

அ | ௨௦ வேறு 
௨௯௦ '| ௧௩ |மரும்‌ மருமம்‌ 
௨௧௪ | ௨௨ [மொலிந்த பொலிந்த 
௨௧௯௮ ௧௨ | அலைதலையுடைய கடற்கரையிலுள்ள 

ப ௧௭ | அலைய பெயரெச்சம்‌ த 
௩௦௫ ௮ |விளங்குகின்‌ ற விளங்குனெ்‌ ற கொய்யப்படுஇ 
௩௧௧ | ௩௪ (வர்தது வர்தனன்‌ [ன்ற 


அமி, 
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ட ல்‌ ணத வை 4-1 


பிழை திருத்‌ 


தம்‌, 


16] 
பக்கம்‌ வரி 
௩௧௧ ௩௫ 
௩௧௪ ௨௦-௨௧ 
39 ௨௧ 
௩௨௪ கடு 
த ௨௪ 
௩௨௫ கூடு 
௩௫௧ ௩௦ 
௩௪௨ ௩௫ 
௩௪௪ ௯ 
௩௪௫ ௨௩-௨௫ 
௩௪௬ கழு 
99 ௨௮ 
௩௪௮ ௩௨ 
௩௫௦ (௨௦ 
39 ௨௧ 
௩௫௨ ௮ 
34 ௩௧ 
௩௫௬ ௩௧ 
௩௫௭௪ ௩ 
z 
39 
இ 
93 ௮ 
93 ௧௦ 
DE} ௩௪ 
௩௫௮ ௧௩ 
39 கள்‌ 
௩௨ ௨௭ 
௩௬௩ குலு 


பிமை. 


வந்துவிட்டது 
நெற்றியர்தல தீதினும்‌ 
மக்தகத்தினிடத்தும்‌ 
விளைத்தவை | ரம்‌. 
விளைத்து வலித்தல்விகா 
இழிவு 
பிறிதுண்டோ 
சூழற்‌ 
மன சத்தின்‌ கண்ணே 
போரில்‌ வந்து சூழ்தவர்‌ 
களது ரெருக்கத்திலே 
(சல வீரர்‌) வீழ்தலும்‌ 
குருடராவார்கள்‌ 
திடந்தகோ 
வேத்து 
பறித்து இருக்கப்பட்டார்‌ 
கழற்றி இருக்தாரும்‌ 
சசெங்கற்கள்‌ 
சமபெல த்தை 
சயிலநாதாக்கு 
20 
மலையரசர்களாகய அந்த 
உற்சவசங்கேதர்களுக்‌ 
குமுள்ள 
சயிலநா தர்க்குள்ள 
சயிலநாதருடைய 
சயிலநாதரால்‌, 
கம்ம 
காலுவன 
ஈனுவ என்க 


அய்‌ திமெ 
கொற்றம்‌ 


வந்‌ துவிட்டான்‌ 
மத்தகத்‌ தடத்தினும 
மத்தகத்தின்‌ பரப்பிலும்‌ 
விழைந்தவை 


உயர்வு 

வேறுண்டோ 

நேடி ல 

மனத்திலுள்ள 

தம்மை வந்து சூழ்ந்தவர்கள்‌ 
நெருக்கத்தில்‌ வீழ்தலும்‌ 


குருடசாபவர்கள்‌ 
இடர்ததோ 

வேந்து 
பறித்திருக்கப்பட்டார்‌ 
கழற்றினவரும்‌ 
லோகங்கள்‌ 
ஒத்தபெல த்தை 
சயிலநாதற்கு. ப்‌ 


35 
மலையரசனுக்கு 


சயிலராதற்குள்ள 
சமிலநாதனுடைய 
சயிலகா தனால்‌ 
ஈதி 
காலுவது 
ஈனுவது என்க. 
கெட்டுநின்‌ றது 
அய்த்திம்‌ 
தேற்றம்‌ 


அவவிகுதி 


ம 
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பறி 
ர, 
ர) 


சப்த றல்‌ 2 ல அ பணணல்கி பவத 


